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Соо^к 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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ИЗВЛЕЧЕШЯ  ИЗЪ  ПРОТОКОЛОВЪ  ЗАСФДАШЙ 

ОТДЪЛВНХЯ  РУССКАГО  ЯЗЫКА  И  СЛОВЕСНОСТИ 
ИМПЕРАТОРСКОЙ  АКАДВМ1И   НАУКЪ 

За  январь  —  МАЙ  1900  года. 

Въ  первомъ  январьскомъ  зас^данхи  Отд'Ълешя  по  открыт!!! 
8ас%дав1Я  были  прочитаны:  Именной  Высочайшхй  Указъ  Пра- 
вительствующему Сенату,  данный  въ  Царскомъ  сел-Ь  23-го  де- 
кабря 1899  года,  и  Высочайше  утвержденвыя  ^Постановленья, 
каоающ1ЯСя  Огд&1ен1я  русскаго  языка  и  словесности  Импера- 
торской Академ1И  Наукъ^. 

ИжЕНной  ВысочА&ппй  Указъ  Прабительотвующешг 

Сенату. 

Ознаменовавъ  стол^пе  со  дня  рождешя  Пушкина  учреж- 
дешемъ  Разряда  изящной  словесности  въ  Отд^енхи  русскаго 
языка  и  словесности  Императорской  Академ1и  Наукъ,  Мы  прп- 
знали  за  благо,  въ  развипе  Нашего  Указа  отъ  29-го  апреля 
1899  года  и  во  вниманхе  къ  ходатайству  Его  Императогскаго 
Высочества  Великаго  Князя  Президента  Академ1и  Наукъ,  ут- 
вердить представленный  имъ  Постановлен1я,  касающ1яся  От- 
дЪлен1я  русскаго  языка  и  словесности  Императорской  Лкаде- 
М1И  Наукъ. 

Въ  сихъ  видахъ  повел'Ьваемъ: 

1)  Постановлешя  о  Равряд'Ь  изящной  словесности  внести, 

какъ  дополннтельныя  статьи,  въ  нын-Ь  действующее  Положе- 

Н1е  объ  ОтдЬдети  русскаго  языка  и  словесности  Император* 

ОКОЙ  Академ1Н  Наукъ. 

п  Отя.  и.  А.  н.  I 
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П  ИЗВЛЕЧКН1Я  ИЗЪ  ПРОТОКОЛОВЪ 

^А)  Лостяноилонхями  о  предметахъ  ванятШ  Отд%лен1я  н  о 
1 1  ридсгЬлатольотвующвмъ  влиЪвтъ  соотв^тствующш  статьи 
иыи-{|  д'Ьйстпующаго  Подожешя. 

Иа-и  права  и  преимущества,  дарованный  Отд&[ен11>  Дер- 
Аншииыъ  Ирад'Ьдомъ  Нашвмъ  Императоромъ  Николаемъ  I 
л'ь  сгш'ь  Иоложонш,  должны  оотаться  неприкосновеннымн. 
Лраво  лредстанлять  на  Наше  утворжденхе  иэбраннаго  Отд&[е- 
ншмъ  ПридсЬдательствующаго  да  послужить  новымъ  внакомъ 
Лла1'о1юло1ия  Иаиюго  къ  Отд'%лен1Ю  русскаго  языка  н  словес* 
иости  аа  его  плодотворную  д-бятельность  на  пользу  отечествен- 
наго  прос1гЪщен1Я. 

1Га  подлинно1П>  Собственною  Его  Императорскаго  Величе- 
ства рукою  подписано:  ;,Николав^. 

]Н>  Царскоиъ  Сед^. 
2В-Г0  декабря  1899  года. 


На  подлинныхъ  Его  Имперлторскимъ  Высочествомъ  Авгу- 
сгЪбшимъ  Президентомъ  Императорской  Академ1и  Наукъ  Соб- 
отпенноручно  написано:    „Высочайп1е    утверждены.    Конотан- 


ТИ1Г1Л 


11остановлен1Я,  касающ1Я0я  Отд&гешя  русскаго  языка  н 
словесности  Императорской  АкадвМ1и  Наукъ. 

Дополнительныя  статьи  къ  нынп  дпйствующему  Положетю  обь 
(>т(ЬьАен%н  ]уусскаю  языка  и  словесности  Императорской  Академш 
Наукъ, 

§  ?}3.  С'ь  Отд'Ьленхвмъ  русскаго  языка  и  словесности  состав* 
лн'^гь  одло  иг)раяд'Ьльнос  ц'Ьлое  Разрядъ  изяп^ной  словесности 
у'»|/'1л:,/п1111ый  п'ь  память  стол-Ътхя  со  дня  рожден1Я  Пушкина. 

'/.  .'Я.  Ра:111ИД'ь  изящной  словесности  составляютъ:  1)  изби* 
^,^V•мш^•  н'ь  Д'Ьйстиитольные  члены  АкадвМ1П  писатели-худож- 
цы1',и  ы  у'юиыо  и:1СЛ'Т)доиатоли  въ  области  словесности  и  2)  По- 
'1#17им<1  лилдимики  II  корреспонденты  Отд'Ьлен1я  русскаго  языка 
и  г,ци1мм:\\иг.'1%\  по  Ра:1ряду  изящной  словесности.  Въ  Почетные 
н^: мимики  и  корроспопдопты  Отд'Ълен!я  избираются  писателн- 
//л/»/1:ми1(и  и  литпратурпио  критики.  Выборы  производятся,  съ 
\^^V•^^\/^иш^\ип  1 1 р«»нилипта,  вь  соодиненномъ  собрашн  ДИстви- 
/ц.м.имк  I.    '(лпмпш.    ()тд|1ло111И   п  Почстныхъ  Аквдвмиковъ  и 
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А.  Н.  Пыпина  и  И.  Н.  Жданова  —  о  предложенш  профео- 
соровъ  ИмпЕРАторокАго  Новоросс1Йскаго  университета  В.  М. 
Истрина  и  П.  А.  Лаврова.  Положено  прооить  академика 
ЛСданова  принять  на  себя  трудъ  войти  въ  непосредственный 
сношешя  съ  профессорами  Истринымъ  и  Лавровымъ  и  за- 
т^мъ  представить  свое  еаключеше  Отд^ленш. 

Читано  переданное  академикомъ  Л.  П.  Майковымъ  письмо 
къ  нему  г.  Товарника  Министра  Народнаго  Просв^щешя  отъ 
б-го  сего  февраля  за  ^\2  3379  съ  приложенными  къ  оному:  за- 
явлешемъ  насл'Ьдниковъ  покойнаго  академика  в.  И.  Бус- 
лаева—вдовы его  Л.  Я.  Буслаевой  и  сына  Б.  6.  Буслаева 
и  частнымъ  письмомъ  посл'Ьдняго  къ  г.  Министру  Народнаго 
Просв^щешя  Н.  П.  Богол'Ёпову — о  принесеши  ими  въ  даръ 
Императорской  Академ1И  Наукъ  права  на  издаше  сочинешй 
покойнаго  академика  подъ  8аглав1емъ:  ^Историческхе  очерки  рус- 
ской народной  словесности  и  искусства^,  Отд%лен1е  постановило 
уведомить  г.  Товарища  Министра  Народнаго  Просв'ЬщенхЯу  что 
оно  съ  своей  стороны  полагаетъ,  что  этотъ  даръ  могъ  бы  быть 
принятъ  Академ1ею  съ  благодарност1ю,  тЬмъ  бол^е,  что  онъ 
предоставляется  въ  полную  собственность  Академш  и  при  томъ 
безъ  назначешя  срока  издашя. 

Академикъ  Н.  П.  Еондаковъ  заявилъ  Отд'Ьлешю  просьбу 
объ  И8дан1и  двухъ  его  ученыхъ  трудовъ:  1)  ^^Памятники  хри- 
стганскаю  искусства  на  Аеонгь^  и  2)  ^Дамятники  христганской 
древности  и  искусства  въ  Палестишь^  Загарданьи  и  Гаурангь^.  Пер- 
вое сочинеше  составляетъ  описаше  избранныхъ  памятниковъ 
искусства,  сохраняющихся  на  Аеон^  въ  вид'Ь  текста  къ  фо- 
тотипическимъ  таблицамъ  и  цинкограф1ЯМъ,  въ  числ'%  160 — 
176  рисунковъ,  и  общаго  введешя  о  характер-Ь  и  историче- 
скомъ  значеши  этихъ  памятниковъ.  Второе  сочинеше  также 
им-Ьетъ  быть  иллюстрировано  въ  размЬр'Ь  160 — 160  снимковъ 
разнаго  рода.  Каждое  сочинеше  не  превыситъ  30  печатныхъ 
листовъ  текста.  Иллюстращи  уже  заказаны  фототипхямъ  Виль- 
борга  и  Шерера,  за  счетъ  Высочайше  назначенной  суммы  въ 
четыре  тысячи  пятьоотъ  рублей  на  оба  издашя,  и  могутъ 
быть  исполнены  въ  конц'%  текущаго  года,  при  чемъ  печаташе 
текста  можетъ  быть  начато  поол'%  изготовлен1я  рисунковъ.  Въ 
виду  необходимости  им^ть  таблицы  достаточнаго  размера  для 
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ОтдЪлеши   заииоку   объ   ученыхъ   трудахъ   А.    И.  Ооболев- 
окаго  {См.  Приложенье). 

иредо^дательотвующгй  въ  отд'бленхи  заявилъ  о  нвобхода- 
мооти  продолжать  остановившееся  за  смерпю  академика  Л.  Н. 
Майкова  недокончанныхъ  изданШ  „Сочинвн1Й  А.  С.  Пушки- 
на. Отд%лен1в  положило  поручить  академику  И.  Н.  Жданову 
предоставить  докладъ  о  матерхалахъ  оставшихся  въ  бумагахъ 
покойнаго  академика  Майкова. 

Академикъ  А.  А.  Шахматовъ  доложилъ  о  получеши  имъ 
черезъ  посредство  В.  В.  Майкова  отъ  вдовы  покойнаго  ака- 
демика Л.  Н.  Майкова  двухъ  рукописныхъ  статей,  который 
покойный  Леонидъ  Николаевичъ  готовилъ  для  пом'Ёщен1а  въ 
Изв%ст1яхъ  Отд'З&летя.  Изъ  нихъ  одно — о  Горасим'Ь  Поповк'Б, 
русскомъ  книжнике  и  библ1офил'%  XVI  в. — вполн'%  закончена, 
другая  же  —  о  Николае  Н'Ьмчин^  —  лишь  начата.  Положено 
статьи  поместить  въ  ближайшихъ  книжкахъ  Изв'Ёстхй  и  изъ- 
явить отъ  имени  Отд&[ен1Я  А.  А,  Майковой  благодарность 
за  предоставден10  означенныхъ  статей  для  напечатан1Я  именно 
въ  И8в%ст1яхъ  Отд'Ьленхя. 

На  предложен1е  г,  ПредсЬдательствующаго  въ  Отд-бленхн 
сказать  н-Ьсколько  словъ  въ  память  почившаго  сочлена,  акаде- 
мика «и.  Н.  Майкова  въ  Общемъ  собраши  13  мая,  изъяви лъ 
на  то  свое  соглаохе  академикъ  И.  Ждановъ. 

Академикъ  В.  И.  Ламанскхй  доложилъ,  что  образованная 
подъ  его  предс%дательствомъ  Комисс1Я  по  вопросу  объ  изсАпдо- 
ванги  остатков  славянъ  еь  Ганноверть  пришла  къ  сл%дуюш;ему  за- 
ключенш:  необходимо  командировать  на  м^сто  такое  лицо,  ко- 
торое могло-бы  проверить  находяпцяся  въ  опубликованныхъ 
трудахъ  по  переписи  населенхя  Германской  имперш  данный, 
сообщаюпця  о  славянахъ  въ  округЬ  ЬисЬо\7.  Этимъ  л'Ътомъ 
Фдетъ  за-границу  приватъ-доцентъ  Импкраторсклго  Москов- 
скаго  университета  В.  К.  Порже8инск1Й,  читавппй  въ  уни- 
верситетЬ  спещальные  курсы,  между  прочимъ  по  польской  Д1а- 
лектологш.  Комисс1Я  полагала-бы  поручить  изученхе  этого  во- 
проса и  обстоятельное  изсл^доваше  на  жкстЬ  всего,  относя- 
щагося  къ  полабскимъ  славянамъ  и  еще  неизв^стнаго  въ 
наук'%, — приватъ-доценту  Поржезинскому.  Им%я-же  въ  риду 
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словаря  А.  Юшкевича,  давно  уже  не  было  доставляемо  св%- 
д'Ьшй  о  ход'%  работъ  его  по  Литовскому  словарю,  Отд'Ьлеше  по- 
ложило послать  г.  Яблонскому  запросъ  по  сему  случаю. 

Академикъ  А.  Н.  Веселовскхй,  возвращая  бывшую  у  него 
на  разсмотр'Ёши  рукописную  статью  Романово-Борисогл^б- 
скаго  учителя  А.  Кузнецова  о  свадебныхъ  приговорахъ 
дружки,  сообщил ъ,  что,  по  его  миЬн1Ю,  статья  эта  заслужи- 
вала-бы  быть  напечатанною.  Положено:  1)  благодарить  г.  Кузне- 
цова за  доставлеше  означенной  статьи  и  просить  его  доста- 
вить въ  Отд&1ен1е  подлинную  рукопись  и  2)  напечатать  статью 
эту  въ  Оборник-Ь  Отд&1ен1я. 

Опред'блено  благодарить  отъ  имени  Отд^леш'я  г.  директора 
Департамента  Землед&11я  Министерства  Государственныхъ 
Имуществъ  Н.  А.  Хомякова  за  присланный  на  имя  редактора 
Словаря  русскаго  языка  издан1Я  Департамента. 

Академикъ  А:  А.  Шахматовъ  представилъ  предварительно 
на  разсмотр^нхе  Отд%лен1я  начало  Словаря  къ  сочиненхямъ 
А.  С.  Пушкина,  составляемаго  г.  Бальмонтомъ.  Отд'Ьдеше, 
разсмотр'Ьвъ  представленное  начало,  положило  поручить  А.  А. 
Шахматову  сообщить  г.  Бальмонту  н'бкоторыя  зам%чан1я 
по  поводу  опред'блешя  значенШ  словъ  и  приводимыхъ  при 
словахъ  прим^ров'ь. 

Читано  нижесл'Ьдующее  отношенхе  ректора  Тельшевской 
римско-католической  епарххальной  семинаршвъг.Ковн'%,ксендза 
Ю.Давидовича  отъ  16 сего  марта  за  ^^74:  „Второй экземпляръ 
Постиллы  Даукши  действительно  н'Ькоторое  время  нахо- 
дился въ  Ковн'%,  но  составлялъ  частную  собственность  Его 
Преосвященства  епископа  Антов1я  Барановскаго  и  потому 
при  перем^щенщ  сего  посл'Ьдняго  на  должность  Сейненскаго 
епар2иальнаго  епископа  быль  увезенъ  въ  г.  Сейны,  Сувалк- 
ской  губернш,  гд%  и  поныне  хранится  у  Его  Преосвященства. 
Въ  библ10тек%-же  вв'Ёренной  миЬ  семинархи  другого  экзем- 
пляра Постиллы  Даукши  не  имЬется.  О  чемъ  честь  иМ'Ью 
довести  до  свЬд%н1я  Вашего  Превосходительства  въ  отв^тъ  на 
отношеше  Императорской  Академхи  Наукъ  отъ  8  сего  марта 
за  №  31. — Положено  ув'Ьдомить  о  семъ  г.  Вольтера  и  обра- 
титься къ  епископу  Антошю  Барановскому  съ  просьбою  р 
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ознакомнтьоя  какъ  съ  заявлевхемъ  г.  Никольскаго,  такъисъ 
рукописью  его  труда,  а  затЪмъ  пригласить  г,  Никольскаго 
въ  одно  ИЗЪ  майскихъ  своихъ  8ас'1дан1&  для  сов1г&стнаго  об- 
оужден1я  намЪченныхъ  въ  его  заявленги  вопросовъ. 

По  случаю  иотекшаго  3  мая  1899  года  десятил%т1Я  со  вре- 
кени  иазяаченгя  Его  Императорсбаго  Высочества  Великаго 
Князя  Константина  Константиновича  Президентомъ  Ака- 
дем! и  Паукъ,  Предс%дательствую1Ц1Й  обратился,  отъ  имени 
^)тд1у|ви1я,  къ  АвгустЬйшему  Президенту  съ  сл'Ьдующнмъ  при- 
1гйтст»1ем'ь: 

«Исполнившееся  десятил'Ьтгв  деятельности  Вашего  Высо- 
и*9'ггна  ни  пользу  первенствующаго  ученаго  учреждешя  вгь 
\^о*'/Лн  Ы1Л'4итичгъ  въ  насъ  глубокое  чувство  признательности, 
у^по\рт*,  'г\мъ  искренн-Ье,  что  ОтдЬхенхе  русскаго  языка  и 
';ЛV^^^;ности  постоянно  им&ю  счастхе  пользоваться  Вашимъ 
'//чун^^гниииъ  и  доброжелательствомъ.  Ваше  Высочество  при- 
нншчлн  непосредственное  участхе  въ  трудахъ  и  предпр1ят1яхъ 
^НлЛ^^ллапн  и  не  только  разсматривали  и  дополняли  матераалы 
/*^н  о^>о6^нно  важнаго  труда  —  Словаря  русскаго  языка,  но  и 
;9//^УГШ1$ляли  ихъ,  извлекая  изъ  произведешй  писателей.  Про- 
$ФН^нутие  живою  любовью  къ  отечественной  словесности,  Вк 
л/1^  [/^д|юю  отзывчивостью  относились  ко  вс&гь  вопросанъ, 
н^'^нинавшаыъ  въ  Отд&юнш  и  касавшимся  русской  науки  и 
^нт^ратуры.  Несомн'Ьнная  передъ  судомъ  исторхи  заслуга  Ва- 
Ш4И0  Иысочеогоа  заключается  въ  томъ  просвЪщенвомъ  и  яб-^ 
'м:лн/Лшшощ,(тъ  учаспи,  которое  Вы  принижали  и  принимаете 
нъ  суА1>$й  вашего  Отд-^лентя. 

Обмимая  мысленно  совершенное  Вами  въ  течете  этого 
деентид'бтЬ!  на  пользу  Отд&1ен1я  русскаго  языка  и  словеопооти, 
мы  должны  по  искреннему  уб&кдетю  принести  благодарность 
Циш41(ыу  ИмпвРАТорокому  Высочеству  не  только  за  настоящее, 
1и/гарае  пераживаемъ,  но  и  за  сохраненхе  связи  съ  нсториче- 
смммъ  прошлымъ  и  ОБ  даровапхемъ  залога  на  хорошее  буду- 

1^)  вс^хъ  Вашихъ  д%йств1яхъ  по  отношешю  къ  Отд%лен1Ю 

ны[1ажа<)тся  уважен1е  къ  тому  славному  прошлому,  предотави- 

галнын  котораго  были  лучтхе  люди  эпохи  преобразовашя  Рос- 

^'ЛЙ<:коА  Академ1и  въ  Отд'бленхе  русскаго  языка  и  словесности. 

помотия'Ь  счастливы,  что  мысль  одного   пзъ  яйхъ   осу- 
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ччч'^^чч^^^д^^.  ?КллАй,  Ч1Ч)бы  рукопись  эта,  ставши  доотояшемъ 
N  \>[^^>\Л^>^\л»  когорое  ее  нздаетъ,  вошла  въ  соотавъ  его  книго- 
\^^)^«^л\лп\А  п  тАКИмъ  образомъ  была  бы  обевпечена  и  на  буду- 
\1К^  ^й^мЯ)  я  пам^ренъ  принести  ее  въ  даръ  Академш.  Руко- 
>I^I^^^  бумажная,  конца  XVII  или  начала  ХУ1П  вЪка,  состоитъ 
ИАъ  ^287<  анстовъ,  которые  ии^ютъ  20у9  сантиметровъ  вышины 
1я  1в  с  ширины.  Не  считая  однако  себя  въ  пран^  выедать  ру- 
копись беаъ  предварительнаго  формальнаго  соглас1Я  на  это  Ака- 
дехги,  И1гЬю  честь  покорн'бйше  просить  ея  ваявлетя  о  прнняпи 
въ  собственность  названной  рукописи,  съ  назначетежъ^  вм^ст^ 
съ  т%мъ,  способа  ея  отправки,  т.  е.  должна  ли  быть  отправлена 
просто  почтою  или  черевъ  здешнее  Ишператорскок  Посольство''. 
Положено  уведомить  г.  Богишича^  что  даръ  его  будетъ 
принять  съ  признательностью  и  что  въ  вндахъ  бол^е  сохран- 
ной пересылки  упомянутой  рукописи  желательно  было-бы  по- 
дучить ее  черезъ  Императорское  РоссМокое  Посольство  въ 
Париже. 

Академнкъ  А.  А.  Шахматовъ,  возвращая  переданный  ему 
для  разсмотр'Ьв1я  рукописный  тетради  Литовскаго  словаря 
Юшкевича  въ  копш  и  обработке  новаго  редактора  у  помянутаго 
словаря  И.  О.  Яблонскаго,  высказалъ  желаше,  въ  виду  того, 
что  г.  Яблонск1Й  ототупидъ  при  обработк'6  дальнМшей,  еще 
яе  взданной  части  словаря  отъ  тЬхъ  правилъ,  которыхъ  дер- 
жался редакторъ  1-го  выпуска,  —  чтобы  присланный  тетради 
словаря  были  доставлены  академику  Ф.  в.  Фортунатову  для 
просмотра  и  съ  просьбою  высказать  по  поводу  ихъ  свое  мн']6н1е. 
Одобрено. 

Въ  виду  того,  что  и  записка,  и  начало  труда  И.  К.  Никол ь- 
окаго  нын%  уже  разсмотрЪны  во^ми  членами  Отд&генхя,  поло- 
жено пригласить  г.  Ннкольскаго  въ  ближайшее  засбдате 
4N^  ,  Отд&гетя  для  участ1я  въ  обсуждевш  выставленныхъ  въ  за- 
шаюк'Ё  его  вопросовъ  и  для  сообщевгя  Отд&юнгю  допел нптель- 
янхъ  по  поводу  ея  объяснешй. 

Сообщено  о  доставлены  И.  А.  Бычковымъ  двенадцати 
рукопнсныхъ  статей  и  записокъ,  находившихся  у  его  отца 
академика  А.  9.  Бычкова,  и  предназначавшихся  для  печатав1я 
въ  И8П^5ст1яхъ  и  въ  Оборник-Ь  Отд^ленхн,  а  также  и  еще  н^ко- 
торыхъ  другяхъ  бумагъ  и  переписки  по  Отд^ешю.  Положено 
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главн'^йшихъ  (общественныхъ)  внигохранилищахъ  Москвы  и 
провинщальныхъ  гародовъ.  Сюда  онъ  причиоляетъ:  Московошо 
Публичный  и  Румянцовокхй  музей  (отъ  б  до  6  тыоячъ  неопи- 
оанныхъ  рукопиоей),  Типографскую  библхотеку  (свыше  600,  а 
по  другимъ  указашямъ  до  2000  неопйоанныхъ  рукописей), 
Московскую  Синодальную  библхотеку  (до  366  неописанныхъ 
рукописей),  Епарх1альную  библхотеку  (до  678  рукописей). 
Историческхй  музей,  библютеку  Общества  Исторхи  и  Древно- 
стей (рукописи,  поступивш1Я  посл%  1846  г.),  Московсшй  Архивъ 
Министерства  Иностранныхъ  Д'5дъ(и  друг.),  библютеку  Москов- 
ской Духовной  Академ1и  (отъ  360  до  600  рукописей  по  допол- 
нительному каталогу).  Тверской  музей  (до  3000  неописанныхъ 
рукописей),  библ10теку  Казанской  Духовной  Академхи  (до  600 
неописанныхъ  рукописей),  а  также  церковныя,  монастырскхя  и 
частный  коллекщи,  находящхяся  въ:  Ростове,  Ярославле,  Влади- 
мир'6,  Вологд'Ь,  Новгород-Ь,  Пскове,  Пор^чь-Ь,  Нижнемъ-Новго- 
род'Ь,  Архангельск-Ь,  Ооловецкомъ  монастыре  и  другихъ  М'Ь- 
отахъ.  Въ  этихъ  собрашяхъ,  по  приблизительному  его  разсчету» 
можетъ  заключаться  не  мен'Ье  20  тысячъ  рукописей  неописан- 
ныхъ. Но  такъ  какъ  между  ними  должно  оказаться  много  „пере- 
водныхъ",  то,  вероятно,  просмотру  будетъ  подлежать  до  10,000 
рукописей.  Просмотръ  этотъ,  при  сод'Ьйствхи  одного  или  двухъ 
писцовъ,  можно  бы,  по  предположешю  г.  Никольскаго,  окон- 
чить въ  теченае  одного  или  двухъ  л'Ьтъ.  Но  для  этого  необхо- 
димо было-бы:  1)  им'Ьть  дозволеше:  а)  просматривать  въ  теченге 
дня  не  ограниченное  число  рукописей,  а  сколько  возможно  бу- 
детъ просмотреть  ихъ  и  б)  пользоваться  при  этомъ  сод-Ьйствхемъ 
переписчиковъ;  2)  им^ть  разр^шенхе  безпрепятственно  зани- 
маться въ  библ10текахъ  Духовнаго  В'Ьдомства  (во  изб'Ьжаше 
необходимости  тратить  время  на  испрашиванхе  у  м'Ьстнаго  на- 
чальства особаго  на  каждый  разъ  дозволен1я  осмотр'Ьть  ту  или 
другую  церковно-монастыгрскую  библхотеку);  3)  прюбщить  къ 
тому  же  Д'Ьлу  одного  изъ  молодыхъ  ученыхъ  (изъ  числа  сти- 
пендхатовъ),  занимающихся  исторхею  древне-русской  письмен- 
ности; 6)  ограничиться  на  первый  разъ  собиран1емъ  св%д'%Н1Й 
о  спискахъ  сочинешй  XI,  ХП,  ХШ  и  XIV  в-Ьковъ.  Въ  случа-Ь 
собирашя  матерхаловъ  для  списка  сочиненШ  за  XI  —  XVI  вв 
срокъ  работы  долженъ  удлиниться,  такъ  какъ  къ  XI  в.  относятъ 
приблизительно  до  60  разныхъ  сочинешй  (подлинныхъ  и  непо- 
длинныхъ);  къ  XII  в.— до  100;  къ  2Л1  и  XIV  в. — до  66;  къ  XV  в.— 
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20  рублей  И8ъ  оотатка  отъ  суммы,  выданной  на  подготовительныя 
работы  по  И8дан1ю  Сочинешй  Пушкина. 

Редакщю    издаваемаго    Отд&кешемъ    Сборника    положено 
возложить  на  академика  А.  Н.  Пыпина. 


ПРИЛОЖЕШЕ. 

ЗАПИСКА 

объ  ученыхъ  трудахъ  члена-корреспондента  Академм,  орди- 
иарнаго  профессора  Императорскаго  С-Петербургскаго  универ- 
ситета А.  И.  Соболевскаго. 

Научное  нэучеше  русокаго  языка  началось  въ  сороковыхъ 
годахъ  нын^шняго  стол4т1я:  блестяпце  труды  Буслаева  и 
Срезневскаго  положили  прочное  ооноваше  этому  изучешю, 
установивъ  связь  руоскаго  языка  съ  родственными  ему  языками 
и  прим'Ьнивъ  оравнительно-историчеок1Й  методъ  къ  фактамъ, 
извлеченнымъ  какъ  изъ  древнихъ  нашихъ  памятниковъ,  такъ 
и  изъ  народныхъ  говоровъ.  Къ  шеотидесятымъ  годамъ  восхо« 
дитъ  начало  плодотворной  д^тельности  Потебни,  которому 
принадлежитъ  заслуга  воспроизведен1Я,  на  основанхи  главнымъ 
образомъ  данныхъ  изъ  живыхъ  говоровъ,  всего  пути,  прой- 
деннаго  русскимъ  языкомъ  въ  его  историческомъ  развитхи.  Въ 
семидесятыхъ  годахъ  Колосовъ  иЖитецкхйвъ  значитель* 
ной  степени  содействовали  поступательному  движешю  нашей 
науки,  но  д'Ьятвльность  перваго  была  слишкомъ  кратковременна 
для  того,  чтобы  создать  что-дибо  крупное,  а  второй  неполучилъ 
доступа  къ  университетскому  преподаван1Ю  и  въ  скоромъ  вре- 
мени долженъ  былъ  отдаться  разработк'Б  другихъ  отраслей 
науки  о  слове.  Вследствхе  этого  конецъ  семидесятыхъ  годовъ 
былъ  почти  безплоденъ  для  развитая  нашей  науки:  Поте  бия 
былъ  оторванъ  отъ  сокровищъ,  содержащихся  въ  московскихъ 
и  петербургскихъ  книгохравилищахъ;  данныя  же  о  живыхъ 
народныхъ  говорахъ  доходили  до  него  только  изъ  скудныхъ 
цечатныхъ  источниковъ;  онъ  замыкается  поэтому  въ  изследо* 


ххп  приожвнш  еъ  прогс^юпжъ 


метахъ  эленентарныхъ  и  избегать  сдет1:ялгьндхъ  в  трь5уюшях& 
тонкой  разработки  вопросовъ,  его  Лакиии  въ  первокъ.  г.  тъ 
особенности,  во  второмъ  издаши  1^1  гоха.  бслтчилж  гяАЧВЕ^ 
посл^дняго  слова  историческое!  гаукг  о  русскохъ  в^взА  ж  ^ 
насъ  и  за  границей.  у,Лекцш  то  шаларкы  рина^ам  язши&  рз^ипжхх 
за  Сободевскнхъ  славт  лучшаго  гивтока  ?того  лрезакха  ж 
выдвинули  его  на  первое  х^сто  с^>едз1  прочихъ  кзсх^сшшавА. 
Главная  его  заслуга  состоитъ  въто]гь.  что  отвгь  6ерегы[рБзаит& 
во  всомъ  его  объеме:  кииуя  вст^  ^ьствоггтЕ.  не  т<д|да|11/1Ь  э?& 
подробности,  онъ  нам'Ьчаетъ  главная  и  сушествентгне  хтузк.!!!» 
которЕшъ  П2ЛО  развитее  вашигъ  гшуковъ  г  фюргь.  Бох^  аизн 
дробному  взсл^овашю  языка  пэсвеш^нб  я^хвлочвслляшвех 
статьи  автора,  по1ГЁшеннкя  въ  Л^ииклгь  Фжлолапгчкжшсъ 
В'ЬстнвкЬ^  в  жъ  ^Журноз^Ь  Минвггер'.т1:||  Вародваго  ПрэгаЬ- 
щен1я'^;  отм^ктихъ  его  валгЬгкс  оЬ"»»  ллш^^ж^ьшк  гл&сазгхъ  х  С1Э* 
гласныхъ  подъ  вл1ян1е1гь  асониил^ШЕ  ггвугигь  оос^дяххъ  (сз>- 
говъ,  о  переходе  1к  въ  ш  въ  п:;лоз!Н?е1е  з^г-релъ  сотзасазвхж  к 
посл^  нихъ,  о  склонешБ  оововъ  вь  сотхаснкЕ  и  ^гн-  Д!^ 

Кром^  руоскаго  языка,  внтидг:*'  Сс^охевскаго  о^^раазсь- 
лось  и  ва  взслНкд(?ваЕ1е  перкс^ввс-иньВЕБСкьро  дамка:  «салва 
важны,  въ  сиысл!^  вывсвешл    ввтков&хъ    с^оэ&енвэепЛ  1>ксо 

1  ■ 

яяыка  въ  его  гсвграхг..  хв1  рь^^ттк  ьзтсра:  ^Зт 
славямскак»  языка''  1^'^^  7.  г  ^Л^1»тат  иптишнс^-смашшват 
Фсшшпаил^  \9&\  г.  ^  С^лг^ви^-  !тБь.к:па?7в:>  съ  слв^вевоезехж  э<»- 
р)^ч1яхп  обнарузЕен:'  С:  Г  :  х^гп  гек  г  гъ  г^луо1^ь  тлхй  кртаж- 
ческихъ  его  разбороуъ.  бь^ееь^  п  г^-т-вьт:-  Бечатажрс» 
труда,  разбора  первой  ?ьсте  уС111Л1Е:1гг*11ЬЕСй  тт^ьшкатихг'' 
клотича  во  второмъ  ел  Е=;г.к=±Е  "^Т?  г.  :  у2иьн:«:къ  жа  «№  ^!яг- 
^  аыпн  о  перовотгк  III  тс'Мь  г:^  ж.^  г-гиласлтЕКЕ-  зг^^евсгЗц  зхшказс 

1«<М1Помъ  11рп|г1;чав1йми  Р.  БтаЕ17ь.  :  л:^а^^-1  П-  А.  Ллир^овА- 

„()б:и>рь  ЗНукОВЫХЪ  и  форКкЛЬЕК71    ОС'С»^?  ^Б  :<?7сЙ   б^ХТ^рККЙГО 

(11:<ыка*'.    Опгктпиъ    еще   его   сг}гтк.-Е:  ^Л  «яяг^п» 
бол%а1}гнчиоялыка^щ  ^Носоаш  власти  л  нов{'-Гк\1ла^ня:йЯР1 

М|1.    НИПКОМОГКО    СЪ    ДПТ0РСКЕ1гЪ     Е     ГутТЮСЕ    ГНИС 

11ПЫК11МИ  ноОужд.иш  Ообогер:кьг;  т.^:еткг1Ьть  8ьв1;гт. 
•  «  •  •  • 
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и  внеолв  бы  въ  нее  рядъ  яеобходимнхъ  обобщетй  н  иотори- 
ческихъ  соображешй.  Соболеве  к!  й,  въ  отношенш  своихъ 
заяятШ  палеограф1ев,  долженъ  быть  признанъ  доотойнымъ  и 
вм^стЬ  единственвымъ  преемникомъ  покойнаго  вашего  сочлена 
И.  И.  Срезневскаго. 

Наталкиваясь  на  важные  въ  нсторико-литературнохъ  отно* 
шенш  памятннкНуСоболевск1Й  опнсываетъ и издаетъ  ихъ.  Къ 
любопытв^йшнмъ  его  открыт1ямъ,  свид'Ьтедьствующимъ  о  не-' 
обыкновенной  наблюдательности  его  и  остроумиг,  принадлежать 
цервовно-славянск1я  стихотворешя  конца  IX  и  начала  ХвгЬка, 
найденныя  вмъ  въ  предислов1яхъ  къ  Сборнику  1073  года  и  къ 
Учительному  евангелио  894  года.  Въ  Чтешяхъ  въ  Историче* 
скомъ  Обществе  Нестора  Л']&тописца  за  1888  годъ  онъ  издаетъ 
жипе  св.  Владишра,  память  и  похвалу  ему,  написанныя  1ако-1 
вомъу  проложкое  житхе  св.  Ольги  и  некоторые  однородные  па^^ 
мятники.  Въ  1891  году  онъ  открываетъ  въодномъ  изъ  сборни-', 
ковъ  ИмпкРАторской  Публичной  библ10теки  древне-русское  по-. 
учев1е  до-Монгольскаго  пер10да;  въ  1894  году  имъ  описано  во» 
семь  весьма  любопытныхъ  въ  литературномъ  отношеши  памят- 
никовъ  юго-западной  Руси  XVI  —  XVII  вв.;  въ  1899  году  въ: 
одной  рукописи  Синодальной  библ10теки  онъ  находить  весьма 
замечательный  памятникъ,  переведенный  на  русокШ  языкъ  съ: 
еврейскаго,  —  Логику  жидовствующихъ;  изученхе  этого  фило^* 
софскаго  сочинен1я  даетъ  ему  основаше  высказать  соображете 
о  томъ,  что  энциклопвд1я,  известная  подъ  назван1емъ  Тайная 
Тайныхъ»  представляетъ  также  переводъ   съ  еврейскаго,  сде- 
ланный въ  XV  в^ке  въ  Западной  Россш.  Съ  1896  года  С  об  о*, 
л  е  в  с  К1  й  работаетъ  надъ  обширнымъ  издангемъ  великорусокихъ 
народныхъ  песенъ,  предпринятымъ  по  мысли  и  на  средства  Его^ 
ИмпврАторскАГО  Высочеот'ва  Великаго  Князя  Георгш  Михаило- 
вича:  ;^тфтиадЛ1в  -дредставляюь  сво4:ь^  печатнаго  пъсеннаго. 
матвр1ала,  извлеченнаго  преимущественно  нвъредкихъ  и  мало** 
доступныхъ  сборниковъ.  Въ  настоящее  время  вышло  у^щдщть 
объемистыхъ  томовъ  этого  изданхя,  которое  сделало  мату  п^сню: 
доступною  широкому  кругу  читателей  и  изсл^дователей. 

КромЬ  этихъ  трудовъ,  гд%  Соболевск1Й  является  въкаче*. 
ств^  бибд10графа  и  издателя,   онъ  выпустялъ   въ  св^тъ  н]Б« 
сколько  изслЪдован1Й,  разоматривающихъ  рядъ  историко-лите* 
ратурныхъ  памятниковъ  съ  точки  зр'Ьнхя  данныхъ  языка.  Вни- 
ман1е  Соболевскаго  было  обращено  главнымъ  образомъ  на- 
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Соболевокаго  показывакугъ,  какихъ  важныхъ  результатовъ 
ножетъ  достичь  въ  области  древне-русской  литературы  И8сл& 
дователь  языка  —  филологъ,  исходяицй  нзъ  точныхъ  наблю- 
двН1Й  недъ  языкомъ  памятниковъ. 

Многочисленные  печатные  труды  А.  И.  Соболевокаго 
его  преподавательская  д'^тельность  въ  нашихъ  универоите- 
тахъ  и  въ  Археологическомъ  ннститугЬ,  его  неустанныя  ра- 
боты въ  книгохранилищахъ  С.-Петербурга  и  Москвы, — все  это 
ясно  свид'^тельствуетъ о  томъ,  что  Сободевскгй  долженъ  быть 
прнзнанъ,  во-первыхъ,  главнымъ  представителемъ  современ- 
наго  научнаго  изучешя  русскаго  языка,  во-вторыхъ,  трудодк>: 
бивымъ  и  полезнымъ  изсд'^дователемъ  нашей  древней  словес- 
ности. РусскШ  языкъ  во  всемъ  его  объеме,  оъ  его  нар'Ьч1ями  и 
говорами,  а  также  псторгя  русскаго  языка  составляютъ  предметъ 
занят1Й  нашего  Отд&1ешя.  У чартхе  въ  этихъ  занятаяхъ  историка 
русскаго  языка,  стяжавшаго  себ']^  громкую  известность  капи- 
тальными трудами  въ  этой  области,  представляется  весьма 
желательнымъ  и  для  пользы  русской  науки  необходимымъ. 


СлЪдувотъ  подписи  академиковъ  И.  В.  Ягича,  Ф.0.  Форту- 
натова, В.  И.  Ламанскаго  и  А.  А.  Шахматова  (составителя 
этой  записЕ^и). 

ПредсЁдательствующхй  въ  Отд'Ьлен1И  русскаго  яаыда  д  сло- 
весности Императорской  Академ1и  Наукъ. 

„30"  апреля  1900  г.  М.  Сухомлиновъ. 
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ГРЕЧЕСШЕ  СПИСКИ 

апокрифичеекаго  мучетя  Дан1ила  и  трехъ  отроковъ. 


Въ  лриложен1И  къ  своему  изсх1дован1ю  объ  с(Александр1и 
русскихъ  хронограФОвъ»  (Москва,  1893)  я  издалъ  два  славян- 
скихъ  текста  Мучен1я  Данхила  и  трехъ  отроковъ  (стр.  345 — 
356).  Въ  самомъ  же  изсл-бдованхи  (стр.  186,  прим.)  я  сослался 
па  Фабриц1я,  указывающаго  въ  своей  ВШ!.  ]5гаеса,  уо1.  IX,  стр. 
70  греческ1й  текстъ  въ  Коаленевой  библхотек']^,  который  начи- 
нается словами:  Прбфаоч^  хоарй  7гар6(ттеV  ауа7г>)то2,  что  соотв^Ьт- 
ствуетъ  началу  славянскаго,  изданнаго  мною  въ  л']&вомъ  столбцГ; 
(Слово  Кирилла  Александрхйскаго)  —  аВина  временю  настоитъ 
възлюблен1и».  Въ  настоящемъ  случа*!  издаваемые  оригиналы 
обоихъ  славянскихъ  текстовъ  позволяютъ  исправить  и  объяснить 
некоторый  недостаточно  вразумительный  м'Ьста  посл'^днихъ.^ 
Издаваемые  два  греческихъ  текста  показываютъ,  что  мы  не  мо- 
жемъ  ставить  въ  непосредственную  связь  между  собой  тексты 
славянск1е,  какъ  могло  казаться  преж^^у<]<о  должны  смотреть  на  ) 

нихъ  какъ  на  два  разл|[жы2>  чмф^вОда  двухъ  различй^гкъ'^гре-  ^ 

ческихъ   оригинал^в!^,   представляющихъ    собой    дв1>   редакц1И 


Сборпкъ  и  Отд.  н.  А.  и. 


в.  М.  ПСТРИНЪ. 


АV8рауадч[^ата^)  ха1*)  адX^^а^(;  тсоу  а.'^ш'^  трсйу')  тгасЗыу 

хае  Лауц^л  той  тсроучтои. 

тоV  *)  81Т)уУ1(та(тда1  таТ^;  тоО  ХрсатоО  БххХу)(71а(с;  иак^шу  ХркттоО  ха^ 
5  |ларт6р(07  а7$рауаду)[Аата.  остос  оЬ^  тсV  деб7  етпуьусЬахете,  [хоХХоу 
8б  усусостхЕо-де  ите*  аитоО,  Ьтаида  тгроте^уауте^  ®)  0^10)7  ^)  тад  ахоа^ 
аа<рс1>;  ^-)  Т(07  *-)  ру]ду]0'г(тда1  [^^6XX6Vта)V  •)  ахобстате  ^),  гуа  тйу  Хе;^- 
дУ1(тор^еV(ОV  [^^артирс^)V  ту);  [хктдатгоЗосп'а^  а^((|>д'^т&.  тобтси^  уар 
^7га^VеТV  хае  даи(ла?^е17  ^^рг)  той;  (лу)  ЬглаоцкЬои^  аудрш^гои;  тгот^ 
10  (лартиру)(х*^1^^^  ^  ^^)   даVато^  ха(  ауасттаого); ")  Vеxр(I>V  хае  при 


Барберинской  бнбаЬтеки  (въ  Римй)  IV,  63,  м.  186^191,  XIII  в. 

Вар1авты:   Пар.  —  Парижской  Нацюнальной  библ.  с1е  Гопс18  §[гес8 

№  1491,  и.  40-47,  X  в. 
Бодр^^-^  Боддеянской  библ.  сос1.  ЬаиШапиа  №  69,  жл. 

^  ^  /С4М.  —  ПарнжекдУЛц!^  библ.  сос1.Со1зИеп818№  105, 

«.  188—186,  XII  в^. .^ 

Ни  Подл.  Заглап!о:  ТоО  су  ау(о(с  1гатр6;  У)р1шу  *А^9:пш^$^V.АII0вЯвIЛпат^ 
'ЛХ|?ау8р«1«;  8119уг)<7с;  глр\  ту)С  адХг^^со);  тйу  ауссоу  трсшу  ?га1$<оу 'Ауауса 

*АСо[р1а  М1«тагД  хае  Ллу1у;Х  той  •!:ро^^^•:о^^, 

1  —  1)  1|11Т1.  //л/».       2)  доб.  *Луау(а  Ч^арьа  Мшат^Х— Яар.       3)  ш^тъ—Бод. 
Клн,        4)  п'Ьти-/»од,  Пар.  Ь)  и^^^Ъ'- Пар.  Вод,  Клн,  6)  7грот«1уате— 

А".!»!.         7)  11*Г1.-  Пар.  Под.  Клн.         8-8)  н*тъ— Л|«.         9-9)  н^тъ— Яа^». 
/Л«>.         10)  ха'с  •  Пар.  1М.\  \\ъ  Клн.  пи.  "п— ха1  читается  рп^те.         11)  аулста- 


в.  М.  ИСТРИНЪ. 


7юу  оиаб1г(Хитоу  ха4  ^)  &а  той  сгс^сО ')  Даует)Х  ха1  тйу  ауусау  иае- 
8(0У  [хадсЬу "-)  тг1У  оОухрсслу  тоО  еулгуеои '),  ар^^отта^  а^/тои;  ета^^у 
оХт)^  тт]^  Х^Р^^  ехесут)^  ё<г&9'^(  *). 

б  Ш.  Ка2  трстч^  ^(пк11а^  аХХауееот);  Ы  тоО  уроуоу  тг)?  тйу 
Е^раешу  'згоросх^а^  оО  иаретраю]  6  Хоу10'{лА;  аитс&у,  оО  оиу^Хдоу 
тоТ^  ог;е(лое^^-)  аОт(&';  ха{*)  а1г((тто1;  8бу[ха(теу  •-)  ха!*)  оОх  ехоХХт|дч- 
аоу  аОтоТ;^-)  (латассо;').  с{  оиу  трсабХ^юс^-)  хае  {хахарюе®)  огхсое  иаТВед 
(хета*)  ТОО  хаЭ7)ут1ТоО  ха{  хаХоО  ДаУ1Г]Х^^)  (тиуетг6[ХбУ01  *^)  1ЩхоУ1Л 

10  тп1у(йу  (хатаюу  есхоуа  (тиУЕтрефау  ха{  Зрахоута  тгу)угсйу  ^  тЙ7  пар' 
ехесуоц  ")  деоу  е^уатсоаау  ")  ха{  "-)  тоу  В71Х  хатетгре^у  ^*).  таО- 
та  $1  тйу  ауесоу  та  огиуура[Х[хата  **)  Еир&д1Г]аау  еу  хри^таХсуое^ 
тетаХое;  уеурааглеуа.  816  ауаухаТоу  Т1уу](та[ху)у  ту)у  5^у7]у  аитс&>  ^•) 
ха1  тгйасу  а-р/соттоу  01Т)учо'1У  Зп^ут^о-аадае  0(лТу.  [лета  уар  то  ог^утре- 

16  Р^уае  та  тсоу  [латаесоу  Лесоу  ^')  а'*;аХ(хата  тг)  8иуа}х&1  тоО  ^®-)  деоО 
ха!^®)  тйу  ауесоу  ау^рсоу  хад' Отсовеочу  тоО  ^ьа^оХои  тоу^'-)  (д^у  Ла- 
У1У]Х  бУ  Хаххо)  Хеоутсоу  еуе^аХоу  той;  8е  аусои;  треТ;  тгаТЗа;  еу  ха- 
[х{уср  тшро;.  аХХ*  6  8е<г7г6т>];  т^ишу  хОрео;  ха?  ^•)  Лей;  тйу  '®)  атгоу- 
тсоу  '*)  отгесгтеьХеу  т4у  ар)г ауу еХоу  аитоО  Ме/ау)Х  тсро;  •*)  аОтоб;  ") 

20  ха1  ЕелрХ>)АЕУТ{ОУ  аитшу  еу  ту)  ха[х(уй}  тгараота;  *^-)  аитоТ;  5т«адЕУ  *^) 
6  тоО  дЕоО  аууЕХо;  **-)  Е^роо-отго^г^аЕУ  аОтоО;  еу  [хео-о)  ту];  ха[А1Уои  **). 
ха2  то  уи/А>1[ХЕроу  ехеТуо  ороао^оробаЕУое  **)  У]<1ау^)  (188")  еу  (ЛЕаер 
тоОтшрб;  ауаХХио[ХЕУ01  ■*)  хас^^-)  Зо^а^оУТЕ;  тоу  Оеоу,  б*Еу"^)ха1  91 


1)  доб.  ау;11еГоу  терхтюу.  2)  нЪтъ  —  7/ар.  2к;д.  Клн.  8 — 3)  оиухрь- 

уауте;  та  ёубтгу:»  тоО  рх«|Хеа)2  —  Пар.  Вод.  4)  н-Ьтъ  —  Пар.  Вод.  Клн, 

б— ^'^йтъ— Ялр.  Вод,  Клн,  6-^6)  н^^пР-ОДар.  /иоа.  -Кля.  7—7)  [ш- 

т*101;— Лор.  Бод.  /Гдм.  8—8)  хргХ^—Пар.  Вод,  Клп^  9)  хтх—Пар.  Вод,  Клп, 
10)  н-Ьтъ — Пар,  Вод.  Клн.  11)  <г^V57го^xгуои— 7/ар.  Бод/&1м.  12}  дрб*  )<<цд.1^э- 
р1еуоу  —  1и[)д.  13)  е7:дтх;ау  ^ауатштхутг;.  14—14)  н-ЬтБ  —  Лор.  Вод,  Кт. 
15)  <п»утд^р1атх— 7/ар.  7>од.  Клн.  16)  1гЬтъ— Яа|>.  Тиод.  ТГя».  17)  Н'Ьтъ — Яор, 
БЬд.  Тим.  18 — 18)  н-Ьтъ- Яа^).  Вод.  Клн.  19 — 19)  фдоуотгХохгас  харнуоу 

хата  тй)У  а^'.соу  тга'.Всоу  етпуооО^^у  аХл*  о^Пар.  Вод.  К.ш.  и  доб.  ф'.Хаудрсотгз? 
еХбг,|Аа)у  —  Вод.  20)  н-Ьтъ— Яор.  Бод.  Клн.  21)  н^^тъ— Яа|).  7А>д.  Адм. 

22)  н-Ьтъ— 2>1од.  23)  н-Ьтъ— 7/ар.,  11етоу  тг^;  ха|А1У5и— Адм.  24;  ф^.оуо;— Л>д. 
25)    Вроаоф^рэОуте;  —  7/ар.  Дод.   Аян.  26)  доб.    ?]^ау  —  Яор.    Вод,    Клн, 

27—27)  н^Ьтъ  —  Пар.  Вод.  Клн. 


АПОКРИФИЧЕСКОЕ  НУЧЕЯП  ДАНША  Я  ТРЕХЪ  ОТРОКОВЪ.  I 

дрс^  '^^  *-)  хе^аХт]^  *)  аить>V  а^лбуеото^  *-)  осету^реГт^  *)  ха1  та  •-) 
1ср6ог(01га  аита>7  оих  7]ЛХои1>д1оаап^  ^)  хль  о1  1сс§б^  аОтшу  шс  V*  '>{^ехаб1 
тгБрсготоОутг^  т]аау  *),  от1  1СУ€и(Аа  хирЬи  тгоутохраторо^  *)  соз'тгер  ^) 
броаф  ^сгтирк^етэ  еу  аитоц,  сдеу  с  ^асиХеО;  еНеошУ7;ог  /1ушу* 
«оО^^к  треТ^  оу^ра^  е^оХссхеу  еу  т^  хар11У(р,  хае  уОу  10ои  те^агра^  5 
6ри)|  хае  т]  ораос;  хсО  тетартои  боомс  \лц^  десО».  тете  ^А^грео;  отрос- 
9б1^*)ХЕуЕ1  1грс^  оОтоУ  «Хеуе  (хо1,  ^огХеО  аде{11те^-)  хае  ^юда- 
уате^)у  дсоу  [1Т)  усусоахшу  ';:ш^  иксу  деоО  хатог)^еХец;  1^^^  бу^хсу 
тобтои  тсааа^  аисш^  ё^Е^а^ида,  Гуа  ётоу  ёХдт]  'ггрэ;  ^]аа^  еудоитсс 
хата  о-арха  ^еа  т:ард&уси  ауут]^,  хадш;  уеурозггас,  Зсри^срои^  ^^{Аа^  ю 
хатаотт^аее  тшу  еос1ХЕУ(1>у  1л:ер  аитоЭ  {хартирюу».  еста  Цт)  6  ^аог- 
Льб^'  ахае  ау!су  бры  хата^акусу».  6  8е  9*4^"  «оОбё  еу  тоОтш  уссц, 
6т1  9^?^  *^^0  «Т'*  '•^^  аусыу  сро;;»;  тоте  9^^7]дЕ!;  Ка^сиу^осоуо- 
ошр  Еууоуда^  ха1  тгютЕбоа^  ё-ютЕлХа  то1;  ЕууО^  ха1  тсГ;  иахроу 
ха1  хатаотт^аа^  тои^  'паТоа^  ар/оута;  Ва^Лшуо^  7:1<г:и  деоО  хос-  15 
[лбтак  ®). 

IV.  Мьта  сиу  теаоара;  и.Г|Уа^  той  огсдауеГу  аитсу  -усуЕтак  ^а«- 
ЛЕи;  ПЕрсп);  тф  -уЕУЕ!  су6{д.атк  Атт1х6;,  6;  хае  Ехр2Т1;аЕУ  т^;  ^асп- 
'кил^  у^р6уо\^^  Х5  ха»!  етге^т^тес  та  8бу(Аата  ^^  Ва^илсоуо;.  ха«  |хадшу  тт)у 
ТЕ '®-)  арЕТ1г;у  хае  *®)  Ьюак^илу  та>у  аугсоу  оуорсоу  АаУ17)Х  те  хо:  тшу  20 
трешу  77а10а>у,  аиХХг|9*'?5уа1**) тсрсоЕта^Е.  (189)  еХЭоутсоу**-)  ое  аОтшу 
ха1  отаутсоу^-)  ктгь  тоО  ^у\иж1о^  т}ро1Т15а'ЕУ*'-)аитои;"').  «тцу)9ро'л;- 
ох;  тйу  Е^рашу  ха{  7:сшу  уоу^шу  атгсуоуо!  тиууоУЕТЕ» ");  о1  ое 
оо-юс  хас^*)  тр1сга.ахо1р1С1^*)  ::а1бЕ;  ^рао^  ауорЕГоу")ауаХа^6утЕ;  хае 
Т1]  5^Е1р1  аитшу  ЗсаехЕУОУТЕ;  ^•)  Еотт.аау.  т6те  Мсоаг^Х  г,р;ато  тт^у  25 


1)  н1Ьтъ  —  Яо^р.  1ю^.  Лит.       2—2)  оух  е^ао-г'.^Оу,  — Л>^.  3—3)  те  т:^ 

Лйгоу  аити>у  оих  1длл<му>ц — Бод.  4)  ауву-^у.оуто— Л)д.  5 — 5)  н%тъ — 

/1црк  Хия.;*^  ЧШ^т.  —  IV  аитоГ;  =  е!;  оро^оу  тоО;  ау  драха;  ;л*та~о:э->/  —  Ьй(>. 
в)  в11тъ  —  Пар.  Еод.  Клн.  7—7)  н-Ьтъ— 7>од.,  ад.  ха1  .'^о»1А5а5/6  —  Пор.  Клн, 
8)  «А'Ьсь  оканчивается  списокъ  Коаленев.  105  съ  лобавлев1смъ:  (хетх  тшу  г>а- 
ркидг«?аутшу    десо    ь!;   тоО;    а'.шуа;,    аа1^у.  9)  :::й?та-;;А2та  —  Я«|>.    /><)(>. 

10—10)  нить  — Яор.  Ьод.  11)  доб.  аитоб;— Ял7>.  Бм».  12 — 12)  ха*.  е7тг,Тьу— 
Лор.  />ад.  13 — 13)  тп*д5;1ЕУс; — Яо/;.  Лод.  14)  доб.  х^х/.ш  V^•:с•^  ч^роуо-^  а-^тоО 
фд^ера  $ори9ор(а  9?1ттоуто)у  паутюу  тшу  гар57тст(уу — Яар.  Ыод.  15—16)  н^тъ — 
Пар.  Еод.       16)  1гЬтъ— Яд/).  Б11)д.       17)  х^г^1\}0^х1^—Пар.  Бод. 


Г 


8  в.  н.  нстрннъ. 

С1{Х1  1ср6^  той;  6[лосои^  иатЗое^  7гХт)у  шпгсоу  [хт)  ^оиXо{xеV(йV  сое  Ха- 
ХеЬ  •).  р8еХиу(ха  уор  ае  т)уоОVтас.  «п^ауха^о[хас  1гр6т6роV  XЕуе^V  та 
хата  0-8.  оХХа  тесо^  еуаз  аОтб^  атгохреуо[ла1  тт)V  буосау  •)  тт)^  оуае- 

5  0'97]Тои  аои  ^оиХ^^,  отс  ^еероу  ииар^&с^  тс&у  Бр1Г7|а(а)У  ^)  ха{  (оЗоХшу 
^окоу,  &  §(а  уг  ^еХешу  оуауоиае  тгОр  ха{  тсаХку  а^&уубоиох,  тоитои^  ^) 
уар  ^)  дебу  6УО[ха2[а)У  ак^о^оршу  ^)  е$е(Г(лата  хиуб^  ха1  ХОхон  ти- 
тсоу  ета)(^ец  ®).  ха{  ЕеЗотас  (д1у  тй  уеуее  аои  хае  ту]  фиХт]  стой  тгХсо- 
теГу  етй  тт1<  у^^  тсрб^  Отгохркхсу  хатара^,  со^  МауеЗшу,  о  тгату)р  аои, 

10  0^  8(а  пХоОтоу  9а<т(жат1Х&у  оир^уац ')  <7и[А^1а)аа<  тсрб^  уа[АОУ  хо1У(о- 
уюу  1^рато,  бдеу  иподеа-ее  той  ОЗрсхоО  ха^  охадартои  1Суе6(Аатос 
^оуохтоуеТу  [хе{хад7]хатг  ха!  ^[ахоу  оХоушу  ха2  ^оо^  ^**)  уеуут)|хата 
1шр{  хатауаХ(ахоуте^  "),  со;  Ьитлу  ОтгоУогТте  ^*)  то  аде[Х1тоу  тбХ(Х71(Аа 
тоОто,  ха1  тй  фира(лат1  аи'  ас/тшу  ае[ха  '|Троог[Х1ууоОуте;  ^')  ои  уоеТте 

16  то;  еаитсоу  аарха;  еадеоутг;,  8(6  хае  Маус^аТое  хЕхХ1Г](тде.  Хошбу 
Хе^о)  ха1  та  (189')  хад'  У)(ха;.  У)[хеГ(;  Рао-еХешу  баесоу  техуа  1о'(леу, 
тготрб;  'Е!^ехеои  ха4  [щхро^  КаХХчуоуу;;,  6;  ^дарсл^аеу  еетгеТу  тЛ  деу 
от(  та  аарестт^  суштгеоу  аои  Е7гоеГ|а'а  '«горЕи6[АЕУо;  еу  аХт;дЕ1а»,  оате;  ха{ 
хо(А11^Ета(  тгара  тоО  дЕоО  у  роусоу  7^роад^^xу^у  Ету)  1Е  ,  6;  Е^гарео-ато  таТ; 

20  уЕТ17с6уоц  тоу  ^ороу.  обто;  7гроауаууЕХ(оу  еспеу  т)[хТу,  6т1  г^и  хаероГ; 
еЗеое;  6  тоО  дЕоО  Хоуо;  еу  (хорф?)  аудрсоиои,  с;  хае  т6у  **)  хбселоу  ") 
аУЕср^^е  xа^  тйу  ^*)  х6а[хсу  **)  ^сотестЕе,  8у  хае  оГоа[АЕУ  1гр6  тс5у  )гр6у<оу 
(тхео^аусо;  хататсатоОута  то  тгОр  Етге  тоО  У1учо-а(ХЕУои  аг  ^®)  ^а^еХш;, 
аХХ'  ехеТуо;  [хёу  У)^е(одУ1  тг);  асот^реа;.  аое  8^  те  Еотае  Ее;  1Г)|ХЕрау 

25  Етгеахот:^;;  УО(ТУ)аЕе;  тоте,  уОу  ое,  6  ^оОХЕе  -гграттЕеу  ^'-)  хаУ  У)а(иу  ^^)^ 

тграттЕ  ^у  та)ГЕе.  итг^р  уа^^ЕсО  7грсд6(Л(о;  т6у  досуатоу  а7го8Е)гс(1Еда». 

^  V;  ЧТ8к  |Гр6;  т^у  атгохреоп/'ййщу  аурцодЕе;,  ау(лРоОХЕеоу  тсоет)- 

^(АЕУо;,  хсХе^Е'.  тг]у  хЕсраХу]у  Мео'аг]Х  атсот|л;о||Г|Уае.  7гроа'$ра{ло1)У 


'^ 


#*» 


1)  въ  рук.  е::о[хеуг<у.  2)  въ  рук.  ХаЗ^Гу.  3)  еууоьлу  — Яар.Х^од.  4)  ерэги- 
тт1Х(оу  —  Бод,  б)  тоОто  —  Лор,  Вод.  6)  н']^тъ  —  Пар.  Бод,  7)  въ  рук.  а1|д.о- 
^<1)у.  8)  кт:1/ыу—Лар,  Бод.  9)  (7С1р1<л— ^Е?од.  10)  ро(оу— Л)д.  11)  хата- 
V о). '^ухб'.у— //ар.  Л>д.  12)  ОтгоуооОуте;— //ар.  /?од.  13)  тгрострнуубоуте? — Яор. 
/Л)Э.  14)  т^у  9(ог,у— //а|1.  /?од.  15)  то  <7Х9то?— Яор.  Б(оЭ.  16)  в*тъ— Яор.  ^5Ь^. 
17—17)  н11тъ— Яа|>.  ^д. 


10  в.  м.  истрянъ. 

той;  тргГ;  аОтб)У  6|лоу6уои^  тсои^а^  Ауоп/еау  'А1^р1огФ  Митоог^к  хл1 
тоу  хаду)ут1ТТ]7  аитсоу  ^-)  ха1  ао^бу  ^)  ДогУ1Т)Х  ау4атт)оху  *)  ха1  атгХо)^  •) 
етероу  исХи*)  •геХу]дос;  етгауса  тсоу  тгеутохссп'соу,  6*еу  тобс  тгХееоуа; 
оитшу  тои^^)  }ле7*)  Е^еХе^ато  6  Десхтгоп)^  ха1  атгт^Хдеу*)  ец  т6у 

5  1гара§&((70У,  тоб;  §^  Етгетреф&у  хск[Х1Г]д7]уак  о^грк  тт]^  ^ЕцтЕра^  аитоО 
тгароиохас;.  81а  тоОто  ха{  ПаОХо^  Хе^е!*  «С||^т]сгЕтоа^)  еноуш  тгеу- 
тахоаЬц  а^ЕХ^роТ^  Е^атгаН,  е^  шу  о1  тсХеьоуе:;  р1ЕУои<пУ  есо^  йрть,  Т1у1^ 
&  ха1  ЕХ01р1Т)дУ1(та7.  ха1  ой^  {лЬ  атгЕотЕсХЕУ  ец  тсу  тгара^Екгоу  (хе- 
уоиаь  Еш^  5ртс,  оО^  8ё  атгЕотЕьХЕу  ха9Еб$Е1У  ха*Еб8сиа1У  есо^^-)  т^; 

10  ^ЕитЕра;  аитоО  тгароио-еа^^)».  ойтсо^  тосуиу  адХу)<таутЕ^  ос  •)  тркг[ха- 
харсо1*^-)  ха{  треабХ^юс^^)  а[дд|)[А1Г]Т01  тглЙе^  хае  фиХо/дЕт^;  тгроУтоу^*-) 
|ХЕ7  ОтгА  тт)^  тгауауса^  ха{  6(лооио'1ои  треа^о^.  ЕтсЕста  8Е*^)и7с6  тг)у  тге- 
трау  ЕТУ)  и[х  (ХЕта  *'-)  хае  Дауе1Г)Х  той  7:ро(рт)тои  аУЕ(тт71<гау  еу  тт)  ауса 
оуасттааЕе    тоО  ХрсатоО.    хас^^  (^91)    аттЕхатЕотадчаогу    и^   т6у 

15  ГЗсоу  тотгоу,  )гарет1  ха{  (рсХаудрштгеа  тсО  хир(ои  щй"^  *1г,аоО  Хре- 
(ттоО  ф  Г)  ?бНа  ха1  то  храто^  уОу  ха1  ай  хае  Е1^  тои^  аеыуа;  тыу 
аешушу,  ар,7]у. 


^^ 


1—1)  н*тъ— 7/ар.       2)  н*тъ— Яар.        3)  н^тъ— Яяр.  Л)^.        4)  яЪтъ— 

Пар.  1>од.         5)  ои^'-Бод.        6)  кгЛг:-сг1кгУ1—Пар.  Вод.        7)  с5фду;--7/ар.  Лд. 

8—8)  -/еЧоуб  51  таОта  Вгатг^у  тгра^су  т9;(;  ауастас'а;  —  7/а^^.  Вод.       9)  01  тре7? 

а1  —  Вод.        10—10)  н*тъ  — 7/ар.  Ь'од.  11—11)  н*тъ— 7/ар.  Вод. 

Лтъ-^Дар.  Вод 


12  в.  н.  истринъ. 

'ГоО  1гро^7]Тои  атсесХеТ  X^уа>V'  «[хетаатрефсо  та^  хосрЗеад  ^)  ир1(&7  ец 
1:еу9о^  ха{  Т7)у  ^ароу  ец  9ру]V0V.  ха^  хостоехссо  и(лад  &иеxе^Vа  Ва^и- 
Хшто^  оооу  •-)  уОу  *)  е1ге7еиаеу  т?]  [{>т^]ахоУ],  нарастхеиа^ес  тбу  Ха- 
6  обрсоу  ^оосХеа,  ец  [АVТ^[^^У]V  ауауа»V  тб7  ду](7аирб7  'Е^^ехеои  тоО  ^а- 
о^Хеок,  Гуа  иХчракп)  тбу  тоО  1Гфо^У}Тои  'кбуоу^  оте  «ха{  атсб  тсйу  тех- 
УШУ  аои  (&у  еуеуут1аа^  Хт)фоута1  ха1  тгоп^аоио-е  атгаЗоуа^ '-)  тйс^  *) 
Т90  ^тсХшд  тшу  ВаРиХ(0У1а)у.  $е6  7сара(ттт)(7ета(  хата  той  еу  е^$о- 
{хтрьоута  уСклат  тау(латсоу  4111Хе5а[леуои^  &у8ра^  Хоуаотад  ^тгюту)- 

10  (А^о^  1гоХе{1е1у,  Гтпгои^  рюуехои^  херхеасои;  ^)  ха{  тобтшу  етпРао-ак 
уштерсс  ^(дс&с  то^6та(  дшра^су  (01гХ(0'[а&уо(,  о^  ха!  бтаОеу  ^)  еиотб- 
уг|о^  тсцикгт^  то^  РоХЙа^  тйу  а^схсоу  *-)  оОх  атсетб'^ауоу  ®),  ха{ 
Ьа^'Ш  т^  1г4Х«  трс'П]  фиХаху]  т^с;  уихтос;.  4орт^<  ауа[х4у1Г]^  Ха[1- 
тммхууаи^^  2те  хретгоХт]  ха{  ауахроиа(х6^  ха1  х^ро!  ха{  хи[1.^аХа 

16  ха(  хротофо^ш  ха1  хсдорас  Ро{хРоОа'ас  ха{  ораа[Аат(х6^  тиио^  т&у 
бру^ои(иуа)у  оОх  еОуеу&Т^  иар>]то0уто  т^^  тгбХесо^  оОх  еХеб^ерое  тсарт)- 
тоОуто^),  оХХа  шт)Ххето  тсааа  т)  тгбХк;  ех  Зеа^брсоу  тоО  81^(xо^ 
е1г{  т6  оОтб  т^^  хреиоХт]^  еугхеу  а(т^оХо6(хеуос».  ^Щь^ухс,  %\  ^оа 
Леушу'  «ш;  1:(уо;  17г1  тобтос^  У]0'и^а<7еу  ^)  6  ЬьЬс,ъ\  Вароб^  6  тгро^т)- 

20  тг,^  {хт;  ^ершу  тг)у  4тахтоу  аит(оу  тгра^су  еашбу  (6  2)  р^ао'|лат1  хат4- 
х/хстеу.  !\^(леХЕ/^  третчу  1!)[ирау  е1}^еу  хадебВсоу^)  ха2  ^^Хастаб- 
(хеуо^  СУ  аурф,  Гуа  (аг|  Йг)  ту]у  уеуо|хеуг)у  ог>р.^орау.  афусо  8ё  тоО 
^кеа(/хи>;  тйу  ВаР^Хсоу^соу  4т«атауто^  еххХсуобот)^  ^®)  ааХтоууо^ 
е71)7«  (АсуаХо)^ ")  ец  ^тгта  иарата5«?,  сканер  РроутУ]^  Р^а^а?,  ха1 

26  '^р^Х^'  ^1)рс1:ооое  р17)}(аУ1Хо1  атго1пг)8о0уте?  та  тес^^У]  аиугтрфоу  е8а- 
^0*/те;9  т]  тбтсо;  ар{лат(оу  ха{  ^ар^аршу  ха2  дори^о;  1гоХ&|Х((7Тбку 
^лаилщ^  г^арктрси  аиуехробоуто,  ха{  Гтгтгос  [хаусхо!  ^ар^орф  Т1] 
?^^  /^|хетс!^оуте^  е^трауф8оиу  Офу]Х(&с  Рри^^Н^^^^'  ^^  ехат^рш- 
Леу  ^ОрауоО  ха1  уг]^  Рроутг]У  ех^рсоуто^^уаь  ааХтууе(;  ехра2^оу  Р^^х- 

30  тем  <Ьате  тт)У  хре7саХУ1У  хрбтстеадаь  1гара;^р^(ха  ха1  ^орбу  а^оуй^- 


1)  о^«С        2—2)  &;  оиу  оих.        8—8)  (ПгоуВхс  ву  тД  оГху.        4)  хвр^гоо^. 
(^У«р1еуос.    в — в)  тшу  хссдшу  хае  {ху]  л'По^-ху(й.>*оух1^,     7)  |хоуоу.    8)  У)9и^ 
$)  Хл911^^1и^оя.        10)  (ХОоуоОл.         11)  {хетоХср. 


14  в.  м.  истринъ. 

тсоу  аXXо^6X(ОV  Xеу6VТсоV•  «астате  у)(хТу  фаX[ж^V  ^^)  07  тр67Г0V  ^)  еу  уу) 
и(Х(йу».  хадо)^'-)  6  тгро(ру)'пг]^  тгрорХетгсоу  ерба*  «47г1  таТ^  ет4а1^  ехре* 
[хаа'а[хБ7  та  оруауа  у][Л(оу  еу  [х4о'^>  аОт^;»  ^).  тоте  (ттосуте^  ог  треТ; 
а[ха)(Х7)тос  тгаТЗе^.  у]рау  ту1у  9(оуу)у  Хеуоуте^  (63)'  «а&^уатоу  Ы  у'^(; 

5  ахадартои  ХаХУ1д"г]уа1  Хбуса  деоО».  етаие1У(одг1<та\^  8е  Отгб  тсоу  рар^- 
8о6;^а)у  есо^  йра^  ьууатч^;  ха2  оС  баюь  тгайес;  Захрбоуте^  |у8одеу 
б(тт1/оХ6уоиу,  ^7га(уеиоу  8^  т?)  Хеуесоуг  «еухри(р(<0(;  81  а1у4т(0[хе7  т6у 
дебу,  бть  7гар48(х)хеу  уцха^  6  деб^  еь^  Х^^?*^  ау6[лс«)У,  7гарахо6(таута; 
Т(оу  бУТоХсоу  аОтоО».  Хоьтгоу  8б  тгер!  8бхатУ1У  йрау  ту]^  т^Ц^^-ера^  6  ^1- 

10  Хауйрсотсо^  ха^  а[лу71(1{хахо^  де6(;  (хб(ЛУА,та1  т^;  Зеадт^хг]^;  тсоу  тгате- 
рсоу  ха1  а$<со&е4^*-)  4у  ту]  хаху](тб1^)  тоО  ХаоО,  бтс  та^гб^;  4<гтеу  еу 
Шсс*)  а:гехатеотУ1(теу  тАу  еаитоО  Ха^у  ахахо6уУ1тоу  7:а<п)(;  етпуоса^ 
ау6(л(оу  ха{  хХсуа^  та;  харЗса;  тшу  ау6(ла)У  ^)  ^^(хиадгсттера^  {тгосу)' 
Ъ'еу.  одеу  ог»ухре9еУТ(ОУ  тйу  бУитгуссоу  ХисггтсьХбтсоу  ^)  ха1  агУ1[хессоУ 

16  ха1  тератсоу  Хеа  тоО  Даусу]Х  ха4  тсоу  оо-ссоу  тгаеЗсоу,  6  тг](;  Ва^иХсо- 
уо^  РаелХеи;  ар)гоУта(;  Т(оу  аатратсшу  ета^еу  аОтои(;  оХу);  ту](;  х^ра; 
ехеьуу);,  Гуа  т6у  оехеТоу  Хабу  асу^хаХсотоу  атга^^деута  тгаеЗеОаУ) '-)  ец 
аубрдсоспу  ^^^^{^(ХУ); '). 

Ш.  Ка1  8у|  тр(тг);  Ра(тсХс(а;  аХХауесаУ)?  еу  ВаР^ХсоУс  е7г1  тоО  уро- 

20  уои  ТУ)(;  тсоу  '  Е^раесоу  тгаросхеас;,  оих  ехоХХу^дУ]  ®)  6  Хаб;  [латасое;,  о1 
8ё  оспоь  тгайе;,  ст^У67^6[леVО^  тоО  хадУ1уУ1ТоО  аОтсйу  ДаУ1У1Х,  е5у]Х0УТа 
иУ)уе(ОУ  (жата{ау  еьхоуа  а^уетр^фау,  Зрахоута  тйу  (леукгтоу  гтгата- 
^ау.  те;  6  7гроди{ла)терос;,  тгротеьуате  (ло1  та;  ахоа;*),  [ху)тс;  аху)- 
Зееа^^-)  тратте!;^®)  атсо^ь^растху)  8еаду]ху];  ттатерсоу.  (п^(лгроу  6  деТо; 

25  и(ру)убТтае  Хоуо;  хата  та;  еухри^рсои;  (63"')  ^ь^Хои;  тоО  ДаУ1У)Х, 
[ХЕТЙс  ТО  (тиутр1ру)уа1  та  тсоу  (лата^соу  ауаХ(лата  т?)  у  арсте  тсоу  хаХ- 
Хсуехсоу  (лартбрсоу^^)  хад'  Ьт:6дг<пу  (рдоУотгХохьа;  ха(А1У0У  хата  тСйу^*) 
тгаЙсоу  ^^)  ешуооОо"ЬУ.  аХХ'  о  ^ьХаудрсотго;  део;  [лу]  ^*-)  ради[лу](та;  ^'^ 
атггатеьХе  т6у  Меуау]Х  ^*)  хаь  тб  ^^-)  ууу дгцлероу  ^^)  ехеТуо  8ро(то(ро- 


1 — 1)  хадсо;.        2 — 2)  н11тъ.       3 — 8)  1Хбта{^Хг)де:с  87г1  ту;  ха)С(о(ге1.       4)  доб- 
а::о(гтб1Ла;  тх  етге  тшу   '.«{хатоутосу^Аата   аугеХшу.  5)  еуаутссоу         С)  Ви^ет- 

Хг^тттшу.  7)  въ  рук.  тгеВт^ау)         8)  ехоХиЭу).       9)  доб.  ир-шу.  10 — 10)  аху)- 

Всааа;  трагеГу.  11)  ::а1Ва)у.        12)  аОтсоу.         13 — 13)  н-Ьтъ.        14)  доб.  тгрсо- 

тау-^гХоу.       15 — 16)  въ  рук.  тоу  т^х^^р^еуоу. 


16  в.  I.  1СТР1НЪ. 

т:^  -    ул^  хаЁ  хбху.О!  тгО  дроV5*^  бори^ореа  хае  иродеос;  апесХ^^  *) 

2аг7««»'«.  ^«г:2.>гг#  ог  с»  лоьтгсс.  то  8е  уештероу  7га($1&у  6  М1ааГ|Х, 

>&:>г«  *а1с^  ^•лЗз-*,  тт/^  уеГра  ?сро':г^Vа;  ^VаVТ^ОV  тоО  ^осХесод, 

}  ^^1зтз  /гуггк  тгр^;    а•>:сV•  «VБ(I>ТЕро;  [хеу  ыае  тгара  той?  атеоуб- 

а?.  '::Ат;V  оС/тшу  ^§еЛи70'0(Аеуа)У  а1:оxр^97]Vа(  0*01  *), 
/^7^^''  'га  хат  бае,  7грсотоV  &  хоста  ае.  теш?  уор  ано- 
г^^^а: '  ал  та  Т1;?  ^^9г1а?  ха1  аVа^ад7)то*^  той  ^оиХт)?,  5п  з^С1- 
^и:    --=аг/51?  тй>  а).оуа)7  хае  ертсгтшу  •)  Т^имоу  ТСI>V  ег1  т^?  у^?, 

31  гп  т:  *:  4 '  оа  тй>  /есХшу  7]{лб)У  оп/а7гт6аЕ70У  гОр  дебу  6уо(1а- 
1гт5 ' ,  5сг  хх:  Мау|у аТо1  ЗеЗлт;аде  ®).  тгаи(га1  Хо«:6у,  Хттой,  атох- 
тг*  г*с-1Л.  «'  "^лхл;  6  т:ро^У1Тт;;  6уо(д.а2[е1  •-)  Хбушу*)'  «Ду  о1  иЫ 
г-тл.-*  ь*;  >ь^С"ута  йргоЕуа  Ё7  тт]  аата1бт71Т1  ^®)  аОт«&у,  аЕ  виуостерБ? 
г-тй-»  гЕха>3111:г.сигуа1,  та  "-)  таслБТа  аОтшу  иХ7|ре1;  ё^гргхюулул  Ы 

3  ТГУТГ-.  а!;  тЛт2  '^  I  ёаахар'.сгау  тсу  Хаоу,  ф  тоОта  етпу  оу)г I,  оеХХа 

уг^т*>  ;  /л^;.  5 -^  хОр1с;  о  део;  оОтоО,  оГт1уе;  ёсг{Аеу  1Ъ(иГ?  ок  та- 

1ТТ5Р.  Т2  $1  Х^гтсу  хЕ/.а0Г|7(о  та  хад*  г]иа?.  7)[хеТ?  уар  ^(пХшуоак- 

11- к  тз5?г?  ^^  ьтоЕУ  "),  'Е^ехЕку  театре?  хаь  КвХХсубут;?  (11Г)Тр6?.  6  уар 

-=гтг^  7-хьг/Е1^ЕХ1а?  Е9арр7;7ЕУ  еьтсеЬт^  дЕЙ,  6т1  та  арЕтта  еуштпоу 

^  гт-р  г=а:са,  ха1  хоак^та!  гр6<тдЕ<лу  *М  ^со^;^')  у^оусоу  ёт©у  1СЕУтеха(- 
иха.  т  «  .^т'.'П^р  1^и14Ьу  хад'  Ехаотчу  '^^^^  Зеооеуо!?  Ё&8ои  <птчр4авв 
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а7гох&(раХ(сг^7ас.  6  8^  !Л.7а71а;  е7Г1бра(хй)7  еxатер(ОV  еухоХтгй^Етас  та^; 
хеуаХсц.  хроио(Аеуои  8^  ха{  XVаVео^  6  ДаV^у)X  тсетааа^  т6  (рфХато- 
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V{xа)V  |АартОр(ОV.  еш8ра(x<1)V  81  тгас;  6  Хай(;  '1сграг]Х  еx6'^'аVто  хотсе- 
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^ха7  ^V  таТ;  дг)ха(;.  ^саVТ(ОV  8^  ^Хетго'псоу  ехасггт)  хе^аХт)  аиуе^рк- 
аду)  тй  йЦ)  ^(^[Аатс.  ту]  8е  етгеобатг]  уихт{  7гер{  т6  (аео-оуОхтюу  хХе- 
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лггератураш».  Для  достижен1я  этой  ц'Ьди  пришлось  обратиться 
въ  разный  стороны  съ  просьбою  и  пригдашешемъ  къ  участ]ю. 
Не  ВСЁ,  къ  кому  я  обращался,  были  въ  состояв1И  отозваться,  что 
отчасти  объясняется  малочисленностью  тружениковъ  при  боль- 
шомъ  количеств^&  задачъ,  отчасти  же  непривычкой  или  даже  не- 
желашемъ  участвовать  въ  сборномъ  изданш. 

Т^мъ  пр1ятнЬе  для  меня  обязанность  поблагодарить  тёхъ  не- 
многихъ,  которые  решились  сод'Ёйствовать  къ  осуществлен1ю 
моего  плана.  Я  убЬжденъ,  что  Отд^леше  русскаго  языка  и  сло- 
весности Императорской  Академ1и  ваукъ,  которое  взяло  на  себя 
издать  этотъ  трудъ  въ  своемъ  «СборнштЬ»,  разд'Ьляетъ  мой 
взглядъ,  что  такимъ  способомъ  д'Ьйствительно  ускоряется  знаком- 
ство и  сближенхе  духовной  жизни  славянскихъ  народовъ  между 
собою. 

Сборникъ  этотъ  печатался  въ  продолженхе  слишкомъ  двухъ 
л'Ьть.  Отъ  того  и  вышли  н'Ёкоторыя  неровности  въ  ссылкахъ  на 
Иддан1я,  который  сначала  мне  были  доступны  только  по  част- 
нымъ  указашямъ,  потомъ  же  выходомъ  своинъ  опередили  этотъ 
сборникъ. 

И.  В.  Ягичъ. 


В'бна,  23  1ЮВЯ  (6  иоля)  1901  г. 
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Ив.  Д.  Шишманова. 
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открыть  какой  пибудь  незначительный  переводъ  изъ  Пушкина, 
ногущш  свид^Бтедьствовать  о  раз1г]^рахъ  знакомства  бохгарскихъ 
лггераторовъ  съ  произведенхями  русскаго  поэта.  Впроченъ  этотъ 
трудъ  оказался  не  безполезньшъ  въ  другомъ  отношенш:  про- 
сиотръ  почти  всей  нашей  перюдической  литературы,  даль  намъ 
возможность  освЪппъ  гораздо  бол^е  интересный  и  неизсл1&до- 
ванный  еш.е  вопросы  о  зарожденги  русскаю  влгямя  въ  нашей 
письменности,  вопросъ,  который  будетъ  предметомъ  другого  спе- 
щальнаго  нашего  изсл^Бдованхя.  Зд'Ьсь  мы  его  затронемъ  на- 
сколько онъ,  какъ  бол^е  общш,  объясняетъ  постоянное  развит1е 
интереса  болгарскихъ  читателей  и  къ  Пушкину. 


Когда  начинаются  первый  литературный  сношетя  между 
Росс1ей  и  Болгархей  (независимо  отъ  церковно-славянской  пись- 
менностИд  такъ  какъ  вл1ян1е  богослужебныхъ  книгъ  русской  ре- 
дакщи  на  ново-болгарское  правописанге  им^^еть  лишь  чисто  Фор- 
мальный характеръ),  точно  сказать  трудно. 

Въ  общемъ,  несомн]&нно  только  то,  что  эти  отношен1я  завя- 
зьюаютоя  еще  раньше  середины  прошлаго  стол^Т1я. 

Обыкновенно  годомъ  рождетя  ново-болгарской  литературы 
считается  1762  г.,  въ  которомъ  появилась  известная  •Исторгя 
СлавянО'болгарскаяп  Отца  Паис1я  Хилендарскаго^).  Но  нов^&йш1я 
изсл^&дован1я  доказали,  что  еш.е  до  Паис1я  суш.ествовала  сравни- 
тельно богатая  чисто-народная  литература  съ  преимущественно 
религ10зно-нравоучительньп«ъ  характеромъ.  Эта  литература,  со- 
стоящая главнымъ  образомъ  изъ  ц'1^аго  ряда  сборниковъ,  такъ 
называемыхъ  йДамаскиновЫ1>^  восходить  еще  къ  17-му  столЬтш"). 

Для  насъ  зд'Ьсь  интересно  то,  что  некоторые  изъ  этихъ  «Да- 


1)  См.  ТрЪмъ  на  бъ1гарската  словесность  отъ  А.  Теодоров ъ,  Свезка  I. 
Павси  Хклендарски,  ТсторЫ  Схавенободгарская  1762.  Шовд.  1898. 

2)  Ск.  Новобългарска  писмевность  пр1^  Пансня.  Б.  Цонева  въ  «Бъжг. 
11рЬглем,^ш,  I,  кн.  8,  р.  80  и  ел.;  ХМилетичъ,  Сборникъ  за  нар.  умотв.  е1с. 
XII,  Повесть  за  паден.  на  Царнградъ  въ  1458  год.  стр.  899  8^^. 
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О  11латон1&  МитрополигЁ,  котораю  сочгшенгя  нтьсколько  разъ  чгг- 
талъ^  о  др}тихъ  нашихъ  пропов^дникахъ,  и  заключидъ  просьбою, 
прислать  ему  трет1й  и  четвертый  томы  беоФаеа  Прокоповича»  ^). 

Заяг]&чан1е  Григоровича  о  Рыдьскомъ  монастыри  можетъ 
быть  съ  неменьшей  в^^роятностью  повторено  и  относительно  Авон- 
скихъ  болгарскихъ  обителей,  въ  особенности  Зографской  и  Хи- 
лендарской.  Ученый  путешественникъ  жалуется,  что  когда  онъ 
въ  ЗограФ']^  обратился  акъ  отцамъ  распорядителямъ  монастыря, 
иаъ  которыхъ  главные  были  знакомы  съ  Росс1ейх>,  съ  просьбою 
показать  ему  монастырскхя  рукописи,  Архимандритъ  Анатол1н, 
вместо  того,  чтобъ  ему  открыть  монастырскую  библ10теку,  пока- 
за лъ  ему  свою  собственную,  состоящую  изъ  разныхъ  печатныхъ 
книгъ,  собранныхъ  имъ  въ  С.-Петербург§,  на  толкун'Ь '). 

СлЬдуетъ  зам-Ьтить,  что  уже  родоначальникъ  ново-болгар- 
ской письменности,  отецъ  Паис1й,  пользуется  при  составленш  своей 
болгарской  исторхи  русскгшъ  переводомъ  Маеро  Орбини  и  Ба- 
ронгя^  которыхъ  онъ  могъ  по  всей  в1^роятности  найти  въ  Хи- 
лендарЬ '). 

Изъ  вышесказаннаго  и  изъ  характера  приведенныхъ  книгъ 
нужно  заключить^  что  первыя  книги,  перенесенный  изъ  Росс1и 
въ  Болгар1ю  совс']^мъ  не  были  только  церковно-славянскхе  бук- 
вари, часословы  и  псалтыри^).  Уже  немногочисленные  приве- 
денные нанш  примеры  указываютъ,  что  по  крайней  ьгЬрЬ  въ  мо- 
настыряхъ,  им'Ьлись  русскгя  историческгя  и  боюсловскгя  сочи- 
ненгя  *).  А  судя  по  рукописи,  находящейся  теперь  у  меня,  и  со- 


1)  1Ь.,  стр.  132.     ^ 

2)  1Ь.,  стр.  55. 

8)  Другой  нашъ  исторпкъ  прошлаго  стол^Ьт^я  «Теросхиионахъ»  Спиридонъ 
сотъ  монастыря  Н'1^мцав  въ  Моддавхи,  ставшхй  изв^^стнымъ  только  въ  по- 
сл-]^днее  время,  зналъ  кром']^  того  и  русскхб  Синопсисъ.  См.  «Къмъ  въпроса 
за  тый  нареченит']^  пр'^&сравки  на  Пансневата  история  отъ  В.  Н.  Златарски». 
Изъ  С.  Пер.  Спис.  ЫХ,  1899. 

4)  Ср.  въ  Царегр.  газет^Ь  «Турщя»,  ^^У,  №  32. 

5)  Л.  Милетичъ  сообщи  лъ  мн1^  недавно  интересный  Фактъ,  что  онъ  на- 
шелъ  въ  одномъ  Дамаскин^^,  составлерномъ  въ  Габров'Ь  въ  1792  г.  и  содер- 
жащемъ  бол^^е  поздн1я  приписки,  буквальную  копхю  съ  русскаю  столь  попу- 
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никовъ,  Д1Я  б01^е  сложныхъ  потребностей  перваго  болгарскаго 
общиннаго  училища  въ  Габровть^  основаннаго  переселившимися 
въ  Одессу  купцами  Априловьшъ  и  Палаузовымъ,  съ  помощью 
н^сколькиxъ  болгарснихъ  патрхотовъ  въ  БукарештЁ.  Отчасти  са- 
мое это  МЕСТО,  откуда  пришло  только  что  указанное  педагогиче- 
ское нововведевае,  не  могшее  не  отозваться  на  ц'Ьломъ  ход']^  раз- 
ВИТ1Я  болгаръ,  отчасти  русская  додготовка  инищаторовъ,  должны 
были  естественно  втянуть  новооткрытое  заведен1е  въ  кругъ  рус- 
скаго  умственнаго  вл1ян1я.  Это  ясно  зам^Бчается  и  въ  первыхъ 
учебникахъ  переведенныхъ  для  училища^  какъ  мы  сказали  уже, — 
съ  русскаго  языка. 

Основанхе  Габровскаго  училища  составляетъ  такимъ  обра- 
зомъ  знаменательную  дату  и  въ  исторш  болгарской  литературы 
и  болгарскаго  литературнаго  языка  вообще,  который  долго  ко- 
лебался мещу  западно  и  восточно-болгарскими  дхалектами.  Оно 
нанесло  и  послг1дн1й  ударъ  приверженцамъ  греческой  школы  у 
насъ.  Негодоваше  посл^&дниxъ  ясно  выражается  въ  предисловш 
къ  интересной  книг1,  вышедшей  въ  1836  г.  въ  перевод'^  нашего 
лучшаго  тогда  эллиниста.  Райка  Поповича  «Христоие][я»^).  Въ  выс- 
шей степени  характерно,  что  уже  тогда  поднимается  споръ  о 
томъ,  откуда  болгарит  долженъ  почерпать  высшее  образованхе. 
Должеиъ  ли  онъ  предпочитать  греческую  или  русскую  литера- 
туру? 

Райко  Поповичъ  не  колебаясь  предпочитаетъ  первую  —  изъ 
практическихъ  соображенШ:  аШкоторые  а  ревнители»  говорить, 
что  всЁхъ  вышеупомянутыхъ  писателей '),  мы  можемъ  найти  по 
церковнославянски  и  по  русски,  и  не  только  ихъ,  но  и  много 
другихъ. .  •  Славянскихъ  и  Росс1йскихъ  (книгъ)  много,  но  если 
мы  заставимъ  д'Ётей  учиться  только  по  этимъ  книгамъ, — они  бу- 
дутъ  учиться  безъ  асладости»  и  невозможно,  чтобъ  въ  ихъ  серд- 
цахъ  породилась  какая  нибудь  «истинна  теплота  и  душевно  скло- 


1)  Христоие1я  или  бмгонравхе.  Перев.  съ  гречеекаго  Д.  Н.  Дарваря.  1886. 

2)  Подразу1с1^вая  греческихъ. 
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Этотъ  Факть,  такъ  хорошо  осв^^щающхй  р'&шитедьную  и  со- 
знательную перемЪну  въ  направленш  нашей  нац10нально-воспи- 
тательной  политики,  внесенную  Априловымъ^ — повторился  и 
въ  другихъ  нашихъ  училищахъ,  открытыхъ  по  образцу  Габров- 
скаго:  въ  Пловдивгё,  Копривщиц']^  и  т.  д.,  благодаря  конечно  и 
довольно  въ  то  время  снисходительному  отношенхю  турецкаго  пра- 
вительства  къ  христ1анскому  населенш,  которому  султанъ  Аб- 
дулъ  Меджидъ  какъ  разъ  тогда  Формальнымъ  актомъ  22  октября 
1839  г.,  знаменитьпиъ  «Хати-ШериФОмъ»  об-^щалъ  торжественно 
полноправность. 

Переворотъ,  совершенный  въ  Болгар1и  въ  понят1яхъ  о  томъ, 
откуда  болгарская  молодежь  должна  черпать  свое  высшее  обра- 
зован1е^  —  встрЬтилъ  полное  сочувствхе  въ  русскихъ  правитель- 
ственныхъ  и  особенно  въ  славянофилъстисъ  кругахъ;  посл^&дн^е, 
лачиная  еще  съ  Погодина,  оказывали  самую  ревностную  под- 
держку нашей  учащейся  молодежи.  Въ  этомъ  отношеши,  нельзя 
-не  отм^^тить  и  заслуги  славянскихъ  благотворительныхъ  комите- 
товъ.  Изъ  записки  заслуженнаго  одесскаго  болгарскаго  патрюта 
Н.  Палаузова  къ  А.  П.  Озерову  1853  года,  въ  которой  доказы- 
вается необходимость  открьтя  спещальнаго  духовнаго  училища 
въ  Болгар1и,  на  томъ  основан1и,  что  мпог1е  изъ  болгарскихъ  мо- 
лодыхъ  воспитанниковъ,  кончившихъ  семинарш  въ  Росс1и,  или 
не  возвращались  въ  Болгарш,  или  же  не  посвящали  себя  духов- 
ному званш), — мы  узнаемъ,  что  еще  въ  1840  году  (т.  е.  5  л4тъ 
посл^  открьтя  Габровскаго  училища)  посл']^довало  Высочайшее 
разр'Ьшенхе  принимать  ежегодно  четырехъ  болгаръ,  —  въ  Одес- 
скую духовную  Семинар1Ю. 

Такъ  какъ  значительная  часть  заслугъ  Априлова  и  Пала- 
узова въ  создаши  культурнаго  русскаго  теченхя  въ  Болгарш, 
въ  противоположность  греческому,  принадлежитъ  первому  пре- 
подавателю въ  ихъ  училищ!;,  отцу  Неофиту  Рыльскому^  то  не 
безынтересно  было  бы  узнать,  насколько  ему  самому  были  из- 
вестны услов1я,  при  которыхъ  приходилось  развиваться  нашему 
юношеству  и  загЬмъ  зпалъ  ли  онъ  самъ  русскШ  язьпгь  и  могъ  ли 
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огюбщмтъ,  что  его  аг-нъ  Падаузовъ  и  Априловъ  выписали  на 
ЯЕЖ  гола  въ  Одессу  дхя  усовершетя  въ  наукахъ»  ^).  Съ  той  же 
аг1лью  съ  тридцатьдевятаго  года  решаются  и  друпе  ученики 
НеоФпа  учиться  въ  Росс1и  и  прежде  всего  въ  ОдессЁ.  И  съ  г]^ъ 
поръ  наплывъ  нашей  молодежи  въ  русскхя  учебныя  заведен1я 
постоянно  увеличивается. 

Вотъ  какъ  описываетъ  упомянутый  Захар1й  Княжеск1й 
въ  одной  записк'Ь^  составленной  имъ  и  напечатанной  въ  «Пись- 
махъ  къ  М.  П.  Погодину  изъ  Славянскихъ  зенелы>  (М.  1880, 
выпускъ  Ш^  стр.  712 — 3),  первые  шаги  нашихъ  учениковъ  въ 
Росс1и:  «Молодые  болгаре  съ  1839  года  какъ  трудолюбивый 
пчелы  нашли.  •  • . .  въРоссш  для  себя  изобилующихъ  медомъ  цв1^- 
товъ,  не  ш.адя  ни  издержекъ,  ни  здоровье  свое,  всячески  стара- 
лись прхобрЬсть  по  возможности  всего  того,  что  нужно  для  лю- 
бимой ихъ  родине:  мы  съ  удивленхемъ  смотр'Ёли  на  необыкно- 
венныя  ихъ  занят1я,  и  нелицемерной  приверженности  къ  Бол- 
гарш,  каждый  изъ  нихъ  безкорыстно  старался  принести  ей  свою 
лепту.  Въ  1845  году  уже  два  изъ  нихъ  окончили  полный  курсъ 
наукъ,  одинъ  въ  Ришельевскомъ  Лице]Б,  Найденъ  Геровъ,  другой 
въ  Одесской  Семинарш,  Захар1й  КняжескШ». 

О  Найден'Ё  ГеровЁ,  который  посл^^  окончашя  своего  учен1я, 
сделался  учителемъ  въ  своемъ  родномъ  городке  и  самымъ  д^я- 
тельнымъ  распространителемъ  ^т^^аго  языка,  скажемъ  несколько 
словъ  дальше;  зд^сь  остановимся  на  другомъ  изъ  первыхъ  окон- 
чившихъ  въ  Росс1и  учениковъ  НеоФвта,  именно  Захарш  Княже- 
скомъ,  которому  особенно  п^надлежитъ  заслуга  распрострапешя 
русскухъ  кнтъ  въ  иарод1^  около  50-хъ  годовъ  этого  в^^ка. 

Изъ  одного  очень  интереснаго  его  письма  къ  Погодину,  пи- 
саннаго  въ  1847  г.'),  мы  узнаемъ,  что  «посл^  окончан1я  полнаго 
курса  наукъ»  онъ  получилъ  «отъ  болгаръ  приказанхе  отправиться 
не  въ  Болгархю,  а  въ  С.-Петербургъ,  для  исходатайствованхя 


1)  о  аародыш'Ь,  стр.  48. 

2)  Письма  къ  М«  П.  Погодину  изъ  слав,  земель  (1835—1861).  Съ  првм^^- 
чашями  Д.  Ч.  Ннда  Попова,  М.  1880,  вып.  П1,  709  ел. 
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5)  Св.  Синодъ  пожертвовалъ  веб  свои  издашя  по  1  экз.  для 
Болгарской  Публичной  Библхотеки  на  сумму  750  р.  сер. 

6)  Медицинская  Академ1я  пожертвовала  около  60  назван1Й 
книгь  отъ  своихъ  издан1й. 

7)  Духовная  Академ1я  также  пожертвовала  за  в&к  годы  «Хри- 
СТ1ацское  чтеше»  по  2  экз.  которыхъ  и  въ  будущее  время  бу- 
деть  отпускать  онымъ. 

8)  Топографическое  Депо  также  отпустило  безвозмездно  65 
экз.  картъ  и  пла^овъ  для  болгарскихъ  училищъ. 

9)  Также  пожертвовано  для  Библхотеки  «Полное  собранхе 
Росс1йскихъ  Законовъ  и  Свода  Законовъ»  1842  г.  въ  чистомъ 
переплете  115  томовъ  огромныхъ. 

10)  Министерство  Нар.  Пр.  пожертвовало  по  1  экз.  своихъ 
издан1й  для  всЬхъ  болгарскихъ  училищъ,  кром^^  того  отпустило 
за  веб  годы  своего  журнала  и  впередъ  будетъ  отпускать  онаго 
по  2  экз. 

1 1)  Министерство  Бн.  Д'Ьлъ  также  отпустило  и  будетъ  от- 
пускать своего  журнала  по  2  экз. 

12)  Департаментъ  Мануфактуры  отпустилъ  за  всЬ  годы 
своего  журнала  и  навсегда  будетъ  отпускать  онаго,  кромб  того 
отпустилъ  два  ящика  (81с)  зем^ед'бльческихъ  моделей. 

13)  Императорское  Больное  Общество  пожертвовало  для 
в&кгъ  болгарскихъ  училищъ  по  1  экз.  изъ  вс^хъ  своихъ  трудовъ 
и  издан1й. 

1 4)  Императорская  Академ1я  Наукъ  также  пожертвовала  до 
200  назван1й  изъ  своихъ  кладовыхъ  для  Болгарш. 

1 5)  Отъ  частныхъ  лищ  собрано  болтье  30  пудоеъ  книп  раз- 
наго  содержангя. 

16)  Св.  Синодъ  пожертвовалъ  для  Болгарш  изъ  Моск.  Син. 
ТипограФ1и  деа  станка  для  болгарской  типограф1и  и  4  сорта 
славянскаго  шриФта,  матрищ»!  и  4  гражданскаго  шриФта. 

17)  Кром*  того  по  моей  просьбЬ  Св.  Синодъ  послалъ  указы 
мнтрополитамъ  С.-П-бургскому,  Московскому  и  Шевскому  и  10 
^*  |ъ  и  епископамъ,  дабы  каждый  изъ  нихъ  предло- 
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такшгь  образохЪу  эти  книги  принесли  б(ш>ше  пользы,  ч^мъ 
еслбъ  онЁ  был  спрятаны  въ  одной  хотя  и  центральной  би- 

блхотекй. 

« 

Все  это  заставляетъ  насъ  считать  Княжескаго,  д'Ёйствительно, 
не  только  саныыъ  раннимъ,  но  и  однимъ  изъ  саыыхъ  д'бятельныхъ 
распространителей  русской  литературы  между  болгарами.  Бри- 
везенныя  Княжескимъ  и  подаренный  разнымъ  болгарскимъ  го- 
родамъ  русск1я  книги,  вм1^ст]^  съ  добытыми  во  время  военныхъ 
походовъ  и  черезъ  монастыри,  при  всей  своей  пестроте,  соста- 
вляли уже  некоторую,  хотя  и  слабую  основу  для  желающихъ 
сколько  нибудь  познакомиться  съ  русской  литературой. 

Оставалось  только,  чтобъ^  нашлись  лица,  который  распро- 
странили бы  и  зианге  русскаю  языка,  посл^  того  какъ  была 
распространена  русская  книга. 

Эту  важную  задачу  первый  взялъ  на  себя  Найдет  Героеъ, 
товарищъ  Княжескаго,  окончивш1Й  вм'бсгЬ  съ  нимъ  ученхе,  и 
назначенный  еще  въ  1846  г.  учителемъ  въ  Копривщиц1^,  гд*!^ 
меакд}'  другими  предметами  преподавать  и  русск1Й  языкъ. 

Прим^^ру  Герова  последовали  и  друпе  русск1е  воспитанники, 
позднее  окончивш1е  и  им'1вш1е  случай  послужить  своему  отече- 
ству въ  качеств*  учителей:  Еотьо  Петкоеъ  въ  КалоФер'Ё,  Оттъ 
Атанасгй  Чолакоеъ  въ  Панегюрнщ-Ь,  Димитргй  Попоеъ  въ  Кар- 
лове, Никифоръ  Константиновъ  въ  Елен*  и  ПазарджикЬ,  Я.  Ми- 
хайлоескщ  Шмчиловъ  и  др.  —  БхограФЪ  современнаго  болгар- 
скаго  писателя  Вазова  говорить  ясно,  что  посл^дихй  учитель 
поэта  въ  СопогЬ,  Партен1й  Белчевъ,  воспитанникъ  Кхевской  ду- 
ховной семииар1и,  «что  бы  сд-Ьлать  доступными  своимъ  учени- 
камъ  богатства  русской  литературы,  р-Ьшился  учить  ихъ  по 
русски  и  ввелъ  въ  свои  классы  обязательное  обучен1е  русскаго 

языка»  ^). 

ВсЬ  эти  учителя,  окончившхе  свое  образован1е  въ  Россш, 
были  принуждены,  при  тогдашней  бедности  нашей  педагогиче- 


^  Си.  Юбмсятъ  на  Ив.  Вазова,  стр.  4. 
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(книгопродавецъ  по  всей  Болгар1и).  Наконедъ  не  нужно  забы- 
вать, что  некоторый  училищныя  библ10теки  снабжались  русскими 
книгами  черезъ  посредство  своихъ  согражданъ,  проживавшихъ 
за  границей. 

Как1я  именно  книги,  кром*  учебниковъ  доставлялись,  едва  ли 
когда  нибудь  можно  будетъ  точно  установить;  но  что  попадались 
иногда  и  беллетристическ1я  произведен1я,  видно  изъ  интереспыхъ 
записокъ  Любека  Каравелова  въ  его  газегб  «Знамя»  ^),  гд-Ь  опъ 
разсказываетъ  какъ  началъ  изучать  русск1й  лзыкъ  въ  Пловдив1& 
около  1849 — 1850  г.  съ  помощью  случайно  найденныхъ  кпигъ. 
Надо  все-таки  констатировать,  что  между  русскими  книгами, 
известными  Каравелову  еще  изъ  Пловдива  («Рыцари  Лебедя 
или  дворъ  Великаго  Карла»,  «Жизнь  Наполеона  Бонапарта», 
«Превращешя  Овид1я»,  «Разговоры  россхйско-греческо-Фрапцуз- 
ск1е»)  не  упоминается  ни  одинъ  изъ  русскихъ  беллетристовъ  или 
поэтовъ.  Груевъ  ясно  утверждаетъ,  что  кром!;  учебниковъ  у  боль- 
шинства тогдашнихъ  учителей,  окончившихъ  образованхе  въ  Рос- 
С1И,  р1Ьдко  имелись  друпя  книги.  Бол-Ье  посчастливилось  только 
Вазову  съ  его  посл1Ьднимъ  учителемъ  въ  СопогЬ,  упомянутымъ 
Партенхемъ  БЬлчевымъ.  Этотъ  наивный  и  восторженный  идеа- 
листъ  часто  декламировалъ  громогласно  ученикамъ  своимъ  стп- 
хотворен1я  Державина,  Ломоносова,  Хомякова  и  другихъ  рус- 
скихъ поэтовъ*).  Однако  П.  Б-блчевъ  былъ  исключенхемъ,  при 
томъ  же  опъ  былъ  сравнительно  моложе.   Вообще  интересъ 
къ  русской  беллетристик'Ь  и  поэзхи  у  большинства  нашихъ  ста- 
рыхъ  русскихъ  воспит'анниковъ,  кажется,  необыкновенно  сла- 
бымъ. 

Этимъ  объясняется  главнымъ  образомъ  и  поразительная  ску- 
дость переводовъ  изъ  русской  изящной  литературы,  вооб1це.  а 
также  случайность  выбора. 

За  всю  Э1юху  отъ  40-хъ  до  60-хъ  годовъ,  когда  подростаетъ 


О  "^наме^  Пукурещъ,  1874,  Дк  3,  стр.  11 
2)  Юбидоятъ  на  Ив.  Вазова  е1с.  стр.  б. 
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денщй  обнаруживаются  еще  боогЬе  архаичный  понятхя.  Такъ  на- 
прим'Ьръ  старый  Кипиловскщ  переводчикъ  первыхъ  учебниковъ 
для  Габровскаго  училища,  въ  одномъ  письм-Ь  1850  года,  въ  ко- 
торомъ  возмущается  по  поводу  нововведенхй  въ  правописан1и  и 
языкЬ,  приводить  въ  доказательство  того,  что  сложная  орвограФ1я 
не  м-Ьшаетъ  литератур1&  развиваться,  —  великую  славу  русскихъ 
«просвященныхъ  ахужей»  Димитр1я  Ростовскаго,  Платона  и  Дер- 
жавина!—  Добродушный  КиФаловъ  мечтаетъ  въ  42  году,  какъ 
бы  намъ  им-Ьть  своихъ  Ломоносовыхъ.  Даже  еще  учитель  Ва- 
зона въ  1865  году,  декламируетъ  своимъ  ученикамъ  главнымъ 
образомъ  изъ  Державина  и  Ломоносова.  Но  всего  характерн'Ье 
что  въ  1853  году  (Ля  134  Царегр.  Вестника)  известный  тру- 
женикъ  по  Скопскому  возрожден1ю,  Хорданъ  Хаджи  Константи- 
новъ  (Джинотъ)  ^)  называется : 

афилософъ  Скопскш 
Нашъ  Тредьяковскгй!» 

И  редакщя  отм1Ьчаетъ  —  что  это  а  похвальные  стихи»  ученыхъ 
въ  Цариград-Ь. 

ВсЬ  эти  курьезные  Факты  наводятъ  насъ  на  мысль,  что  наши 
писатели  середины  этого  стол'Ьт1я  не  только  пе  им'Ьли  возмож- 
ности, но  и  желангя  познакомиться  съ  бол+эС  новой  русской  лите- 
ратурой посл-Ь  Карамзина  п  пользовались  главнымъ  образомъ 
тЬмъ,  что  находили  въ  училищпыхъ  библютекахъ,  часто  непо- 
полняемыхъ  со  времени  Княжескаго. 

Къ  этимъ  устар1,лым ъ  попят1ямъ  подходить  вполн'Ь  и  первая 
статейка,  которую  находимъ  въ  нашей  печати — о  русской  лите- 
ратур-Ь.  Она  была  пом-Ьщена  въ  Цареградскомъ  В-Ьстник-Ь  еще 
въ  1848  году  (Д.  Ля  13)  и  представляетъ  для  насъ  иитересъ  не 
только  по  своей  наивности,  некритпчности  и  архаичности,  но  и 
потому,  что  была  напечатана  подъ  редакц1ей  Ивана  Андреова 
(позже  Д-ра  Богорова),  который  въ  качеств-Ь  русскаго  воспитан- 


1)  Ср.  Български  Прегледъ,  III,  кн.  4,  стр.  85  ел.  Статья  В.  Клнчева. 
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бг1тникоз1ъ  котораго  онъ  быдъ.  Между  оставшимися  сотанен1ями 
этого  первосвященника  есть  и  надпись  (81с)  на  гроб*  Петра  Ве- 
лкаго,  которая  считается  первымъ  ораторскимъ  произведен1емъ» 
(Говорен1е  на  ораторство).  «Труды  Великаго  Петра  въ  пользу 
просв1^1цен1я  русскаго  народа,  скоро  принесли  ожидаемый  по- 
сл'Ьдств1я.  Такъ  какъ  скоро  посл-Ь  этого  въ  Россхи  появился  пер- 
вый литературный  памятникъ,  Сатиры  Князя  Антхоха  Кандеми- 
рова  (81с),  родившагося  въ  Цареград'6  1709  г.,  сына  Молдавскаго 
управителя  Димитрхя  Кандемира,  который  перешелъ  на  русскою 
службу  и  воспиталъ  сына  своего  Ант1оха  въ  русской  Академш 
въ  С.-ПетербургЬ,  основанной  Петромъ  Великимъ.  Мнопе  мо- 
лодые критики  сравниваютъ  Князя  Кандемира  съ  Горащемъ, 
которому  онъ  «весьма  разумно»  въ  многихъ  м'бстахъ  подражалъ». 

«1710  г.  появился  игысгй  новый,  называешгйся  Ломоносооимъ, 
очистилъ  русск1й  языкъ  отъ  чужихъ  словъ  и  выражен1й  («Фра- 
зове»).  Первый  онъ  написалъ  русскую  грамматику,  составилъ 
ораторское  руководство  и  сочинилъ  всевозможный  стихотворен1я. 
Чудесное  величхе  Фантазхи  блещетъ  повсюду  въ  его  стихотво- 
рен1яхъ,  а  больше  всего  въ  стихотворенм,  носящемъ  назваихе 
аТрагедги  Мгра»,  въ  которомъ,  по  мн^Ьтю  критиковъ,  находятся 
различный  и  чудесный  «стихотворства».  Въ  1803  г.  Академ1я 
художествъ  (авторъ  пишетъ  «академхя  на  занаятитЬ»,  что  зна- 
чить собственно  А.  ремеслг\)  напечатана  третье  издаше  его  со- 
чинеихй  въ  шести  частяхъ». 

«Во  время  царицы  Елизаветы  или  1750  г.  была  введена 
въ  Госс1и  мелодрама  Оеодора  Волкова  и  немного  позже  поэз1я 
Сумарокова,  который  создали  въ  Госс1и  первый  русскхй  театръ, 
по  приказан1ю  этой  царицы.  Но  эта  эпоха  предшествовала  дру- 
гой бол^е  светлой, — эпох-Ь  царицы  Екатерины  Второй,  которая 
не  только  поощряла  и  подкр-Ьпляла  просв^щенхе  во  всемъ  своемъ 
царств-Ь,  по  и  сама,  часто  занимаясь  языками  и  искусствами,  от- 
дыхала отъ  гражданскихъ  тревогъ.  Эта  славная  управительница 
своимъ  прим-Ьромъ  вдохнула  такое  стремленхе  къ  ученш  своему 
народу,  что  въ  ея  царствован1е,  открылась  въ  МосквгЬ  первая 
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в&к  поэтическхе  опыты,  напечатанные  въ  нашихъ  старыхъ  пе- 
рюдическихъ  изданхяхъ,  въ  особенности  въ  первомъ  и  второмъ 
толгЬ  «Царегр.  Вестника».  И  тутъ  д-Ьйствительпо  оказалось,  что 
есть  громадная  разница  между  произведен1ями  нашихъ  бол^е 
старыхъ  с(Дидаскаловъ)>  поэтовъ  и  первыми  стихотворенгями  Сла- 
вейковыхъ  и  Чинтуловыхъ,  явно  уже  подражающихъ  русскимъ. 

Вообще  нигд'Ь  русское  вл1ян1е  въ  нашей  бол^Ье  старой  лиге- 
ратур^Ь  нельзя  такъ  ясно  просл-Ьдить,  какъ  въ  поэз1и.  Тутъ  можно 
д-Ьйствительно  говорить  о  настоящемъ  переворогЬ.  Не  трудно  за- 
м-Ьтить  коренную  перемену  какъ  въ  идеяхъ  такъ  и  въ  Форм-Ь, 
какъ  въ  чувствахъ,  выражаемыхъ  поэтомъ,  такъ  и  въ  мапер'Ь 
ихъ  передачи.  Поэтическ1Й  стиль  отличается  р-Ьзко  отъ  стиля 
предыдущей  эпохи.  При  этомъ  первый  разъ  являются  и  настоя- 
Щ1е  талантливые  поэты.  При  пересмотр-Ь  «Царегр.  В-Ьстника» 
легко  заметить,  что  подвизающхеся  въ  немъ  поэты  почти  безъ 
ис1и1ючен1я  «даскали».  Обп1ую  черту  всЬхъ  этихъ  п1итовъ  соста- 
вляетъ  ихъ  безъидейпость.  Ихъ  стихотворен1я  похожи  между  собой 
какъ  дв'Ь  капли  воды  и  по  бездарности  и  по  безсодержательпости. 

Вдругъ  на  стра1шцахъ  этого  самого  «Цареградскаго  Вест- 
ника» единовременно  появляются  Славейковг  и  Чинтуловъ  и  поэз1я 
какъ  бы  по  мановен1ю  магическаго  жезла  совершенно  преобра- 
жается. Подъ  чьпмъ  вл1яп1емъ  происходить  этотъ  переломъ, 
указано  ясно  Славейковымъ,  напечатавшимъ  въ  49  году  стихо- 
творенхе  Гробь  («отъ  русски»)  ^).  Стихи  Чинтулова  «Проводы  бол- 
гарина изъ  Одессы»  -)  также  прекрасно  показываютъ,  кто  были 
учителями  поэта. — Славейковъ  еще  борется  съ  трудностями 
новой  поэтической  Формы,  къ  которой  не  привыкъ.  Какой  про- 
грессъ  въ  техническомъ  отношенхи  между  только-что  указаннымъ 
переводомъ  и  изящнымъ  переводомъ  того  же  Славейкова  Пуш- 
кинской сказки  «О  рыбак1Ь  и  рыбк-Ь !»  Какъ  бы  нарочно  для  того, 
чтобы  сделать  указанный  переворотъ  бол-Ье  нагляднымъ,  Сла- 


1)  Царегр.  В1&стникъ,  1849,  Дё  43. 

2)  1^  1849  г.,  №  59.  Стих.  Д.  П.  Ч.  «Испроводякъ  на  едного  б-игарпна 
шжь  Одеесм. 
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между  прочимъ  «Боже  царя  храни»  и  при  томъ  въ  вар1ант']^,  ко- 
торый то^ько  отчасти  напоминаетъ  гимнъ  Жуковскаго  и  подоб- 
ное стнхотворенхе  Пушкина  ^).  Курьезно,  что  русск1й  гшшъ,  пе- 
ренесенный въ  Болгар1ю  какимъ  нибудь  русскимъ  воспитанни- 
коз1Ъ,  послужилъ  позднее  другому  русскому  воспитаннику  для 
составлен1я  по  его  образцу  «Молитственной  п-Ьсни  о  здоров1и  и 
долгоденств1И  милостив*йшаго  Султана  Абдулъ  Меджида»,  про- 
петый на  экзамен']^  учениками  Габровской  школы,  сггакъ  хорошо 
и  умильно,  что  мнопе  присутствующ1е,  мужчины  и  женп^ины,  отъ 
умилен1я  пролили  слезы»  % 

ТЁсныя  рамки  этого  изсл'Ёдован1я  не  позволяютъ  намъ  про- 
сл-Ьдить  основательн'Ье  ростъ  русскаго  вл1ян1я  посл-Ь  60-хъ  и 
70-хъ  годовъ.  Изв-Ьстно,  что  новая  школа  успела  чрезъ  рус- 
скихъ  воспитанниковъ  Богорова,  Бурмова  и  др.  овлад'Бть  самымъ 
вл1ятельныиъ  нашимъ  литературнымъ  органомъ  аЦариградскими 
Книжицами».  Старая  реакц1я,  исходившая  отъ  Райно  Поповича, 
основывавшаяся  только  на  чисто  практическихъ  доводахъ,  давно 
замолкла.  Никто  не  смеегь  уже  твердить,  что  изученхе  грече- 
скаго  языка  полезн-Ье  для  болгаръ,  ч-Ьмъ  русскаго.  Вопросъ  идстъ 
теперь  иногда  только  о  томъ,  кому  отдать  предпочтенхе  —  Вос- 
току (Росс1и)  или  Западу?  Но  если  поел*  60-го  года  начинается 
новая  реакщя,  то  она  им^егь  скор'Ёе  политическ1Й  характеръ  и 
вытекаетъ  изъ  здравыхъ  принциповъ  нащональной  независимости. 
Особенно  сильно  отражается  политическая  реакщя  въ  орган-Ь 
церковной  Ун1и,  «Болгаргш),  которая  не  можетъ  и  относительно 
литературы  и  языка  не  поддерживать  теченхе,  противное  русско- 
православному.  Не  мен^е  враждебно  настроена  и  парт1я  «моло- 
дыхъ»,  органомъ  которой  служила  газета  «Тургту)^).  Зд^сь  мы 
видимъ  бол'1е  сознательное  отношен1е  къ  задачамъ,  связаннымъ 
съ  нашими  политическими  отпошен1ями,  въ  особенности  къ  во- 
просу о  литератур*  и  язык*,  но  редакщя  очевидно  опоздала 


1)  Сочин.  А.  С.  Пушкина.  Изд.  общ.  для  пособ.  нужд,  литер.  е1с.  т.  I,  155. 

2)  Цар.  В*стн.  ч.  VIII,  1858,  №  391. 

3)  Турц1я,  ч.  IX,  №  23,  39. 


32  А«  с.  пшкипъ 

которое  такъ  восхитило  нашего  поэта,  что  онъ  решился  напцсать 
что-нибудь  подобное  по  его  образцу.  Съ  гЬхъ  поръ  русская  поэз1я 
не  переставала  быть  богатымъ  источникомъ  для  вдохновен1я  и 
образован1я  Вазова'). 

Цареградск1й  органъ  «Читалище»  не  им'Ьлъ  своего  Бончева 
в  мы  не  находимъ  въ  немъ  такой  обширной  принаип]альной  статьи 
о  важности  европейскихъ  классиковъ  для  насъ.  Но  изъ  напеча- 
танныхъ  въ  немъ  стихотворен1й  и  изъ  частичныхъ  переводовъ 
Гомера  и  пр.  ясно  видно  его  эстетическое  направлен1е.  Русская 
П0Э31Я  представлена  однако  въ  с<Читалищ1&»  только  однимъ  пере- 
водомъ  Пушкина  *)  —  и  опять  того  же  самаго  стихотворен1я,  ко- 
торое такъ  понравилось  и  Вазову:  «Поэтъ  и  Чернь»  (Поетъ  и 
Згань).  Переводчикомъ  былъ  П.  Р.  Славейковъ.  Ничего  не  мо- 
жетъ  быть  характерн-Ье  для  эстетическихъ  вкусовъ  Вазова  и 
Славейкова,  какъ  выборъ  именно  этрго  стихотворешя,  подняв- 
шаго  столько  полемической  пыли  въ  самой  русской  критики  и 
чуть  не  создавшаго  Пушкину  одно  время  несправедливую  репу- 
тац1Ю  исключительнаго  жреца  «чистаго  искусства^). 


Таковы  были  литературный  отношен1я  Болгархи  къ  Россхи 
до  Освободительной  войны,  которая  составляетъ  эпоху  и  въ  истор1и 
развит1я  болгарской  литературы. 

Разрушивъ  всЬ  препятств1я,  м1Ьшавш1я  русской  книгЬ  найти 
широкое  и  свободное  распрострапенхе  у  насъ,  давъ  не  только 
горсти  избрашшковъ  возможность  познакомиться  съ  русскимъ 
языкомъ  и  литературой,  по  даже  и  ученикамъ  на  школьныхъ 
скамьяхъ  (обязательное  пзучен1е  русскаго  языка  было  давно  уже 
предписано  и  только  временно  отм'Ьнено) — Война  за  освобожденхе 


1)  Интересно  напр.  сравнить  Пушкинскаго  Пимена  (Бориса  Годунова) 
съ  Вазовскнмъ  Отц.  11аис1емъ  (Поля  и  Гори,  Ёаопея  на  Забравеннт^),  Вазов- 
ское письмо  въ  стихахъ  къ  В(ацову)  съ  Пушкинскимъ  стихотворев1емъ  аГо- 
родокъ»  (Къ  *♦*)  е1с. 

2)  Переводы  ЖинзиФОва  —  изъ  Шевчснка. 


^ 
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руководя1Ц1е  принципы,  обпаруживаюхщеся  въ  предпочтен1и,  ко- 
торое оказываютъ  переводчики  къ  тому  иди  иному  виду  дитера- 
турныхъ  лроизведен1Й.  Отрицатели  чистаго  искусства,  предста- 
вителей которыхъ  мы  вс11г1^чаемъ  преимущественно  среди  са- 
мыхъ  радикальныхъ  элемептовъ  страны — сощалистовъ,  продол- 
жаютъ  тенденщи  Караведова  и  Ботйова.  Въ  ихъ  переводахъ, 
нужно  признать,  замечается  сознательный  выборъ,  хотя  и  одно- 
стороннхй.  Молодежь  бох1е  увлекается  народнической  русской 
литературой.  Есть  впрочемъ  и  большое  количество  писателей, 
старающихся  сохранить  свободнымъ  свой  эстетическ1Й  вкусъ  отъ 
временныхъ  вл1ян1й  той  или  другой  сощальной  теор1и.  Во  глав^ 
ихъ  находимъ  старыхъ  кориФеевъ  Вазова  и  Величкова,  которые 
своею  большой  Христомат1ей  принесли  неоценимую  услугу  нашей 
гимназической  молодежи,  доставивъ  ей  въ  переводе  образцы  са- 
мыхъ  лучшихъ  литературныхъ  произведешй.  Составленная  по 
плану  Галахова  и  Филонова,  эта  первая  для  полныхъ  гимназ1Й 
болгарская  Хрнстомат1я,  за  которой  скоро  последовала  Христо- 
мат1я  Мишева  и  Костова,  содержитъ  матер1алъ,  взятый  по  боль- 
шей части  прямо  изъ  подобныхъ  же  русскихъ  учебниковъ.  Для 
своихъ  практическо-педагогическихъ  ц^лей  Вазовъ  и  Величковъ 
должны  были  перевести  большое  количество  вещей  изъ  русской 
беллетристики.  Впрочемъ  Величковъ  еще  будучи  ученикомъ  въ 
Цареградскомъ  Императорскомъ  Лицее  пробовалъ  переводить 
съ  руссь'аго  и  издалъ  Пушкинскую  «Гу салку»  въ  прозе.  Меладу 
новыми  переводчиками  русских!»,  преимущественно  стихотвор- 
ныхъ  произведен1Й,  первое  место  заиимаютъ  Алеко  Константи- 
повъ,  Пенчо  Славейковъ  и  Т.  Ц.  'ГриФОновъ. 


Нап1ъ  кратк1й  очеркъ  о  вл1ян1и  русской  литературы  на  бол- 
гарскую освобождаетъ  насъ  отъ  труда,  объяснять  различный 
Фазы  судьбы  Пушкина  въ  нашей  литературе  и  даетъ  намъ  воз- 
можность ограничиться  но  возмож1юсти  полнымъ  указателемъ 
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вс^xъ  нашпхъ  переводовъ  изъ  Пушкипа,  еще  до  снхъ  поръ  не 
сд'к1анны11ъ  ВЪ  пашей  литературе. 

Единственный  русский  поэтъ,  относительно  которого  суп^е- 
ствуегь  коротк1й  и  неполный  списокъ  его  сочинонш  въ  болгар- 
скомъ  перевод1к, — это  . "[ермонтовъ  ^).  И^^которые  переводы  ( -ла- 
вейкова  и  Вазова  цитируетъ  Д^тгановъ  въ  свосмъ  уже  помяну- 
томъ  библюграФическомъ  обозр'Ьнхи  (стр.  85,  88,  91).  По  какъ 
Ба:ювск1Й  переводь  изъ  Пушкина  Драгаповъ  ошибочно  на:)ы- 
ваетъ  на  стр.  17:  «Пушкпнъ,  Л.  С.  Памятникъ» ^). 


А)  Пушкпнъ  въ  болгарской  литературе  до 

освобождешя. 

При  скудпыхъ  познан1ях'1.,  обнаруженпыхъ  всего  характер- 
нее авторомъ  первой  болгарской  статьи  по  истпр1и  русской  лит 
тературы,  кот(»1>ую  мы  цитовали  вьппе  п  въ  кйтмрон  Пушкпиъ 
пазьи«1ется  «сатирикомъ»,  при  слабомъ  зиан1И  русской  б<  лл«- 
тристики  даже  составителями  учебниковъ  словесности,  при  отри- 
цательныхт)  взглядахъ  самыхъ  видныхъ  представителей  нашей 
эмигрантской  прессы,  не  удивительно,  что  въ  нашей  литературе 
переводы  изъ  Пушкина  до  Освободительной  войны — очень  р^дки. 

1.  Упомянутый  выше  переводъ  П.  Р.  Славепкова  Пушкин- 
скаго  стихотворен1я  «Чернь»  былъ  напечатанъ  только  И  Лтъ 
спустя,  это  аПоэтъ  И  Сгань».  Читалище,  Царьгр.  1873.  III. 
661—662. 

Стихотворен1е  Лазова  «Борба»  вьппло  д'Ьйствител1>по  раньше 
(Период.  Списание,  1870,  кн.  2,  стр.  103 — 106),  но  оно  пред- 
ставляетъ  черезчуръ  вольный  переводь  Пушкина  и  значипмыю 


1)  Спис.  «Ц^Уииаа  отъ  М. 

2)  Эта  ошибка  произошла  всдЪдств10  недораэум{;н1я.  1]ъ  одпомъ  нумсрЪ 
журнала  «Български  Прегледъ»  А.  Т.  испрапляст!»  только,  что  стихотиорсн1С 
это,  вышитое  на  подушкЬ,  иоднесеиноА  Вазону  вь  день  ого  юбилея,  ириноАле- 
житъ  ПС  Пушкину,  а  Горац110  и  переведено  по-болгарски  Вазопыиъ  но  поре- 
воду  А.  Фота. 


3* 


36  А.  С.  ПУШКИНЪ 

отклоняется  и  по  смыслу  отъ  него.  (Пушкинское  стихотворен1е 
не  ии'1^етъ  бод^е  55  стиховъ^  а  Вазовское — 116.  Вазовъ^  впро- 
чемъ,  ни  словомъ  и  не  упоминаетъ  о  своемъ  источник^&). 

2.  Подражать  Пушкину  пробовалъ  и  Т.  И.  Шишковъ  въ 
одномъ  стихотворен1Иу  направленномъ  оротивъ  греческаго  д^'хо- 
венства.  Онъ  вдохновлялся  Пушкинскими  стихами  «Клеветнмкаиъ 
Росс1И1>. — Елементарна  Словесность  е(с.  Цгр.  1873,  стр.  93  и  173. 

Стихотвореше  осталось  неизда1шымъ  ц'кЕикомъ.  За  все  это 
время  мы  им'бемъ  еще  только: 

3.  Капитанская  дочка. 

—  Пушкинъ,  А.  1{ап1танска  дл;щеря.  Пов^^ть.  (Прг]^водъ  отъ 
Русски).  Пр^в.  Л.  Каравеловъ.  Букурещъ,  1875.  (См.  ниже 
перев.  Андрейчика). 

4.  Кирда1али. 

—  Клчрджали,  пер.  Л.  Каравеловъ.  ^(Независимость».  Бук., 
1874.  IV,  №  14,  15.  См.  ниже. 

5.  Русалка,  драма. 

—  А.  Пушкинъ.  Русалката,  Драма  отъ  — .  Пр^велъ  К.  Ве- 
личковъ.  Цгр.,  1873.  (Ср.  ниже  перев.  Трифонова). 

6.  Единственный  бюграфичесмй  очеркъ  о  поэте  находимъ  въ 
альманахе  <хЛптоструй)у  (годъ  VII,  1875,  стр.  52  и  ел.).  Авторъ 
I.  Г(руевъ)  можетъ  считаться  вообще  однимъ  изъ  нашихъ  луч- 
шихъ  старыхъ  знатоковъ  русской  беллетристики.  Его  перера- 
ботка ((Б']^дной  Лизы»  принадлежитъ  къ  первымъ  беллетристи- 
ческимъ  трудамъ,  вообще,  въ  нашей  литературЬ.  Груевъ  съум4лъ 
достать  себ']^  и  н'Ёкоторыхъ  нов^йшихъ  русскихъ  писателей,  между 
прочимъ  и  Пушкина,  который  во  время  Трашйскаго  возста- 
Н1Я  (1875)  чуть-чуть  не  сделался  причиной  обвинен1я  Груева 
въ  государственной  изм'Ьн'Ь.  Самъ  Груевъ  очень  живо  разска- 
за-1ъ  этотъ  эпизодъ  изъ  своей  полной  тревогъ  жизни,  въ  воспо- 
минан1яхъ,  напечатанныхъ  въ  «Болгарскомъ  Преглед-Ь»  (ч.  V. 
1898,  кн.  I.  Сентябрь,  стр.  32):  «На  другой  день  мой  четвер- 
тый допросъ  начался  съ  вопроса:  «Почему  у  меня  есть  русскхя 
книги?»  —  Я  отв'Ьчалъ:  «Какъ  бывш1Й  учитель  и  любитель  лите- 
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1.  Уже  въ  1880  году  встрбчаемъ  ъъ  «Мариц'Ь»,  1Ч1зетЬ,  вы- 
ходившей въ  Пловдив']^!  несколько  восторженпыхъ  писемъ  изъ 
Москвы,  изв'1хтнаго  еще  передъ  Войной  литератора  С.  С.  Боб- 
чева  о  Пушкине  по  поводу  открыт1я  его  паиятнииа  въ  старой  русской 
столиц*  {Марица,  Ш,  1880,  Л^  194,  20  Юня,  Л*  1У6,  Юля  1 
№  199,  11  Юля:  «Московски  писма»). 

Восхищенный  корреспондентъ  даже  не  считаетъ  нужны&1ъ 
распространяться  о  самомъ  ноэгЬ,  такъ  какъ  «если  до  вчерап!- 
няго  дня  были  люди^  которые  подъ  вл1яи1емъ  тенде1Щюзной  кри- 
тики отрицали  велич1е  Пушкина,  теперь  эти  отрицатели  пора- 
жены и  уничтожены».  Онъ  ограничивается  описанхемъ  торл^е- 
ства,  даетъ  краткое  содержан1е  р'1>чей,  произнесенныхъ  передъ 
памятникомъ,  въ  университет*  «въ  Обществ*  Любителей  Рус- 
ской Словесности»,  не  забывая  при  этомъ  высказать  глубокое 
впечатл'Ьнхо,  произведенное  па  него  р*чами  въ  особенности  Тур- 
генева и  Достоевскаго.  Бобчевъ  извиняется,  что  оставляетъ  свои 
зам*тки  не  полными,  такъ  какъ  долженъ  скоро  вернуться  въ 
Болгар1ю;  по  опъ  убЬжденъ,  что  великое  русское  пац1оиальпое 
торжество  должно  очень  интересовать  нашу  интеллигенщю. 

Однако  никто  другой  ничего  не  написалъ  объ  этомъ  торже- 
ств*. Только  въ  1891  г.  вышла  брошюрка  «Руссшй  поэтъ 
Ал.  Серг.  Пушкипъ.  Софхя — Пловдивъ.  Пр*велъ  (отъ?)  П.  Ца- 
чевъ,  въ  которой  находимъ  и  описан1е  открыт1я  памятника  поэту 
въ  Москв*  въ  1880  г. 

2.  Второй  торжественный  моментъ  въ  чествован1и  памяти 
Пушкина,  чествоваше  поэта  по  поводу  пяпшдесятилтыпгн  со 
времени  его  смерти,  былъ  отм*ченъ  журналомъ  «Л/г/Соль»,  изда- 
ваемымъ  въ  1887  г.  въ  Силистр1и;  но  это  была  не  оригинальная 
статья,  а  псреводъ  изъ  русскаго  журнала  «Обп^ее  д*ло)). 

3.  1Г1|Сколько  интересиыхъ  зам*токъ  о  пребыван1п  Пупшина 
въ  ОдессгЬ  и  его  памятник*,  открытомъ  тамъ  въ  1887  г.,  мы 
встр*чаемъ  въ  журнал*  Вазова  «Денница»  (Со'йя,  II  г.,  1891, 
кн.  1). 
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ходимъ  и  ъъ  руководств!;  Иордана  Иванова  «История  на  Славян- 
СКИТЕ  дитературн»,  Шовдивъ,  1896,  стр.  152 — 167. 

8.  06^  болгарск1я  христоматш  содержать  тоже  коротеньк1с 
б10граФ1и  поэта.  Ст.  Вазовъ  и  Величковъ,  ч.  I,  стр.  309  ^).  Ми- 
шевъ  и  Костовъ,  1Р,  стр.  120. 

9.  РуссиШ  поэтъ  Ал.  Серг.  Пушюшъ.  Соф1я,  1891.  Оиисанхе  жи- 
вотъ  ну  и  основание  паметника  му  въ  Москва  нр^зъ  1880  год. 
26-ой  Май.  ПрЬвель  П.  Цачевъ  и  т.  д. 

10.  Л{.урналъ  «Дума»  даетъ  плохой  портретъ  Пушкина  безъ 
всякой  б10граФической  заяг1тки:  «Александръ  С.  Пушкинъ».  Дума, 
литературно-научно-политическо  списание.  Ред.  Н.  Хонковъ  Вла- 
дшшнъ.  Пловдивъ,  1890,  г.  I,  кн.  5  и  6,  р.  432. 

б)  Переводы. 

1.  Часть  первыхъ  переводовъ  Пушкина,  какъ  и  другихъ 
н^^которыxъ  русскихъ  писателей,  вышла  въ  съ'ЬтЪу  какъ  было 
сказано  выше,  благодаря  тому  обстоятельству,  что  Вазовъ  и  Ве- 
личковъ  пользовались  для  своей  христомат1И  русскими  подобными 
учебниками.  Руководимые  своимъ  тонкимъ  эстетическимъ  вку- 
сомъ,  они  намъ  дали  н1Бсколько  отличныхъ  переводовъ  изъ 
Пушкина. 

2 .  На  первоиъ  м'1^стё  по  художественности  и  легкости  должны 
быть  поставлены  переводы  рано  погибшаго  писателя  Алеко  Кон- 
стантинотчау  одного  изъ  самыхъ  даровитыхъ  истолкователей 
русской  П0Э31И  вообще  и  Пушкина  въ  частности.  Константино- 
вичъ  —  воспитанникъ  Николаевскаго  Южнославянскаго  пансюна 
и  11оворосс1Йскаго  университета,  авторъ  болгарскаго  Тартареиа 
«Бой  Ганьо»,  который  даль  ему  большую  популярность. 

Въ  отличныхъ  переводахъ  Хгонстантииова  мы  им'1^емъ  три 
поэмы  Пушкина:  «Полтава»,  «1^ахяисарайск1й  Фонтанъ»,  «1 1,ыгане». 


1)  Для  выяснен1я,  въ  частности,  взглядовъ  Базова  ва  Пушнина  въ  по- 
сл'1^днее  время,  интересно  прочесть  его  стихотворснхе  ^Лушкинъ^  въ  собствен- 
номъ  его  журнал^^  шЗора»,  Пловдив!-,  1885,  кн.  2,  стр.  81. 
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переводовъ  въ  давно  уже  переставшемъ  выходить  въ  Сили* 
стрш  журнад^Б  с(Мисъль».  Анчевъ,  очевидно,  не  понимаетъ  кра- 
соты звучной  риомы,  поэтому  онъ  переводить  только  белыми 
стихами,  безъ  всякаго  размера.  Посх1^дн1й  его  переводъ,  «Бо- 
рисъ  Годуновъ»,  заслуживаетъ,  какъ  и  другхе  его  опыты,  быть 
упомянутымъ  только  для  полноты  библ10граФическаго  обзора. 

8.  Остальные  переводчики,  за  исключенхемъ  д-ра  К.  Кръстева^ 
основателя  и  редактора  соФхйскаго  журнала  «Мисълы),  плодови- 
таго  писателя  Андрейчина  и  поэта  М.  Москова^  —  незначи- 
тельны, случайны  и  малоизв-Бстны. 

9.  По  поводу  юбилея  вышли  въ  журнал'Ь,  издаваемомъ  въ 
СоФ1и  подъ  заглав1емъ  аМисъль»  (г.  IX,  1899,  майская  кн.) 
сл'Бдующ1я  статьи  или  переводы  молодого  поэта  П.  П.  Славейкова: 

а)  «Потаената  скърбь  на  поста»  стр.  467 — 481. 

б)  Переводы:  «Отанси»  стр.  481,  «Зименъ  вечеръ»  (стр.  482), 
ссЕхо»  (стр.  483),  «26-й  май»  (стр.  463),  «Кавказъ»  (стр.  484). 

—  Тамъ  же  въ  перевод*  К.  Христова,  молодого  много  об*- 
щающаго  поэта:  «Анчаръ»  (стр.  484),  аОблакъ»  (стр.  485), 
«Къмъ  поета»  (стр.  486),  «На  гробищата»  (стр.  481). 

10.  По  тому  же  поводу  вышли  въ  журнале,  издаваемомъ  въ 
Филипопол']^  (Пловдив*)  «Българска  Сбирка»,  годъУ!,  1899,  кн. 
1  и  15  мая: 

а)  Этюдъ  о  П0Э31И  А.  С.  Пушкина  д-ра  Н.  Бобчева:  «Пое- 
знята  на  Пушкина»  (стр.  397 — 405). 

Ь)  Библ10гр.  заметка  (съ  русскаго)  А.  С.  Пушкинъ  (стр. 
449—451). 

с)  Б'Ёлинскш  за  Пушкина  (соч.  Б-Ьлинскаго  У1П  т.).  ПцаЬ- 
велъ  Ил.  С.  Бобчевъ  (стр.  453 — 461). 

д)  ШвЬ(те  о  Пушкинскомъ  праздник]^  въ  Росс1И. 

I.  Стихотворешя  (хгЬсни,  эдегш,  оды,  баллады  е1;с.). 

1.  Къ  А.  П.  Кернъ. 
—  Азъ  помню  чудно  мигновепье.  Стихотворенье  отъ  Пуш- 
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капа.  Пр^Ьвслъ  //.  Д.  Юрдано(/ъ.  «Български  Пр^гледъ», 
год.  III,  кн.  9  и  10,  стр.  84. 

—  Лзъ  помню  чудного  мигновенье.  Правдолюбовъ.  а..1итера- 
турни  Записки».  МЬсечно  списание.  Свищовъ.  Год.  I, 
1895,  стр.  277. 

2.  Эдепя. 

—  Преживяхъ  вече  свои-тс  желанья  и  разлюбихъ  вече 
свои-те  мечги  и  пр.  Изъ  Пушкина.  Пр']&велъ  М.  Москоег. 
«Янтра»,  иллюструванъ  .шстъ  за  забава  и  поучен1е.  Ге- 
дакторъ  Д.  Панайотовъ.  Търново,  год.  I,  1886,  стр.  28. 

—  Изъ  Пушкина.  Преживяхъ  азъ  вече  свои-гЬ  желанья. 
ПрЬве.1ъ  Т.  С.  «Напредъ»,  Шовдивъ,  год.  IV,  1887,  Лг  2. 

—  П'Ьведъ.  Изъ  П.  ПрЬвель  Л.  .7.  «Кнпжица  за  прочить». 
Солупъ,  1890,  кн.  IV— VII. 

3. 

—  Пон'Ькога  азъ  зимахъ  свой-та  лира.  Пр^в.  К.  Величковъ, 
Христоматия  Вазов-ь-Величковъ,  ч.  II,  1884,  стр.  303. 
(Тоже  Мишев-Костовъ,  Христомат1я,  1Р,  стр.  485). 

4.  Воспоиинан1е  (Когда  для  смертнагоумолкнетъ  шумный  день). 

—  Бъспоминание.  Пр^велъ  Ив.  Базовъ.  Христоматия  13а- 
.зовъ-Величковъ,  ч.  II,  1884,  стр.  207. 

5.  Ода  вольность. 

—  Ода  на  свободата  отъ  А.  С.  Пушкинъ.  «Дума».  Год.  I, 
1890,  кн.  5  и  6,  стр.  433.  Анонимный  переводчикъ. 

6.  Элеп1ческ1й  отрывокъ. 

—  Изъ  Пушкина.  (Готовъ  съмъ,  ахъ  другари,  да  тръгномъ, 
гдй-то  щете,  къмъ  сЬвсръ,  югъ  илъ  западъ).  ПрЬвелъ 
С — съ.  «Българска  Иллюстращя»,  год.  I,  1880,  стр.  21. 

7.  Отв-Ьгь  на  вызовъ  написать  стихи  въ  честь  Государыни  Импе- 
ратрицы Елизаветы  АлексЪевны. 

—  Отговорь  на  покапата  да  наппша  стиховс  въ  честь  на 
императрица  Клисавета.  А.  С.  Пушкинъ,  «Дума»,  год.  I, 
1890,  кн.  5  и  6,  стр.  435.  Анон, 

8.  Возстань,  о  Грец1Я,  возстань! 
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—  Къиъ  Гърция  (отъ  Пушкииа).  «Дума»,  год.  I,  1890, 
кн.  3,  стр. 

9.  Я  панятнииъ  себ%  воздвигь  нерукотворный.  II,  189. 

—  Азъ  си  въздигпахъ  паметникъ  иер^котворио.  «Русск. 
поетъ  Ал.  Серг.  Пушкипъ».  ПрЬв.  П.  Цачевъ.  Стр.  4. 

10.  Талисманъ.  (Тамъ,  гдЬ  море  вЬчио  плещетъ). 

—  Талисманъ.  Отъ  Пушкинъ.  Пр'Ьвелъ  АНег  Коуив.  Илл. 
спис.  «Св'Ётлина».  Пловдивъ,  год.  VII,  1897,  кн.  5. 

11.  Романсъ  (Подъ  всчеръ,  осенью  ненастной). 

—  Изъ  Пушкина.  Романсъ.  «Мисьлы).  Литературно  спи- 
сание. Силистра.  I,  1887,  Л&  11.  Юни.  Щ^ъ.  Лнчееъ. 

12.  Вакхическая  пЪсня. 

—  Изъ  Пушкина.  Вакхическа  п-Ьсень.  «Мисъль»,  Силистра. 
I,  1887,  Л>.  9,  стр.  209.  (Перев.  Анчевъ?). 

13.  Черная  шаль.  I,  228. 

—  Гледамъ  като  безуменъ  на  черния  шалъ^  П.  Цачевъ,  ор. 
сН.,  стр.  11.  (Только  5  стиховъ). 

14.  Къ  няиЬ. 

—  Стихотворение  на  бавачката  му.  П.  Цачевъ,  ор.  С14.,  стр.  7. 

15.  Пиръ  Петра  Великаго. 

—  «В ъ  одномъ  мото»  изъ  «Петаръ  на  Нев'Ь».  Газета  «Сла- 
вянинъ»,  г.  IV,  1882/3,  №19,  стр.  76.  Неполно. 

16.  Кавказъ. 

—  Кавказъ  Пушкина.  «Славянинъ»,  год.  II,  1880 — 1881, 
стр.  355 — 356.  Пр^велъ  въ  проза  Б.  Ив.  Гашевски. 

17.  ПЪснь  о  вЪщемъ  ОлегЪ. 

—  В1;ш.1й  Олегъ.  Балада  отъ  А.  С.  Пушкина.  Пр-бвелъ 
П.  П.  Славейковъ.  Биб.1И0тека  Свети  Шиментъ,  т.  I, 
1888—1889,  кн.  I— VI,  стр.  277—280. 

(И.  Миш.-Кост.  Христ.,  1Р,  1898,  стр.  419). 

18.  Утопленникъ. 

—  Удавеный.  Пр^Ьв.  Ив.  Вазовъ.  Христ.  Ваз.-Вел.,  ч.  II, 
1884,  стр.  30. 

(Ы.  Миш.-Кост.,  П^  стр.  408,  Ш,  стр.  418). 
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—  Удавений  (отъ  Пушкина).  Пр'Ьв.  М.  Г.  Т.  «Сдавянлнъ», 
год.  X,  1891,  Ля  39,  стр.  154. 

Подражан1е  на  Пушкина.  М.  Московъ.  «Наука»,  III,   1883, 
стр.  880. 

П.  Поеми  и  овазки. 

1.  Полтава. 

—  Полтава.  Поена  отъ  А.  С.  Пушкипъ.  Пр^велъ  Л.  Кои- 
стантиноеъ.  «Библиотека  Свети  1{лиментъ»,  т.  1, 1888 — 
1889,  кн.  I— VI,  стр.  329—372.  Зам.  373—375. 

(Существуетъ   и   въ   отдЬльномъ    нздаи1и   Вълкова, 

С0Ф1Я). 

М.  Мишевъ,  Христоматпя,  1Р,  1898,  стр.  133. 

2.  БахчисарайснШ  фонтанъ. 

—  Г>ахчисарайский  Фонтанъ.  Отъ  А.  С.  Пугакинт».  Пр-Г.велъ 
Лл.  Констаншиновъ.  Библиотека  Свети  Климентъ,  т.  II, 
1889—1890,  стр.  521—535. 

3.  Цыганы. 

—  Чергары.  Поема  отъ  А.  Пушкина.  Пр'Ьвелъ  Ал.  Кон- 
стантиноеъ.  «Българска  Сбирка,  Пловдивъ,  год.  I,  1894, 
стр.  177 — 192.  Сл.  Два  письма  г.  Алеко  Константинова 
въ  редакщю  «Българска  Сбирка»,  годъ  VI,  кн.  9  и  10^ 
1899  (1  и  14  мая),  стр.  451 — 453,  въ  которыхъ  авторъ 
разсказываетъ  о  своемъ  перевод-^. 

—  Цигани  (отъ  Пушкина).  ПрЁв.  А — въ  (Анчевъ).  Мисъль. 
Силистра,  год.  I,  1887,  №  6,  стр.  131  —  134  и  Ля  7, 
стр.  15С— 159. 

—  Птиче.  Пр'Ьв.  Ив.  1>азовъ  (И.чъ  «Цыпшм»).  Христ.  Ла.ч.- 
1{ел.,  ч.  II,  1884,  стр.  305. 

(М.  Миш.-Кост.,  1П.  485). 

4.  Кавказсмй  пл^нникъ. 

—  Кавказскм  плепникъ.  Поема  отъ  А.  Пушкина.  Пр  1;волъ 
И.  Д.  Юрдановъ.  Български  Прсглодъ,  ч.  IV,  кн.  1, 
стр.  1 — 19.  (Пезъ  посвящен1я  и  эпилога). 
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5.  Братья-Разбойники, 

—  Братия  разбойниця.  (Отъ  Пушкива).  Мисълъ.  Силистра, 
год.  I,  1886,  Ли  3.  ЩЪв.  А — евъ  (Анчевъ). 

6.  Медный  всадникъ. 

—  М^дний  Конникъ.  Пр'1ведъ  Ив.  Базовъ.  Христом.  Ваз.- 
Вел.,  ч.  II,  1884,  стр.  88. 

(1с1.  Христ.  Мишевъ-Кост.,  1Р,  1898,  стр.  138. 

7.  Сказка  о  рыбагЬ  и  рыбкЪ. 

—  П.  Р.  Славейковъ,  Малка  Хрестоматийна  за  образсцъ 
на  бяр^дущигЬ  издаиие  отъ  Хрестоматия.  Пловдивъ,  1882, 
стр.  1 — 13.  Приказка  «Д^до,  баба  и  златна  рибка». 

(М.  Наука,  год.  I,  1881,  стр.  917 — 924.  Една  при- 
казка по  Пушкина  отъ  П.  Р.  Славейкова.  Изъ  Хрестома- 
тията  на  П.  Р.  Славейкова.  —  Ы.  Миш.  и  Кост.,  1Р, 
1898,  стр.  194:  Рибарь  и  рибка.  Пр-Ьвелъ  П.  Р.  Сла- 
вейковъ). 

8.  Сказка  о  мертвой  царевнЪ  и  о  семи  богатыряхъ. 

—  А.  С.  Пушкииъ.  Приказка  за  умр^^)Iата  царска  дъи^еря  и 
за  седемгЬхъ  юнака.  Пр^велъ  за  д^Ьца  отъ  П1  и  IV  от- 
Д'Ьление  Д.  Танчееъ,  II  изд.  Силистра. 

—  Пушкинъ  А.  С.  Дв-Ь  приказки.  Заумр*лата  царска  дъщоря 
и  за  седемгЁ  юнаци.  Трето  издап1е.  Ломъ.  Печатница  на 
А.  И.  Димитровъ.  Перев.  неизв.  (Тончевъ?). 


ПЬ  Драми. 
1 .  Борисъ  Годуновъ. 

—  Борисъ  Годуновъ.  ПрЬвелъ  Базовъ: 

I.  Нощь.  Въ  Келията  Пимснъ  пише. 

II.  Самозванецъ  и  Марина. 

Христом.  Базовъ  и  Беличковъ,  ч.  II,  1884,  стр. 

—  Борисъ  Годуновъ.  Драма  въ  стихове.  ПрЬв.  Т.  Ц.  Три- 
фоновъ.  Руссе,  1891.  С.!.  «Дума»,  ч.  III,  1893,  кн.  2. 
Крит.  отд. 
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—  Пушкинъ  л.  с,  Борлсъ  Год)повъ  (сцена  изъ  руската 
история).  Превелъ  Д.  Г.  Анчеоъ,  С'илистра,  1888. 

2  и  3.  Скупой  рыцарь.  —  Моцартъ  и  Сальери. 

—  Ск/ышй  рш^рь.  Драма  оть  А.  Пушкина.  ^[ишевъ-Кост., 
Христом.  1Г,  стр.  590  и  ел.: 

Сцена  I.  ПрЬв.  П.  П.  Славсйковъ. 
Сцена  II.  Пр'&в.  Ив.  Вазовъ. 
Сцена  III.  Пр^в.  Д.  Мишсвъ. 
(Несколько  строФъ  изъ  перев.  Вазова  цитируетъ  Иорд. 
Ивановъ  въ  своей  «Исторш  Слав.  Литер.»,  стр.  164). 

—  Мщартъ  и  Салйеръ  и  Ск?^перникъ  рг1гщрь.  Драми  въ 
стихове  отъ  Л.  С.  Пушкина.  Пр-Ьвелъ  Т,  Ц.  Трифоново. 
Руссе,  1889. 

[Гец.:  —  «Денница»,  ч.  I,  кн.  10,  стр.  478 — 479. 
Георги.  —  «Критика»,  ]\И;сечно  списание.  Казанлъкъ. 
Год.  Д-ръ  К.  Кръстевъ,  год.  I,  кн.  1,  стр.  22 — 27; 
кн.  II,  стр.  56,  (-.  Делиспасовъ. — «Моцартъ  и  Салйеръ 
и  С*К/?;перникъ  рицарь»,  на  масата  на  критика.  Отговоръ 
на  Делиспасова  отъ  Т.  Ц.  Трифонова.  «Искра»  г.  III, 
кн.  3  и  4.  —  «Дума»,  год.  I,  1890,  кн.  II:  Г-нъ  Дели- 
снасовата  критика  на  «Моцартъ  и  Салйеръ»  и  «Скл^нер- 
никъ  рицарь»  отъ  Пушкина.  Пр'Ьвелъ  Т.  Ц.  ТриФоновъ]. 

4.  Русалка,  драма. 

—  Русалка.  Драматически  очеркъ  отъ  А.  С.  Пушкинъ.  ПрЬ- 
велъ  Г.  Ц.  Трифоновь.  (Съ  кратк.  введ.,  стр.  331 — 333), 
«Изворъ»  иллюстров.  списание  за  учсници  и  ученички, 
год.  II,  1893,  стр.  333—357  и  отдельно:  Пушкинъ 
А.  С.  Русалка.  Д1)аматическ1Й  очеркъ  въ  стихово.  ПрГ.н. 
Т.  Ц.  ТриФОНОВъ.  Русч.  1893. 

5.  Каменный  гость. 

—  К'аменний  гость.  Пр-Ьв.  Т.  7/.  Трифоновь,  Гплг.  (бирка, 
1899,  кн.  9  и  10,  стр.  408—139. 


^ 
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IV.  Повести  и  романы. 

1.  ЕвгенЖ  0||%п11гь. 

—  Евген1Й  Он'Ьгиеъ.  Изъ  II  п'Ьсень.  Пр^вёлъ  Ив.  Вазоеъ. 
Христом.  Вазовъ-Бедичковъ,  II  ч.,  1884,  стр.  94. 

—  Изъ  Онегина  гл.  VIII.  (Въ  гЬзи  дни,  когато  б'бхъ  въ 
Лицея).  Пр^в.  П.  Цачевъ^  ор.  ей.  стр.  9. 

2.  Капитанская  дочка. 

—  А.  С.  Пушкинъ.  Капнтанска  дъщеря.  Пов-Ьсть.  Пр^велъ 
-0!?.  От.  Лндрейчит.  София,  1898. 

3.  Кирджали. 

—  Кърджали.  Пов'Ьсть  отъ  Пушкина.  ПрЬв.  X.  «Българска 
Сбирка»,  год.  IV,  1897,  стр.  749  и  ел. 

—  1{лчрджали.  Пов'Ьсть  отъ  Пушкина.  Ир^ъ.  С.  Поиовъ. 
«Китка».  Хасково,  год.  I,  кн.  12,  стр.  732 — 740. 

4.  Повести  Ив.  Петр.  Белкина:  Выстр%лъ. 

—  А.  С.  Пушкинъ.  Вистр^лъ.  Пр'Ьв.  Ив.  Владимировъ. 
с<Литературно-научно  списание  па  Казанл^^шкото  учи- 
телско  Дружество».  Ред.  Д-ръ  К.  Кръстевъ  въ  1{азан- 
л;г;къ.  Год.  I,  1890,  кн.  5,  стр.  153  и  ел.  М.  кн.  6. 

—  Вистр-Ьлъ  отъ  А.  0.  Пушкина.  Газ.  «Народна  Защита», 
Седмич.  в1Ьстн.  Редакторъ-издатель  Т.  Цаневъ.  Ка- 
занлъкъ,  год.  I,  бр.  2.  Фейльетонъ.  Перев.  ? 

—  Гърмежътъ  отъ  А.  С.  Пушкинъ.  Пр^^велъ  Велисавъ. 
Газ.  «България  не  спи»,  ред.  отгов.  От.  Огоиловъ.  Со<1»ия. 
Год.  I,  Януарий  7,  Л?.  1,  Фейльетонъ. 

5.  Пов-Ьсти  Ив.  Петр.  Белкина:  Метель. 

—  Виелица.  Повесть  отъ  А.  Пушкинъ.  ПрЬвелъ  Д-ръ  К.  К. 
Кръстевъ.  ((с1итературно-научпо  списание  ек.».  Казан- 
ллкъ,  год.  I,  кн.  1,  стр.  34 — 42  и  кн.  2. 

С.  Пиковая  дама. 

—  Дама  «Круша»  отъ  Пушкина.  Пр-Ьвелъ  Р(адевъ?).  «Китка», 
м-Ьсечно  литературно  списание.  Ред.  П.  Ив.  Радевъ,  Ст. 
Поповъ  и  Хр.  Карапетковъ.  Год.  I,  1893.  Хасково, 
кн.  7,  стр.  411—443. 
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7.  Дубровемй. 

—  А.  С.  Пушкинъ.  Дубровски.  Пов1&сть.  Пр^вехъ  отъ  русски 
Д.  Г.  Анчевъ.  Сишстра  1893. 

8.  Пов%етн  Ив.  Петр.  Бйлшна:  Станцюниый  енотритель. 

—  Отанционенъ  надзиратель  огь  А.  С.  Пушкина.  Пр^^ведъ 
С.  Д.  Юруковъ.  «Бтагарска  Сбирка»,  год.  IV,  1897, 
стр.  291—299. 


СборнвБЪ  II  Отд.  П.  А.  И. 


А.  С.  ПУШКИНЪ 


ВЪ  ХОРВАТСКОЙ  ЛИТЕРАТУР'Б. 


НАПИОАЛЪ 

Проф.  Миливой  Шрепель* 
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Яна  Коляяра,  который,  въ  свою  очередь,  стоядъ  подъ  сидьн1^й- 
шимъ  вл1ян1емъ  н^&мецкой  романтики.  11оэтов1у  и  понятно,  что 
идлиризмъ  въ  литератур]^  сочувствовалъ  не  столько  Байрону, 
сколько  направлешю  Уланда.  Чрезм'брная  субъективность  пер- 
ваго  не  была  по  вкусу  хорватскимъ  регенераторамъ,  взды- 
хавшимъ  болЬе  всего  за  единство  южныхъ  славянъ:  въ  этомъ 
сосредоточивалось  ихъ  одушевленхе,  въ  этомъ  они  усматривали 
якорь  спасешя  при  ст]&снительныхъ  политическихъ  обстоятель- 
ствахъ,  происходившихъ  отъ  мадьярской  супремащи.  Оборотъ 
этотъ  совершался  въ  тридцатыхъ  годахъ.  Въ  то  время  и  в-ён- 
ское  правительство  поддерживало  или  по  крайней  м']^р']^  не  вос- 
противлялось иллиризму,  видя  въ  немъ  н]^которую  опору  про- 
тивъ  мадьяръ.  Однако-жъ  эта  поддержка  не  бьиа  продолжи- 
тельна. Когда  въ  В^Ек  заметили,  что  иллиризмъ  съ  необыкно- 
венной быстротой  идетъ  впередъ,  они  струсили^  и  боясь  неоправ- 
данной новой  опасности,  угрожающей  будто-бы  ихъ  властолюби- 
вьи1ъ  замысламъ,  они  вскоре  вовсе  запретили  употреблять  имя 
иллирское.  Крепкая  струнка  либерализма  отзывается  въ  илли- 
ризме; съ  нимъ  подружилось  даже  низшее  духовенство,  какъ  до- 
казываетъ  прим'Ёръ  Павла  Штооса.  Этотъ  демократичестй  либе- 
рализмъ  прокладывалъ  дорогу  1848  году,  онъ  привелъ  идею 
иллиризма  въ  д^ло,  когда  банъ  Еллачичъ  перешагнулъ  Драву. 
ВсЁмъ  этимъ  ходомъ  д'Ёлъ  объясняется,  почему  лирическая  поэз1я 
иллиризма  гораздо  сильн'1е  выставляетъ  патрютизмъ,  ч1^мъ  лич- 
ный чувства.  Оттуда  объясняется  также  ея,  такъ  сказать,  стыд- 
ливость. 

Иллиризмъ  былъ  д'Ёломъ  н1сколькихъ  людей,  но  людей  р'Ёши- 
тельныхъ.  Иногда  почва  долго  отдыхаетъ  и  тогда  вдругь  обиль- 
ный урожай,  такъ  и  иллиризмъ  родилъ  много  сильныхъ  талан- 
товъ,  въ  числ'Ь  которыхъ  некоторые  до  сихъ  поръ  занимаютъ 
первенству ЮЩ1Я  м'Ьста  на  хорватскомъ  ПарнассЬ,  какъ:  Иванъ 
Мажураничъ,  Петаръ  Прерадовичъ  и  Станко  Вразъ.  И  въ  дра- 
матической П0Э31И  явилось  НЕСКОЛЬКО  талантливыхъ  писателей, 
между  которьпии  стоить  упомянуть  Димитр1я  Деметера.  Только 
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чева  и  авторъ  «Ченгичъ-аги»  ножетъ  быть  скор'бе  причисленъ 
къ  государственнымъ  дюдямъ,  ч^^мъ  къ  писателямъ.  Въ  д^^ятель- 
ности  Браза  очень  наглядно  отражаются  характерный  черты 
иллирской  литературы.  Онъ  по  занятио  и  призванш  писатель, 
который  входить  даже  въ  полемику,  чтобы  отстоять  свои  начала 
и  уб-бждешя. 

Изъ  богатой  переписки  Враза  узнаемъ  о  сношешяхъ  илли- 
ризма съ  прочимъ  славянствомъ,  слышимъ  о  трудностяхъ  тогдаш- 
няго  сообщен1я,  въ  особенности  относительно  доставки  русскихъ 
книгъ  въ  Хорват1ю.  Вразъ  въ  своихъ  письмахъ  постоянно  жа- 
луется, а  другъ  его  И.  И.  Орезпеескгй  старается  всЬвга  усилхями 
помочь,  но,  конечно,  задача  эта  превышала  его  силы.  Со  сто- 
роны мадьяръ  нер^&дко  высказывались  доносы  на  представителей 
иллиризма,  что  они  моль  получаютъ  изъ  Россш  денежный  посо- 
б1я.  Вразъ  отвЬтилъ  на  эти  доносы  эпиграммой  аЕиЪ1)Ь>  сл]&дую- 
щаго  содержан1я: 

«Уа§е8  йтиШа.  зкйке  1гиЬуе, 
Ко^'е  8Уе  Ьа§  1обпо  гпади, 
Каг^^^бйе  \е6  ро  §га(1и : 
Ва  ро§Ща  вухейе  гиЪЦе 
Кат  2а  ЦиЬау,  ЬоЦе  2пап81уо, 
К]е§'уо  гизко  уеибап81уо. 
N0  ЫЬ  кагао,  да  1  оуа 
КоуЬаа  з'е  Ш  долота  : 
Зет  оргозй,  йгийЬо  вкупа, 
Оа  зи  пата  гиЬЩ  Пер!, 
То  Ы  1  уаз  уеб  ойаупа 
1таИ  и  па^Ш  ^ер1' ! 

Вразъ  въ  своей  богатой  литературной  д'Ьятельности  перево- 
дилъ  очень  много  изъ  всёхъ  почти  европейскихъ  литературъ.  Въ 
длинномъ  ряд'Ё  его  переводовъ  мы  находимъ  словенцевъ^  чеховъ, 
поляковъ  и  русскихъ  (Языкова,  Жуковскаго,  Веневитинова,  Пуш- 
кина, Лермонтова,  Хомякова),  англичанъ,  испанцевъ  и  нтал1ян- 


58  А.  с.  ПУШКИНЪ 

Ыеро  У  \Ще1  па  пеЬез!,  Ыеро  У  У1ф'е1;,  кад  гитеш 

Еа(1  Бе  гога  гитеп!;  КеЪокги^  уебегш  р]ат; 

Ыеро  з'  V^й^е^,  кай  ее  гез!  Ыеро  У  уЩе1у  т1айо]  ^еи^ 

Ки^а  ШИ  сгуеп!;  Еа(1  Ъо'асИза  Пса  згаш: 

Ки  Та1апп  заЬуи  С1еп1 
У1§е  зо§1е  1;п  ри1а, 
8аЪЦи,  кози  кгу  сгуеп! 
8уо§  (1и§тапа  иЬИа. 

П'Ёсню  шдиршцевъ,  начинающуюся  стихомъ  «Ргоз1о  ггакот 
р(1са  1е(Ь,  г^авны^  мотивъ  которой  грустное  желаше  свободы, 
можно  сопоставить  съ  п'Ьснею  у  Пушкина  въ  Цыганахъ  «Птичка 
бож1я  не  знаеты».  Въ  конц'ё  стихотворен1я  прибавленъ  эпилогъ — 
тоже  пр1емъ  у  Байрона  и  Пушкина  часто  повторяющ1Йся. 

Вд1ян1е  Пушкина  въ  продолженхе  иллирской  эпохи  было  бы 
по  всей  вероятности  зам'ЁтнЁе  и  значительн^^е,  если-бы  не  уже 
въ  1849  году,  мадьярамъ  въ  наказан1е,  а  хорватамъ  въ  плохое 
вознагражденхе,  произошла  пр10Становка  конституц10ннаго  пра- 
вительства, за  которой  въ  1851  году  посл-Ьдовала  система  Бахов- 
ской  централизащи  и  германизацхи.  На  н'1>жные  посевы  нац10- 
нальной  жизни  обрушился  морозъ,  всё  надежды  хорватовъ,  что 
ихъ  баловень  и  любимецъ,  банъ  Еллачичъ,  возвратить  имъ  сво- 
боду, оказались  тщетными.  Пока  раньше  въ  Хорват1и  историче- 
ское развит1е  страны  было  поддерживаемо  тремя  сослов1ямп, 
аристократическимъ,  городскимъ  и  крестьянскимъ,  новая  система, 
презр^Ьвъ  исторш  и  народный  предан1я,  сосредоточила  всю  власть 
въ  рукахъ  чиновничества,  принадлежавшаго  происхожденхемъ  по 
большей  части  иностранцамъ. 

Наступили  пасмурные  дни  и  для  литературы;  ряды  литера- 
торовъ  становились  все  слаб'Ье.  Вся  литературная  деятельность 
сосредоточилась  въ  Еукулееичгь  или  же  сгруппировалась  около 
него  и  Мирка  Боговича.  Первый  былъ  преимущественно  истори- 
комъ  (хотя  онъ  писалъ  также  повЬсти  и  драмы),  второй  — 
поэтомъ.  Въ  этомъ  затм']^н1и  нацюнальной  жизни  неудивительно, 
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ихъ  началъ  онъ  самъ  посггупахь  иногда  слшкомъ  педантически, 
поэтичность  выражен1я  ямтвл  была  уступать  требовашяиъ 
стиха  и  риемы.  Чтобы  показать,  каковы  был  переводы  его.  во 
время  абсолютизма,  въ  течете  пятидесятыхъ  годовъ,  приводимъ 
изъ  «Кавказскаго  пхЬнника»  переводъ  «Черкесской  п'ёсню>. 

Вхека  (ебе,  Ыаз  ^шш,  Ка  вуош  батси  когак  ЬтоИ, 

Ш6  80  зтгЫа  з^гаЬоуКо;  Ро  дпп  пеке  П1ге2п  упбе. 

Еогак  (гидап  впош  ее  кшш,  Раг!,  зшг!  бе§  па(5  и  уосИ. 

На  кор1зе  ее  Ъоб!  уКо.  М1ай1(5 1опе,  пека  Ьибе, 

0]  пе  ^1г^ета^,  шоз  когабе:  11  дпо  Ъгго  вуак  гашабе: 

Себепзашп  кгог  тгак  вкабе.  С!ебе1\|апш  Ъпе^от  вкабе. 

Ха  пес1  з'е  Перо  8е1о, 
Суа(а  д11|ет  ЦуасИсе; 
Ео1о  1^га  1;п<1  уевеЬ. 
Взей'1е  гпвке  ф'еуозб1се, 
Ва  уаш  шазка  пе  2ар1абе: 
Себеп]ашп  Ьпе^от  зкабе. 

Въ  <сNеуеп»-'Ё  вышелъ  также  переводъ  новеллы  «Барьипня- 
крестьянка»,  сд'&ланный  И.  Трнскимъ.  Этотъ  переводъ  далъ  въ 
семидесятыхъ  годахъ  I.  Томичу  матерхалъ  для  иЬге1;(о  къ  одной 
опер'Ё  хорватскаго  композитора  Зайца,  подъ  назван1емъ  <с1л- 
2шка»^  принадлежащей  къ  лучшимъ  его  произведенхямъ.  Въ 
«Кеуеп»-']^  напечатанъ  еще  переводъ  «Дубровскаго»,  сделанный 
тЁмъ-же  Трнскимъ,  который  можно  см^ло  причислить  къ  самымъ 
удачнымъ  переводамъ  въ  хорватской  литератур1&  изъ  русской 
прозы.  Благородство  и  отм^&нность  стиля  въ  перевод'6  соперни- 
чаетъ  съ  подлинникомъ.  Этому  прхятному  впечатхЁнш  не  можетъ 
много  повредить,  если  и  докажется,  что  смыслъ  того  или  другого 
м'Ьста  не  впо^ш^  точно  переданъ.  Этотъ  переводъ  своимъ  достоин- 
ствомъ  равняется  изв1стнымъ  переводамъ  /.  Мишкатовича  изъ 
Тургенева.  Переводъ  вьппелъ  въ  1853  году,  а  въ  1854  году 
появились  въ  томъ-же  ссКеуеп)»-'^  два  разсказа  М.  Боюеича: 
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11  Ье2(^^е1^о^  1  пхето)  ребаИ 
Ка  иЬ]епи  пе8ге(п1си  §16(11; 
РоЙ1ео§е  1гире  1  роп1е§е, 
Оа  и  та(ег  (1иЬока  2ет1]1си 
2акорази  т1а(1^аIши  <1уол1си. 
На  8Уе  А1ек  12  с1а1а  зе  ^\ейо. 
Рокозп1ке  ка(1а  $и  вризШ!^ 
Еетпот  ^ибот  рговШе  зе  8  пзипа, 
Оп  86  Мзе(1е  1Шо  о^такпиИ, 

А1  8  кашепа  па  26т1^и  ра(1б. 
РпЬНЙ!  86  81агас  1ег  ши  гебб: 
«Каш  па8  86,  оЬоИ  боу)ебб! 
М!  8то  ё1у1|ас1,  ргата  пбшадето, 
М!  пе  2пато  кагпб  п!  тиббП]а, 
N6  1гбЬа  пат  кт  П1  сУ1Цбпза; 
8  иЬа)1Сот  Иузе1  пе  тойбшо. 
Код)бп  П181  га  пбУоЦб  сЦуЦб, 
Т1  Ы  гайо,  йа  з'б  8У6  ро  1Уотб; 
Туа)а  ваш  ^е  пагобпов!  ийазпа: 
М1  8то  Ъ1ейп1,  аИ  йоЬгб  (1и§б, 
Т1  в'  окги1ап  —  йак1б  паз  081аУ1, 
Nата  ргозИ,  т1г  пек  8  1оЬот  Ьийе. 
То  120811 1  8  У1кот  борогй 
РоЙ1§ии  86  (аЬог  па  вкИапз'б. 

12  йоИпе  в^гаЬоуКб  пос!, 

II  ри81о§поз  зкого  з'е  (1ау1ш 
8у6  86  8кп1о.  8ато  ]ейпв.  кок 
Рокпубпа  пЬодш  рокгоуот 
08(а(1о§б  па  ийбзпот  ро1]и. 
Пргау  *ако  18ргбс[  о§1гб  21те 
II  ша^Ип!  зи1гбщб  20псе, 
Кай  86  с11^б  8  ро1]а  ь1гоко§а 
I  ётакбпбг  па  зи^о  ро1еи 
811по  ]а(о  ка8п^^6Ь  2с1га1оуа, 
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Очеркъ  бибд10графичесх1Й. 
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Гд'Ь  академическое  издаше  Л.  Н.  Майкова  могло  быть  употреб- 
лено, ссылка  на  него  прибавлена  въ  скобкахъ.  Выбранный  поря- 
докъ  изложен1Я  им-Ьеть  то  преимущество,  что  облегчаетъ  обо- 
зр'Ён1е  переводовъ  соразм^&рно  съ  текстомъ  подлинника,  видны 
также  проб*лы  непереведенныхъ  стихотворенхй  или  прозаиче- 
скихъ  текстовъ;  наконецъ  при  соблюден1и  этого  порядка  могли 
быть  сведены  подъ  одно  вс1  повторенхя  переводовъ  одного  и 
того-же  сочинен1я. 

1. 

I.  38  (I.  62),  1814  года.  Романсъ.  Подъ  вечерь  осенью  не- 
настной, Въ  журнале  а61а80по§а»,  который  за  1865  годъ  выхо- 
дилъ  въ  В'Ьн'Ь  подъ  редакщей  А.  Лукшича  (А.  Ьикйё)  —  это 
былъ  пятый  и  кажется  посл'Ьдн1й  годъ  изданхя  этого  журнала  — 
напечатанъ  переводъ  подъ  заглав1емъ  «Вотапва  од  А.  Ри^кхпа», 
въ  Л2  22  и  23,  на  стр.  173.  Переводчикъ  подписался  буквами 
^.  ^.,  кажется  несомн^ннымъ,  что  это  былъ  1апко  ^и^коу^(5.  Въ 
подлинник^^  романсъ  написанъ  ямбическими  стихами,  девяти-  и 
восьмисложными  вперемежку,  первые  съ  женской,  поса'Ьднхе 
съ  мужской  риемой.  Переводчикъ  сум^^ъ  сохранить  чередоваше 
женскихъ  и  мужскихъ  риемъ  согласно  съ  подлинникомъ,  но  стихъ 
не  вышелъ  ямбическимъ,  число  слоговъ  увеличено  на  дв']^надцать 
(при  женской  рием'6),  на  одиннадцать  (при  мужской  риом']^).  Для 
образца  приводимъ  начало: 

Е1§оу!(а  зевеп,  тгк1в  уе2ег  81п(}1, 
Ро  ри8(о§1  тоша  к^]^е  1а^п  кос!. 

3(0  (о  (ако  8(18ка  с1гк(5и(51  па  дгисИ? 
Ке8ге(5по^а  т11]а  8Шп1  (а]П1  р1о(1. 

Ро]]е,  дога  <1пета  18ро(1  по(5по§  8ки1;а, 
бай  ^е  8ато  у]е1аг  кго2  одгапке  §и§по; 
Nет^^ап  зо]  ро§1е(1  па  8Уе  8(гапе  1и(а, 
Ра  итогап  ра(1е  па  бе(1о  таза§по. 
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лительно  влекутся  дни  мои.  Переводъ  этого  стихотворен1я  вы- 
шелъ  въ  23  нумере  загребскаго  еженедельника  аУхепас»  за 
1899  годъ  (XXXI,  стр.  367),  за  подписью  переводчика  2та]0ва. 
Быль  ли  этотъ  переводъ  напечатанъ  гд*]^- нибудь  раньше  кирил- 
ловскимъ  шриФтомъ^  не  могу  сказать,  но  онъ  вышелъ  прибли- 
зительно въ  то  же  время  кирилловскими  буквами  въ  издаваемой 
въ  Мостар*  «Зор*»  (Зора)  за  1899  годъ,  шль,  стр.  222.  Под- 
писавшШся  2та]0Уа  изв'ёстный  сербскгй  поэтъ  Змаз  1ован 
^овановиI^.  Переводъ  его  подъ  заглавхемъ  «^е1]а»  начинается 
такъ: 

!^а1о8по  (еки  <1ап1  то]1,  2а1о8по, 
I  8Уак1  (гепи!;  (1ода  пеко  поуо  21о.      « 
Ке8ге(5па  ЦиЬау  тиб!  те,  тиб!  те  з'ауот,  впот, 
I  рпей  пе12У1(1от,  §го21  кйНот. 

Какъ  видно^  въ  переводе  выдержанъ  ямбическш  разм']^ръ, 
но  въ  числ']^  слоговъ  н'бтъ  совпаден1я  съ  оригиналомъ  русскимъ; 
риома  выходить  наружу  только  въ  посл'Ьднихъ  четырехъ  сти- 
хахъ^  въ  вид-Ё  ааЬЪ]  а  мужская,  Ъ  женская. 

4. 

I.  144  (I.  227),  1816  г.  Элеггя.  Счастливь  кто  въ  страсти 
самъ  себгь.  Въ  журнал']^  «Бранково  коло»  за  1895  годъ  (1-й); 
№  8,  стр.  231  рерозедена  эта  «Елегща»,  съ  заметкой:  «превео 
Никола  Весин».  Въ  подкишшк']^  ямб10',*ривмы  мужск1я  (а)  вне- 
рбмеж1су  съ  женскими  (Ь).  Въ  перевод1Ь  риеиа  чередуется  со- 
гласно съ  подлинникомъ,  но  только  женская,  потому  что  стихъ 
везд'Ё  трохаичесшй  восьмисложный. 

Благо  оном  ко  не  стрепи, 

Кад  се  себи  исцоведа^ 
Кога  ^оште  нада  крепи, 

1^д  у  мрачну  судбу  гледа. 


5. 

I.  144  (I.  215ч  1816  пш^  Й1сасигдем1^.  Б^  меаам  скутой 
рйядаеша.  Вь  жтрвжхй  «НгтИзка  тОа»  за  1885  пщ»  (П^-й  9тиго 
■эц|дшя\  ЛВ  7  перевелъ  эту  о^свю  кшой-то  Р.  8.  псдсь  заглашезгь 
«Ка81аДа».  Воть  вачио  еа: 

Тек  гагт1(  ±1С1  ст1е!ак  Лгав» 
Егадшисе  т1аЛо$(  1еи,  тше, 
А  (п§  п]еп  —  реЫ1  ^е  (п$. 


6. 

I.  148  (I.  119),  по  Морозову  1816,  по  Л.  Н.  Майкову 
1815  года.  Слеза,  Вщера  за  чаылей  пуншетт.  Этш  стжхж  переве- 
дены въ  юдаваемой  въ  Сараево  «Над'Ь  (Када)  за  1898-й  (П^-й) 
годъ,  1Б  23,  на  стр.  362,  переводчнкомъ  значится  н^кто  Валко 
(Дован  ДучиЬ).  Въ  подлганвкЬ  яеред^гются  Я11б1ческ1е  девята*  ж 
шеспсложные  спхж  (жеиопя  и  мужсквя  риозны).  Переводчнкъ 
упростить  свою  задачу,  довольствуясь  восьмвсдожньшъ  трохав- 
ческимъ  стихомъ,  риома  женская  сохранена  только  въ  стнхахъ 
2,  4,  6  и  т.  д.  Приводнмъ  образецъ: 

Рокпд  рипе  ба§е  рипба 

^а  8  ^изагот  (^^!)  ^е(1пе  по^у*^  '  '        "  --^  0^\.. 

8^еса11  (^с!  вн.  8^ев}аЬ)  1пгабап ;  па  ри1  зедап"^  / 

17рГ0  Ы^аЬ  ти(пе  об!. 
•'**'" '    «N0  §1а  У1Й15  па  1от  ри1и?» 
бпЬ  ^1^8  оуо§  ЬгаЬго^  1ауа, 
«Опи(1  зо§1е  11  йги^оуе 
Ке  рготейе,  Ьо§и  81ата». 

Второй  переводъ  той  же  п'Ьсни  вышедъ  въ  аБранково  коло» 
за  1899  (У-й)годъ,  Л?.  20,  на  стр.  617,  съ  подписью  перевод- 

С(к>рнжп  П  Отд.  И.  А.  И.  С 
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чика  (переводчицы?):  Вера  (изъ  Белграда).  И  въ  этомъ  перевод'^ 
употреблены  восьмисложные  трохаическ1е  стихи^  съ  риомою  2,  4, 
6у  8  и  т.  д.  Замечательно,  что  оба  переводчика  не  задумываясь 
оставили  русскаго  агусара»  (по-сербски  «хусар»)  такъ  и  быть 
«гусаром!)  (т.  е.  пиратомъ,  морскимъ  разбойникомъ)!  Начало  вто- 
рого перевода  такое : 

Уз  чашу  пунча  са  гусарем  (!) 

Пред  но11  се^ах  забринуто 
И  гледеТ1н  дал>ним  путем 

Замишьен  сам  тужно  Ьут'о. 
«Зашто  гледаш  путем  оним?» 

Запита  ме  гусар  ти'о, 
аКад  зош  шиме,  слава  Богу, 

Ниси  дружбу  проводио». 

Наконецъ  трет1й  переводъ  того  же  стихотворен1я  выйдетъ 
въ  Пушкинской  антолопи,  которую  въ  скоромъ  времени  издастъ 
хорватское  литературное  общество  «МаИса  Нгуа^вка».  Переводъ 
сд'Ьлалъ  А.  НагашЬа§1(5.  Начало  сл1^дующее  (по  сообщен1Ю  про- 
фессора М.  Шрепеля): 

8  Ьпвагош  иг  ба§а  рип^ 
8]е(1ю  ваш  шгк  1  ]зи(, 
Ра  ваш  п1ешо  8  шгабпош  (1и§ош 
л-^-ШоДарда  с[а1ек  ри(;. 


7. 


'^-* 


■ч- 


'''*^ 


I.  148 — 149  (I.  233),  1816  года,  но  при  томъ  надо  еще 
обратить  внимаше  на  I.  152  (I.  235).  На  д^хЬ  р'бчь  идетъ  о 
тексгЁ,  который  въ  Морозовскомъ  издан1и  напечатанъ  въ  «допол- 
нительныхъ  библшграФическихъ  прим'Ьчан1яхъ»  VII,  стр.  Ы.  Эта 
редакц1я  стиховъ  иДрузьямь»  приводится  также  въ  акад.  изданхи 
Л.  Н.  Майкова,  вт^  прим'Ьчашяхъ,  на  стр.  316.  Сербскому  пере- 


воШЕт  овж  к  га  ^ыть  Езж^сгг!  =о  засрк1Егв>хт  1зх1е1ю:  «Сл- 
хотворешя  А.  С.  Птт^хжза.  к  кчк^С!!^  ?ь  1>:с.11гзее  С1г>5р1Ек 
его  сочнвешЬ  ^вгорсе  жзаанк.  Бсг^^г.  Б.  Бс1гЧ  Бгс^11дас111с^ 
1870),  ш  стр.  3 — *.  Н1чи:-  7г:4  релдз=:л[  г;и;}:«:  С]й?*л1  Г^лм! 
еатеы  мулм&м.  Вш^мжрь  М.  1-:«&^<х^  Х:иг»:4ж1ч  окя^ги- 
шшся  недАвао  вь  Серб1ж  гъ  1Ш^с1  ЕПьо^сь  51  Си! ..  юре- 
велъ  31Ж  стнхж  вь  «Стх<а:цдэ:ж:»  з;&  1>55  1-1  ргич  Др  -П. 
стр.  1353 — 1386.  1КФ14гь  хе  =^«»>хъ  ег^>  г^рес^^ап^ь  бьиъ 
въ  кмжжвй  «.1606  туЬвке».  к>  втк^оагь.  въ  1 5^1  л: ху  В11:^Ч1ГХ5- 
нохъ  взддш  вь  ПЬбцЬ  т  ГП^г^ .  а  стр.  1:^5 — 129.  г<*хь 
заглшевъ  Оруговпа».  Въ  к-ххжЕЕхкй  а.^и  юспсэожгые  ж 
восышсюаквые.  съ  рк«жяж:  хеясжм — нтго:2.  Шр^волжгь 
употребкгь  хесятшежжпЛ  трс*ха1^«аай  стжгъ  с^р^<сж 
СЕ1Й  р131г1рь)  €Ъ  рмаов  аМ  ?гс*г1а  хап»  у  Птсзхеж  1^«&] 


Свв  эборвте,  едко  ;&  ;г1хеж 
Селн  ттждн  т  мг-:^  С1-г1жнж... 
Ох'  Н1н*те  же,  неж-:;?^  же  заатг. 
Не  яит  ]а  с  вахд  ггжт:-: в-^тж... 


I.  152  (I.  218),  1816  1У.да.  Пробужс€Ь1е.  Лечты,  мекты, 
гдт  &аыш  сладость!  Эту  пЬсевку  перевехь  «Нжкола  Весив»  (см. 
подъ  36  4)  въ  сБранЕово  кадо».  го1ъ  1-н  1695'.  Лё  24,  стр.  743, 
подъ  загдав1е1гъ  «Бдеше*.  Въ  похшебйг!  четырех-  н  иятжслохг^ 

«  *.  а' 

ные  ямбы  съ  М5ВСЕ0Й  ж  хевсжож  ри^жои  аЪаЬааЬЬ.  Въ  пере- 
во^^^стжхъ  трохажческ1п  четырех-  и  пятисложный  съ  женскижж 
рвемажж: 

Машто,  жашто,  Старп,  нови 

Где  су  тва|е  власти!  11шчезнули  свови 

Зашто,  зашто  Те  ^едини 

Неман  ноЬу  сласти?  У  дубоко^  тмини 

Чамим  з'а. 
6* 


/^^ 
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9. 

I.  159  (акад.  изд.  I.  244)  1816  ил  1817  года:  Больны  вы^ 
дядюшка.  Это  четырехстиш1е  переве^^ь  А.  НагатЪа§1(5  подъ  за- 
гдав1емъ  а6а^ет,  2и]ет»,  оно  выйдетъ  въ  Пушкинской  антолопи, 
издаши  «Матицы  Хорватской».  По  указатю  М.  Шрепедя  пер- 
вые стихи  схЬдуюпце: 

АЬ,  гаг  81е  Ьо1п],  и^абе?  Вег  тос^!! 
О  како  Ы^аЬ  гаЪппи!;!  (п  побг. 

Уже  изъ  этого  начала  видно,  что  переводчикъ  не  понядъ 
дначен1я  русскаго  выраженхя  ссн'Ьтъ  мочи»,  оно  не  значить  «Ъег 
тоёЬ,  а  могло  бы  быть  переведено:  «пе  шо^и  ге6\»  или  <ше18ка- 
гапо»,  «одуе(5». 

10. 

I.  161  (I.  247)д  1816  года.  Въ  Морозовскомъ  изданш  подъ 
заглавхемъ  ^<9питафгя»у  въ  Майковскомъ  аНа  см^ть  стихо- 
творцам. Это  четырехстишхе  переведено  въ  журнале,  издавав- 
шемся несколько  л^тъ  въ  Загреб'^,  подъ  заглавхемъ  (сОгаво1зиЪ», 
въ  Х-мъ  год'Ь  издан1Я,  1867  года,  на  стр.  782:  а81Шо1уогас», 
переводчикомъ  былъ  (1сЕ(1о  2уоп1ш1г  Авап^ег»,  переводъ  плохой; 
въ  ПОДЛИННИКЕ  ямбы  десяти-  и  восьмисложные,  съ  риемой  аЬаЬ^ 
въ  перевод'^  же  восьмисложный  трохаическхй  стихъ: 

*'^,,       ^.  ^'  Ки1а  и  га;г^1С1  п^Чи^,  '  ""^^^ 

Та  8а^1е§1 1е2ке  8г1Ье,  ^     ' -^ ^ 

Во§  ши  й^е1а  пек  гаЪийе,  '""^ 

Капо  §(о  ши  8У1е1  теб  вИЬе! 

То  же  самое  четьфехстишхе  перевелъ  подъ  заглав1емъ  «Ро- 
козп!  Киь  хорватск1й  поэтъ  А.  НагатЪа§1с  для  Пушкинской 
антолопи,  которая  въ  скоромъ  времени  выйдетъ  въ  Загребе. 
Начало,  по  указашю  М.  Шрепеля,  следующее: 


ВЪ  ЮЖНО-СЛАВЯНСБИХЪ  ИТЕРАТУРАХЪ.  П1.  85 

КШ  пе  се  ЬК  а  сИупо]  га]8ка|  81ау1, 
II  (е2кот  ^еЬа  тогао  ^е  тпе1... 


11. 

■ 

I.  196  (1818  года).  Про  себя.  Великихъ  быть  жыаю.  -^о 
четверостнш1е  перевехь  А.  НагашЬаМб  подъ  зяпюгежь  «8атот 
5еЪ1»  Д1Я  Пушкинской  антодог1ж  «Матицы  Хорватской^».  Вотъ 
оно  (по  сообщешю  проФ.  М.  Шрепедя): 

^а  2е1ш1  Ы!!  теНк,  (о  рп21ицет, 
I  Ка§ка  гагко  УоЫш  ]а, 
I  пшо^^  пшо^  оЪесазеш, 
12тг§1(  коса  Г  —  Вод  V^  гт. 


12. 

I.  203 — 205  (отнесено  въ  Мор-с-у.ьсЕомъ  131дл1ж  къ  1  ^  19  х.;. 
Русалка.  Надъ  аз^юмъ  вь  иугч'хг  г.у\^раьахь.  Г^^.у:'ы^гь  поги  ^т- 
хотворешя  вышехь  ю>  нын1шн':кг  I  ^  ^ С^  т^^ху  ггь  кяшжк±  А*^Лин 
пзрошепе  'и  ^ой.  1898»  п  7л'1т^\1 1^С^Э.  *'•  ^2.  Ктгуь  ь';:/ж*и 
Хтап  Тгпвк!,  одинъ  изъ  самыхг  ус^ухзь'лъ  '^,^у:ъ^.У'ЖК'.г1  II;.  ш- 
кинскихъ  сочинешй.  Авю^гъ-п^.'^тг.  ^/чутЕыиггь  ка  ::1г:л^/г:аг^1Ь 
острове  Локру]г1  (Ьасгота  т:5-а--.;=  ЛуСу.ьнжу;!  .  ;:^р^;:^:С1,  '>:Сн 
въ  ооэтическоыъ  мечтан1и  вг  :.''.2';^г^  ^  ггг»^  1Ь1ш:инск</й 
Русалки,  которой  хмслГвс»  ^  |»«  {кл»";;*'  ^:ь  ^  '^ултцпх  Н4 
стр.  23 — 25  увошянутои  ккгжгтг  гГ5,  '//Т-г: ?>:>:. ..кх  ::':;/:й/;/1-  Кг 
милмтниГ  обыкновенный  ул:уж1уъ  1^.г/ллг'Л'.'л:гь\п,  у.  ь/х^аи- 
сдожныхъ  ямбовъ  съ  риомой  -а^сгб.  г;,  г.ер'гь^';!  Ь'ч.ькассд'/Жйи'г 
трохаическ1е  стихи,  съ  ри^лой  только  жг^-сгои  а>у<х4: 

С  1о?  1атп1  йо  ^егега 

КаIи(]^е^  «е  пе]г4а  -к^.гл 
Роыи,  тоШ:  ?!У1«:Ы  ^а  !^'^^а. 

Оа  =е  1гар1.  гиге  гол]. 


^    /- 

^^"     ' 
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ЬораЬш  ^е  <1га^с1а  рако 

81агас  1  ^оЪ  8&т  81  корб, 
N6  Ы  11  §а  8ко^ба^  како 

11^о(1п1ка  Ъо2]е§  <1ор6. 

Переводъ  этотъ  выйдетъ  также  въ  Пушкинской  антодогхи, 
которую  издастъ  «МаИса  Нгуа(8ка». 


13. 

I.  205  (1819  года  по  Морозову).  Деревня^  привгьтстеую 
тебя  пустынный  уюлокъ.  Переводъ  вышелъ  въ  1юньской  книжк']^ 
1899  года  (VI  годъ  издашя),  ежем^сячнаго  въ  Белград*  изда- 
ваемаго  сербскаго  журнала  «Дело»,  на  стр.  434 — 436;  перевод- 
чикъ  подписался:  «Милорад  И.  МитровиЬ».  Въ  подлинник^&  ямбы, 
стихи  днЁнадцатисложные  (съ  мужской  риомой)  и  тринадцати- 
сложные  (съ  женской  риомой),  вперемежку  также  девяти-  и  вось- 
мисложные, одинъ  десятисложный.  Въ  переводе  стихъ  шести- 
стопный* трохаическхй  съ  риемами,  конечно  женскими: 

Срдачно  те  здравим,  мо^  кутиЬу  знани, 
Уточиште  мира,  надахнуЬа,  рада, 
Где  нечуз'ним  током  теку  мо^и  дани, 
У  среЬи,  без  з'ада. 


I*.  \  ^^ 

I.  212  (1819  года).  Веселый  пиръ,  Я  люблю  еечерШРЧЫръ. 
Переводъ  въ  «Кагойпе  потше»  за  1859  годъ,  №  58,  подъ  ^- 
глав1емъ  «УезеП  рхг»;  переводчикъ  назвалъ  себя  «Авапа^а»,  но 
настоящая  его  Фамил1я  была  Е.  Азап^ег  (см.  Л6  10).  Въ  подлин- 
ник'Ь  семисложные  и  восьмисложные  трохаическхе  стихи,  съ  муж- 
ской и  женской  риомой  вперемежку.  Въ  перевод'Ь  остался  тотъ 
же  разм1Ьръ: 


П  1>Х1*>-СЛВаСХ1ХЪ  ЛЖ1ЖР1ТТР1ХК  ш.  57 

Да  тесепц!  1]иЪш1  р1Г« 

(М)с  те§е1|е  ргед5)е<1а|е, 
А  51оЪоАж  то]  кшшг 

Зашж  $1о1от  ^оброди)е. 

То  же  стжютвореше  перевехь  такхе  А.  НагатЬа^с  для 
Пупткмнгкой  10паог1Ж,  которую  въ  скорош»  времен!  вздасть 
<Ма11са  Нп-аЫш»  въ  Загреб-Ь.  Начаю  перевода  (по  сообщешю 
проФ.  М.  Шрепеля)  сг1дующее: 

Уе2еп1]1  |а  1]иЫт  риг, 
С4)е  те8е1]е  ргед5|е<1ата, 
А  81оЪоёа,  то)  кшшг. 
С4)е  га  8<о1ош  гакоп  дата. 

15. 

I.  227  (по  Морозову  1820  года):  Дочери  Карагеория.  Гроза 
луны^  свободы  воикъ.  Я  не  могъ  пров1^рить  отмеченное  у  меня 
указан1е  на  переводъ  этнхъ  стиховъ,  сд-Ёланный  Мнлошемъ  По- 
повичемъ  н  включенный  въ  издаиную  пмъ  книжку  <1Л1ачъ  и  перо)» 
У  Београду  1846.  12^  4  л.  93  стр.  5  л.  Но  кром*  того  суще- 
ствуетъ  переводъ  тЬхъ  же  стиховъ,  подъ  заглав1емъ  «Ксеп  Ка- 
^а§^ОI^еуо^л  оА  Рп^кша  (12  гизко^а),  помещенный  въ  кнпжке: 
ТаИапке  ой  Огза^а  Роаса.  П  2а8геЬи  1849,  12^  92,  на  стр. 
24 — 25.  Переводчикомъ  былъ  известный  въ  сербско-хорватской 
литератур-Ь  поэтъ,  дуа^  Медо  Пудии'(Оо11*в  сВ  )?011в)  изъ  Ду- 
бровника. Въ  п^1МинникБ  —  ямбы,  стихп  различные,  ^огь  8-йн 
до  13-ти  еаоговъ.  Въ  перевод-Ь  преимущественно  трохеи  отъ 
7-мн  до  1 3-ти  стиховъ  —  риомы  какъ  и  въ  подлиннике,  но  ямбы 
переводчику  не  удавались.  Приводимъ  для  образца  третью  строФу: 

Как  йе81о  игЬийзеп  08Уе1е  (ЦуЦ!  2аг 
КеУ1пе  а  21Ьке  рптпкпе  па*бе1и 
I  пото§  иЬоз81;уа  т181ей  па  ийаг 
2а§1е(1а  §е  и  1е  1  пе  Ы  1ис1з  Vе8е1^и! 
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16. 


I.  228  (1820  года).  Черная  шаль.  Гляоюу  какь  безумный  на 
черную  шаль.  Это  стихотворенхе  существуетъ,  насколько  я  знаю, 
въ  пяти  различныхъ  переводахъ.  Въ  дитературномъ  приложенхи 
къ  «Кагодшт  КоУ1пат»,  изв^^стномъ  еженед'Ьльник']^  <с^ашса 
Шгзка»  за  1847  (ХП-й)  годъ  изданхя,  въ  ЛБ  33,  стр.  129,  иллир- 
СК1Й  поэтъ  др.  Д.  Деметеръ  перевелъ  эти  стихи  подъ  заглавхемъ 
«Сёгпа  Еоргепа».  Другой  иллирскШ  поэтъ,  Станко  Вразъ,  сд'Ь- 
лалъ  переводъ  того  же  стихотворен1я  подъ  заглавхемъ  «Сгп! 
гауоз»;  переводъ  его  вышелъ  въ  собранныхъ  сочииен1яхъ  Станка 
Враза,  изданныхъ  посл^  его  смерти  подъ  заглав1емъ  с(Вё1а  §(апка 
Угаха»,  въ  четвертой  книжке  а6е1уг11  йю  ВагИке  р^е8те  Ргеуой! 
II  Ха^геЬи  1868»,  на  стр.  76 — 77.  Станко  Вразъ  скончался  въ 
1851  году;  поэтому  не  могу  определить,  чей  переводъ  раньше 
сд^ланъ.  Третьимъ  переводчикомъ  того  же  стихотворен1я  былъ 
Змай  1ованъ  ^овановичъ.  Его  переводъ  вышелъ  впервые  въ  бел- 
градской «Виле»  («Вила»,  II  годъ,  1866,  на  стр.  22 — 23),  по- 
тов1ъ  же  онъ  включенъ  въ  собранньш  сочинен1я  сербскаго  поэта, 
изданный  въ  1887  году  въ  Новомъ  Сад^  подъ  заглав1емъ  «Пе- 
вани^а  Зма^-^ована-^ованоЁи^^а.  Одабране  целокупно  умотво- 
рине  у  песми  и  прози»  4®  XVI,  612,  на  стр.  155.  Четвертый 
разъ  вышло  то  же  стихотворенхе  въ  перевод*  Тосипа  Милако- 
виЪа  въ  сараевскомъ  иллюстрированномъ  журнал*  «Nа(1а»,  У  годъ, 
1899,  на  стр. Д 19,  подъ  заглавхемъ  «Сгпа  коргепа»  ой  ^08^ра 
„^Л^11акоу1($агНакот&гь,  Ш1П  ХтвК  сорвщщл  свой  переводъ  подъ 
э&главхемъ  «Сгп!  2а7)е§»  въ  ежейед^льник*  «Ттепд^»  1899  года, 
Ля  23,  стр.  371 — 372.  Какъ  изв-Ьстно,  въ  русскомъ^пЪдлшцшк'Ь 
стихъ  состоитъ  изъ  одного  ямба  и  трехъ  анапестовъ,  съ  муж- 
ской риомой  ааЬЪсс  и  т.  д.  Переводчики  не  всЬ  старались  сохра- 
нить разм'Ьръ  подлинника,  потому  что  сербско-хорватскхй  языкъ 
не  легко  выносить  ямбы  и  анапесты.  Попытка  Враза  не  уда- 
лась вполн*,  только  гЬ  стихи  выходятъ  у  него  довольно  гладко, 
гд-Ь  въ  конц*  стоить  односложное  слово,  напр.  оба  начальные 
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ста  гдасять  такъ  (второй  лучше  перваго,  знаЕн  ударешя  по- 
ставдены  мною): 

8уе  б1ё<1ат  па  (тш  гауб)  ($1с!)  капо  1йс[ 

I  (й^а  те  (г2е  га  ЫЦ]апа  ^д. 

Нащютивъ,  не  годятся  такхе  стнхн,  какъ  5 — 6: 

I  5па  бе  йш  т\  \а&кк}п6  (81с)  гар1ё81;  (81с), 
Те  хтцп  пе  У1сI^еЬ  ^^е  6ё  ($1с)  те  п^ё81;  (81с). 

Мвлаковнчъ  тоже  попытал>  счастья  съ  ямбавга,  они  у  него 
действительно  лучше,  ч-Ьмъ  у  Враза: 

Тп  кбргепп  сгпп  ко  Ъёгашпхк  гтёш 
I  1ёс[е1Ш  <}й§а  т!  Ы1 1г2а  п']ёт. 
Ьак5у]егап  кйда  ^о§  ЫзаЬ  1  т1&с1 
1а  ^ипза  кга8пи  8ат  1зйЫо  (ад. 

Змай  1овановичъ  остановился  на  трохеяхъ,  но  для  разно- 
образхя  риемическаго  иногда  вм.  дв^надцатисложныхъ  стиховъ 
беретъ  одиннадцатисложные,  такпмъ  образомъ  получается  рядомъ 
съ  женскою  также  мужская  риема.  Вотъ  первые  четыре  стиха: 

Као  махнит  зверам  у  црн  вес  сад, 

А  ледену  душу  раздире  ми  ]ад. 
У  млаДости  лудо],  лаковерзу  слепом, 

Гинуло  ми  с^^це  за  Гркин>о*  лбпбм; 


./^ 


1уап  ТтзМ  старался  опять  подойти  къ  разм'Ьру  подлинника, 
съ  )9вской  риемой.  Последнее  онъ  усп-Ьлъ  сделать  такимъ  спо- 
собомъ,  что  каждый  стихъ  у  него  закапчивается  односложнымъ 
словомъ,  но  впрочемъ  ямбико-анапестическШ  характеръ  стиха  не 
вполн-Ь  удался  ему.  Читая  по  требованхямъ  ударенхя,  мы  разби- 
раемъ,  правда,  первый  ямбъ,  по  вместо  правильныхъ  анапестовъ 
слышится  только  передъ  ударен1емъ  на  посл-Ьднемъ  слогЬ 
предшествующш  дактиль: 
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Ка  2аV^е8  сгш  гигш  капой  Ы, 
А  ре2а1 1^и(а  Ьопа  С1ера  ш!  §гас1. 

Переводъ  Деметера  войдетъ  въ  Пушкинскую  антодопю  «Ма- 
тицы Хорватской»,  начало  сл'1дующее: 

Ео  Ъегшпап  §1едат  сгпа  коргепа 
I  реба!  т!  к1(1а  диёи  81ис1е11а. 

17. 

I.  235  (1821  года).  Ерасавит  передъ  зеркаломъ.  Взгляни  на 
милую,  когда  свое  чело.  Это  четырехстишхе  переведено  въ  1859  г. 
въ  аNа^о(1пе  NоV^^еI>  №11,  подъ  заглав1емъ:  сгЫеро11са  рге<1 
7.ёгса1от1>;  переводчикъ  называетъ  себя  зд^сь  81.  УоКата,  но 
изъ  сличен1я  этого  перевода  съ  г]&мъ,  который  напечатанъ  въ 
журнал*  аВгадоЦиЬ»  I  годъ  (1867),  №  49,  стр.  782,  гд-Ь  пере- 
водчикомъ  указанъ  ЕЛо  2уоп1т1г  Азап^ег,  оказывается,  что 
переводъ  —  одинъ  и  тотъ  же.  Стало  быть  81.  УоИауа  только 
псевдонимъ  настоящей  Фаыил1И  переводчика  Асангеръ  (см.  выше 
подъ  №  10).  Сокращенное  81.  не  что  другое,  какъ  сокращеше 
имени  81ауо1^иЪ,  какъ  у  хорватовъ  принято  переводить  названхе 
Эдуардъ.  Начало  следующее: 

01е(11  тЛи,  как  в!  бе1о  Пегпо 
Ргей  2гса1ош  сУ1е(5ет  окги^изе. 


•А 

I.  235  (1821  года).  Муза.  Въ  младенчествть  ша€11лъ  она  меня 

любила.  Переводъ  этого  стихотворенхя  выйдетъ  вскоре  въ  щш- 
кинской  антолопи,  которую  издастъ  «МаИса  Ьгуа^зка»  въ  За- 
греб-Ь.  Переводчикомъ  значится  А.  НагашЬа§1(5.  Начало  перевода 
(по  сообщен1ю  проФ.  М.  Шрепеля): 

II  ш1а(1о&(1  шозоз  ЬИа  ш!  зе  8к1опа 
I  рзе8шбки  Ггик  (1а1а  ш!  де  она... 
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дим1ра  1овановича  (см.  выше  №  7.  19),  на  стр.  131,  подъ  загда- 
В1емъ:  <сДесета  заповест».  Въ  подлнии1гЁ  ямбы,  стихи  восьми-  и 
девяти-сложные,  риема  аЪЪа.  Въ  переводе  выбранъ  семи-сдож- 
ный  стихъ,  но  судя  по  ударен1ю  иные  стихи  надо  читать  -^-^-«.^, 
иные  же  -и-««-«, 

Нама  господ  бог  веди,  Не11у  никог  покрасти. 

Да  се  ту^е  не  жели,  Нейу  никог  опасти, 

Ништа  на  то  не  велим,  Не11у  села  ни  дома^ 

НеЬу  ту^е  да  желим.  Волим  бити  сирома. 

21. 

I.  263  (1821  года).  Лизть  страшно  полюбить.  Восьмистишхе 
безъ  заглав1я,  начинающееся  этимъ  стихомъ,  переведено  для 
Пушкинской  антолопи  аМатицы  Хорватской»,  которая  вскор]^ 
выйдетъ.  Переводчикъ  А.  НагатЪа§1(5.  Начало  перевода,  по  со- 
общен1ю  проФ.  М.  Шрепеля,  следующее: 

81гаЬ  з'е  Ыги  уаз  ЦиЬШ, 
АГ  да  П1зе  (о  оЬшапа? 


22. 

I.  282  (1822  года).  Между  «эпиграммами»  первая  начинается 
такъ:  У  Кла^/ЯЬт^  ёт$в»  мало.  Это  четырехстиш1е  переведено 
^'^(ганком!  Вразомъ,  въ  соб|бЕ1шыхъ '1^оч1гто^  его  (см.  выше 
подъ  №  16)  въ  «Вё1а  84апка  Угага»  кн.  III,  стр.  х71,  подъ  за- 
главхемъ  «8аV^еЬ.  Начало:  аК1ага  потсеш  Ьа§  пезШзе».  Пд^ъ 
то-же  четырехстишхе  переведено  въ«Кагос1пе  Коу1пе»  за  1859  г. 
ЛГя  58,  переводчикомъ  былъ  Азап-ада  (т.  е.  Азап^ег,  см.  выше 
подъ  №  10.  17),  подъ  заглавхемъ  «К1аг18а».  Начало:  «П  К1аг18е 
поуасаЬ  з'е  та1о».  Переводъ  Ст.  Враза  выйдетъ  въ  Пушкинской 
антолопи  «Матицы  Хорватской»,  только  не  знаю  кЬмъ  и  по  чему 
исправленный. 
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мени  «МаИса  Ьгуа(8ка»  въ  Загре(№.  Начало  перевода  (по  сооб- 
щен1ю  проФ.  Шрепедя)  сд']&дующее: 

КоЛ  зо§  8а  П0У1  Ъ]!!  теш 
8у1  до]тоУ1  21Уо1а  (од, 
I  д1еу&  ро§1ей  2а1заЪ1]еп1, 
I  р1еу  81ауп1за  та1епод. 

Кшъ  видно,  переводчикъ  сохранилъ  ямбы  оригинала,  даже 
съ  чередовашемъ  женскихъ  и  мужскихъ  риемъ. 


ч 


25. 

I.  303  (1824  года).  Кг  морю.  Прощай^  свободная  стих%я1 
Переводъ  этого  стихотворен1Я  выйдетъ  въ  Пушкинской  анто- 
Л0Г1И,  издаваемой  «Матицею  Хорватской»;  переводчикъ — А.  На- 
гатЪа31(5.  Начало  перевода  (по  сообщенш  М.  Шрепеля)  сл'6-^ 
дующее: 

Орго8(1  теп1,  зИЬ^о  81оЪос1па, 

1о§  ге^^щ^  рп(;  (е  заЛа  д1едат  з'а, 

6й)е  уаЦа§  8УОзе  р1ауе1п^а84е  уа1е, 

II  ко]Ш  §ог(1а  1]еро1а  И  8]а. 

Въ  подлиннике  стихи  восьми-  и  девяти-сложные,  въ  пере- 
вод'Ё  десяти-  и  одиннадцати -сложные,  впрочемъ  ямбы  соблю- 
даются и  дачиц*?Щ)<^одан1е  женскихъ  и  мужскихъ  риемъ. 

26.  '    ''^ 

-•  л 

I.  307  (1824  года).  Испанскгй  ромапсъ.  Ночной  зефиръ. 
Этотъ  ромапсъ  переведенъ  въ  еженед^льномъ  журнал^&,  который 
въ  начал^^  пятидесятыхъ  годовъ  выходилъ  въ  Загреб'^  подъ  за- 
главхемъ  «Хеуеп»,  Ш  годъ  издашя  (1854),  №  41,  на  стр.  655, 
подъ  заглав1емъ  «6па(1а1кУ1У1г».  Переводчикомъ  былъ  Хуап 
Тгп8к1.  Начало  следующее:  Койш  гейг — §и§и  кгог  шхг  —  Та 
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Уе(5  о  1от  йогпаЫ  вта!  ^е  1  вид  паИзпио; 
N111  (е  гоЪо1е  пе  ро(1р18а  уга^. 

Въ  журнал'Ь  «Кетеп»  (см.  выше  подъ  №26)за1854  (Ш  годъ), 
на  стр.  699,  въ  статье,  посвященной  бюграФш  А.  С.  Пушкина, 
которую  написалъ  Иванъ  Трнскн,  переведено  имъ  же  это  восьми- 
стиш1е  и  напечатано  еп  ге^агс!  съ  русскимъ  подлннникомъ.  На- 
чало с^гбдующее: 

Кце  йатпо,  §1о  ве  рзевшош  зат!' 
12си1У§1  з'и  Ъег  ро(1р18а  8У0§а, 
П  поуше  Ьи1]а  б1апак  8(аУ1, 
Ве21шеп  те  дгд!  до  21а  Ьо^а. 

Тотъ  же  81.  УоИауа,  о  которомъ  была  р'Ьчь  выше,  подъ 
Д6  17,  перевелъ  эти  стихи  въ  «Nа^осIпе  Коуше«  за  1859  годъ, 
№11;  повторилъ  же  переводъ  въ  журнале  <гВга^о1)иЪ»  за  1-й 
(1867)  годъ,  №  5,  стр.  75,  только  зд'&сь  за  подписью  Ёд.  2у. 
Авап^ег.  Начало  следующее: 

Ке(1аУпо  ва  вНЬоу!  игкпвпп' 
12(1ау§1 1Ь  Ъе2  вуо^а  рос1р18а, 
Nоу^па^8ка  11и1за  па  пз'И!  р1впи 
Те  Ье21теп  §ёгйо  те  {гЬпва. 

29. 

I.  350  (1&25  года).  Желанге  славы.  Когда  любовгю  и  нмой 
^щпоенньт.  Это  стиxотворен^е^4?еревел'И№к^№|Миливой  (МШуо] — 
псевдонимъ?  или  МШуоз  Уе21(5,  сынъ  изв^^стнаго  Владислава  Ве- 
жича?)  въ  журнал1Ь  аУхепас»  за  1874  (VI)  годъ,  №14,  стф^,Л?19, 
подъ  заглавхемъ:  ({Йе1]коуапзе  в1ауе».  Въ  перевод'б  прим^ненъ 
ямбическ1Й  стихъ: 

Еад  1)иЬаууа  1  ]а§(5и  ЫзаЬ  оно  ву1айап, 
Nа  ко1)еп1Ь  ргед  1оЪот  тибке  к1еба11  ]аЛап, 
Ка  1еЪе  §1е<1аЬ,  И  в!  шоза,  Ш1§Г|а11  т1ай, 
2иа§  ({оЪго,  2еИо  в!  пхеват  в1ауе  (ад. 
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32. 

I.  355  (1825  годо.).  Послпднге  цвгыпы.  Цегьты  поа/иьднгемои. 
Это  шестистишхе  въ  адьбомъ  переведено  скончавшимся  на  дняхъ 
хорватскивсъ  поэтомъ  Г.  Бадаличемъ  (Нп^о  Вас[аИё)  для  Пуш- 
кинской антодог1и.  Начало  (по  сообщешю  М.  Шрепеля)  сл^- 

дующее: 

Ога2е  пат  )е  гпйще  сухесе, 

Ке§;о  ргуо  кад  гаги^!, 

Опо  8зе(п1  зрошеп  §гесе 

!^1у1зе  пат  и  ди§1  Ъпс!!. 

33. 

I.  355  (1825  года).  19  октября  1825.  Роняешь  лтьсь  багря- 
ный  свой  уборъ.  Это  стихотвореыхе  леревелъ  А.  НагатЬа§1(5  для 
Пушкинской  антолог1и,  которая  недавно  вышла  въ  Загреб-б. 
Вогь  начало  перевода: 

Уе(5  ге1еп  игез  §ита  §иЫ1:  тога, 
I  шгаг  згеЬгеп!  роуепи1о  роЦе, 
А  йап  РГ0У1Г1  као  ргеко  УоЦе, 
I  8акгг)е  зе  12а  ЬИйозШ  @ога. 

34. 

I.  362  (1825  года).  Зимнгй  вечерь.  Буря  миою  небо  кроешь. 
Поэтъ  иллиризма  Станко  Вразъ  перевелъ  это  стихотворенхе,  на- 
печатано же  оно  въ  1864  году  въ  аОёк»;  П.  Сги§1е  1  (атЬога, 
на  стр.  49 — 50,  подъ  заглавхемъ  «21т8к1  уебег».  Впервые  пере- 
водъ  вышелъ  въ  1845  году  въ  книжк']^  с(вп§1е  1  (атЪага.  Ваг- 
Ибке  рё8П1  ой  81;апка  Угага.  Кп^^§а  рапа.  21а1ш  Рга^  1845», 
12^  XVI.  187,  на  стр.  58 — 59.  Приводимъ  для  образца  послед- 
нюю строФу: 

Вига  тадЬт  пеЬо  кгуе, 

УШаг  8  сез^е  впуе^  те4е, 
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То  ко  Ци1а  2Уёг  гйще, 

То  2ар1абе  ко  Щ]е(е. 
Ьрц,  12рц,  тоза  Маге, 

Уес  зе  кавпо  а  р6по(5... 
2аЪогаУ1  ]ас[е  8(аге, 

Во^  бе  (1а11  (е  бе  Лоб. 

Конецъ  строФы  переведенъ  неверно,  въ  подлиннике  сказано: 
«выпьемъ  съ  горя;  гд^&  же  кружка?  Сердцу  будетъ  веселии». 

Въ  журнал*  аНеуеп»  за  IV  (1855)  годъ,  ЛГя  51,  на  стр.  813, 
вышелъ  переводъ  того  же  стихотвореп1я  за  подписью  I.  К.  Т. 
подъ  заглавхемъ  «^хшзка  уебег».  Начало  таково: 

Мгак  1  1ата  пеЬо  кгуе 

Вига  те1е,  игИбе, 
Зай  ко  тибе  коЬпо  туе, 

8ас1  ко  (Ие^е  2ау1йе. 

Дал-Ёе  въ  сербскомъ  иллюстрированномъ  журнал^^  «Искра», 
который  съ  1898  года  выходить  въ  Б-Ёлград*,  пом^щенъ  опять 
въ  1898  г.  (I  годъ  издан1я),  Ля  10,  переводъ  гЬхъ  же  стиховъ, 
подъ  заглав1емъ  «Зимше  вече»,  переводчикъ  подписался  Д.  ^.  Д. 
(т.  е.  Димитри]еви11).  Начало  следующее: 

Бура  маглом  небо  кр^е 

А  Физуче  впхар  снежни. 
Час  к'о  бесна  звер  зави]е, 

Час  зацвпли  ко  плач  пежни. 

Прибавимъ,  что  недавно  вышелъ  четвертый  переводъ,  напе- 
чатанный въ  Пушкинской  антолег1и,  которую  издала  «МаИса 
Ьгуа18ка».  Переводчикъ  —  А.  НагатЬа§1б.  Начало  перевода  (по 
сообщенш  М.  Шрепеля)  следующее: 

Вига  ша^Ьт  пеЬо  кгуе, 
V^е^аг  ри§е  вте  ^абе: 
Зай  ко  Ци1а  2У1ег  гауце, 


7* 
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8ас[  к6  Ие1е  2ар1абе; 
8а(1  кгоу  (г^а  г^ЫфИ, 
Ва  8Уе  81ата  гариса; 
8ас1  к6  ри1;п1к  2ака8П]е11 
Каш  па  ргогог  гакаса. 

Наконецъ  имеется  еще  и  пятый  переводъ  т]&хъ-же  стихрвъ, 

ЯВИВШ1ЙСЯ  въ  «Босанской  Вил'Ь  за  1900  годъ  (ХУ-й),  1&  13,  на 

стр.  1 70,  подъ  заглав1емъ  «Зимше  вече».  Начало  перевода  сл1^- 

дующее : 

Бура,  магла  небо  крн|е, 

Хладни  вихар  пресеца, 

Као  зверка  час  зав1Г|е, 

Час  ко  дете  зазеца  — 


35. 

II.  2  (1826  года).  Пророкь.  Духовной  жаокдою  томимъ.  Это 
стихотворен1е  переведено  въ  журнал-Ь  «Нгуа1:8ка  Нра»,  1-й  годъ 
издашя  (1875),  №  45,  стр.  338,  переводчикомъ  былъ  Во§от1г 
Вг1екоУ1б.  Заглав1е:  аРгогок».  Начало  следующее: 

Ви§еупот  2есуот  тибеп  ]а 
ТишагаЬ  шгабпот  ри8(и1)от, 
^8(окп1  8егаГ  пе1от  па 
Пкаго  т!  8е  8ато1пот. 

Этотъ  переводъ  вышелъ  также  въ  Пушкинской  антолопи 
«Матицы  Хорватской»,  но  въ  несколько  издгЁненнонъ  вид'ё. 

И  въ  изданш  стиховъ  Владим1ра  1овановича  ссЛепе  тувинке» 
(см.  вьппе  №  7)  напечатанъ  на  стр.  127  «Пророк».  Въ  подлин- 
ник* ямбы  съ  риомою  аЪаЪссс1с1ссе/]['е  и  т.  д.,  въ  перевод*  чере- 
дованхе  ритмическое  согласно  (съ  небольшими  отступлен1ями) 
съ  подлинникомъ:  аЬаЬссс1Л€е[д(д^  только  ривмы  исключительно 
женск1я.  Стихъ  перевода  десятисложный  съ  цезурою  по  середин*: 


•  *  •     •  •  "  . 
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Дзгховно  жедан  зедва  сам  иш'о 
Пусти&ои  мрачном,  слаб  и  бесидан, 
Ал  ]е  у  том  на  ме  наиш'о 
Серафим  С)азан  и  шестокрндан. 
Зеница  мозих  коену  се  таки, 
Прети  му  беху  као  сан  лаки  — 
Рашири  поглед  моз'е  зенице 
К'о  преплашене  тице  орлице. 


36. 

П.  5  (1826  года).  Зимняя  дорога.  Сквозь  волнистые  туманы. 

Переводъ  этого  стихотворен1я  вышелъ  въ  Пушкинской  анто- 

лопи,  изданной  «Матицею  Хорватской»  въ  Загреб*!,  перевод- 

чикъ  —  1ован  Хранилови11  ( ^ован  Нгаи11оУ1с').  Начало  перевода 

сх]^дующее: 

Кго2  уа1о\1|'е  та^1и§(1пе 

Ъапа  ве  ргоЫ]а, 

^^е(^^  81еу  ^о^  Ьегкгаз'пгта 

Ро^анаша  8да.  ^ 


37. 

П.  9  (1827  года).  Ангелъ.  Въ  дверяхъ  эдема  ангелъ  нгынсный. 
Эти  стихи  переведены  Иваномъ  Трискимъ  въ  журнале  «Хетеп» 
за  1854  (Ш-й)  годъ,  Ля  41,  стр.  655,  подъ  заглав1ев1ъ  «Апф'ео». 
Вотъ  начало,  по  которому  видно,  что  ямбы  подлинника  не  со- 
блюдены: 

Апй^ео  ще1т  8  газ'вЫЬ  уга^аЬ 

Роп1кии1от  81ауот  вз'ао, 
А  уга§  тгабп!  8ш  ргеуга^а 
Кас1  рак1еп1т  Ъегйпош  81ао. 

Кром*!  того  переведенъ  «Аи])ео1>  въ  журнал^^  «Давор»  за 
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1889  годъ,  №  30,  на  стр.  471,  переводчнкомъ  значится  М.^ова- 
новиЬ.  Начало  перевода  сл'Ьдующее: 

Краз  двери  ра]ских,  снужден  и  миран 
Ан]Ьео  нежни  С]а]е11  сизаше, 
А  демон  мрачан,  клет  и  немиран, 
Над  црном  адском  бездном  леЬаше. 

ТретШ  переводъ,  вошедш1й  въ  Пушкинскую  антологхю,  ко- 
торую недавно  издала  «МаИса  11гуа18ка'>  въ  Загреб^^,  сд^ланъ 
1ованоиъ  Храниловичемъ.  По  сообщенио  проФ.  Шрепеля,  начало 
перевода  сл^^дующее: 

Ка  Е(1ета  тгаНта  ап^'ео  пзейп! 
8  роп1к1от  ^куот  ^е  8зао, 
Nа(1  Ъегдапот  ас18к1т  витогп!  бетой 
Nет^^по,  (ийпо  ^е  Б(ао. 


38. 

П.  9  (1827  года).  Талисманъ.  Тамъ  гдгь  море  опчно  пле- 
щешь. Хтап  Тгпвк!  перевелъ  это  стихотворен1е  въ  журнал^&  «Nе- 
теп»  за  1854,  Ш-й  годъ,  Ля  6,  стр.  81,  подъ  заглавхемъ  «2ар18», 
Начало  сл1^дующее: 

64]  6  об  У1ека  тоге  р^езка 

0  ре(51па  1оте(5  то(5 
I  тзезес  8е  сИупо  ]]е8ка 

Его2  та^1епи  (ор1ц  поб, 
Ро  Ьагети  д4]е  8е  татх 

1  и21Уа  Тигйп  га], 
Тато  тЦа  тИо  (1а  т! 

Ойей  те  2ар18  1а]. 

Этотъ  переводъ  перепечатанъ  въ  Пушкинской  антологш,  из- 
данной «Матицею»  въ  Загреб-)^. 


1 04  А.  с.  пушкинъ 


39. 


П.  16  (1827  года).  Три  ключа.  Въ  степи  мгрскощ  печальной 
и  безбреоюной.  Это  стихотворенхе  переведъ  Ни^о  Ва(1а11б  для  Пуш- 
кинской антолопи,  которую  «МаИса  Ьгуа(8ках>  недавно  издала  въ 
Загреб^&.  По  сообщен1ю  ороФ.  М.  Шрепеля  начало  перевода  сл-б- 

дующее: 

II  8у]е{8коз  84ер1  реба1по^,  Ъег  кгаз'а, 

01а)81уепа  8и  1г1  уат  12Уога: 

Ти  1п1ас[о811  ]^  12Уог  Ь18(га  зз'аза, 

8уе  УГ1  1 1ебе  8  рипо  ХиЬога... 

40. 

II.  28  (1827  года).  Золото  и  булатг.  Все  мое^  сказало  злато. 
Это  четырехстиш1е  переведено  Станкоыъ  Вразомъ  въ  его  собран- 
ныхъ  сочинен1яхъ,  гд'Ё  оно  напечатано  два  раза,  въ  «Оёк»,  Ш, 
171,  подъ  заглав1емъ  «21а(о  1  та6>  и  въ  1У,  106,  подъ  загла- 
В1емъ  «Ер15гат»;  переводъ  одинъ  и  тотъ  же.  Въ  с(Nа^ойпе  N0- 
тше»  1859  г.,  №  11,  им-Ьется  переводъ  «81.  УоНате»  (см.  выше 
подъ  №  17),  т.  е.  Эдварда  Асангера,  подъ  заглавхемъ  €21а{о  1 
па(1о».  Вл.  ^овановн^  въ  ссЛепе  тувинке»,  2-е  издаше,  на  стр.  133, 
перевелъ  то  же  самое  подъ  заглавхемъ  «Злато  и  челик». 

8уе  зе  тоз'е,  гебе  21а1о;  Све  ]е  мо]е  —  хвалило  се  злато; 

8уе  ]е  то]е,  ка2е  таб:  Све  ^е  мо]е  —  челик  проговори: 

8уе  кпризет,  гекпе  г\аХо;  Све  купу]ем — хвалило  се  злато, 

8уе  оИшаш,  ка2е  таб.  Све  отимам  —  челик  одговори 

(Угах).  (В.  Товановий). 

Еп^е  раньше  ^ованови^а  перевелъ  это  четырехстиш1е  Влади- 
славъ  въ  новосадскомъ  журпал-Ь  «Србск1й  Л-йтописъ»  за  1862  годъ 
часть  1-я  (кн.  105),  на  стр.  140,  подъ  заглав1емъ  «Све  е  мое»: 

Све  е  мое!  вели  злато, 
Све  6  мое!  челикъ  прети, 
Све  Ьу  купит'  —  збори  злато, 
Челикъ  вели:  све  огети. 
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43. 

П.  38  (1828  года):  26  мая  1828.  Дарь  напрасный^  даръ 
случайный.  Псреводъ  этихъ  стиховъ  за  подписью  Бориса  напе- 
чатанъ  въ  ссСтражилово»  за  1894  годъ,  №  19,  стр.  290,  съ 
соблюденхемъ  разв1']^ра  подлинника: 

ЖиЬе,  чудни  ти  поклоне,     * 

Зашто  си  ми,  рашта  дан? 
Што  те  зад  и  беда  гоне 

Те  си  тако  несретан? 

Второй  переводъ  для  Пушкинской  антолопи  Матицы  Хор- 
ватской перевелъ  скончавш1Йся  недавно  хорватскхй  поэтъ  Ни§о 
Вас[а11(5.  Его  начало  сл^^дующее : 

2а1и(1ап  81  даг  вкбазп!, 
Моз  21Уо1е  —  бети  й? 
2а§(о  И  1е  изид  (а]П1 
8тг1поз  кагш  с[08и(11? 

44. 

и.  39  (1828  года):  Шотландская  тьсня.  Воронь  кг  ворону 
летишь.  Хтап  Тгп§к1  перевелъ  это  стихотворенхе  въ  журнал'^ 
«Кеуеп»  за  1852  годъ,  №  31,  подъ  заглав1емъ:  «Вта  ^аугапа». 
Потомъ  Змай  Ховановичъ  въ  журнал'Ё  с^авор»  за  1862  годъ, 
оттуда  оно  вошло  въ  его  аПеваниза»  на  стр.  153,  тоже  подъ 
заглав1еиъ  «Два  гаврана». 

Угап  даугапа  тиб!  ^1ад,  Мртав  гладан  гаврап  лети, 

Бги^и  8Уоти  ^кбе  ш1ад:        Не  мож'  више  глад  поднети, 
Мгк!  <1ги2е,  угап  ^аугапе.  Вей  умоли  друга  свога: 

0(1]е  11  бешо  пас!  Ьгапе?  Казу]  хране,  тако  т'  бога. 

(Тгпзк!).    Знам  за  хране,  друг  му  вели, 

Колико  тн  срце  жели, 
Под  планином  крвав,  бледан, 

Мртав  лежи  кошик  зедан 

(Змаз). 
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45. 

П.  40  (1828  года-:  Я  думам,  серш  шоэаОыло.  1Епж  пжхж 
(ЛЕй  строФЫ)  переведены  т  Вил  Ьзвановчж.  кь  его  втсфс«ъ 
■здашж  «.1епе  ттЬпкев  сд.  .1Е  7.  35.  39.  42  .  ва  стр.  130 — 1. 
разнить  яхбпесЕ1ж  к  о>?дБде2гь.  рв^ны  7*:VIЫ»  хекх^я  слх- 
стопваго  троижчеспго  сгжп: 


Срце  хж  ^е  веЪ  забо^^окк.  .1^4иае  «  х;хе 

Мжслшо  сам.  да  оатж  ж  строиса,  Сяпск:  с« 

Па  говоржх:  «што  ^е  вела  («>:•.  Ад'ет:  < 

То  се  впое  не  ц»п  Ежкада*!  Пк^тл  кг  я:3.  а^зпт^  ?кп^. 


46. 

П.  43  (1828  года;:  Аичар1.  Вг  яушаы^т.  1лигЛ  и  ^1чи^. 
Это  стихотвореше  переведево  недаюо  п  Т  т:«1  'л  1ЬУг  1\гк 
журнала  «Бранвово  как».  Л  20,  стр.  €17 — 8.  а^кж^лкт 
подшсался  Д.   3.  Лпотра^еавЬ   (шж%  Ымукш:^  ЛЛшч/жвЛ 
стнхъ  подднннжБа  зиЛвевъ  трохажчесзяп  шьетатишивп: 

У  отслЕД  гок^.  у  дкгд  весса  к|К:ха 
Као  страхар  грояп  Аячц^  1ук^  стч^^ж. 
ВасеЛ|ева  «ртва  обо  нлта  кла. 
Он  сам  гедаг  эе«хт  тт  стропом  под 


По  шсыкнвомт  од^щря^о  Ил.  Т^ик^ысХ'  ^:}'хшхпягё^п 
также  его  перевс^хъ  ?7'.>го  слх'.'пиз^Ек  ио/г  <1агда1и«т  сД|к^ 
А1ка»,  но  я  не  мсс1  '.т^алп-.  гг1  '-•1?г  шшечапш. 


П.  45  П828  п>да>  Утопмютжг.  Пр/Х^тжалы  €г  м^  оштш. 
^0  стжхотворен1е  оереведево  аохг  ^шглшдемъ  «^гор1^еI^^к»  дла 
ПушЕннсБой  аятолгятж.  шглжштЛ  Ыжтжаао  Хорватской  вг  Загребе; 
переводчжЕъ — А.  НагатЬай<^,  Начало  жрешолл  ел^д^ю|дее : 
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Еи(51  суеса  (1о(гба1а, 
2оуи  оса  а  ват  ^кз: 
«Та(о,  (а(о,  а  тге2а  наш 
Райе  тг1уас  ощ  баа»! 

48. 

II.  56  (1828  года):  Любопытный.  Что  жь  новаю.  «Ей  богу 
ничегот».  Это  восьмистишхе  вышло  въ  переводе  Станка  Враза  въ 
его  с(Бё1ах>  Кн.  Ш,  стр.  169,  подъ  заглав1емъ:  «81;ага  поУ1па». 
Ямбическ1е  десяти-  и  одиннадцагисложные  стихи  переданы  такъ : 

Й1о  1та  поуо8?  «Ога^!  Ьга1е,  П1§»!  — 
§(о  (ако  ^аеш^§ :  11)е§(а  2па§  гахз^а. 
Куе  Г8гато1а  1е  11  8уе  Ц)1§ 
Ой  рп]а1еЦа,  ко  ой  уга^оу  1п8(а! 

1*6  же  стихи  перевелъ  А.  НагатЪа§1(5  подъ  заглав1емъ: 
а8ро2пап|е»  для  издангя  Матицы  Хорватской.  Начало  перевода 
следующее: 

«§1о  1ша  поуо?  Бгад!  Ьга1е  ш§(а! 
аNе  1га21ш  шпо^о,  кай!  ш!  Ьаг  $1оуо»! 

49. 

II.  63  (1829  года):  Въ  Альбомг.  Что  въ  имени  тебтьмоемъ? 
Это  стихотворенхе  перевелъ  Стоянъ  Новаковичъ  въ  1865  году  и 
напечаталъ  въ  журнал*  аВила»,  который  въ  томъ  же  году  на- 
чалъ  въ  Б-Ьлград'Ь  выходить  подъ  его  редакцгею,  на  стр.  392. 
Въ  перевод*  сделана  попытка  сохранить  ямбическ1й  разм*ръ: 

Што  тако  мариш  ти  за  ине  мо^е? 
ЬЬега  Ье  нестат  као  пушке  сетне, 
Кад  талас  груне  о  обалу  хладпу 
Ил'  кроз  но^1  тихи  гласак  тихо  летне. 
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8(].  §раш(5.  Подъ  т^мъ  же  загдавхемъ  вышелъ  въ  журнале 
«У1епас1),  1899  (ХХХ-й)  годъ,  №  9,  стр.  138,  переводъ  И. 
Трнскаго.  Приведемъ  для  сравненхя  первое  четверостишхе : 

О]  рз€8П1бе,  пе  с'зеш  1зиЪау  го  Да  зто^а, 

Зет  изЬКшЬ  ти  Ьтак  рго§]е  Ъгго  зек, 

I  зт'зеЬ  ёе§  ЫИ  тххЦе^  зиД  §1арака  шпода, 

А1  И  (1а  1угД  81^  ЫаДап  1  врокозап  У1ек.  (§рат<5). 

Ке  ртат21,  рзевпгбе,  га  райпзош  гоДа! 
2апо81з1Уа  11  Ьуа1а  га  (геп  шхпе, 
01аракоу  биу§1  8ис1 1  гид  тпо21пе 
Nек  пет1ги  зе  (1и§а  41  пе  роДа.  (Ттзк!). 

Переводъ  Трнскаго  вошелъ  въ  Пушкинскую  антологхю  Ма- 
тицы Хорватской. 

52. 

П.  97  (1830  года):  Цыганы.  Надъ  лтьсистыми  брегами.  Эту 
п'Ьсенку  перевелъ  А.  НагатЬа§1(5  для  Пушкинской  антолог1и 
Матицы  Хорватской,  подъ  т^мъ  же  заглав1емъ  «СхдапЬ.  По  со- 
общешю  М.  Шрепеля  начало  следующее  (на  стр.  34): 

КаД  Ьгбпхш  з'е  оЬа1ата, 
КаД  80  к  2ет1з1  8ри8(1  шгак, 
§иш  1  р]е8та  роД  бег^аша, 
I  8УиД  р1ати  о^пз'а  (гак. 


53. 

П.  99  (1830  года):  Бтьсы.  Мчатся  тучи,  вьются  тучи. 
Переводъ  этого  стихотворен1я  вышелъ  въ  1899  году  въ  жур- 
нал1&  ((NаДа2>,  издаваемомъ  въ  Сараев^,  У  годъ,  Дя  14,  на  стр. 
218—9,  перевелъ  его  1о81р  М11акоу1($,  подъ  заглавхемъ  «В]е81», 
подражая  раз&гЁру  подлинника: 
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Риче  ли  звизер  сред  шуме  глухе, 
Труби  ли  рог  или  грми  гром, 
Ил  щева  дзева  у  миьу  свом 
Кроз  густи  луг. . . 


56. 

П.  129  (1831  года):  Елевешникамъ  Россги.  О  чемъ  шумите 
вы  у  народные  витги?  Этому  стихотворенш  посчастливилось  быть 
переведену  четыре  раза.  Старппй  переводъ  принадлежитъ  иллир- 
скому  поэту  Станку  Вразу,  онъ  напечатанъ  въ  аВё1а»,  кн.  IV, 
на  стр.  82 — 83:  аЕ1еуе{п1кот  Кивке».  Раньше  еще  появился 
въ  печати,  но  не  раньше  сочиненъ  переводъ  Меда  Пуцича  (или 
М.  Бана?)  во  второй  книжк)^  альманаха,  изданнаго  въ  1851  году 
въ  Загреб-Ь,  подъ  заглав1емъ  «ОиЬгоуп1к.  СУ1е1  пагоДпо^  кпзЧ- 
йеу81уа.  Зуегак  йги§1  га  §о(1.  1850».  М.  Банъ  былъ  редакто- 
ромъ,  М.  Пуцичъ  (Рис1($  или  РиЙ1ё,  раньше  Ро61(5  —  итальянская 
Форма  граФской  Фамил1и  Рогга)  главнымъ  сотрудникомъ  этого 
издан1я,  одному  изъ  нихъ,  в']&роятно  второму,  принадлежитъ  пе- 
реводъ русскаго  стихотворен1я,  подъ  заглавхемъ:  «К1еуе1п1С1та 
Кивуе  1831  ой  РиШпа»  на  стр.  252 — 254.  Въ  «Кагойпе  Ко- 
уше», за  1862  годъ,  Дя  44,  вышелъ  переводъ  того  же  стихо- 
творен1Я  подъ  заглав1емъ:  аК1еуе(шкот  Ки8Г)е»,  переводчикомъ 
былъ  Ейо  ^о8^роу^(^  Авап^ег.  Наконецъ  въ  Л?.  5,  1893  года,  въ 
журпагЬ  «Рго8Узе1а»  (въ  Загреб-Ь)  перевелъ  81.  Йрапхй  гЬ  же 
стихи  подъ  т^мъ  же  заглавхемъ  <|К1еус1шкот  Ви8Г|е».  Приве- 
де51ъ  образцы: 

2а§1о  У1бе1е  у1  пагойаЬ  §оуогй2уе? 

2а§(о  апа1Ьети  Ъаса1е  рго!  Вивуе? 

&1а  уаз  гагйгай!  —  §1а?  Ь11уап8ке  Н  Ьипе  81ек? 

Ргой]Че  80 !  1о  ^е  ргер1г  81ау^апаЬ  шесЦи  8оЬош, 

Вошай  81аг  ргерхг,  гоф'еп!  йаупот  йоЬош, 

Риап^е,  ко]е  у!  песе1е  пе§11  У1ек.  (Угаг). 
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NоV^патx>:  «Оашса  Шгзка»  за  1846  годъ  (ХП-й),  №  33,  стр. 
131,  подъ  заглавхемъ:  «Уозтода».  Кром'Ё  того  вышелъ  переводъ 
того  же  стихотворен1я  въ  журнал'!,  который  выходилъ  въ  ше- 
стидесятыхъ  годахъ  въ  Загреб1&  подъ  заглавхемъ:  <(Nа§е  ^оге 
НвЬ,  въ  1863  году  (Ш-мъ),  Д6  21.  Переводчикомъ  былъ  Е. 
1о81роУ1б  Авап^ег. 

59. 

П.  153  (1833  года):  Будрысъ  и  ею  сыновья.  Три  у  Еудрыса 
сынйу  какъ  и  онъ  три  литвина.  Кажется,  что  и  эти  стихи  пере- 
ведены упомянутымъ  подъ  ]€  58,  Деметеромъ,  хотя  въ  литера- 
турпомъ  приложеши  «Оапка  Шг8ка»,  XI  (1845),  ЛБ  36,  стр. 
145,  переводчикъ  отм'йченъ  буквами  М.  В.  Заглавхе  перевода: 
«ВиЛпз  1  пзедоуа  (п  зша».  Второй  переводъ  г&хъ  же  стиховъ, 
тоже  по  русскому  тексту,  сд'к1анъ  Асапгеромъ  въ  «Хагодпе 
КоУ1пе»,  за  1859  годъ,  №  52,  подъ  заглавхемъ:  аВа(1г13  1  пзе- 
^0У1  8шоуЬ>,  переводчикъ  подписалъ  зд^сь  свою  Фамилш:  81а- 
Уо]^иЬ  Авап-а^а.  (См.  выше  подъ  №  10.  14.  17.  22.  26.  28. 
38.  40.  56.  58). 

60. 

П.  166  (1834  года):  Мицкевичь.  Онъ  между  нами  жим. 
Переводъ  этого  стихотворен1я  сд'&лалъ  Ни§о  ВайаИ(5  для  Пуш- 
кинской антолог1И^  изданной  Матицею  Хорватской  въ  Загреб-б, 
на  стр.  43.  Начало  перевода  сл-Ёдующее: 

Меф'и  паша  21у1за|^  оп, 

8ге(1  р1етепа  ши  1иф'е§;  21оЬе  па  паз 

1Т  (1и§1  пде  ео^^о;  1  ш! 

^^иЫ^а8то  пзе^а.  М1гап,  доЬгозНу  . . . 

61. 

II.  178  (1835  года):  Туча.  Послгьдняя  туча  разсгьянной 
бури.  Переводъ  этихъ  стиховъ  вышелъ  въ  Б^лградскомъ  жур- 
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натб  «Отацбинав  въ  XXXI  тои^&,  выпусЕгЬ  121-онъ,  за  1892 
годъ,  на  стр.  98,  подъ  загдав1енъ:  «Облак»,  переводтакъ  — 
Р.  ^.  ОдавЕЧъ. 

ПосдеднэИ  ТВ  си  ког  остави  бура, 
Усамхен  иоввш  сред  чиста  дазтра^ 
С  тебе  ^ош  само  с^н  унила  пада 
Те  радост  дана  помрачузе  сада. 

62. 

П.  178  (1835  года):  Пиръ  Петра  Великаго.  Надь  Невою 
рлзео  еьются.  Переводъ  Ивана  Трнскаго  вышехь  въ  1853  году, 
въ  II  Т01г1  журнала  «Хетеп»,  %  28,  стр.  433,  подъ  загдавЕеш»: 
аСа81  Ре(га  Ргто^».  Въ  подлиннике  разм^ръ  трохаическ1и,  но 
восьми-  и  семисложные  стихи  изменяются  вм^ст!  съ  женской 
и  мужской  риемой:  аЬаЪ.  Въ  перевод'^  риема  аЬаЬ  только  женская 
и  стихъ  восьмисюжный : 

Ваг|ас1  80  Хеуош  кгИе, 
Рошашпо  1Ь  уё(аг  Ъаса, 
Ва21ё2и  8е  рёзте  тИе, 
12  бошасаЬ  ой  УогасаЬ. 

63. 

II.  189  (1836  года):  Япамятникъ  се(пь  вшвигъ  нерукотеар- 
ний.  Это  стихотвореше  подъ  заглав1емъ  «8ротеп1к9  переведено 
въ  журнале  «У1епас»  за  1876  годъ  (УШ),  Ле  3,  стр.  37.  Пере- 
водчикомъ  подписался  Возопит  Вг1екоу1(5.  Въ  пе1>евод±  отчасти 
только  остался  разм^ръ  оригинала  съ  ямбами: 

8ротеп1к  (И^оЬ  51,  пе  §(уоп1а  да  гика, 
Ри(  пагоёп  тг  Ао  ^^е§  гаСгЧ!  ье  песе; 
112Ушио  $е  перокогоош  д1ауот  уссс 
Од  ВопараШпа  51ауо1ака. 


-.• 
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N6  ишпеЬ  ровуе,  пе^  02  2ау]е1па  ш!  Иги 
У)екоуа(  бе  ргаЬ  ш!  ргоравИ  Ъег  Ьиде. 
I  в1ауа  (5е  те  зИга!;,  йок  па  1от  па  вуетхги 
21У0уа(;  Ъагет  ]едап  р^е8п^к  Ъиде. 

Переводъ  этотъ,  съ  поправкавга,  вошелъ  въ  Пушкинскую 
антологш  «Матицы  Хорватской»,  на  стр.  44. 

64. 

?  Въ  Бердинскомъ  изданш  (2-мъ)  1870  года,  на  стр.  57 — 8, 
безъ  обозначен1я  года,  приводятся  стихи,  начинающхеся  такъ:  Я 
оюизнь  Аюбилъ^  когда  полна.  Переводъ  этихъ  стиховъ  воше1ъ  изъ 
«Стражидова»,  гд*!^  онъ  впервые  напечатанъ  въ  1885  году,  №  44, 
стр.  1389 — 90,  въ  отдельное  изданхе  переводовъ  Вл.  1овано- 
виЬа  «Лепе  тувинке»,  на  стр.  129,  подъ  заглавхемъ,  взятымъ 
изъ  перваго  стиха:  оВолео  сам  живот». . .  Въ  подлиннше]^  ямбы, 
восьми-  и  девятисложные  стихи,  съ  риемами  мужскими  и  жен- 
скими; въ  перевод*]^  шестистопные  трохаическ1е  стихи: 

Волео  сам  живот,  пун  несташних  снова, 
Кад,  обас^ан  надом,  познаваше  сласти; 

Волео  сам  живот  сладак,  без  отрова, 
Докле  нису  муке  огшевитих  страсти. . . 

65. 

?  Въ  Берлинскомъ  издаши  1870  года  напечатано,  безъ 
обозначен1я  года,  четырехстишхе^  начинающееся  стихомъ:  Она 
тогда  ко  ммь  придетъ.  И  это  четырехстишхе  переведено  у  Вл. 
1ованови11а  въ  «Лепе  тувинке»,  па  стр.  130,  подъ  заглавхемъ 
«Песета»:  «Она  мени  само  онда  до^е». . . 

66. 

?  Въ  томъ  же  заграничномъ  изданш  напечатано  на  стр.  123 
четырехстиш1е  Граф.  А.  А.  Орловой-Чесменской^  первый  стихъ 
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«тему  «Зимн1Й  досугъ»  совсбмъ  независимо  огь  Пушкина,  хотя 
■можно  бы  сослаться  на  н^^которыя  параддел  въ  четвертой  главг]^ 
«Онегина»,  строФЫ  40 — 43.  Маретичъ  быль  тогда  студентомъ— 
клирикомъ,  поэтому  не  см'Ьлъ  подписывать  своего  имени  подъ 
стихами^  редакторъ-же  журнала  А.  Шеноа  прибавилъ  огь  себя, 
что  стихи  —  подражан1е  Пушкину. 


68. 

?  Змай  1ованъ  ^овановичъ  напечаталъ  недавно 

въ  изданш  Общества  Б'&лградскаго  «Српска  Кн>ижевна  Задруга» 
лсакъ  книжку  30-ую,  свои  стихотворенхя,  оригинальный  и  пере- 
водный, подъ  заглав1емъ:  «Друга  певанща»,  свеска  друга.  На 
стр.  265  этой  книжки  напечатано  стихотворен1е  подъ  заглаваемъ: 
«Слика  садаш&ега  друштва»  («Картина  нын^шняго  общества»), 
-съ  прибавкою  аОд  Пушкина».  И  для  этихъ  стиховъ  мн^  не  уда- 
'Лось  отыскать  источника  въ  стихотворен1яхъ  Пушкина.  Я  обра- 
тился къ  самому  поэту,  проживающему  нын^  въ  Загреб^,  съ 
просьбою  объяснить  мн*!,  какъ  этотъ  переводъ  попалъ  въ  число 
его  стихотворен1й.  Вотъ  что  онъ  мн-Ь  отв-Ьтилъ:  «Загреб  14/Х  в.  п. 
1899.  Многоуважени  господине!  НеЬе  Вас  задовоьити  ова^  мо^ 
одговор  на  Баше  питаше  преко  г.  д-ра  МедаковиЬа.  Пре  6 — 7 
година  доЬе  ми  поко]ни  г.  Баса  ПелагиЬ  и  рече  ми  да  у  пекоме 
новинарском  чланку  хо^е  да  цитира  пеке  стихове  Пушкинове,  за 
козе  он  вел>аше  да  су  Пушкинови;  донео  ми  их  ]е  сво]ом  руком 
написане  на  руском  з'езику  и  молио  ме  зе  да  их  проведем  на 
српски.  То  сам  учинио^  и  после  сам  видео,  да  ]е  тв]  чланак 
негде  изишао,  а  у  н>ему  и  ти  стихови.  Кад  се  редиговала  30-а 
кьига  «Срп.  Кн>иж.  Задруге»,  редактор  ]е  желео  да  и  ти  стихови 
у  ту  збирку  уЬу.  А  наслои  зе  ставио  или  он  сам  или  у  споразуму 
са  мном.  Не  знам.  1а  држим  да  ]е  то  уломак  какве  ве^^е  песме. 
А  да  ли  зе  писац  баш  Пушкин,  то  са  друге  стране  не  знам,  веЬ 
само  што  сам  чуо  од  ПелагиЬа.  То  Бам  знадох  казати  о  тоз 
песмИ;  и  ништа  више». 
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Начало  перевода  сл-Ьдующее: 

По  свету  пуном  луда  и  суклата. 
Где  правде  немаш,  ако  немаш  злата^ 
Где  се  вркоче  мазмунска  господа, 
Изрод  н  одиет  чове^вга  рода  — 


69. 

II,  197—275  (1817—1820).  Руслат  ы  Ъодмыла.  Это  со- 
чинеше  вышло  въ  хорватскомъ  перевод!  Спжра  Дшжтровгча  въ 
1859  году  въ  Фельетов1^  оФФншальвой  похитесЕо!  г&зи^ты 
•Кагодпе  КоУ1пе»  въ  ХЛ  244 — 259.  О  достшвспахх  згтого 
перевода  см.  ниже  отдельную  статью  подъ  IV. 


П.  276—301  (1821  года).  Кам(жжгш  пмштйа.  Въ  №1^ 
ско-хорватской  лятераттргЬ  стществуу/гь.  оолыбо  тЛ  кяг1«ти, 
три  различныхъ  перевода  эпго§  ро]|аст1чессо#  1Кгг1т.  Въ  1  %53  г. 
вышелъ  въ  журвалЬ  «Уетеп»  ^гохъ  II-  ЛИ  30 — Ь2  а  гг^, 
465 — 6,  481 — 3,  507 — 10  переюл  1гъ  ^ткгахъ  2>:х*  «гл»- 
В1е1гь  «Еатка^к!  гагоЫ^ешк»:  егь  с^р»г-г1  т^лх/.хгтгг^г'ж  ^уллвт- 
сложный  трохаичеолй  спхъ  еь  хсэаг.;»  ушмыЛ.  '^П'ггь.  2^^]^ 
водъ  принад1ежпъ  II.  Трнст/^ку-  ''^э^  ^^'  ^яг^а  жр^БФияпаагь 
въантолопи ЗЬггты Хорвагтс&й.  на  'ггр.  51 — 72.  Ьъ  I ^4-5;  :цу 
вышелъ  отхЬ|ьно1  киижлск  ёгь  Ыхграх!  1ку:2^.гл  Сгг^ги  Нлчя^ 
Еовнча:  «Кавкасп  ро<;.  Сг.^ев  .и^^гх.'ла!;;*  П;т1кх?л  гу-адг,  \ 
руског  Сто^ан  Новакова^и  У  Б-»г.гр1л?  1^^^^,  :5г'  ';-;  ,=:*  :2г'; 
году  шшечатаггь  вгь  Нчв*;сад^«'лгъ  а^у.ялЛ  пГ^нт;**  г>>г.^  у^ 
реводъ  того  же  С1^чвн*^р.1я.  ^.11лаячп>1  Г;  />гл1.7  «иг^й-г:,.  лх^ 
каски  роб,  од  П.  Дйсл^;Тов•^а >•,  ♦  Ддих:.г .  я;  ;>",  ;^с,  ^. 
337 — 9,  353  —  7.  Сраа{ПГГ1иьяп4Й  рвлб*^*  <"г.' ^  ;/к-;*  и-у^ч*^ 
довгь  созгккягь  вкк. 
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71. 

п.  302 — 309  (1821  года).  Братья  разбойники.  Переводъ 
этого  стихотворенхя  вышедъ  въ  1860  году  въ  Загреб'Ё;  перво- 
нача1ьно  Спиро  Димитровичъ  (8р1го  В1т11;гоУ1(0  пом'Ьстилъ  свой 
трудъ  въ  аКагос1пе  Коуше»  за  1860  годъ,  потомъ  же  онъ  вы- 
шелъ  въ  одной  книжкЬ  съ  переводомъ  «Полтавы»,  подъ  загла- 
В1еиъ  «РоКауа,  Оуа  Ъга(а  га2Ьо]111ка  1  Сх^ап!,  о<1  А1еха11дга 
Ра§кша.  Ргеуео  12  газко^а  §р1го  ВшКгоУ!^  Ео(агапш».  П  2а- 
ртеЪа  1860.  аВга1|а  гагЬозшсЬ  напечатаны  зд'Ьсь  на  стр.  56—63. 


72. 

П.  322 — 337  (1822  года).  Бахчисарайскгй  фонтанъ.  Пере- 
водъ этого  стихотворен1я,  сд'&данный  поэтомъ  Станкомъ  Вразомъ 
(•['  1851),  напечатанъ  въ  его  аБё1а»  IV,  стр.  84 — 106,  подъ 
загдавхеиъ:  «Севша  Ваб18ага]8ка.  РоУ1е8(  А1ехапдга  Ри§к1па». 
Переводъ  въ  четырехстопныхъ  трохеяхъ  съ  женской  риемой 
аЬаЬ^  въ  подлиннике  восыш-  и  девятисложные  Я11бическ1е  стихи. 
Иванъ  Тряски  перевелъ  то*же  стихотвореше  въ  1854  году  (1П) 
издан1Я  «Кеуеп»  ]\Ы\6  2  и  3,  на  стр.  24—27,  36 — 40,  подъ  за- 
главхеиъ  аБаЬб18ага]8к1  уойоше!;.  Ргеуео  12  Ри§к1па  I.  ТгпвкЬ. 
И  его  переводъ — трохаичесшй.  Приведемъ  для  сравнен1я  образцы 
того  и  другого  перевода. 


Катг§1епо  кап  8^е4^а^, 
Мед  и81пата  бШик  сИшп!, 

Во  п)е§  гоЪ8к1  а^е  1  ра§е 
Рагеб  щ'едоу  ро^1е(1  21пт1. 

8уа(ко  тххИ  уа8  и  8<:гаЬа 
б^(а^иё^  шгабпе  рш^е 

Кга(а  ртз'еуа,  Ц]пе  (аде 
Ха  капоуи  Пса  р1аЬп. 

С1е  оЬоИ  уЫаг  81:апе, 

2ароу)е^от  гикош  таЬпе, 
I  8У1  одо§е,  пеб  пе  8Ьогё. 


ОЪогепа  в1гез  ока 
Зз'есИ  с11те(5 12  зап(ага, 

А  ^уогап!  Ъок  с[о  Ьока 
Ки(ге(5  ра2е  до8ро(1ага. 

Т1Ьо  8уе  ]е  и  <;от  йуогси 
А  па  Пси  рошгкпиШ 
впзеу  1  реба!  У1с11§  1зи1;и, 

Кцц  оЬгаг  га^оЬогси. 

Тадаз  811п1к  8у1а(1пи  тйкот,. 

Nеи8(^рпот  шапи  гйкош, 
Рок1оп1У  8е  ЙУогЬа  Ьзе^а. 
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чикъ  употребиъ  и  зд1;сь,  какъ  во  ве^хъ  своихъ  переводахъ, 
размерь  эпическ1й  —  пятистопный  трохаическ1Й  стихъ  безъ 
риоиы.  Второй  переводъ,  сделанный  Р.  ^.  Одавичемъ,  вышехь 
въ  журнал!;  «Босанска  Вила»  за  1893  годъ  (УШ),  №Л&  I  и  2. 
Этотъ  переводъ  составленъ  въ  четырехстопныхъ  трохаическигь 
стнхахъ  съ  риемой: 

КоИко  зе  йи^в.  1  §1гока  Цигани  у  рул>и  бучно^ 

ВезагаЪза  гивка  рок^а^^па,  Бесарапску  прочергаре; 

вотИаш!  С1вап1  ее  8к^(^и.  Сад  су  близу  реци  хучно^, 

Оп1  8ас1а  к^а^  8(ис1епе  пеке  А  над  шима  черге  старе. 

Ро  гагдёгИт  §а(опта  побе.  На  ноЬишту  пир  се  чини, 

Кб  в1оЪос1а  тИе  ви  1т  иоН  Миран  сан  им  увек  хити — 
I  8П1  т1ГП1  род  теЛготе  пеЬи.  (ОдавиЬ). 

74. 

II.  350  (1824).  Въ  стихотвореше  «Цыганы»  включенъ  ро- 
мансъ  о  ПТИЧ1Г&,  начинающ1Йся  такъ:  Птичка  бооюгя  не  знаешь. 
Этотъ  романсъ  переведенъ  уже  Станкомъ  Вразомъ  какъ  отдйль- 
ная  п-Ьсня  подъ  заглавхемъ  «РИс^ак»,  напечатанъ  же  въ  аОё1а» 
IV,  75.  Въ  Новосадской  «ДаницЪ  за  1866  годъ  (VII),  на  стр. 
471,  по1гЬщеиъ  опять  новый  переводъ  «Тица  од  П.  ДесоотовиЬа)». 
Вотъ  начало  того  и  другого  перевода: 

Р(1ё,  8(уо^еи^е  пегагишпо,         Ни  работе  нити  труда 
Ке  2па,  §(а  ви  Ъп^е,  итог:        Тица  млада  нема; 

Оо  пе  ртасИ  (ги(1по  1  §итпо        Вече  до^е,  она  мирно 
Вивот]е2па  §01е2с1а  итог.  У  свом  гнезду  дрема. 

(Vга2).  (ДесоотовиЬ). 

75. 

III.  1 — 78  (1825  года).  Борись  Годуновъ.  Переводъ  этой 
трагедш  вышелъ  въ  журнале  «Стражилово»,  VII  годъ  (1894), 
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77. 


III.  107 — 152  (1828  года).  Полтава.  Это  эпическое  стихо- 
твореше  переведено  въ  1860  тоду  Спиромъ  Димитровичемъ  и 
напечатано  въ  газегЁ  «Кагодпе  Nоу^IIеx>  въ  Фельетоне.  Въ  томъ 
же  году  переводъ  вышедъ  отд'1льной  книжкою  (см.  выше  подъ 
]\Б  71).  Отрывокъ  изъ  того  же  сочинешя  перевелъ  также  Змай 
^овановичъ,  сначала  для  Новосадскаго  журнала  «Матица»  1867  г., 
на  стр.  583,  потоЕъ  же  этотъ  переводъ  вошслъ  въ  «Певаниз'а» 
изд.  1882  года,  на  стр.  157 — 160.  Наконецъ  явился  еще  одинъ 
полный  переводъ  того  же  сочинен1я  въ  «СКапка  12  81ауеп8ке  1 
та^йагзке  кпз12еупо8(1.  II  2артеЪи  1896»,  на  стр.  481 — 522. 
Переводчикъ  —  проФессоръ  Тот181ау  Маге1;1б.  Этотъ  переводъ 
вошелъ  также  въ  Пушкинскую  автологш  «Матицы  Хорватской». 
Сравнительную  оц'Ьнку  этихъ  трехъ  переводовъ  см.  ниже  въ 
отд'Ьльной  стать'Ь.  Зам'&тииъ  еще,  что  предисловхе  и  посвященхе 
не  переведены  ни  у  Спира  Димитровича,  ни  у  Маретича.  Шсню 
гонца  въ  сочинеши  «Полтава»  (Ш,  118 — 119)  перевелъ  также 
князь  Черногорск1Й  Николай  I,  въ  изданхи  его  стихотворенШ: 
Скупл>ене  пзесме  од  Николе  I.  Цети&е  1894,  подъ  заглавхемъ 
«Гласоноша».  Стихи  перепечатаны  въ  юбилейномъ  сборник'^ 
Пл.  Кулаковскаго  «Стихотворен1я  А.  С.  Пушкина  въ  славян- 
скихъ  переводахъ».  Варшава,  1899,  стр.  31  —  33.  Говорятъ, 
что  вышла  Полтава  еще  въ  переводе  Дан1ила  Медича,  но  я  не 
могъ  проверить  этого  указан1я. 

78. 

Ш.  184 — 194  (1830  года).  Моцаршъ  и  Сальери.  Въ  «Бран- 
ково  Коло»  I,  за  1895  годъ,  №  23,  стр.  710 — 716,  вышелъ 
сербск1й  переводъ  этого  стихотворен1я,  подъ  заглав1емъ  «Мо- 
царт и  Салери»,  перевелъ  Драгу  тин  ^.  ИлщЬ.  Переводъ  удался 
даровитому  поэту  какъ  нельзя  лучше,  но  употрсблен1е  яыбиче- 
скихъ  стиховъ  не  везд'1^  посл']^довательно  проведено.  Начало  сле- 
дующее: 
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1881).  8^  XXXII.  176.  Въ  1885—1886  годахъ  вышелъ  новый 
переводъ  первыхъ  двухъ  гдавъ  «Он'Ёгина^,  переводчикомъ  под- 
писался 1ован  СимеоновиЬ  ЧокиЬ.  Первую  главу  онъ  напечаталъ 
въ  журнале  «гДавор»  въ  Новомъ  Сад*  за  1885  годъ,  ЛР'Ля  1 — 8; 
вторую  въ  «Стражилово»  за  1886  годъ,  №№  16 — 17.  Посл'Ьднш 
по  времени  полный  переводъ  аЕвген1я  Он1гина1>  принадлежитъ 
Р.  ^.  Одавичу.  И  этотъ  переводъ  первоначально  выходилъ  въ 
бйлградскомъ  журнале  «Отацбина)»  (въ  выпускахъ  121  по  129), 
потомъ  же  вышелъ  отд'1льной  книжкой,  подъ  заглавгемъ:  А.  С. 
Пушкин.  ^евЪени^е  Он>егин.  Роман  у  стиховима.  Превео  Р.  ^. 
ОдавиЬ.  Београд  1893.  16^  248.  VI.  ВсЬ  эти  переводы  разо- 
браны ниже  въ  отд'Ьльной  стать'Ё. 


81. 

П1.  300 — 1.  Въ  третьей  глав^  «Евгенхя  Он^гинал  поэтъ 
вставилъ  «Шсню  д-Ёвушекъ».  Эта  п'^сня  переведена  отдельно  въ 
журнал1&  аУхепас»  за  1886  годъ,  №  33,  переводъ  сд'1лалъ  М!- 
Цуоз  §гере1  подъ  заглавхемъ  «Рзезша  €I^еуо^абка».  Вотъ  эта  п'ёсня: 

^^еуо^б^се  кгазпе,  Зрагшо  8  с1а1ека, 

Вги^е  т11оуапе,  КахЬз'еЯе  8е,  т11е! 

Ро^8га^^е,  Л1еуе,  Nа-п^  с^еши  зе  Ьаса!; 

Ка2^а1Че  зе,  тИе!  МаИпош  1  ^^е§п^от, 

2арзеуаз1е  рзезши,  6го2су1сет  гишешш. 

Р^е8ти  2ау]е1;шси,  Nешо^  р181и§к1уа1; 

II  (о  па§е  ко1о  2ау]е(пе  паш  р]е8ше, 

БошашКе  шошбе.  Nето^  паш  иЬо(11( 

Еад  зшашшо  шошбе,  Т^те  й^еуо^абке. 

82. 

Ш.  457 — 479  (1832  года).  Русалка.  Переводъ  вышелъ 
въ  журнал1Ь  «Босанска  Вила»  за  1897  годъ  отъ  Драгутипа 
Илшча  подъ  заглав1емъ  «Русалка.  Воденичарева  кЬи»  превео  и 
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томъ).  Но  зд']^ь  напечатано  тодько  начало  сказки,  т.  е.  первыхъ 
27  стиховъ.  Начало  следующее: 

Ка  оЬаИ  ]оЛщ  ^ще^  тога 
21У10  ]е  8(агас  8а  8(апсот, 
Й1У10  з'е  и  коИЫ  $(агоз 
1иг  1гШе8е(  !  (п  ^ос11Шсе; 
8(агас  тгейош  1оУ10  }е  пЬи, 
8(апса  з'е  тге2ат  рге1а  ргесЦи. 

Этотъ  переводъ  вошелъ  ъъ  полноиъ  объевг]^  въ  Пушкинскую 
аптолопю  аМатицы  Хорватской».  Несколько  различный  переводъ 
той  же  сказки  попалъ  въ  учебникъ  для  четвертаго  класса  народ- 
ныхъ  училищъ:  «СИапка  га  беЬутИ  гаггед  о^ИЪ  рибкхЬ  §ко1а». 
П  2а^еЪи  1896.  На  стр.  338  зд'Ьсь  напечатана  аРг12а  о  пЪаги 
1  пЬЬ.  Начало  следующее: 

^то  и  8(агас  8а  81;аг1Сот 
Рокгаз  тога  81пзед  ёхгоко^а, 
21У]е11  (1  и  81агоз  2ет1запс1 
Катпо  *г1е81 1 1п  дойш1се. 
81агас  тгейот  1оу10  зе  пЬи 
А  81апса  рге1а  р^ей^и  зуоз'и. 

Посл^днЦ,  какъ  кажется,  по  времени  переводъ  этой  сказки 
принадлежитъ  поэту  Змаю  ДовановиЪу.  Онъ  написалъ  сказку, 
какъ  самъ  говоритЪ|  въ  свобрдцрмъ  перевод*]^,  —  слободно  пре- 
ведено,  —  сначала  для  своего  собственнаго,  юношеству  посвя- 
щеннаго  журнала  «Невен»  (за  1890  годъ),  потомъ  же  переводъ 
вошелъ  въ  «Друга  певани^а  Зиа]а  ^.  ^овановиЪа.  Свеска  прва. . 
У  Београду  1895»  (вышло  какъ  №  23  издашй  общества  аСрпска 
Кшижевна  Задруга»),  на  стр.  181 — 186,  подъ  заглавхемъ:  аПрича 
о  рибару  и  о  рибвци»  (од  Пушкина).  Переводъ  этотъ  д^^йстви- 
тельно  несколько  сокращенъ,  онъ  не  настаиваетъ  на  буквальной 
передач-^  подлинника,  но  зато  разсказъ  написанъ  великол^пнымъ 
языкомъ  и  очень  благозвучными  стихами.  Переводчикъ  чувство- 
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Ни  другарског  светован>а 
Нк  весе&а  хаздучкога 
Што  падоше,  одзахаше 
Данас  нагло,  ненадано, 
На  Галуба  старог  дворе 
Сви  адехи  тако  рано: 
У  сукобу,  из  потаз'е, 
Уби]ен  36  син  Галуба 
Мрском  руком  завидл>ивца 
Кра]  рузина  Татартуба 


86. 

III.  558 — 572  (1833  года).  Мтьдный  есаднит.  Эту  повесть 
перевелъ  Богомиръ  Брлековичъ  (Вг1екоУ1<5)  въ  1875  году  для 
журнала  «Нгуа18ка  Ира,  ба8ор18  гаЪау!  1  роис!»  I.  №№  35—37 
(стр.  283,  291,  299),  подъ  заглав1емъ:  «М]ес1п1  копзхк.  Ре1го- 
^гайвка  роу)е81;  ой  А.  Ри§к1па  ргеуео  Во^отхг  Вг1екоУ1б).  На- 
чало сл-Ьдующее,  изъ  котораго  видно  стремленхе  подражать  раз- 
м'бру  оригинала: 

Ка  Ыи  ри8(е  иг  Шазе 
81;аза§е,  уе1Ш  т1811)  рип, 
^^рч^а1^шот  ггциё.  §1п1а  ее 
%  ^        ^'^        "^ЬЯкк^а  Р1|§|]УМ|)|р  лека;  бип 

'  Р1оу1)а§е  Ыедап  ашо  ц|тпС'     <^ 


87. 

Ш.  575 — 594  (1833  года).  Анджела.  Переводъ  этого  сти- 
хитворен1я,  сделанный  1ованомъ  ДучиЛемъ  (Дован  А.  ДучиЛ)  вы- 
шелъ  въ  Мостарскомъ  журнал*  «Зора»  за  1898  годъ,  въ  май- 
ской книж1сЬ,  на  стр.  185  и  слЬд.,  подъ  тЬмъ  же  заг^ав^емъ. 
Начало  перевода: 


^Ч*А1 
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какъ  напр.  о  русскихъ  женщинахъ,  должны  были  быть  вычерк- 
нуты, какъ  не  подходящ1я  къ  измененному  положен1ю.  Второй 
переводъ  вышелъ  въ  журнале,  выходившемъ  въ  Пожег)^  въ  Сла- 
В0Н1И,  подъ  назван1емъ  «81аУопас)),  II  годъ,  1864,  ^Ля  34  и  35, 
на  стр.  536 — 538,  548 — 551.  Имя  переводчика  не  указано. 
Третш  переводъ  той-же  повЬсти  напечатанъ  въ  б-Ьлградскомъ 
журнал-Ь  «Вила»  за  1865  годъ  (I  томъ),  №Лй  34  и  35,  на  стр. 
787—792,  823—828,  подъ  заглавтемъ  «Мейава»,  перевелъ  1>ура 
ДанковиЬ.  Еще  приводится  переводъ  С.  Петровича,  который, 
говорить,  напечатанъ  въ  журнал1&  «Српско  коло»  за  1883  годъ, 
№Л?.  11  — 12.  Не  знаю,  тотъ-же-ли  или  другой  переводъ  напеча- 
танъ въ  «Застав]^  за  1887  годъ,  №  176.  Если  Богдан  СтозковиЬ 
былъ  переводчикомъ,  такъ  это  особый,  пятый  переводъ!  Нако- 
нецъ  шестой  (или  по  крайней  м^р-)^  пятый)  переводъ  вышелъ  въ 
журнал*  «Вот  1  вухеЦ  VI  годъ  (1893),  №  24  (стр.  373),  подъ 
заглав1емъ  «Вига»;  переводъ  этотъ  сд'Ьлалъ  М.  Сгктепас.  Н'Ьтъ 
сомн'Ён1я,  что  большинство  ихъ  ничего  не  знали  о  своихъ  пред- 
шествовавшихъ  сотрудникахъ  по  тому  же  Д'Ьлу! 

90. 
IV.  57 — 63  (1830  года).  Третья  повесть  носитъ  заглавхе 

V 

Гробовгцикъ.  Подъ  заглавхемъ  ((8кг1пзаг»  вышелъ  переводъ  этой 
^^IцПов'Ьсти  въуйЛспIЙв5NоV^пе»  за  1858  годъ,  Ля№  49  и  51,  пере- 
Лдчикъ^тодписался  Л?А.  ]5^»ВъИ683  году  шшечаталъ  переводъ 
той-же  повести  Бранко  В.  Константинойг1Гвъ Лурнал'Ь  «Давор», 
на  стр.  1481 — 4,  1513 — 8,  подъ  заглавхемъ  «СахрЬ1>ивач». 
Подъ  заглавхемъ  «Чове!;  што  ьуде  сарае>у]е»  напечатанъ  опять 
переводъ  той  же  повести  въ  газетЬ  «Застава»  1887  №  84,  пе- 
реводчикомъ значится  Станко  Ил.  Этого  указан1я  я  не  могъ  про- 
в1Ьрить.  Четвертый  переводъ  напечатанъ  въ  газегЬ  «Нгта^зка» 
за  1890  годъ,  Лз  26,  подъ  заглав1емъ  «СггоЬаг»,  переводчикомъ 
подписался  р1.  Магекоуш.  Наконецъ  подъ  гЬмъ-же  заглав1емъ 
вып1елъ  переводъ  той-же  повЬсти  въ  журнал'Ь  «Бранково  Коло» 
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као  саьанка»,  это  могъ  бы  быть  исправленный  иереводъ  изъ 
аСедмицы!).  Милорадъ  Поповичъ  Шапчанинъ  перед:&1алъ  эту  по- 
в^^ть  въ  пьесу  драматическую,  о  чемъ  си.  въ  «Отаубин^^»,  вып.  71, 
на  стр.  518 — 524  неодобрительный  отзывъ  Д-ра  ИлщЫ. 

93. 

IV.  120 — 181  (1832  года).  Дубровскгй.  Эту  повесть  сооб- 
п^илъ  загребск1Й  журналъ  «Кеуеп»,  II  томъ  1853  года,  на  стр. 
578—586,  593—601,  609—617,  630—636,  647-654,  №№ 
37 — 41.  Имя  переводчика  не  упомянуто.  ПроФ.  Шрепель  гово- 
рить, что  переводчикомъ  быль  Иванъ  Трнски,  но  въ  одномъ  письм']^ 
отъ  21/10,  1899  г.  Трнски  отрицаетъ  свое  участ1е  въ  этомъ  пе- 
ревод'Ё;  онъ  пишетъ  мн']^:  «Я  вновь  прочедъ  н'Ёсколько  строкъ 
перевода,  рак  зе  то^и  гаЫеИ,  (1а  1о  пг)е  то^  81о§».  Новый  ие- 
реводъ появился  въ  политической  газегЁ  «Нгуа1:8ка»  за  1886  г., 
Лй№  106 — 134.  Переводчикомъ  подписанъ  н'Ькто  Т.  (но  и  это  не 
былъ  Трнски,  кром*!  того  переводы  различные).  Въ  журнале 
сараевскомъ  аБосанска  Вила»  за  1894  годъ  (IX  томъ)  опять 
вышелъ  тотъ-же  разсказъ  подъ  заглавхемъ  «Дубровски.  Новела 
А.  С.  Пушкина,  превео  ^ован  П.  ^овановиI|1>,  на  стр.  4,  21,  36, 
51,  67,  83,  101,  117,  133,  150,  165,  195,  213,  246.  Нако- 
нецъ  сербск|^д.^ибл10граФ1я  Стояна  Новаковича  указываетъ  подъ 
^>1Р/Ч№  2722^>1п^ьное^К|ан1е  Э1Ч^^  въ  сербскомъ  переводе 

Шлупна  СтокиЬа  подъ'Ш^авгейъ: .вД;||^Цк1Й.  Исторично- 
романтическ1Й  догадай.  Съ  рускогъ  езыка  превеб  Ябг^Са^  1)аконъ 
саборне  београдске  дркве.  У  Београду  1864.  8^  69».  См.  «о^-  г*^: 
зывъ  Ст.  Новаковича  объ  этомъ  перевод'Ь  въ  Новосадской  «Да- 
вид*» за  1864  годъ,  на  стр.  446. 

94. 

1 

IV.  182 — 284  (1833  года).  Капитанская  дочка.  Уже  въ 
1849  году  вышелъ,  говорить,  одинъ  переводъ  этого  историче- 
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96. 

^  IV.  387 — 398  (1835  года).  Бгипетснгя  ночи.  Переводъ 
этой  недоконченной  пов^^сти  напечатанъ  въ  1899  году,  въ  №  23 
хорватскаго  журнала  «Ухепас»,  на  стр.  367 — 371,  подъ  загла- 
В1емъ:  «Е^1ра(8ке  иоНь.  Переводъ  сд'Ьлалъ  проФессоръ  М1Иуо] 
§гере1;  иыпровизацхя  у  Пушкина  въ  стихахъ,  зк^ъ  въ  проз^Б. 


--^^ 
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РУСЛАНА  и  ЛЮДМИЛЫ. 
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Переволъ  «Руслана  и  Людмиьи  ъытелъ  в-ь  1859  14>ду  п 
Загребе,  какъ  отд-Ьльвый  оттнскъ  югь  Фейлет^^ыа  хоркатской  (рф- 
Фжщальвой  газеты  «Хагойпе  Мот1пе» ';.  Пережичнноиъ  бьиг 
отставвсй  капжтаяъ  австрШской  армш  Опиро  (Сииршл}онъ)  Димы- 
тровип  (§р1го  Бипкгопс)  —  ироисхождв^в1Г:гиъ  ^длIатя^I«ц'ь.  В'ь 
тЬ  годы  овъ  еосгояхь  ссггрухнякоиъ  при  у/юмянутой  Ежзег!»  ир^ 
нмзгществепю  по  лктерат^-рыой  части.  К//гм  и  I  д^  онъ  ныуншлсн 

русскому  ЯШЕу,  С1'413аТЬ  Н^  МОП':    1У/41иШ1Я  <Г|0  И<Г  бЫШ1  ^ММКМИг 

та1ыш,  00  1ф11ве1  м1р1  шло  время,  иогда  <>11Ъ  кзядся  за  не- 
ремдъ  «Ртслаа  и  Лзощелы^.  Ре;шг1ии  гьжпл.  ут^т^шяун  пе^ 

ремдчпа  шпшЕЖ'  гублп^Е,  (Л"<лияиииа.,  п]0аьлм,  о  ш^р^в/уД  ^!  о 
<чеяь  сотгвпъенв'.'.  '.'Бь  ьькпшхтш!  гь  '^.1&^нвоа'И  к:ям1пыиггк; 
гочвость  I  С1ИЖ'.»(Т1  1^е;•*-ь.^и»  но  07»'^1педал  гх  р}*>л;ому  люд- 
ЛЕЕЖСт:  во  ка1л  ]а^:  .-^  ыххкг   ^^л^лоа:.  л^реьодх  ве  <й^:лужльиъ 

П№е  Т0ЧН0Я1  лвыи:а  г  }  к(Л'л\'.1Ь}г:ж9'т  ь>^;я:гь'..аъ  .  ^'№1ико  у^1 

ве  оГфатЕЛ!  ьь  I''".  д1-::н^ии' ;.  виклг.!  ^  Хл>-  'и^х  ь-оОщ*:  г;лд/.1^г 
довьльш  праиЕЛьиыгч  '>\;гГ|'Л|'":;'.|рьн?'л;и№ч  иаипл^юк  к  к-чгглно\. 
ись-тк  п  11е]Н5вил  ^^"'  и:т1;^х.нпхл:  тих^у  '-ливк.  у икп'р^л*^ш\км1}; 
ш?!  Г.  31141  чвип:  ы^  1:У1»Г»уиигч .  ь  ;по';ы«'*1.  Л*?р>!Ь1;'Х  •.А1давх 
ст1!:а1111.    111  вг  шктчшци'лшжч  рыакхуг  ';/У]»0(Я1'.»г1  .дьсапиии»- 


:^г  :йР'.  •^ок  2Ь-^.  'Л^  5К>&.  2% 


к-/ 
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говомъ)  безъ  риемы,  чЬыъ,  конечно,  значительно  облегчилась  за- 
дача переводчика,  но  физюном]я  подлинника  отъ  этого  постра- 
дала. При  этой  льгот]^  можно  было  по  крайней  м'брб  ожидать 
верную  передачу  всЁхъ  тонкостей  изящнаго  подлинника.  Но  на 
это  не  хватало  у  переводчика  ни  пониман1я  подлинника,  ни  вкуса, 
ни  подобающаго  запаса  словъ  переводнаго  языка.  Какъ  во  вс^хъ 
своихъ  сочинен1яхъ  авторъ  дорожилъ  и  зд'1сь  подражанхемъ  серб- 
ской народной  поэз1и  въ  подбор!  словъ  и  оборотовъ;  для  этой-же 
ц'Ьли  онъ  не  СТЕСНЯЛСЯ  иногда  пропустить  то  или  другое  выра- 
жен1е  подлинника  и  взам'Ёнъ  его  поставить  не  вполн'6  соотв^^т- 
ствующую  значешемъ  простонародную  Фразу.  Вообще  въ  пере- 
вод^^  не  завг1^тно  стремлен1я  къ  буквальной  передач'!  подлинника. 
Какъ  скоро  переводчикъ  наткнулся  на  то  или  другое  м-Ьсто  изо- 
билуюи^ее  выражен1ями  тонкаго  психическаго  анализа,  онъ  поз- 
волялъ  себ*  произвольный  отступлен1я  отъ  русскаго  текста.  По- 
этому и  число  стиховъ  не  везд*!  выдержано.  Есть  даже  пропуски 
ц-Ьлыхъ  стиховъ,  которые  я  долженъ  отнести  на  счетъ  небреж- 
ности то  самого  переводчика,  то  издан1я,  богатаго  опечатками. 
Оно  напечатано  въ  очень  скромномъ  вид^Б,  подъ  заглав1емъ:  Ки81ап 
1  Ьзи(1т11а.  Nа^о(1па  Ьазпа  и  6  р1е8атаЬ  0(1  А1ек8апдга  Ри§кша. 
Ргетео  12  гизко^а  8р1го  01т11гоу1(5  (Рге118капо  12  Каго(1п1Ь 
КоушаЬ).  П  2адгеЬи.  Тавкот  й-га  ЬдийеУ11а  ваза.  1859.  16®, 
101.  Въ  ппищимыхъ  ниже  цитатахъ  правописан1е  перевода 
,^'^%)ставлен().*ь  неизйМ^нномъ  1|(Ц|киздашя.  Русск1Й  текстъ  при- 
водвмя  по  издашю  ли*ерв^рнагоЧ>онда^/та^рибавкою  числа 
стиха,  къ  сожал']^н1Ю  не  выставленнаго  въ  этомъ''и8Х1шм;. 

ПроАогъ.  Мен*е  всего  удался  переводчику  блестящие  ^ода»-  -*^ 
русскихъ  сказокъ  въ  одну  картину,  онъ  не  понялъ  его  и  не 
сум1^лъ  в^рно  передать.  Укажу  напр.  на  ст.  30  сстамъ  Русью 
пахнетъ»,  въ  перевод*:  с<1и  Кивци  кайе»  (Россш  окуриваютъ!); 
или  на  неудачный  переводъ  въ  ст.  28:  царь  Кощей:  «саг  1рёгс1г>у\ 
Конечно  и  въ  стих*  18:  «и  съ  ними  дядька  ихъ  морской»  не  такъ 
переведено,  какъ  следовало:  «Й  п]1та  1(1е  1  ЛгеЛ  ш  ой  тога». 
Зд'Ьсь  переводчикъ  сМ'Ьшалъ  дядьку  съ  д'Ьдомъ. 
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Отиха  218  «но  зла  промчится  быстрый  мигъ»  переводчикъ  пови- 
димому  не  понядъ;  его  слова  а21о  ^е  ЬИп  рготабю  (гепаЬ>  зна- 
чили бы:  <кзло  промахнулся  въ  быстромъ  мгновеши»,  тогда  какъ 
сл^Бдовало  перевести:  4гепа1ак  гк  Ы(го  бе  ргобЬ.  И  въ  стих^ 
219:  «На  время  рокъ  тебя  постигъ»  авторъ  не  съум^лъ  точно 
перевести  Фразу  «на  время»;  его  текстъ  <^а  гапа  1е  пеуо1за  ёо- 
зШе»  не  соотв^тствуетъ  смыслу,  надо  было  перевести:  <кт  ЬгаИсо 
пгЦете  вНйе  1е  певгес^а»  или  «пе  па  йи^о».  —  Ст.  272:  «судьбы 
наперсникъ»  неверно  переведено:  «2а§и(п1бе  задЬе»,  если  слову 
2а$(11;шк  придать  обыкновенное  значен1е  «покровитель»,  следо- 
вало сказать  «§(1(1еп1к1»  или  «Г|аЬ1тас».—  Ст.  368:  «Я  помню  го- 
ресть и  порой...  слеза  тяжелая  катится»  не  значить:  «8ротшзет 
80  (п^е  1  гтетепа»;  переводчикъ  не  отнесъ  «порой»  куда  сл^- 
дуетъ,  т.  е.  «порой  катится:  «бавотхсе  (или  кайхкад)  1;е§ка  т!  8с 
вига  уа1]а».  —  Ст.  388:  «Любовь  волшебствами  зажечы),  въ  пе- 
реводе «2аг  1зиЪаУ1  дсЛщот  гараИН»  не  хорошо  выбрано  выра- 
жен1е  ^а4;пза  (гадаше)  вм.  багап]е.  —  Ст.  400  и  440  Фраза  <^въ 
самомъ  д^ле»  переведена  буквально,  но  не  хорошо:  «а  8(уоги» 
вм.  (1о1ви,  2а18(а,  и  18(1пи.  —  Ст.  424  отнесенъ  переводчикомъ 
къ  НаинЬ:  «да  81  8У1е(;от  (1  8е  гагзиуНа»,  между  г1мъ  какъ 
въ  подлиннике  сказано:  «Разстался  я  съ  душой  и  милой».  —  Ст. 
435:  «немножко,  можетъ  быть,  горбата»  и  переводъ  «аИ  П18ат 
ойУ1бе  кёгЪауа»  не  выражаютъ  одно  и  то-же,  надо  было  сказать 
«то2е  Ь11^А{П№№^^|;ЦЪауа».  —  Ст.  444  и  445:  переводчикъ  не 
угад4ВЙь  смысла:  ,  ^,^(?^^'^^V  ^         /*^^ 

Но  вотъ  ужасно:  колдовство  АИ  з'ао,  и2а8ио*'8а«апзе 

Бполне  свершилось,  по  несчастью.     Ка  пе8геси  8уе  з'е  окге1й|1б&- 

Вместо  перевода  «ужасное  колдовство  все  повернуло  на  пе- 
счавт1е»,  надо  было  перевести:  «аИ  ]ао,  §]е  8(га§ио:  ^агап]е  па 
пе8геёа  вуе  зе  ззрипНо».  —  Ст.  482:  «съ  разочарованной  душой» 
и  «гагбагапога  (1и§от»  не  одно  и  то-же.  Вполне  соответствую- 
щаго  выражен1я  въ  сербско-хорватскомъ  язьис!^  нетъ,  обыкно- 
венно переводятъ  на  русскш  ладъ  «гагобагап». —  Ст.  491—493 


г 


144  А.  с.  ШГШБИНЪ 

Въ  ст.  227 — 228  разсказывается  о  томъ,  что  раньше  поэта 
уже  въ  аШехерезад'Ьх)  описанъ  волшебный  домъ.  Переводчикъ 
вывернулся  изъ  затруднен1Я  ссылкою  на  асл'Ьпого  н'Ьвца»  (р1е- 
щ\хб1  811ерас)!  —  Ст.  263 — 264:  въ  перевод*  зд'Ьсь  внесены 
слезы,  о  которыхъ  въ  подлиннике  помину  н^тъ: 

Потупя  неподвижный  взглядъ    Ти2по  ^1ес1а,  дготе  зиве  Щё^ 
Она  молчитъ,  она  тоскуетъ.        Микош'шиб!  1 1зи1;о  1гереуе. 

Ст.  272:  «то  грустно  ей  ужъ  не  на  шутку»  —  въ  перевод'^ 
лишняя  прибавка  «(ос1та  т1в1ех>,  не  о  томъ  говорится,  что  жен- 
щины думаютъ,  а  только  о  томъ,  что  недвусмысленный  признакъ 
ихъ  грусти.  —  Ст.  317:  посл'б  словъ  «и,  мнится,  живы»  пропу- 
щены въ  перевод'Ь  ^\  стиха  (317 — 321),  должно  быть  по  недо- 
смотру, содержан1е  не  представляетъ  никакихъ  трудностей  для 
переводчика.  —  И  въ  стих*  343 — 344  въ  перевод*  пропущены 
слова:  «умыселъ  ужасный  рождался»,  всл*дств1е  чего  получился 
неверный  смыслъ:  «кажется,  что  страшный  путь  отверстъ»^  тогда 
какъ  только  объ  умысл*  могла  быть  р*чь  какъ  о  кажущемся, 
т.  е.  казалось,  какъ  будто  она  хот*ла  сделать  покушенхе  на 
жизнь  самоуб1Йствомъ. — Ст.  348:  «она  подходить»  и  «рода — ^^ 
8(ир1»  не  вполн*  совпадаютъ;  «подойти  къ  мосту»  еще  не  зна- 
чить «подойти  подъ  мостъ».  —  Ст.  352:  «однако  въ  воды  не  прыг- 
нула» опять  ошибочно  переведено  глаголомъ,  совпадающимъ  съ 
.1^Русскимъ/^ксто1Й1  ч^о  н*котод{шу  не  вполн*  оправданному  со- 
збуч(ю:  <<аГ  зе  п]0}21  вЦе  ']йг^пмш>:  прьцЛ^  и  пригнуть  два 
различныхъ  глагола. —  Ст.  356:  «устала»,  не  тсчяа^  перевод* 
«та1о  8(а1а». — Ст.  359:  въ  напечатанномъ  текст*  перевода -цщ)- 
пущено  по  недосмотру  словцо  ве:  пай  п]оте  8е  зхепа  байогоуа. — 
Ст.  370:  «меня  терзаетъ  и  лел*етъ»  въ  перевод*  не  выдержанъ 
контрастъ  обоихъ  глаголовъ,  передано  тремя  глаголами  прибли- 
зительно того-же  значешя:  «тепе  шибе,  ре&11е  1  дп1е1и».  —  Ст. 
387:  «И  тихо  на  холмахъ  почила»  остался  совс*мъ  безъ  пере- 
вода.—  Ст.  429:  «попарно,  чинно  сколь  возможно»  нельзя  пере- 
водить «ро  зипабки  коИк  зато  то^>,  тутъ  никакого  героизма 
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Ст.  122:  «вздохнувъ  од'1лась  и  съ  досады»  въ  перевод*  пропу- 
щено.—  Ст.  132.  Непонятно,  почему  переводчикъ  вм-Ьсто  «сем- 
надцать хЬтъ»  перевелъ:  ой  §е81пае8<;  ие1аЬ?!  —  Ст.  136:  «На 
брови,  прямо,  на  бекрень»:  «па  оЬёгуе,  иргат,  Иеуо,  йезпо» — оба 
посл*дн1Я  слова  не  такъ  выразительны,  какъ  если  бы  употребить 
соответствующее  русскому  «на  бекрень»  выраженхе  «па  его»  (па 
Ьего).  —  Ст.  148 — 149:  въ  перевод*  совсЬмъ  неуместно  ска- 
зано, что  Людмила  шапку  «о(1  гас1ов11  шЫа  сеИуа1а»,  въ  подлин- 
ник* говорится  только:  «отъ  радости  красная».  —  Ст.  175:  «до- 
лину смерти  озаряетъу>:  «1и  доИпи  БшёгИ  огаще»,  и  зд*сь  видна 
неудачная  попытка  сближен1я  русскаго  слова  съ  сербскимъ,  но 
озарять  можетъ  быть  переведено  только  глаголомъ  оЪа8^ауа(^,  а 
ойагШ  значило  бы  поджарить  или  обжечь! — Ст.  186 — 187  оста- 
лись пепереведенными,  точно  такъ  ст.  211.  —  Въ  ст.  241  пере- 
веденъ  глаголъ  «развеваясь»  (р*чь  идетъ  о  перьяхъ)  словомъ 
«гагуцаИ  ее»,  но  и  это  этимологическое  сопоставленхе  не  удачно. — 
Ст.  243:  «надъ  мрачной  степью»:  «пай  шгабпо]  (81с!  вм.  тгабпот) 
ри81о§1»  —  не  совпадаетъ.  Но  еще  мен*е  можно  согласиться  въ 
ст.  248  на  то,  что  слово  «недоум*н1е»  переведено  «8т10П8<;уо»! — 
Ст.  250:  въ  печатномъ  текст*  опечатка  Й10  вм.  Й1У0,  видно,  что 
и  наборщикъ  или  корректоръ  не  знали,  что  д*лать  съ  непонят- 
нымъ  для  нихъ  словомъ  (11У0,  которое  переводчикъ  нашелъ  въ 
русскомъ  подлинник*. — Въ  картин*  чихан1я  головы,  въ  ст.  256 
^рой1йе  8е  У1^аг^ро^е  1ге8пи)  прибавлено  противъ  подлинника  лиш- 
,г.^  *•*  '  нее  д^явуягЬстное  «Цип  р1апииЛ1(^02Йга  гаража)),  въ  подлинник* 
сказано  только  въ  ст.  257:  взвилася  пыль,  тХр:  по  сербски 
«игуШа  8е  рга§ша»  или  «пгуце  8е  рга§1па)).  —  Въ  ст.  266  в*- 
роятно  опечатка  въ  текст*  «Ье2811(1по  1е  ргоди^аИ  педшу^  вм.  Ноби. 
Въ  подлинник*  сказано  «какъ  раЬъ  пахала  поглочу»;  какъ  видно, 
слово  нахалъ  относится  къ  Руслану,  поэтому  должно  было  пере- 
вести «Ъе811(1п1ка»  или  «Ье2оЪга7.п1ка»,  напр.  рго§и1а1;  6\х  {е  Ье- 
2оЬга2шка.  —  Ст.  275:  русское  «прощай»  не  можетъ  быть  пе- 
реводимо слишкоыъ  узкимъ  глаголомъ  «орго811  т!»  (т.  е.  извини!), 
лучше:  хЬо^от,  гйгау  Ь10  и  т.  д.  —  Уже  въ  предыдущемъ  стих* 
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зд'бсь  р']Бчь  о  Жуковскомъ.  о  немъ  же  сказано  въ  ст.  19,  что 
онъ  п-бведъ  «любви,  мечтанхй  и  чертей»:  переводчикъ  не  понялъ 
посх1дняго  слова  и  в1г&сто  «чертей»  перевелъ  «вкуе»!  —  Въ  ст. 
22:  «наперсникъ,  п'1стунъ  и  хранитель»:  астептхсе  тШ  Ьгапь 
*еЦи»  —  не  совпадаетъ,  переводчикъ  не  угадалъ,  что  и  это  бла- 
годарственный отзывъ  Пушкина  о  старшемъ  собрат^^  и  покрови- 
теле.—  Ст.  26  и  27:  «и  лиру  музы  своенравной  во  лжи  пре- 
лестной обличу»,  переводъ  совс&мъ  не  удался:  «1  зауогоуе  ёи81е 
тийгоро]81уа  йа  оЫабш  и  ]а2  гагпоуёгв^пи».  Во-первыхъ  о  «гус- 
ляхъ  яворовыхъ»  р^чи  нетъ,  во-вторыхъ  забавна  путаница,  вы- 
званная и  зд^сь  желан1емъ  подыскать  соотв]&тств1е  слову  «обли- 
чить», которое  переводчикъ  такъ  и  отыскалъ  въ  глагол1^  «оЫа- 
бш»!!  —  Въ  сл^дующихъ  стихахъ,  28 — 43,  намекается  на  со- 
держанхе  «двенадцати  спящихъ  д^въ»,  но  переводчикъ  пе  зам^- 
тилъ  намековъ,  поэтому  его  переводъ  сдЬлапъ  па  угадъ,  съ  мио- 
жествомъ  ошибокъ  или  неточностей,  отчасти  быть  можетъ  опе- 
чатокъ.  Опечатками  можно  бы  считать  во-первыхъ  ребаИ  вм.  в 
ребаИ  или  ой  ребаП;  во-вторыхъ  йи?!  вм.  (1и§е.  Но  «кбеп  зуозе» 
не  простая  опечатка,  а  ошибка  переводчика,  пезаметившаго,  что 
дочерей  было  двенадцать;  въ  ст.  32:  ^лщедрымъ  подаянхемъ»  зна- 
чить, больше  ч'Ьмъ  абейпош  тИоБиизот»,  т.  е.  ЬодаИга  рп1о21та 
пли  хайиШпаша.  —  Ст.  50  «инокинь  святыхъ»:  «ка1ий]еге 
8Уе1е»  —  неверно,  здесь  говорится  о  «ка1и§]епсаша».  —  Песнь 
«девы»  (ст.  76*— 95)  переведена  съ  риомой,  поэтому  более  сво- 
бояцсш''Ь6рашен1е  съ  текк^товрнВ^иипика  зд-^^ь  скорее  прости- 
тельно, напр.  въ  подлиннике  сказано:  «отъ  волнъ  Ио^щлся  ветеръ 
хладный»,  въ  переводе  же  говорится  пе  о  ветре,  а  о^^шоте: 
«уёг11  1а1а8а11  шгак  зе  зИбе»  (ст.  77  и  93).  —  Ст.  137:  «онъ  таетъ 
сердцемъ»,  переведено  будто  бы  точно  и  буквально,  на  деле  л^е 
неверно:  «вёгсеш  1а]1»,  переводчикъ  спуталъ  два  различпыхъ  гла- 
гола. —  Ст.  146 — 147:  поэтъ  указываетъ  па  своего  любимаго 
автора  Парни:  «милее  по  следамъ  Парни»,  которому  приписы- 
ваетъ  «лиру  небрежную»:  переводчикъ  сделалъ  изъ  этого,  безъ 
малейшей  причины:  «капо  па§1  бИерсЬ  и,  конечно,  присвоилъ  имъ 
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ный  даръ»:  «йагак  орго§*е1уа»  лучше  «йагак  ор^о§^а^^^».  —  Ст. 
214:  «по  доламъ,  по  горамъ»  оставлено  въ  перевод*  безъ  изм-Ь- 
нен1я:  «ро  (1о1ат,  ро  догат»^  но  только  последнее  выраженхе 

•  возможно,  вм.  ро  (1о1ат  надо  было  сказать  хоть  бы  «ро  доИш». — 
Ст.  218 — 2 2 4,  выражающ1е  неподражаемой  игривостью  нескром- 
ную любознательность:  «но  юный  князь  —  блаженство  находилъ» 
переведены  не  совс^аеъ  удачно,  въ  особенности  стихъ  апет11от 
ве  тикот  уНег  тиб1»  не  соотв^тствуетъ  ситуащи. — Ст.  232 — 
233:  «сонъ  —  не  походилъ  на  ваши  сны»  переводъ  этихъ  словъ 
ошнбоченъ:  «8ап  —  и  вапки  8е  уаша  пе8уга(10»,  переводчикъ  не 
понялъ  значен1Я  слова  «не  походилъ»! — Ст.  244:  «но  полно»:  «аИ 
ш1о8о»  —  не  в-Ьрно,  вм.  «аИ  дов^а».  —  Ст.  271:  «наказанъ  твой 
изм^нпикъ»:  «еуо  И  (1и§тапа»  —  не  вполн-Ь  выражено.  —  Ст. 
301 — 302:  «на  склон*  темныхъ  береговъ  какой-то  р*чки»:  «па 
81ёгтш1  (ашп1]еЬ  Ьг1едоуаЬ»,  лучше  было  бы  «па  оЬгопки»  или 
«и  родио2)и». — Ст.  329:  слова  подлинника  «къ  л*систымъ  бере- 
гамъ»  доказываютъ,  что  въ  нзданш  опечатка  «доЬгоу1(от»,  надо 
исправить  «йиЬгоуНот».  —  Поел*  стиха  356:  «и  обнялъ  князь 
младого  хана»  (Кив1ап  @ёгИ  тЫо^а  11а1ш1га)  переводчикъ  при- 
бавилъ  еще  одинъ  стихъ  отъ  себя:  «1  и  сёгпе  оЬгахе  §а  ЦиЫ»! — 
Ст.  387:  безъ  причины  зам*пено  число  «дв-Ьнадцать  дЬвъ»  въ  пе- 
ревод* въ  «(1е8е1  сНеуаЬ». — Ст.  418:  «моей  непостоянной  лир*», 
въ  перевод*:  «шозоз  шикЬ]  ^аVО^оуо^  ^ивИ»  —  нич*мъ  не  оправ- 

*•- •данное  отступлеЙ1в.  •'-^Ог.  422:  самъ  Пушкинъ  называетъ  себя 
«печальной  истины  поэт1^-<п1](ё1)еваА*  этохъ  эпитетъ  затерянъ 
въ  неудачной  перед*лк*:  «реба1пот  6и  Ытот^^ршш1^у.  —  Ст. 
427:  «охоту  къ  слав*  потерявъ»:  «12§иЫу51 11о1:]еп81уо  Г'вкли»^ 
переводъ  иев*рный  и  неясный.  Что  зпачитъ  «11о1]еп81уо»?  не 
«охота»,  а  «сила  воли»,  выходить,  стало  быть  такой  смыслъ  пе- 
ревода: «потерявъ  силу  воли  и  славу»!  —  Ст.  509:  «кругомъ  кур- 
гана» не  сл*довало  переводить:  «и  кги§и  шо^Ле»,  что  не  даетъ 
хорошаго  значен1я,  лучше:  «око1о  то§11е». 

1Ььснь  шестая.  Ст.  2:  «на  лир*  легкой  и  небрежной»  переве- 
дено опять  совс*мъ  невпопадъ:  «па  шикИш  дивкш  зауогоу1т». — 
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вс&мъ^  не  такою  же;  русскхй  тексты  «и  между  гёмъ  грозы  не- 
зримой сбирадась  туча  надо  мной»,  въ  в']^рномъ  сербскомъ  пере- 
вод:&  можно  бы  передать  такъ:  атес1^и  (]зет  пепаЛпе  о1и^е 
8кир]^аЬа  ве  пада  тпот  оЫасЬ.  —  Ст.  15:  «о  дружба»  не  зна- 
чи1*ь:  ^и2ш1С0,  переводчцкъ  не  понялъ  смысла  подлинника,  въ 
которомъ  поэтъ  вспоминаетъ  свою  дружбу  съ  Жуковскимъ  и 
должно  быть  покровительство  Карамзина.  —  Ст.  17:  «ты  умо- 
лила мпогодуп  и  азт11оуа1а  И  81  перодоЛш  опять  не  им']^ютъ 
ничего  общаго;  я  и  не  понимаю  въ  точности,  что  хогкяъ  пере- 
водчикъ  сказать.  —  Ст.  23:  переводчикъ  и  зд^сь  «теперь»  сбли- 
звлъ  съ  сербскимъ  «1екаг)>,  такимъ  образомъ  его  переводъ  «(екаг 
вада  У1(11т»  не  значить  сггеперь  я  вижу»,  а  «нып'Ё  только  я  вижу», 
что  для  даннаго  случая  не  годится. 

Этотъ  длинный,  можетъ  быть,  черезчуръ  длинный  перечень 
самыхъ  главпыхъ  недосмотровъ,  неточностей  и  ошибокъ  пере- 
вода «Руслана  и  Людмилы»  свид'Ьтельствуетъ  наглядно,  что  за- 
метка редакц1и  въ  1859  году  не  основывалась  на  хорошемъ 
сравнеши  перевода  съ  подлинникомъ,  не  вытекала  изъ  знаком- 
ства съ  предметомъ.  Переводъ  Спира  Димитровича  нельзя  хва- 
лить, онъ  не  удовлетворяетъ  пи  содержан1емъ^  слишкомъ  часто 
отступающимъ  отъ  подлинника,  ни  Формою,  т.  е.  языкомъ  и 
стихомъ.  Въ  томъ  и  другомъ  отношенхи  этотъ,  насколько  я  знаю 
пока  единственный  переводъ,  далеко  отстаетъ  отъ  изящнаго 
подлинника. ».  *"  ^ 
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БскорЬ  посхЬ  «Р5'слана  н  Люхчшлы»  явилась  въ  переводе 
того  же  Спира  Дшоггровича  также  Полтава.  Переводъ.  иом1;щен- 
ный  сначала  въ  •Каго^пе  Хояве»  1860  года,  вышелъ  огд-Ьль- 
иымъ  издашеиъ  въ  томъ  же  1860  году  подъ  сл^дуюшимъ  загла- 
В1емъ:  «РоИата,  Вта  Ъга!а  га2Ьо]о1ка  1  Сл^ап!».  Ргетео  \г  ги§ко^ 
§р1Г0  ОипигоУ1(5  Ко(агап1п  |РгеГ15капо  \г  Хаго(1п1Ь  Хоу1паЬ). 
II  йаэгеЪи.  КакЫот  ЬеороМа  Наг!тапа,  1860.  8^  84.  Вто- 
рой полный  переводъ  того  же  сочннеи1Я  сд-Ёлаш»  36  хЬтъ  спустя 
посл^  перваго,  прг1Фессорпмъ  Загребскаго  университета  Ооиой 
Маретичеиъ  (Тоша  Маге!1с).  Этотъ  второй  переводъ  ыапечатанъ 
въ  издашн  правительственномъ,  предиазначенпозтъ  для  средне- 
учебныхъ  заведен1Й  въ род-Ь  исторпко-литератлрноп  хростомат1и, 
подъ  обшизгь  заглавхемъ:  «5\^еька  кп]17етпо$1  и  ргуетосИша. 
8уе2ак  1гес1:  51ауеп5ка  1  тайгагБка  кп^^2еVпо^^^.  Отд-Ьлыюе  же 
заглавхе  этого  3-го  тома  гласить  та1гь:  «^СИапка  к  §1а?еп$ке  1 
тад2аг§ке  кпз12:еупо5и.  51№1о  1  игед1о  <1г.  Т.  МагеНс,  кг.  втеий. 
рго!е§ог.  М  2а^Ъи.  Хак1а(1а  кг.  1пт.  >1ау.  с1а1т.  гетаузке  т1аде. 
18&6».  Скажемъ  н-Ьсколько  словъ  обь  этпхъ  двухъ  переводахъ, 
обративъ  при  этомъ  впиман1е  еще  на  отрывокъ  изъ  «Полтавы»,  пе- 
реведенный изв+>стнымъ  сербскимъ  поэтомъ  Змаемъ  ^ованомъ 
^овановичемъ  въ  1867  г.,  въ  сербскомъ  еженед1'»лышк1Ь  «Матица» 
(на  стр.  583 — 586),  откуда  онъ  внесенъ  въ  собранный  сочи- 
нен1я  этого  поэта,  вышедш1я  въ  1882  году  въ  Новомъ  Сад1Ь 
подъ  заглав1емъ  «Певаниза  Зма^-^ова^а-^овановпТ1а.  Одабране 
целокупне  умотворине  у  песыи  и  прози»,   на  стр.   157 — 160. 
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Друпя  попытки  перевода  этого  сочиненхя  русскаго  поэта  па 
сербско-хорватскомъ  язык'Ь  мн-б  неизвестны. 

Пушкинъ  написалъ  свой  романтичесюй  разсказъ  въ  стихахъ 
восьыисложныхъ,  съ  мужской  р;1емой,  изм']^няющихся  поочередно 
девятисложными  стихами  съ  женской  риемой.  Мужск1я  и  жен- 
СК1Я  риемы  обыкновенно  чередуются  въ  перемежку,  такъ  что 
первый  и  трет1Й,  второй  и  четвертый  стихъ  ритмически  соотв^т- 
ствуютъ  другъ  другу.  Но  бываетъ  и  такъ,  что  первый  и  четвер- 
тый, а  второй  и  третш  риомуютъ.  Вообще  относительно  числа 
стиховъ  одной  строФы  и  распоряжен1я  риомъ  господствуетъ  въ 
этомъ  сочинен1И  большое  разнообраз1е,  какъ  видно  изъ  слг]^дую«- 
щихъ  схемъ:  аЬаЬсЛссйейейаа^  аЪаЫйс(^е€(д(дЫгЬЫЫ1пт^  ааЪЪу 
аЪЪасс1сс1€е/][^у  аЬаЬ^  асЪссМееЛ]  (дд{у  ааЪсЪс(1(1€/][*€у  ааЪЬсСу  аЪаЪсс  и 
т.  д.  Спнро  Димитровичъ  соблюдалъ  и  за'^съ  въ  своемъ  переводе 
правило  писать  б'Ёльши  десятисложными  стихами,  значить  обык- 
новеннымъ  сербскимъ  простонароднымъ  эпическимъ  разм'Ёромъ. 
Маретичъ  для  своего  перевода  предпочелъ  восьмисложный,  ко- 
нечно трохаическ1Й,  стихъ,  риему  же  оставилъ  только  женскую, 
такъ  что  только  второй  и  четвертый  стихъ  риомически  соответ- 
ствуютъ  другъ  другу,  въ  стихахъ  же  обнаруживающихъ  въ 
подлинник'6  мужскую  риему,  т.  е.  въ  первомъ  и  третьемъ  стих']^, 
риемы  п^тъ.  Бываетъ  и  такъ,  что  первый  и  трет1й  стихи  стоять 
въ  риемическомъ  согласхи,  тогда  второй  и  четвертый  оставлены 
белыми.  Таки1Н>  обш1зомъ  у  него  постоянно  повторяется  схема 
аШ^жт  ахаХу  если  б^^обЛ^  обозщ[{1^ить  нериемованные  стихи. 
У  Змая  Довановича  число  б^лыхъ,  т.  е.  нертмо^^цныхъ  сти- 
ховъ очень  ограничено,  напр.  первые  1 9  стиховъ  предсйешшютъ 
следующую  схему:  аЬасбЬ  и  Ме(е(\  въ  сл-Ьдующей  групп*  59  сти- 
ховъ имеется  только  6  нериемованныхъ  стиховъ,  даже  только 
четыре,  если  признать  риому  грма — срна.  Выходить,  что  Змай 
Ловановичъ  возложилъ  на  себя  ц^пи  соблюденхемъ  риемичеснаго 
соглас1я  стиховъ,  какихъ  у  Димитровича  вовсе  н^тъ,  у  Маре- 
тича  же  гораздо  меньше. 

Переводъ  «Полтавы»,  сделанный  Дпмитровичемъ,  равняется 
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П.  135:  «заутра  казны.  с(8и1га  ]'  катаь^  но  «кагпа»  выражаетъ 
только  «наказаше».  —  II.  221:  «повремени»  не  значить  «упеше 
йо<^^е».  —  II.  266:  «кому  судьбою  волненья  жизни  суждены»: 
«кота  зе  зийЫпа  тЫщибг  1учо%  одзийНа».  —  II.  30:  «душу 
пылкую  твою  волнуютъ...  страсти»:  (Фо1пгуи6е  озИерЦщ'и  81га- 
811». — III.  224:  «необычайное  волненье»:  «пеоЫбпо  1  8т]е1о  ьо1- 
пещеп.  —  III.  247:  «среди  тревоги  и  волненья»:  «и  згей  Ьике  1 
81га§па  V0^пеп^а».  —  III.  398:  «голова  моя  полна  волненгя  пу- 
-стого»:  «за  тхсуи,  да  зе  тоз'а  §1ауа  рипа  риз^Ь,  пет1ИЬ  VО^пе' 
щаЪ.  Во  всЬхъ  этихъ  прим'Ьрахъ  слово  русское  не  им'Ьетъ  »г1ста 
въ  сербско-хорватскомъ  перевод'Ь. — II.  445 — 446:  «и  иател'Ьгу 
поднимали  два  казака  дубовый  гробъ»:  «а  па  ко1а  дшМ  т  доге 
йуа  кагака  и  Л'ыЬоьи  дгоЪи»  —  совсЬмъ  неверно  переведено,  во- 
цервыхъ  «гробъ»  не  значить  сербское  гроб  (могила,  яма),  во-вто- 
рыхъ  «два  казака»  въ  изречен1И  не  относится  къ  положенньшъ 
въ  гробъ  (какъ  понялъ  псреводчикъ),  а  къ  поднимавшимъ  гробъ 
на  тел-Ьгу. — III.  24:  «средь  старыхъ  вражескихг  могилъ»:  «1  згей 
81апЬ  V^а^еVпгЬ  то^ИаЬ»  —  переводное  выраженхе  «угайеупЬ 
совсЬмъ  непонятно. — Ш.  239:  «бросая  груды  т^^хь  V^ь,  груду»: 
«8каби  дтЛг  па  зипабке  дгийг»^  переводъ  обманчивый,  въ  под- 
линник* р-Ьчь  идетъ  о  д'Ьйствхи  «шаровъ  чугунныхъ»,  а  перевод- 
чикъ  рисуетъ  картину  героевъ  бросающихся  другъ  на  друга 
полной  грудью! — III.  296:  «еще  напоръ — и  врагъ  б'Ьжитъ»:  «з'ейап 
парог — 1  4и^^ап1  Ыейе»  —  и  зд-Ьсь  обманчивое  созвуч1е.  —  III. 
^^ХОтраздникъ  т^к^щ^»^/^д^агпе ^^1Ь^»  —  не  одно  и  тоже. 

И  зд']&сь  Димитровичъ  любилъ  вс111вЛять^.^)^кль1я  фразы  изъ 
народной  П0Э31И  сербской,  не  им'Ёющ1я  основан1я  гор^^'сскомъ 
подлинникЬ,  въ  род'Ь  сл-Ьдующихъ:  I.  82 — 83:  «ц'Ьлые  два  дня 
то  молча  плача^  то  стеня  Мар1я  не  пила  не  'Ьла»  —  изъ  этого 
переводчикъ  сд'Ьлалъ:  «йуа  бНауа  1  йеЬе1а  йапа  дгогпо  шИ  1 
петПо  81епзе»  —  это  преувеличенхе  вовсе  не  соотв^тствуетъ  си- 
туапДи! — I.  294:  «а  между  гЬмъ  орлинымъ  взоромъ  въ  кругу 
домашнемъ  ищетъ  себ-Ь  товарищей.. .»:*«гаес1зи  Ите  капо  д1ас1ап 
ьибе  ро  йотабоз  д1е(1а  окоНс!,  пе  Ы  Г  па§о  ухегпШ  ргуа^еЦаЬ» — 


г^ 
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Ти  зе  з'аик  гапзешЬ  Ъо]П1каЬ, 
Ти  ^е  2а1о8(  па  8Уе  беНг  81гапе... 

Есть  и  друпя  неточности  въ  перевод'Ь^  проясходяшДя  отъ 
невнимательнаго  отношен1я  переводчика  къ  русскому  подлин- 
нику. Напр.  I  59:  «одна  въ  смтоаъ  невеста  бродиты>:  оро  Ъаёбгт 
пеУ1е81;а  ее  бебе»,  но  «башчина»  (огородъ)  не — сЬнь.  —  I.  115: 
«зач^&мъ  такъ  тихо  за  столомъ  она  лишь  гетману  внимала»:  «а 
2а§(о  зе  ИЬо  12а  81о1а  о  з'есИпот  ёарШа  Ье(тапа» — не  в'Ьрно. — 
I.  313:  аврага  паденье  р^шенох>:  пеЛаугса  Ал  бе  гг^ЫИ»  —  но 
Мазейа  быль  только  ненавистный  противникъ,  врагъ,  Кочубея, 
не  —  изм^^никъ.  —  I.  316:  (^доносъ  положить))  нельзя  перево- 
дить ада  Локв.^е»^  доносъ — не  доказательство,  поэтому  и  I.  415: 
^лдоиосъ  оставя  безъ  вниманья»  не  хорошо  переведено:  йс^окаМт 
80  ще  гашшаох),  или  И.  254:  «гдоносчикъ»  не  —  (!ор18шк! — I. 
352:  «ни  при  опасной  переправ-Ь)  —  у  переводчика  вм.  перевода 
дтихъ  словъ  придумано:  <тг7  и  кёгстг  пИ  и  81апи  &о(;и»!  Итакъ 
опасная  переправа  черезъ  р^&ку  заменена  остановкою  въ  —  ка- 
бак^Ь! — I.  410:  «въ  Полтав-Ь  писанный  допосъ))  переведенъ  оши- 
бочно: «и  РоНати  йокпйИ  кизЧ^и».  —  I.  477:  «соблазномъ  по- 
стланное ложе  ты  отчей  стьни  предпочла)):  «1  рпшаша  га28(ёг(е 
ро81еЦе  У1§е  пе§о  ока  в!  С1еп11а))  —  пропускъ  въ  перевод'Ь  слова 
«сЬйь»  нарушаетъ  смыслъ.  —  II.  48:  «искать  надменнаю  при- 
вптап  не  точно  въ  перевод'Ь  отнесено  къ  ухаживающему  любов- 
някуС^^ева  за  йтопш  ропозпот  ис^VО^д^». — П.  95:  «а  если  плаха» 
спрашиваетъ  Мазепа,  но  это  не  значитк:  «А1ч  па  рапзи?»,  не 
говоря  уже  о  томъ,  что  рапз  не  довольно  выразительный  пере- 
водъ  для  «плахи»;  лучше  у  Маретича  «кМа».  —  П.  148,  395, 
422  «топоръ»,  а  П.  261  «сЬкира»  совсЬмъ  некстати  переведены 
словомъ  «заЬуа».  —  П.  214:  «старикъ  оставь  пустыя  бредни»  — 
перевелъ  Димитровичъ  Фразой  ми^  незнакомой:  «ризИ  в^агбе  пе 
паЪ^^а^  каЫа». — П.  424:  «все  поле  охнулоу^  никакъ  не  значить 
«5уе  )е  роЦе  ИЬот  га1гНпи1ог>.  напротивъ!  —  П.  434:  «народъ... 
про  свои  работы  в^чны  уже  толку етъ  межъ  собой»  не  сл'Ьдовало 
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поэта.  Онъ  не  въ  состояши  переводить,  онъ  сразу  пересоздаетъ, 
соперничая  бдескомъ  стиховъ  и  удачными  оборотами  съ  русскимъ 
подлшникомъ.  ЖаА,  что  Змай  перевехь  тодько  отрывокъ.  Жаль, 
что  онъ  вообще  такъ  маю  переводилъ  изъ  Пушкина.  Его  учаспе 
въ  этомъ  д'&1^  сразу  подняло  бы  значеше  Пушкинской  поэ81Ж 
для  сербско-хорватской  литературы;  прелесть  стиховъ  русскаго 
поэта  отразилась  бы  въ  полной  игЬрб  въ  мастерской  передав 
Змай- Довановича,  чего  конечно  отъ  большинства  прочихъ  пере- 
водчиковъ  ни  ожидать,  ни  требовать  нельзя. 


^ 


IV 


% 


< 


РУСАЛКА. 


ВТЬ    СЕРВСКОМ'Ь     ПЕРЕВОД'^. 

драгутина  Ил1ича. 
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конц^  стиховъ.  Какъ  можно  назвать  ямбами  стихи  со  следую- 
щими окончан1ями:  Слободан,  жел>ама,  ставити,  поклашам,  оста- 
вит, бринути,  тужити,  пустила  и  т.  д.,  и  т.  д.?  Сказать,  что 
зд^сь  первый,  ударяемый,  слогъ  этого  дактила  съ  предыдущимъ 
слогомъ  въ  стих']^  образу  етъ  ямбъ — такое  извинеше  я  назвалъ  бы 
самообманомъ.  Кто,  напр.,  согласится  назвать  ямбами  сл'Ёдующ1е 

стихи: 

Кнежеви  нису  тако  слободни, 

Осталих  л>уди  ту!)им  жел^ама, 

Копитом  коша  свога  згазио, 

Златом  и  свилом  оденуЬу  те  и  т.  д.? 

Съ  внешнею  стороною  я,  стало  быть,  несогласенъ.  Дайте 
намъ  или  ямбы  настояпце  или  лучше  совс&мъ  безъ  нихъ.  Не  хо- 
рошими, но  все  же  сносными  ямбическими  стихами  я  могъ  бы 
назвать  лишь  немнопе  изъ  представленныхъ  въ  переводе  Илхича,. 

напр.: 

Ох  све  сте  такве  ви  дево]чице, 

Ма  какав  поклон,  корист  за  себе. 

Па  све  сте  луде,  чежн>а  вам  з'е  сва,  и  т.  д. 

Переводъ  сд^ланъ  съ  русскаго  подлинника,  который  пере- 
водчикомъ  не  всегда  правильно  понятъ.  Напр.  стихъ 

Порою  исподволь  обиняколп 
переведенъ: 

У  загр/ьа^у  кришом  кози  пут, 

здйсь,  какъ  мне  сдается,  «обинякомъ»  понято  въ  смысле  аобъят1е»1 
Или  же  стихъ: 

Глядь  и  пропалъ  и  следъ  простылъ^ 
въ  переводе  сказано: 

Тек  оком  тренеш  вей  охладио\  — 
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Я  и  здйсь  опять  не  знаю,  что  собственно  переводчикъ  хот&гь 
сказать  глаголомъ  «се  жари».  Значитъ-ля  это:  одноглазая  рыбка 
сверкаетъ,  пышетъ? 

Въ  пятой  сценЬ  переводчику  не  захот&юсь  взглянуть  въ  сло- 
варь, чтобы  узнать  значеше  слова  «сраковина»:  «пригоршню  рано- 
винокъ  самоцв^тныхъ».  Онъ  предпочелъ,  по  примеру  другихъ 
славянскигь  переводчиковъ,  гадать  и  вымышлять: 

«Па  му  изнесох  прегрш  цвеЯа^ 
Воденог  бил>а 

Итакъ  раковины  превратились  въ  цв^ты,  въ  водяное  растенхе! 

КровгЬ  этихъ  бол^^  крупныхъ  недосмотровъ  встречаются  еще 
друпя  иен1е  важньш  неточности,  вызванный  стремлешенъ  пере* 
водчика,  гд^  представлялись  маленькая  затруднен1я,  отделаться 
пропусками  или  же  общими,  не  вполне  соответствующими  выра* 
жен1ями.  Приведемъ  несколько  примеровъ. 

Въ  самомъ  начале  первой  сцены,  въ  стихе 

Исполнять  даромъ  прихоти  его, 

пропущено  въ  переводе  слово  даромъ^  имеющее  здесь  главное 
значенхе.  Отецъ  былъ  недоволенъ  дочкою  именно  потому,  что  она 
не  сумела  извлечь  изъ  любви  князя  выгоды  для  себя  и  для  отца. 
Въ  переводе  же  сказано  вяло: 

1Ьегово]  Ьуди  да  сте  верни  роб. 

Подсмеиваясь  надъ  занятхемъ  князей,  отецъ  говорить,  что 
они  упражняются  въ  томъ,  какъ  бы 

....  травить  лисицъ  и  зайцевъ 
Да  пировать,  да  обдирать  соседей. 

Въ  переводе  же  сказано,  будто  бы  князья  обираютъ  сосе- 
дей для  того,  чтобы  могли  пировать: 

....  бити  зечеве 
Да  се  веселе,  краду  суседе! 
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Дружко  извиняетъ  д']&вушекъ,  прип'Ёвшихъ  не  свадебную 
п^сню,  а  полную  намековъ  на  прежнюю  любовную  связь  князя, 
обьшновеннымъ  проказничан1емъ: 

(сНикакъ  нельзя  имъ 
Не  попроказить» 

ъъ  переводе  не  слышится  эта  добродушная  снисходительность, 

тамъ  сказано: 

«Зар  се  никада 

Освестит'  неЬе», 

стало  быть,  новый  упрекъ. 

Въ  четвертой  сцен1&  старикъ  говорить  князю: 

....  да  за  мною 
Присматривать  не  худо:  старъ  я  сталъ 
И  шаловливъ .... 

Переводъ  этихъ  стиховъ  не  удался: 

Ах,  да,  чувазу! 
Остарио  сам  и  врло  сам  слаб. 

Не  следовало  также  слова  «а  потомъ  меня  пожалуй  удавишь 
(ю/серельелш>  переводить  «па  тек  конопцем  да  ме  удавиш»;  серб- 
ское конопац  значить  простую  веревку,  у  Пушкина  же  старикъ 
намекаетъ  на  подарокъ,  сделанный  княземъ  его  дочери.  Неточ- 
ность также  въ  томъ,  что  въ  пятой  сценЁ  слова  подлинника  «бе- 
зумный С9^>яга»  переведены  «безумии  старацо,  гд'Ё  слбдоваю 
сказать  «безумии  скупац». 

Ботъ  и  ъ(Л  мои  возражен1Я,  ихъ  не  много  и  въ  противов'1съ 
имъ  я  могъ  бы  указать  на  много  очень  удачно  переведенныхъ 
м1стъ  этой  романтической  повести.  Ограничусь  для  образца 
однимъ  прим'бромъ,  п'Ёсенькою  русалокъ  въ  четвертой  сцен^Б. 
Она  переведена  у  Илшча  очень  мило: 
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у  веселом  ]ату, 

Са  дубока  дна, 

Ми  пловимо  ноЪу, 

А  месец  нам  с] а. 
У  поно11и  оставьамо 
Влажан  станак^  мрачно  дно^ 
И  плеЬима  просецамо 
То  поврщ]е  с]а]ано. 
Разлежу  се  наши  гласи, 
^асно  звони  тамна  ноЬ, 
И  зелене  влажне  власи 
Растресамо  по  сву  ной. 


КАВКАЗСШЙ    ПЛЪННИКЪ. 


ВЪ  ТРЕХЪ  СЕРБСКО-ХОРВАТСКИХЪ  ПЕРЕВОДАХЪ, 

1853,  1863  И  1870  ГОДОВЪ. 


\  ■■■- 
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Всл'Ьдствхе  того  въ  перевод']^  Трнскаго  риемы  чередуются  въ 
тоиъ  же  порядк'Ь,  какъ  въ  подлнник']^,  у  Деспотовича  же  надо 
было  иногда  отступать  отъ  русскаго  оригинала  и  для  добавоч- 
ныхъ  стиховъ  вносить  друпя  риомы  сообразно  съ  окружающими 
стихами.  СовсЁмъ  иначе  поступихь  второй  переводчикъ,  Стоянъ 
Новаковичъ.  Онъ  выбралъ  простонародный  эпическ1й  разм'1ръ, 
десять  слоговъ  въ  каждомъ  стих'Ь  съ  цезурою  посл'6  четвертаго, 
а  отъ  риемы  совсЬмъ  отказался.  Конечно  на  число  стиховъ  рус- 
скаго оригинала  ни  онъ  не  обращалъ  никакого  вниман1я.  Всл']^д- 
ств1е  различ1я  взглядовъ  на  задачу  переводчика,  разнится  трудъ 
Ст.  Новаковича  гораздо  значительн'1е  отъ  прочихъ  двухъ  пере- 
водовъ,  ч^мъ  оба  эти  между  собою.  Новаковичъ,  не  чувствуясь 
стЬсненнымъ  ни  риемой,  ни  опред^леннымъ  числомъ  стиховъ, 
могъ  сосредоточить  все  вниман]е  на  томъ,  чтобы  въ  перевод'^ 
его  ни  одна  мысль  русскаго  оригинала,  ни  одинъ  оборогь,  ни 
одно  выражеше  не  было  опущено,  хоть  бы  для  достиженхя  этой 
ц^ли  текстъ  его  нуждался  въ  очень  обширныхъ  описательныхъ 
выражен1яхъ,  хоть  бы  онъ  такимъ  образомъ  выходилъ  гораздо 
растянут]^е  русскаго  подлинника.  Действительно  переводъ  Ст.  Но- 
ваковича производить  на  читателя  впечатл^нхе  эпическаго  раз- 
сказа  въ  род'6  сербскихъ  народныхъ  п'Ёсенъ.  Блескъ  подлинника 
расплылся,  сжатость  выражен1й  русскаго  текста  утрачена.  Пе- 
реводъ Ст.  Новаковича,  строго  говоря,  не  переводъ  поэтическ1й, 
а  парафраза  подлинника  на  ладъ  сербской  эпики.  Отъ  перево- 
довъ  подобнаго  рода  получается  одна  несомненная  выгода:  они 
читаются  легко,  становятся  удобопонятными  для  широкой  пуб- 
лики, стало  быть  содействуютъ  не  мало  къ  популяризащи  сочи- 
нен1Й,  прокладывая  имъ  дорогу  къ  широкимъ  слоямъ  общества. 
Но  так1я  сочинешя  не  могутъ  быть  названы  д^ломъ  поэтиче- 
скаго  искусства,  они  не  обогащаютъ  литературы  произведенхями 
переводческаго  художества;  языкъ  переводный  отъ  трудовъ  по- 
добнаго рода  не  выигрываетъ  новыхъ  пр10бр'1тен1Й  въ  области 
выраженш,  оборотовъ,  Фразеолопи.  Все  движется  по  избитымъ 
дорогамъ. 
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Такимъ  дМствительно  вышехь  переводъ  «(Савказскаго  пл^^- 
ника»  ВЪ  труд'Ь  Отоява  Новаковича.  Укажешь  е&сколлсо  при1г6- 
ровъ,  приводя  параиельно  руссшй  и  сербскМ  текстъ: 

I  От.  3 — 4  говорятъ  «о  бранныхъ  гибедьныхъ  тревогахъ», 
I    о         6       «О  нас1ажден1яхъ  дикой  н^ги»: 

«Ту  се  збори  о  (кдевии  ьутим», 
«Милотама  живота  див^ьега». 

I    о       11       фИ  1г]&ткость  неизб^жныхъ  стр&гь»: 
«А  стри]еда  што  не  промашу]  р 

I    »  31 — 82  «Ужъ  полдень  надъ  его  главой 

Пылалъ  ВЪ  С1ЯН1И  веселомъ»: 

А  веселим  радосним  си|ан>ем 
Сунце  с^а^но  у  по  ^арка  дана 
Л^утим  огн>ем  у  чело  упрло 

I    1>  62 — 64  гд'Ь  пламенную  младость 

Онъ  гордо  началъ,  безъ  заботь, 
Гд'Ь  первую  позналъ  онъ  радость: 

^е  пламен  мла1)ани 
'Ье  сла))ани  први  вяз'ек  букву 
Замирисан  радостима  самим, 
^е  се  нема  бриге  и  невоье. . . . 

I    »  73—74  Въ  сердцахъ  друзей  нашедъ  измену, 

Въ  мечтахъ  любви  безумный  соиъ: 

У  друштва  ^е  мекано  срдашцо 
И  оно  се  на  жалост  М1г|ен>а, 
Л>убав  леЪе  свакизем  маштама, 
Ал  су  маште  сан>ац>е  безумно. 

I    »  91 — 92  ....  «Ц'Ьлью  упованья 

Не  зритъ  онъ  въ  М1р'&  ничего»: 

12* 
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ВеЬ  овог  сви]ета 
Ништа  више  спазит^  не  могаше 
Да  б'  реЬ'  мога^  овоме  се  надам! 

I  От.    102      Сверкая  св^^тлыми  косавга: 

А  на  витким  косама  се  зраци 
Ощщу^У  сунца  вечерн>ега. 

I    » 126—128  Онъ  довить  жадною  душой 

Пр1ятной  р'Ёчи  звукъ  волшебный 
И  взоры  д'1вы  молодой: 

Жудном  душом  мла1Е^н  ]унак  слуша 
Ъ^  га  свака  н>ена  ридеч  чара, 
Жуднои  душом  сваки  ноглед  мотри, 
Што  га  млада  погледу]е  н>име. 

I    » 1 5  6—1 5  9  Черкешенка  тропой  тЬнистой 

Приносить  пленнику  вино, 
Кумысь  и  ульевь  сотъ  душистый, 
И  белоснежное  пшено: 

Ево  н>ему  черкескин>е  младе, 
1Ье  се  краде  сзенком  по  стазама, 
1Ье  му  носи  вина  и  кумиса 
И  носи  му  бщеле  шенице, 
Носи  меда  и  другог  зестива. 

I    »  226—227  Межъ  горцевъ  пленникъ  наблюдалъ 

Ихь  в^ру,  нравы,  воспитанье: 

Гледао  зе  пламена  горштака 
Како  л>уби,  како  Ьецу  га]и, 
Гледао  га  на  прагу  кутшему; 

I    »  228—231  Любилъ  ихъ  жизви  простоту, 

Гостепр1Имство,  жажду  брани. 
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Движен1й  водьныхъ  быстроту, 
и  легкость  ногъ  и  силу  длани: 

Л>убио  му  просто  живова&е, 
Како  госта  као  очи  чува, 
Како  жуди  боз'а  крвавога, 
Како  с'  миче  лако  и  окретно, 
1а  како  зе  снажан  у  рукама; 

I  Ст.  2  6  6-26  7  Все  путь  ему  —  болото,  боръ. 

Кусты,  утесы  и  овраги: 

Он  не  тражи  стазе,  ни  богаза, 
Блато,  шуме,  ли]епе  шу марке, 
И  кршеве  и  провале  страшне 
Проли)е1)е  као  мун>а  плаха; 

I  »  302— 304Простите;  вольныя  станицы, 

И  домъ  отцовъ  и  ТИХ1Й  Донъ, 
Война  и  красный  девицы! 

С  Богом  села  слободе  ли]епе, 
С  Богом  оста^  ти  куЪо  очинска, 
С  Богом  оста^  Доне  водо  тиха, 
С  Богом  рате  и  лцепе  моме! 

Л  о    44 — 45  Забудь  меня:  твоей  любви, 

Твоихъ  восторговъ  я  не  стою: 

Остави  ме,  заборав'  ме  душо, 
Да  ни^есам  што  зе  ьубав  тво]а, 
1а  нщесам  за  радости  шене. 

П  »    50 — 53  Онъ  будетъ  в^ренъ,  онъ  оценить 

Твою  красу,  твой  милый  взглядъ, 
И  жаръ  младенческихъ  лобзанхй 
И  нежность  пламенныхъ  р]&чей: 
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Да  ти  буде  и  мио  и  в]еран, 
Да  зна  ьубит'  ту  ьепоту  твсду, 
Да  зна  ьубит'  те  погдеде  дивне, 
И  жив  ога&  тво]их  поьубаца 
И  ту  н>ежност  пдамених  ри]ечи; 

ПОт.  114— 117  Не  дохго  на  груди  твоей 

Въ  забвеньн  Д'Ьва  отдыхала, 
Немного  радостныхъ  ночей 
Судьба  на  долю  ей  послала! 

Заборавив  и  свизет  и  ьуде 
За  мало  ти  одисах  на  груд'ма, 
За  мало  вш,  на  жалост  и  тугу, 
Миле  ноЪи  за  мало  тра]аше ! 

и  ь      136       Уста  безъ  словъ  роптали  пени: 

Ни  ри]ечи  више  не  збораше, 
Само  с^  груди  напрезаху  силно. 

Изъ  сопоставлен1я  этихъ  прим'Ьровъ  легко  убедиться  въ  зна- 
чительной разниц'Ь  изложен1я  между  русскимъ  оригиналомъ  и 
сербскимъ  пересказомъ.  Въ  посл^днемъ  движете  гораздо  мед- 
ленн^^е  ч^мъ  въ  первомъ,  оно  наооминаетъ  обычный  въ  серб- 
скомъ  эпос!^  повторены,  которыхъ  русскхй  текстъ  не  знаетъ.  Я 
сомневаюсь,  можно-ли  одобрить  внесете  этой  эпической  палилопи 
въ  живой  романтичестй  ходъ  разсказа  Пушкинскаго.  Онъ  при- 
даетъ  сочиненио  особый  характеръ,  котораго  въ  подлиннике 
вовсе  н^тъ.  Приведу  еще  несколько  прим^ронъ  этой  Фигуры 
риторическаго  повторенхя  въ  переводе,  которую  руссшй  ориги- 
налъ  изб^галь: 

I  Сг.      3      Сыны  Кавказа  гоеорятъ  (только  разъ): 

Ту  се  збори 

Ту  се  збори 
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I  Ст.    14      Текутъ  беседы  въ  тишин^&: 

Сне  зе  тихо,  ту  се  збари  зборе  — 

I    »      20     Аулъ  на  крикъ  его  сб'Ьжался  (только  разъ): 

А  сев  село  као  оган>  живи 
Све  се  село  око  роба  сде11е 

I    »      75      Наскучивъ  жертвой  быть  (только  разъ): 

Робовати  згаженоз  таштини 
Робавати  простом  опадан>у 

I    »    1 1 1      Но  кто  въ  С1ЯН1И  луны 

Среди  глубокой  тишины 
Идетъ? 

Али  ко  то  сред  тишине  мукле 
М^есечином  ко  то  та]ом  ступа? 

I    »    126      Онъ  ловить  жадною  дугиой  (только  разъ): 

Жудном  дутом  мла^^ан  ^унак  слуша, 
Жудном  дутом  сваки  поглед  иотри 

I    »    138      Отягощенною  мо^ой  (только  разъ): 

Ал'  на  ново  наслонио  главу 
Тешку  главу  на  камеье  хладно 

I    »    298      Воспоминаешь  прежни  битвы  (только  разъ): 

Да  л'  се  с)еЯаш  старвдех  бо]ева 
Ил'  се  с/еЯаш  домовине  драге? 

»    347     Любилъ  онъ  прежде  игры  славы  (только  разъ): 

Било  0^  доба  кад  ^е  миловао 
Бу)ну  славу 

•  ■ 

Миловао^  жу1^о  их  млсфан; 
Вило]^  доба 
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I  Ст.  357      ЖалгьАъ  т  онъ  о  дняхъ  минувшихъ  (только 

разъ): 
Ад'  да  л'  жали  ^унак, 

Да  ли  жали  те  мипуле  дане 
I    1>    368      Черкесы  грозные  дивились  (только  разъ): 

1^€ше  чудо  черкезима  пустим 
Взеше  чудо  та  слобода  дивна  — 

П    »      12      Свободу,  родину  забудь: 

Заборави  слободу  л  щепу 
Заборави  домовину  драгу  — 

Это  не  всЬ  примеры,  повторенШ  подобнаго  рода  еще  много. 

Несмотря  на  свободное  движен1е  текста  при  увеличенномъ 
разм'^р^&  стиховъ  и  устраненной  рием'Ь  переводъ  иногда  ушелъ 
слишкомъ  далеко  въ  сторону  въ  сравнен1и  съ  оригиналомъ.  Есть 
даже  случаи  нев^^рной,  ошибочной  передачи  оригинала. 

I.  34.  «Невнятный  стонъ  въ  устахъ  раздался»,  переводчикъ 
прочелъ  по  недосмотру  сонъу  поэтому  его  переводъ  говорить: 
«На  устима  санци  (!  81с)  с'  разли]е11у». 

I.  121.  «Съ  улыбкой  жалости  отрадной»:  «И  осмщак  сла- 
1)ане  жалостиу>  —  неверно,  потому  что  и  зд'Ьсь,  какъ  мы  уже 
столько  разъ  встретили,  русское  значенхе  слова  съ  сербскимъ 
не  совпадаетъ. 

I.  186.  «Тоску  неволи,  жаръ  мятежный  въ  душ']^  глубоко 
онъ  скрывалъ»:  и  зд^сь  переводъ  пострадалъ  отъ  того,  что  пере- 
водчикъ русское  значенхе  слова  «неволя»  см^шалъ  съ  сербскимъ 
«неволл»:  «И  душа  му  скриваше  дубоко  тугу  пгго  зе  бщеда 
л>еваше»;  «жаръ  мятежный»  переведено  удачно,  хотя  ц'ёлымъ 
стихомъ:  «оган>  сил  ни  душе  уздрманег. 

I.  250 — 252.  «Все  тотъ  же  онъ,  тотъ  же  видъ  непоб-Ьдимый, 
непреклонный,  гроза  безпечнихъ  козаковъ»  —  въ  переводе  безъ 
причины  посл'Ёдн1й  стихъ  перед-Ьланъ:  «Све  га  видиш  ^е  та^  не 
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пале  (о  пирахъ  переводъ  модчитъ),  мртве  паве  полете  с  рамена». 
О  рабахъ  не  сказано  въ  перевод'^  ничего. 

II.  26 — 27.  «Но  умолю  отца  и  брата,  не  то  —  найду  кин- 
жалъ  иль  ядъ»  —  переводу  данъ  другой  смыслъ,  въ  подлинни1гё 
черкешенка  готова  на  самоуб1йство  только  на  тотъ,  крнечно  очень 
возможный,  случай,  если  ей  не  удастся  умолить  отца  и  брата, 
переводчикъ  же  заставляетъ  ее  отвергнуть  всякое  снисхожден1е: 
«ХоЬу  л'  оца  молит',  робе  драги,  хоЬу  л'  молит'  брата  ро1)енога? 
НеЯу  никад  —  мо^и  црни  ^ади  (лишняя  прибавка)  прще  Ье  се 
ножем  саломитш). 

П.  58.  — аНо  пожалуй  о  скорбной  участи  моей»,  въ  пере- 
вод'Ё  наоборотъ  сказано:  «Ма  зназ,  до  вцека  да  ми  те  ]е  жао  и 
прежао». 

П.  72.  «Измучась  ревностью  напрасной»:  «А  кад  снага  изне- 
взери  пуста»  —  это  не  переводъ. 

и.  80.  аСн'Ьдая  слезы  въ  тишиеё»  не  точно  переведено:  <хА 
за  суве  роним  у  тишини»,  лучше  было  бы :  «сА  ]л  сузе  гутам  у 
тишини». 

II.  100.  аПройдетъ  любовь,  настанетъ  скука»:  оПреминуЬе, 
све  110  да  се  згуби»  —  вялый,  невыразительный  переводъ. 

П.  102.  «Раскрывъ  уста,  безъ  слезъ  рыдая»:  «Она  С]еди  па 
гледа  у  н>ега» — и  зд'Ьсь  въ  переводе  слишкомъ  мало  сказано. 

П.  149.  с(На  костяхъ  моихъ  изгнанныхъ  заржавить  тягост- 
ная 1^пь»  —  совсбмъ  невпопадъ  сказано  въ  перевод']^ :  «Над  ко- 
стима мо]им  потуреним  з'ош  (ю  и  ту  зазвектати  ланци».  Какъ 
это  возможно? 

II.  172.  «Однажды  слышитъ  русск1й  пл'1нникъ»:  въ  пере- 
вод* одно  слово  лишнее:  «Некад  опет  роб  зачу)е  тужни»  —  при- 
бавка слова  «опет»  (опять)  зд'бсь  не  у  м-Ьста.  Въ  стих-Ь  174-мъ 
не  переведенъ  кличъ:  «въ  табунъ,  въ  табунъ»,  слова  «истом 
^екне  клика  убо)ита»  не  вьхражаютъ  определенно  того,  что  ска- 
зано въ  ПОДЛИННИКЕ. 

П.  191.  ХорошШ  стихъ  «И  старцевъ  сердце  молод^етъ» 
оставленъ,  такъ  сказать,  безъ  перевода,  потому  что  слова  «Му- 
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Волнами  роя  крутизны, 
Сдвигая  камни  в'бковые 
Текли  потоки  дождевые. 

Ого  р1аЬо  кг11а  81ге$а, 
ЕИк(1  8  г{а  и  пеЪеза, 
Та1а1Г|  кощ'й,  гхка  8(а(1а 
Ваге  Ъика  8уа  га^к^!; 
ёкгопи  к1§а,  е(о  §га(1а, 
8  оЫака  8е  па§1о  ги§1, 
811а  8ак]за  и  ропоге, 
ВИпб  кашеп  8(агоу)ек'ц 
Тебе  кйа  уеб  и  пек!... 

Но  если  въ  I.  200,  гд'б  говорится  о  б^лизн*]^  Эльборуса  на 
яебЬ  голубомъ,  переводчикъ  перед'&лалъ  это  такъ:  с(1е1Ьгп8  (на- 
оборотъ  зд^сь  непременно  Е1Ьги8,  такъ  исправлено  для  новаго 
издан1я)  до1иЪ  ЪёН  па  пеЬезШ»  —  то  это  неверно  и  не  въ  дух'1& 
автора  сказано,  который  врядъ-ли  захог]Блъ  бы  огромнаго  колосса 
сравнивать  съ  голубемъ!  Въ  пер(^вод'§  стиховъ  I.  287 — 290  не 
выдержаны  штрихи  картины  русскаго  подлинника:  «за  нимъ  бро- 
сается неутомимый  и  безмолвный.  Глухая  ночь.  Р^ка  реветг, 
могуч1Й  токъ  его  несетъ»  —  это  переведено  такъ:  «рак  8е  зриёН 
Нко  П12  раI1^  дёгйеб  раш,  8ато  гёка  Нко  йи&1Ь  —  въ  подлиннике 
не  говорится  ни  о  тихомъ  спуске'  въ  р'йку,  ни  о  тихомъ  теченш 
ея.  Или  ст.  I.  222 — 223  «И  бури  немоп^ному  вою  съ  какой-то 
радостью  внималъ»  переведено  не  хорошо:  сфак  ае  —  Ьиге  Ьис!  1 
8(гаЬо(1  811  и  8ёгса  пауе8е1Ь,  а  ст.  254  «Питомецъ  горскихъ 
табуновъ»  въ  перевод'^  не  вполн]^  понятно:  с(па81ё(1шк  з'е  (1^V^о^ 
8Ш»! 

Есть  и  друпе  примеры,  ихъ  не  мало,  гд*!  переводчикъ  слиш- 
комъ  удалился  отъ  русскаго  текста,  пожертвовавъ  въ  передач'б 
его  многими  характерными  чертами  или  же  зам'Ьнивъ  ихъ  дру- 
гими, которыхъ  въ  оригинал'^  н^тъ.  Напр.  въ  самомъ  начале 
перевода  читаемъ:  «Во  §а1ога  §а(ог  8<ю]1,  Во  Сегкега  Сегкег 
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дя1ъ  никакихъ  затруднен1й,  сказано:  «закгПа  ваш  р1ат  Ш1оЫ 
перп81ирпо]  а  Ыаёпск^Ы 

II.  40 — 41:  «Лежала  въ  сердц'Ь  какъ  свинецъ  тоска  любви 
безъ  упованья»  —  въ  перевод'^  ничего  не  сказано  о  безнадежной 
любви:  «Еапо  гёгпо  иЪо]1(о  а  вёгса  ^а  йаспа  Ьё<1а1>  выражаетъ 
не  продолжительное  соотоян1е,  а  внезапный  мгновенный  ударъ, 

чего  въ  ПОДЛИННИКЕ  н«1^. 

II.  72 — 75:  «Измучась  ревностью  напрасной,  уснувъ  безчув- 
ственной  душой»,  переведено  такъ:  а12тиб1г  те  оЛр(Уг  ьёгИ^  ди§а 
€еапе  2а  зпа  с[а^  —  это  совс'1^ъ  не  то,  что  сказано  въ  подлин- 
нике. А  ст.  76 — 77  «когда  такъ  медленно,  такъ  н'Ьжно  ты  пьешь 
лобзан1я  мои»  въ  перевод'^  переделано:  сса  кад  (еЫ  шед  сё1оуаЬ 
о^апз  8ёгса  пзейпо  ^аз!»,  въ  оригинал'1^  ничего  не  говорится  объ 
аогн'Ь  сердца»,  тушимомъ  медомъ  лобзан1й! 

П.  80 — 81:  аСн^дая  слезы  въ  тишине»  нельзя  переводить 
«виге  гоп!  а  ШоЬ;  поэтъ  не  даромъ  употребилъ  выразительный 
глаголъ:  «скбдать»;  я  указалъ  выше  на  подходящ1Й  сюда  гла- 
голъ  гутати. 

II.  96:  «Ты  сердца  слышала  признанье»  относится  къ  только 
что  сд'Ёланному  объяснен1Ю  пл'Ьннаго,  нельзя-же  переводить 
такъ:  а\|иЫ1а  з'  ше^  рговИ  тики»  (впрочемъ  это  м'ёсто  въ  новомъ 
изданш»  въ  ДуткинсяаА  анге10Г1Жу  исправлено:  «Зуе  11  гекоЬ: 
Ргози  тики»). 

II.  104 — 105:  «Туманный  неподвижный  взоръ  безмолвный 
выражалъ  укоръ»  —  эти  изящныя  выраженхя  переведены  очень 
неизящнымъ  словомъ:  ^рИЛп  и  п]ед  зуа  Ьег  кёгу!,  ро^1е(1от  ти 
зёгсе  тёгуЬ!  Въ  новомъ  издан1и  исправлено:  (щШа  и  пзе§...». 

II.  145 — 146:  «И  гасну  я  какъ  пламень  дымный,  забытый 
средь  пустыхъ  долинъ»:  въ  переводе  главное  пропущено:  «1  ко 
р1ате  сИт  и(;и§1,  1ако  за  зуо^  §1пет  за(1а»  (въ  новомъ  издан1и: 
«I  ко  сИт  81о  р1ат  и1;и§1,  Тако  дшет  за  8У0§  за(1а»). 

II.  169:  «Лишь  волны  плещутся  бушуя»  —  это  совсЬмъ  не 
то,  что  сказано  въ  переводе:  «дкз  зе  п]ЩОУ  о(^^еки^е». 

П.  211:  «Мечтаетъ  русск1й  о  поб'Ьг'Ь»  —  не  такъ  въ  пере- 
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II  95:  «ихъ  разделить  не  можешь  ты» — неверно:  9гаврШИг 
111  пе(5е§  то(51»,  переводчикъ  им']^дъ  въ  виду  обыкновенное  зна- 
4ен1е  сербско-хорватскаго  глагола  «тагд1]еИ(Ь. 

П.  102:  ^Раскрыбъ  уста,  безъ  слезь  рыдая»,  неудачное  по- 
дражан1е  русскому  глаголу  вызвало  сл%дующ1Й  нелепый  пере- 
водъ:  тгавкНш  ее  1 1е1екпи»!  (въ  новомъ  изданш  немного  лучше: 
«га21;и21  ве  1 1е1ек11и»). 

П.  130:  «ты  любишь  Русски?  Ты  любииъ?» — вторая  поло- 
Ьина  стиха  переведена  нев^^рно:  «ЬзиЫ^  Киви?  ЦиЬт  %  ^а?»  Не 
о  ея  любви  тутъ  р^чь,  а  о  томъ,  взаимная- ли  любовь  у  него! 

П.  148:  «мн'Ь  будетъ  гробомъ  эта  степь»:  «§гоЪ  ш!  Ы(;  с5е 
Х)уа  и)ёгЛ]й1Л  Но  степь  не  крепость  (^уё^д^а)! 

П.  182:  «сбирать  насильственный  даяк»  —  по  странному  не- 
доразум1&тю  сд1^анъ  сл^дуюпцй  совс1мъ  невгбрный  переводъ: 
«зрошеп  ше(5а  вИшЬ  дапаЬ»  (въ  новомъ  издан1и:  ате(5и  врошеп 
вИпШ  дапа»),  значить,  переводчикъ  понялъ  дань  въ  смысл*!  серб- 
скаго  дан  т.  е.  день! 

II.  210:  ^аьвъ  на  брегЬ:  и  зд']^сь  переводчикъ  не  угадалъ 
значен1я  причаспя  «сёвъ»,  онъ  перевелъ:  й8ёV  ве  81]е»!  Прича- 
епе  аъвъ  см^^шано  съ  именемъ  существительнымъ:  поаьвъ\  (въ 
Бовомъ  иддан1и  не  лучше:  8апсе  8г)е)! 

*      * 

Трет1Й  переводъ,  сдйяанныи  Петромъ  Деспотовичемъ^  зани- 
маетъ  между  попыткой  От.  Новаковича  и  Ив.  Трнскаго — среднее 
ъЛсто.  Онъ  обходится  съ  оригиналомъ  въ  передач'!  его  гораздо 
свободнее,  ч-Ьмъ  переводъ  Трнскаго,  но  все-таки  въ  отступле- 
^1яхъ  на  столько  сдержанъ,  что  старался  подражать  подлиннику 
сохранешемъ  риемы.  Обш.ее  впечатл!н1е  этого  перевода  довольно 
пр1ятное,  м'1стами  изложен1е  прош;е  и  естественн^Ье  ч-Ьмъ  у 
Трнскаго,  иногда  соблюденъ  даже  смыслъ  в'!рн'!е,  но  все-таки 
съ  точки  зрЬн1я  переводческаго  искусства  я  не  могъ  бы  этому 
труду  дать  предпочтен1е  передъ  переводомъ  Трнскаго.  Докажемъ 
это  примерами. 
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сосредоточив  свои  набдюден1я  надъ  образовгь  жизни  черкесовъ; 
лереводчикЪ)  отбросивъ  эту  альтернативу,  навязываетъ  п^г^^ннику 
воспоминатя  прежней  жизни  и  прибавляетъ  отъ  себя:  «но  где  су 
ти  лепи  дани,  где  другари  раздрагани?  Ох,  све  га  ^е  оставило, 
све  зе  н>ега  преварило)^.  Ничего  подобнаго  н^^  въ  русскомъ 

текстЬ. 

II,  1 — 8.  Въ  описате  любовныхъ  свидан1й  пл1&нни1са  съ 
черкешенкой  переводчикъ  внесъ  черты,  которыхъ  въ  подлип* 
шпсЬ  в^тъ  и  не  могло  быть,  напр.  слова:  «ти  ну  дркЬеш  на 
прсима,  он  ти  стиск'о  руке  вите»,  или  ст.  11:  «склонись  главой 
ко  мв%  на  грудь»  въ  переводи:  «нагни  главу  ту  на  груди»  съ 
сл^|ующей  прибавкою:  «с  мо^им  срцем  да  говорит;  ах,  разведри 
невесело,  тужно  мутно  тво^е  чело»! 

II.  48:  шмйжонет  онъ  изл1ялъ  свои  страданья»  не  хорошо 
пареведено:  «сад  наново  поЬе  ^адат  сво]а  страда&а».  Въ  словагь 
пленника,  отнимаюшихъ  черкешешгЬ  всякую  надежду  любви, 
переводчикъ  опять  прибавилъ  кое-что  неуместное  отъ  себя, 
напр.:  «Твс^е  усне  замедлдне  нека  дрзггог  момка  ране  слатком 
рАном  ^^а^ска  миьа»:  въ  кошгЬ  монолога  ст.  66 — 67  вм.  словъ 
«тмй  дртгъ  отвыкъ  оть  сладострастья,  для  нежныхъ  чзгвствъ 
окамен^лъ»,  сказано  и1;что  оокЬгь  особое:  «У  птстинл  нигде 
в^)|еш  ааЬи  цве)|а«  О,  а  да  сам  камен  син>и,  ко]и  ништа  ве 
0С1?Ьа»! 

1и  71^^3сЧкпЛкэти  сокймъ  пропущены,  а  ст.  79 — 81 
111^ред1иншы  ветдачво:  ««т  п  тмм  пМ^мюр?»  (этсмч)  совсЬгь 
м1тъ\  <и'  на  лицу  н>езто1ю  раседавосг  нцрш  гни^х»  (послй 
спха  $1Х  выражешя  «раэгЬшный,  унылыЬ  въ  ш  цнпйи  I 
пр^п^ч^ны  пл1агаикт.  Вообще  неач-ласйе  между  воспоминашемъ 
I  реалыпожъ  1к\к>жея1ехъ  въ  перевол^  совс^мъ  испорчево. 

11.  116.  Бъ  оохлиинпг^  варо'шо  ссазано  «яемвс^го  ралост- 
нюх V  1К«Ч1е#» — а  пе{^В1ичигь  среукл^чжлъ  и  зхксь:  «на  Еса^ко 
сам  с^апа1Х  №^и  ^МI  1!р<>№Х1  т  рахоств»! 

П.  156:  *»«  безгъ  с^^ъ  роптал  весж»  гь  гереюЛ  грс^ 
стщ^^сч  такъ  м  ст.  170 — 171  1чстивсь  маерел^хе^Е! 
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прибавлено  цйюе  объясненхе:  «ако  би  се  с  киие  срео,  да  ти  буде 
у  помоЬи».  И  ВЪ  стих'Ь  246  ничего  не  прибавлено  къ  воскя- 
цашю  «б'Ьги)),  а  переводчикъ  опять  распространился  такъ:  «за 
чии  твозе  срце  гори,  постиг'о  си,  па  сад  бежи,  час  )В  згодан,  не 
отежи»!  А  въ  отв'Ьтй  пл^^ннаго  опять  лишнее  иногор]^Ч1е  въ 
сравнеши  съ  оригиналомъ:  «я  твой  на  вгЬкъ,  я  твой  до  гроба» 
(251),  въ  переводе:  ане...  не  могу,  миламо]а,  зер  ме  држи  ьубав 
тво^а;  твоз  сам,  тво]  сам  за  до  гроба».  Опять  такое  же  расши- 
реше  подлинника:  «найди  ее,  люби  ее»  (258):  «Зар  ]е  л>убав  тако 
трула  да  се  тако  мен>ат  даде?  иди,  иди,  па  ]у  наЬи,  с  н>ом  ужива] 
час  назсла1Е)и  у  ьубави,  мене  овде  сад  остави».  И  въ  самой  сц^н^^ 
прощан1я  есть  лишн1я  прибавки,  напр.  сси  с  последним  «збогом, 
мила»  СВОЗУ  ьубав»... 

Приведенными  примерами,  кажется,  вполне  оправдано  мое 
мнЬше,  что  переводъ  Деспотовича  не  можетъ  быть  сравниваемъ 
съ  попыткой  Трнскаго,  хотя  отъ  посл^дняго  можно  было  ожи- 
дать, когда  онъ  вновь  решился  включить  свой  переводъ  въ  Пуш- 
кинскую антолопю,  что  поправки  не  ограничатся  почти  только 
правописанхемъ  или  перестановкою  словъ. 


■*  -. 


V  I  1Т, 


ЕВГЕН1Й    ОН-ВГИНЪ. 
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р'Ёчь,  чтобы  ему  стыдно  было  быть  поэтомъ.  Хорошо  переведеыо 
только  у  Одавича:  аОн  са  сидом  свога  дара  не  постиде  музе 
миле»  (вм.  постиде  было  бы  правильнее  грамматически  постыди). 

II.  11:  агосподъ  сосЬдственныхъ  селен1й  ему  не  нравились 
пиры»:  адозройаги  о1  8и81едп1Ь  5е1аЬ  §о§(:епза  зе  йорас1а1а  Ш8и». 
Неверно,  переводчикъ  не  заметилг,  что  господъ  зд^сь  —  роди- 
тельный множ.  ч.  У  Трнскаго  и  Одавича  правильно:  с(8и8]е(18ке 
ти  базИ,  1оу1 »,  асуседски  га  пири  море». 

П.  12:  авс']^  дочекъ  прочили  своихъ  за  полурусскаго  сосуда» 
не  значить  того,  что  переводчикъ  внесъ  въ  свой  текстъ:  «па 
дШаще  доуоде  8е  к(5еп  (от  8и81е(]и  о(]  рок  11и81]е»!!  У  Трнскаго 
тоже  переводъ  этого  м'Ьста  натянуть,  у  него  сказано:  с(0Ь^6а^^ 
(1а  80  8ра8е,  пета  (1ги§е,  тес  (1а  Ьуа(а§  Рокшза,  та^ко,  (о^а». 
Въ  этомъ  перевод']^  никто  не  узнаетъ  русскаго  подлинника.  Не 
нравится  ни  то,  какъ  перевелъ  Одавичъ:  «обича^  ^е  таков  био, 
протиеит  се  н>ему  не  да».  О  «противлеши»  тутъ  и  р^чи  н'бтъ. 
Повидимому  переводчикъ  не  взглянулъ  въ  словарь,  чтобы  отыс- 
кать значенхе  глагола  «прочить»^  поэтому  онъ  перевелъ  по  догадке! 

II.  14:  «мы  почитае»1ъ  всЬхъ  —  нулями,  а  единицами  — 
себя»  переведено  неверно:  «т!  зуако^а  (1ёг21то  га  т§(о,  га 
ЗеЛгпвШ  \\\  81оди  (!!)  —  зеЬе».  Откуда  взялъ  переводчикъ  сдеШп- 
81уо  1  81о8и»,  вм.  чтобы  перевести  вдеЙ1П1Сот — иухек  8ата  8еЬе». 
В^рно  у  Трнскаго:  <ш1§исе  8и  (1гизШ  (1узе81;а,  аоеЛпо1е  т!  8то 
8ат1»,  еще  проще  Одавичъ:  «друга  крстиш  тек  нулама,  ^едини' 
1€(ш  —  себе^  еав1а1».  '^•^         ^     -. 

III.  8:  ^доку^ты  ей  и  зе^ки  ласковых'Н^р'&чей»  —  перевод- 
чикъ, считая  прилагательное  «докучны»  въ  смысл'6  подяадящемъ 
къ  сербскому  глаголу  «докучити»,  такъ  и  перевелъ  неверно: 
«п]0зг1   8и   гагитт   81а(1к1   гупс!   птИзаИЬ   пебШ».    В'Ьрно  у 

Трнскаго:  <агат]егг  ее  1ко »  и  у  Одавича:   «Сад  ]е   мори, 

кад. . . .». 

III.  22:  «внушать  любовь»  нельзя  передать  <1га1]иЫ(;  ве»  или 
же  по  крайней  ъЛ^  вм.  «и  п]1Ь»  (для  нихъ)  надо  было  сказать 
«га  пзШ». 
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У.  33:  «она  п']^вцу  приспеть  принуждена»,  зд^сь  буквальный 
переводъ  не  годится:  «иг  р1еуа6а  она  вгезИ  тога»,  Трнски  тоже 
не  угадалъ!  ^аз^ейе  йо  щ^  Тап]а  сИка»,  а  подражая  ему  и  Ода- 
вичъ  сд'Ьлалъ  ошибку:  «кра]  шег  Тан>а  себе  тада».  Переводчики, 
видно,  не  постарались  узнать,  что  значить  глаголъ  приаьсть^ 
присгьдать,  гд^^  о  женщин*  р-Ьчь. 

V.  40:  «о  ножки,  полно  заблуждаться» — значен1е  «полно»  въ 
этой  фраз*  не  то,  что  сказано  въ  перевод'Ь:  «о  по21се  1а8по  зе 
гаЪазаЬ»!  Такъ  и  Одавичъ:  «о  ножице  лако  с'  лута».  Трнски  вы- 
разилъ  все  это  описательно. 

VI.  1:  «да  самой  дтьвичьейп  не  точно:  «йо  1ойп1се  йгеьак»^ 
лучше  Трнски:  «121т  вкйке»,  хотя  предлогъ  «121т»  лучше  бы 
заменить  въ  «зуе-  йо». 

VI.  13:  «на  солнце,  на  часы  смотр1Ьлъ,  махнулг  рукою  напо- 
слтьдокъ»  —  переводчикъ  неточно  перевелъ  «часы»  словомъ  «йоЬа» 
и  напрасно  прибавилъ  «слугу»:  «рагю  ^е  па  зипсе  1  ЛоЪа,  вЫдг 
гакош  12  пепайа  шаЬпи».  Видно,  смыслъ  Фразы  «махнуть  рукою» 
остался  ему  непонятнымъ.  Трнски  пропустилъ  эти  слова.  Точный 
переводъ  у  Одавича:  «веТ1  на  сйт,  на  сунце  гледа,  али  наззад 
руком  ма'ну». 

VI.  46:  «не  дай  остыть  душ-Ь  поэта»  —  переводчикъ  помы- 
шлялъ  о  стыд1Ь,  поэтому  перевелъ:  «пе  йа]  згашИ  р1е8П1ка  ве 
йи§1»,  лучше  Трнски:  ^81ид]е1  пе  йа]  то]о]  йи§1»,  и  Одавичъ:  «да 
вш  Д}'шу  студ  не  слета».  —  Тамъ  же:  «въ  мертвящемъ  упоеныь 
св^таз»  не  хорошо  сказано:  сстёг(уагес1т  парНкот  ой  §У1е(а0, 
упоенье— не  напитокъ!  Сл.  IV.  10:  «онъ  ихъ  шскалъбезъ  упоенья» 
переведено  у  Дим.:  «Ьгег  геЦеща  1гай10  зе  2епе»,  но"*  это  не 
точно.  Трнски  и  Одавичъ  обошли  эту  Фразу. 

VII.  16:  «взявъ  барышню  подъ  свой  покроеь»  пе  значитъ  «1 
и  8У0]11  кисы  иуойхП»;  переводчикъ  понялъ  «покровъ»  въ  значен1и 
«кровля».  Одна  ошибка  вызываетъ  другую.  Начало  сл*д}^ющей 
строФЫ  у  переводчика  совсЬмъ  противъ  подлинника  начинается 
выдуманными  словами:  «и  кнсг  ^е  2ар11а1а  Тапа»! 

VII.  22:  «онъ  изъ  опалы  исключилъ»  —  переводчикъ  не  взялъ 


^ 
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вуош  8а1и  (!)  Трн.,  тадом  ко  с'  од}тпевл>ава»  Одав.  —  VII.  52: 
«какъ  нтой  грудь  ея  полна»:  с<како  пгедош  рипе  8и  зо]  §ги(11» 
Дим.,  «рипе  П  ^о^  ЬзаЬи  ^ийЬ  (чего?  не  сказано)  Трн.,  «на  тек 
што  зе  нежност  н>ена»  Одав. 

Часто  повторяющееся  прилагательное  завптный  Димитро- 
вичъ  оставилъ  безъ  перевода:  I.  34:  «въ  завп>тныхъ  иногда  меч- 
тахъ»:  «па  татеЫот  пекас1а  шхев^апси»  Димитр.  (даже  къ  слову 
«мечта»  подогнано  по  вн*шнему  созвуч1ю  атг€8(апс€уА1\  Трнски 
оставилъ  этотъ  стихъ  безъ  перевода,  или  лучше  сказать  зам']^- 
нилъ  его  въ  переводе  вялою  добавкою:  аи2^а^1а1;  (5е,  Ухф'еЬ,  она», 
«док  ^ош  беху  снови  мо^и»  Одавичъ.  —  III.  39  (въ  п'Ьсн'Ь  д'Ьву- 
шекъ):  «песенку  заептную»  и  «п^^сенки  заегьтныяк  «р1е8т1б1са 
ттеЫнуу^  «рхезти  па§и  ттеЫш  Димитр.,  у  Трнскаго  этого 
прилагательнаго  н-Ьтъ,  сказано:  «2ар^еVа^1е  рзе5т1си  опи  Иери 
с1агпаёп]ип  (не  сшетхозав'Ьтную»  ли?!)  и  «(1)еуозабке  рзезтхсе», 
у  Одавича  описательно:  «запеваз'те  песмицу  срт  свога  оюе/ъицуу^  и 
«деводачко  певаше». — VI.  36:  «и  вы  завтьтныя  мечтан1я»:  «1  у! 
^й^е  8(е  ттЫпа  теища»  Димитр.,  «§ф'е  И  та§1о  (1  81  ^игпФу 
Трнск.,  «где  сте  маште,  заношеше»  Одав. — VII.  47:  ааавгьтный 
кладъ  и  слезъ  и  счастья»:  «к1а(1  еагпеЫг  ой  8и2аЬ  1  8ге($е»  Димитр., 
«капо  Ыадо  бпуазий»  Трн.  (безъ  прилагательнаго),  «благо  суза, 
среЬе,  зада»  Одав.  (тоже  безъ  прилагательнаго). 

Русское  значен1е  слова  лугъ  не  одно  и  то  же  съ  сербскимъ 
луг.  Димитровичъ  не  обративъ  вниман1я  на  эту  разницу,  оста- 
вилъ почти  всегда  это  же  слово.  1.31:  «какъ  иа  лугахъ  вашъ 
легк1Й  сл^Ьдъ»:  «1  ро  1иди  уаёШ  тхИЬ  8Ие(1аЬ»  Дим.,  лучше  Трнски: 
«капо  1гад  тат  ро  ИеЬ  1икаЪ^  Одавичъ  безъ  этого  слова:  «ко 
што  вама  песта  трага».  —  П.  27:  «на  широк1Й  лугък  «па§1гокош 
1x1  диь  Дим.,  «ревйЦа  11  и  1ид  8кир1»Трн.,  у  Одавича  пропуш.ено. — 
VII.  1:  «на  потопленные  лугаж  «ро^орУепе  П12  1идоуе  гаупе» 
Димитр.,  лучше  Трнски:  4гьайе  пат,  п^^Vе  р1аУ1»,  Одавичъ:  «и  у 
влажна  пола  пада».  —  VII.  6:  «гд*  ручеекъ  в1ясь  б4житъ  зеле- 
нымъ  лугомы»:  «§ф'епо  ро1ок  Ыз^п  туп^а  8е  ро  2е1епот  1идю^ 
Димитр.,  у  Трнскаго:  «и2  Ире  8е  §1о  туи§а»  (слова  «лугъ»  н-Ьтъ), 
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миренья»:  <а  га^ыкщ  вагаЬ  рпт1гепзе1»  Дим.,  у  Трнскаго  не 
принято  въ  перевод-Ь,  у  Одавича  должно  быть  опечатка:  «на 
састанак^  сузе  мира»,  вм.  «на  растанак^  сузе  пира». 

Для  обозначен1я  «хоризонта»  у  Пушкина  употреблено  не- 
сколько разъ  слово  шбосклаиъ,  оно  могло  бы  остаться  и  въ  серб- 
скомъ  перевод^&,  какъ  это  сд^лаль  Димитровичъ:  II.  28:  «когда 
на  бл^дномъ  небоскломь»:  «па  ЪИедоше  УМ  ]е  пЛо8к1(тиу>  Дим., 
не  выразительно  Тряски:  «кад  па  (^^Vпот  8V<и^и  зуети»  (отчего 
прилагательное  «бледный)»  заменено  пошлымъ  «д1УП1»?),  Одавичъ 
выразилъ  описательно  безъ  этого  слова,  но  въ  сл^дующемъ,  гд^ 
говорится  «и  тихо  край  земли  св^тл^еты),  онъ  перевелъ  «на  ою- 
ризонт  кад  зясща».  —  III.  5:  «на  глупомъ  небоскломь»:  «па  во- 
роте пеЪозЫопи»  Дим.,  «8  пеЪпо^  &Vос^а  ЪМейа  Нса»  Три.,  Ода- 
вичъ пропустилъ.  —  III.  30:  «подъ  финскимъ  иебосклономьк  «ро 
бп8кот  пеЪовЫопи»  Дим.,  у  Трнскаго  и  Одавича  пропущено. 

Слово  ничтооюность  переводится  у  Димитровича  неологиз- 
момъ  пгИоба:  П.  39:  «ея  (8С.  жизни)  ничтооюность  разумею»: 
«гагитуеш  пзе^оуа  пЫШт  Дим.,  Тряски  употребилъ  другой 
неологизмъ:  «да  та  тё1ар  8ро2паЬ  гапо»,  у  Одавича  лучше^  т.  е. 
бол^е  обыкновенное  слово:  аииштавост  му  знадем  давно». — 
УШ.  9:  «самолюбивую  ничтоокность»:  тШоди  уе1е  8ато1^иЬпиI> 
Дим.,  у  Трнскаго  слово  мало  употребительное:  «81опо  пеоргегпи, 
8еЫгас1и,  П1кас1  (пегпи  паЬгдки  8е  ро(18т1еуато»  (паЪгбко  зна- 
чить «баламуть,  ссорщикъ»),  Одавичъ:  «самоьупца  ништавога». 
У  Трнскаго  употреблено  VII.  28  слово  пШоба^  гд*  въ  подлин- 
нике сказано  «шумъ». 

Слово  чудакь  трудно  перевести,  хотя  «настран»  отчасти  вы- 
ражаеть  то  же  самое,  Димитровичъ  и  зд'1сь  иерек^лалъ  русское 
слово,  то  въ  «бпсШо»,  то  въ  «бадшк»,  Одавичъ  въ  «чудшак» 
VI.  42:  «гд'Ь  этоть  пасмурный  чудат»:  «^ф'е  Г  8и  8Иес[1  1ис1ода 
быЛпИса»  Дим.,  Тряски:  «8уедз  зедпоит  тгкодШ]а»  (довольно 
удачно,  только  «|ес1попт»  не  годится),  Одавичъ  отчасти  въ  по- 
дражан1е  Тряскому  шзлопогле^а  празних  груди»  (и  зд1сь  «празних 
груди»  не  соотв^тствуеть  прилагательному  «пасмурный»).  Ка- 
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Димитровпчъ  и  зд'Ьсь  не  посл-Ьдователенъ,  у  него  попадается  то 
Форма  соответствующая  звуковымъ  закопамъ  сербско-хорват- 
скаго  языка:  таё1а^  то  оставлена  Форма  русская  съ  е:  теёШ. 
Напр.  VI.  44:  <ш€чтыу  мечты!  гд*  ваша  сладость?»:  ат€ё1е^  теШ 
%А]^  ]е  уа§а  вкйозЬ  Дим.,  Тряски:  «Кий  ]е.  8па  тг  тИа  вкйоз!?», 
такъ  и  Одавичъ:  (исноеПу  сноеи^  где  вам  сладост?» — IV.  16:  «меч- 
тамъ»:  теёЬат  Дим.,  Трн.  и  Одав.  употребили  слово  сан.  — 
Л^П.  47,  53:  «мечты,  мечтой»:  «те§1е,  те§1от»  Дим.,  у  Трнскаго 
на  первомъ  м'ЬстЬ  та§4е,  на  другомъ  пропущено;  Одавичъ  пере- 
велъ  первое  м^сто  словомъ  «снови»,  второе  словомъ  «машта».  — 
VIП.  21,  41:  «мечтой»:  «те§1а»,  у  Трнскаго  описательно,  у 
Одавича  употреблено  слово  «мысли».  —  III.  10:  «свои  Л1е^ты»: 
<ит€ё1ап]а  8У0]а»  Дим.,  Тряски:  «8У0]е  запкеу),  Одавичъ:  «силе 
маштеж  —  III.  15:  «пресл'Ьдуютъ  мечты»:  «рго^опе  теНащФУ 
Дим.,  Тряски:  ((пгаёШ^  Одавичъ:  снови.  Сл.  еще  VIII.  45.  — 
Въ  II.  7,  П.  9  и  УШ.  36  употребилъ  и  Димитровичъ  Форму 
таё1а  для  «мечты».  Тряски  на  первомъ  вгЬсг]^  запак^  па  второмъ 
'та81ау  точно  такъ  Одавичъ  на  первомъ  м-ЬстЬ  Снови^  на  второмъ 
машта. — IV.  16:  «мечтами  легк1Я  мечтык  ита8(е  2д.  таё(атг)) 
Димитр.,  Одавичъ:  «снов^ма  старо  снове^^  Трнски  предпочелъ 
удалиться:  «ха  йгайе  з!  йга^о  ргто».  —  IV.  27:  «безмолвный  па- 
мятникъ  мечтанья»:  «2а  8ротеп1к  Ье2Г1еспа  тевЬап^а»  Дим., 
I  Тряски:  «йа  ве  рат1е  впг  ти  зкйкх»,  у  Одавича  пропущено. — 

VI.  36  см.  выше  подъ  «заветный». — VI.  42:  «въ  мечтанье  по- 
грузясь»: «гайиЬЦепа  и  гагпот  тезЬащш  Дим.,  у  Трнскаго  и 
Одавича  пропущено.  —  VII.  22:  мечтангю  преданной  безм-Ьрно: 
'«пе12т1егпо  ргейапоз  теМащи»  Дим.,  4ийи]ись  пе12т]егпо» 
Трнски,  въ  подражан1е  ему  Одавичъ:  «што  луду]е  неизмерно». — 
VШ.  11:  мечтанья:  те§^ап^а,  Одавичъ:  сан>ари]е,  Трн.:  та§1а. — 
'III.  24:  «и  в-Ьритъ  избранной  мечтть»:  у  Димитр.  не  переведено, 
у  Трнскаго:  «1:е  8е  Парщг  ргейа*  ЬоИ»  (но  въ  II.  39  Трнски  пере- 
велъ  «для  призракоеъь:  «зрагху  Иарп]еу>\  у  Одавича  зд'Ьсь  ново- 
выдуманный  глаголъ  «што  маштари».  —  IV.  1 1 :  «языкъ  д-Ьви- 
ческихъ  мечтанЫ»:  у  Димитровича  не  переведено,  у  Трнскаго 
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роуод  од(1аЬпа11»  Дтмитр.,  штгепг  Г  @а,  оп  §'  оскпага»  Трнски, 
лучше  Одавичъ:  ^напусти  л'  га  —  он  с'  одмара».  —  УШ.  11: 
«что  измпмии  ей  всечасно»:  ада  8то  вуак  баз  зи  гетгепИи  (бук- 
вально, но  неточно)  Димитр.,  лучше  Трнски:  «т1адо$(1  ее  с[а8Ш0 
ЫпШ^  у  Одавича:  «ал'  нас  она  преварилаь.  —  I.  37:  тзмгьны 
утонить  успели»:  ^рготгепе  ^а  атогИ  иврхеёе»  Дим.,  неточно 
какъ  и  у  Одавича  «измене».  Ни  у  Трнскаго  не  хорошо  пере- 
ведено: «12р1та  ши  роко^  шаИ».  Что  значатъ  эти  слова? 

Русское  •пора^зить»  употребляется  въ  бол'Ёе  широкомъ,  об- 
щемъ  значенш,  ч^мъ  сербско-хорватское  рйгагШ.  Напр.  У1.  13: 
«своимъ  прх'Ьздомъ  пора^ть»:  «йоЬгкош  рогагШ  8У0]1ш»  Димитр., 
лучше  Трнски:  бЬеепаЛИ^  Одавичъ:  збуниЯесе. — VII.  23:  «какою 
мыслью,  замЬчаньемъ  бьшалъ  Он'Ьгинъ  пораженг»:  «какуош  пшИ, 
каку1т  11  то(^е^^ет  т1ас11  Още^  рога1еп  ]е  Ыо»  (лучше  было  бы: 
12пепаф'еп,  2арап]еп)  Димитр.,  у  Трнскаго  другими  словами  опи- 
сано, у  Одавича  пропущено. — УП.  51:  «все  чувство  поражаете 
вдругъ»:  «§(0  по  таЬот  рога1ц}и  биуз^уа»  Дим.,  у  Трнскаго 
пропущено,  у  Одавича:  лпоражливо  срц)'  пада». — ТШ.  18: 
«какъ  сильно  ни  бьиа  она  удивлена,  пораокенал:  «2абис1зепа, 
вкого  рога1епа»  Димитр.,  у  Трнскаго  очень  искусственно:  «ргеш 
за  а^хк  ЬоИ  рако»,  у  Одавича  тоже  описательно:  «потресе  ]е, 
узбуни  зе». 

Глаголъ  замирать  въ  точяомъ  перевод'^  соотв'Ьтствуетъ 
сербско-хорватскому  «обамирати»,  по  Димитровичъ  оставилъ 
рурсщй  глаголъ  петронутымъ:  Ш.  31  (въ  письме  Татьяны): 
«стыдомъ  и  страхомъ  замираю»:  «ттггет  Н  од.  81гаЬа  1  вгаша» 
Димитр.,  у  Трнскаго:  «о1  вИйа  ве  вуа  \е6  зпеЫк»,  у  Одавича 
описательно:  «в.  од  стида  бледим,  страдам».  —  Ш.  16:  «дыханье 
замерло  въ  устахъ»:  «АхЬапзе  з'е  и8(1]и11  ттЫо»  Димитр.,  у 
Трнскаго:  аргезШе  ]0]  вара  ЬИга»,  у  Одавича:  «на  устима  дах 
303  стаоп. 

Руссофилизмъ  перваго  переводчика  распространяется  еще 
на  много  другихъ  выраженхй^  которыя  сербско-хорватскому 
язьшу  или  мало  известны,  или  въ  другомъ  значен1и,  у  него  же 
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Ш. 

Съ  одной  стороны  это  совсЬмъ  ненужное  подражан1е  рус- 
скому иодл|ганику  въ  отдйльныхъ  выражешяхъ,  которыхъ  нельзя 
лучше  охарактеризовать,  какъ  лишними  руссицизмами  въ  лекси- 
коЕЁ,  непонятньши  для  читателя,  знающаго  только  сербскхй  языкъ, 
съ  другой  же  выступаетъ  множество  нич'Ёмъ  не  оправданныхъ 
отступлен1Й  отъ  мыслей  и  словъ  русскаго  текста,  которьш  объ* 
ясняются  только  небрежнымъ  отношенхемъ,  чтобы  не  сказать  не- 
уважен1емъ,  къ  Пушкинскому  тексту  или  же,  что  еще  хуже,  непо- 
виман1емъ  его.  Въ  этомъ  отношенш  у  веЬхъ  трехъ  переводчи- 
ковъ  много  грЁховъ  на  ихъ  совести,  но  бол'1е  другихъ  виноватъ 
первый  переводчикъ,  неточности  котораго  не  могутъ  быть  изви- 
няемы необходимостью  подыскивать  риемы  и  вмъ  въ  угоду  уда- 
ляться отъ  русскаго  текста.  Поэтому  я  и  беру  исходною  точкою 
переводъ  Спира  Димитровича:  указывая  на  его  неисправноста, 
недоразум-Ьнхя  и  ошибки,  я  буду  ссылаться  и  указывать  также 
на  текстъ  остальныхъ  двухъ  переводчиковъ. 

I.  3:  «сне  докучалъ  моралью  строгой»:  в(5ис1оге<1по8(  пе  ЛозИиб 
8(гов;а)>.  Переводчикъ  полагалъ,  что  «докучать»  значить  то  же 
самое,  что  въ  сербско-хорватскомъ  «докучити»,  поэтому  его  пе- 
реводъ нев&ренъ.  У  Трнскаго:  абид  иГ|ас[1(  гаЪогау!»  выражаетъ 
мысль,  которой  въ  подлиннике  н'1тъ,  такъ  и  у  Одавича:  ссал' 
предвиде  дечзе  Ьуди»  (вм.  «предвиде»  вероятно  хотелось  напи- 
сать «преввде»?).  —  Тутъ  же  вс*  переводчики  пропустили  въ 
переводе  обратить  вниман1е  на  названхе  «Л'^ттй  садъ»:  одного 
назван1я  «Ьаёба»  Димитр.,  апавад»  Трн.  или  «парк»  Одав.  мало. 

I.  7:  «для  эвуковъ  жизни  не  щадить»:  «га  годоЪог  &1ейИ  8е 
21Уо(а»  Дим.  —  не  передаетъ  смысла,  р4чь  идетъ  только  о  нему- 
зыкальности Онйгина,  о  тревоге  жизни  зд^.сь  не  говорится.  У 
Трнскаго  опять  сказано  больше,  чймъ  въ  подлинник1^:  «пе  1^иЪ^ 
ши  (1и§а  Ыегпа  (81с!)  в^гази  одпз'а  р]е8П1бко§а»,  такъ  перевелъ 
и  Одавичъ:  «ал  душу  му  жар  не  згре]а  и  муза  га  не  запо^И)). 
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П1са»  Димитр.  (ср.  еще  VII.  21,  VIII.  34)  или  сагЬа  1а]па»  Три. 
(VП.  21  лучше  только  «зоЫса»). 

I.  24:  «предъ  нимъ,  к^яспо^Ь1Евътъ  сумасбродомъ))  —  такъ 
названъ  поэтомъ  Руссо,  но  переводчикъ  не  понялъ  этого  назван1я, 
поэтому  перевелъ  нехорошо  словомъ  средняго  рода:  «кгазпо- 
пебпш  8У0^1т  1ис1бьаг1)ет»^  лучше  Трнски:  «ргей  11)1ш  8т€1егуа- 
коть^  у  Одавича  пропущено. 

I.  26.  Димитровичъ  и  Трнски  отнесли  упоминанхе  «туалета» 
къ  строФ']^  предыдущей,  а  «нарядъ»  къ  настоящей,  это  неверно. 
Димитр.  перевелъ  первое  слово  совс^мъ  безвкусно  аИбеп]ех>,  а 
Трнски  прибавилъ  лишнее  словечко  «зо^»:  о]0§  ор18а(  1  осИеЬ». 
На  дйл'Ё  поэтъ  «туалетомъ»  и  «варядомъ»  касается  одного  ц 
уого  же,  т.  е.  именно  того,  о  чемъ  говорится  въ  этой  строФ*. 
Дал^е  Димитровичъ  перевелъ  такъ,  будто  бы  поэтъ  могъ  обой- 
тись безъ  иностранныхъ  словъ,  если-бъ  онъ  зааогтьлъ  хоть  иногда 
заглянуть  въ  акад.  словарь.  И  это  опять  неверно.  Ни  одинъ  изъ 
ререводчиковъ  не  назвалъ  словаря  настоящимъ  его  именемъ 
с(академическ1й»  словарь. 

I.  28.  Назвать  «героя»  романа  словомъ  ашошак»  (парень) — 
крайне  неум-Ьстно  (Димитровичъ).  Въ  конц-Ь  строФЫ  Трнски  и 
Одавичъ,  посл^^дн^й  подражая  первому,  заставляютъ  шумъ 
дамскШ  заглушать  музыку.  Бъ  подлиннике,  какъ  разъ,  на 
оборотъ. 

I.  36:  «и  снова  до  утра  жизнь  его  готова»  не  в^рно  переве- 
дено: «1  оре1а  га  Иуо1  ве  пе  Ъпп!  с[о  вп^га»  Димитр.,  напротивъ 
можно  было  сказать:  «1  оре1а  поу!  ИуоЬ  роб^п^е  до  $и(га». 

I.  42.  Конецъ  строФы  «что  видъ  ихъ  ужъ  рождаетъ  сплинъ» 
не  значить  того,  что  у  Димитровича  сказано:  «да  Ш  п^^ЬоV  опе- 
8У1е8(1  У1д1к»,  ближе  къ  смыслу  Трнски:  апг  п]1Ь  боу)ек  Ьг20 
21еупе».  Это  по  крайней  м']^р'Ь  реальное  объяснен1е. 

I.  44:  «читалъ,  читалъ,  а  все  безъ  толкут;  «бИа,  йИа,  аИ  пе 
гагтгё1)а»  Димитр.  Неточно.  У  Трнскаго  искусственно  и  натя- 
нуто: «сИа  бИа  —  пега^Ъогсеж  Откуда  взялъ  Димитровичъ  «5ге 
ИзНпе  и  2аки1щак  Ьас1»  (всЬ  грамоты  въ  уголъ  бросилъ)?  Трнски 
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во  всяковгь  случа*]^  Одавпчъ:  «кад  *^пвшем  срце  ]'  ти'о».  Это 
по  крайней  м'Ёр^  —  реальное  поясненхе  подлинника. 

П.  2:  Щарей  портреты  па  сг1нахъ»:  «а  ро  зИепаш  оЪгаг! 
ЛгеЛотЪ  Дим.,  отчего  не  сказать  «оЬгаг!  сагеоаъ>  Странно,  что 
и  Трнски  переведъ:  «(из  зе  БИка  рге(1)Л  вуака»  (т.  е.  прад'Ёдовъ). 

II.  6:  «Съ  душою  прямо  геттингенской»  назвадъ  поэтъ  Лен- 
скаго,  желая  этимъ  обозначить  его  по  н'1мецки  сентиментальный, 
мечтательный  характеръ.  Переводчикъ  сд'Ёлалъ  изъ  него  пуст]&й- 
шаго  пов^^су!  Онъ  перевелъ:  «12  (7е(1пка  даггЫаЬо  ра8(01>!!  Пере- 
вода Трнскаго  я  даже  не  понимаю:  «веНп^от  (1  шш  з'аоЬ»! 
Хорошо  у  Одавича:  «Душом  прави  гетявгенски». 

П.  24.  Въ  этой  строФ^  первый  переводчикъ  (Димитровичъ) 
позволилъ  себ^  несколько  стиховъ  подлинника  передать  по  своему. 

Но  съ  нимъ,  я  знаю,  не  разлучно 
Восповшнанье  старины 
Иль  д^&вичьей.  Мы  всЬ  должны 
Признаться,  вкуса  очень  мало 
У  насъ  и  въ  пашихъ  имеиахъ 

АГ  з'е  р1ет$1уи  ргозЮ  1  пагодпо 
I  зато  да  зкШпзаша  Лаз'е, 
А  2а  зеЪе  1исуе  ше  ргоз!. 
Уа1^а  гес1,  с[а  8е  пе  р^^$(о^^ 
1тепош  $е  пагхуаН  (ис[]1ш. 

Трнски  исправилъ  эту  вольность  перваго  переводчика,  но  и  у 
него  осталось  еще  н'1сколько  лишняго:  «8ато  10  пат  П1)е  ЛгбпОу 
§(0  80  1ако  20Уи  Ъаке  8^игаVке  паш  8Уако]аке».  Одавичъ  и  зд'бсь 
подражалъ  Тряскому:  ссЗнам,  оно  ]е  неразлучно  и  корена  врло 
Зака  код  служавка  и  код  бакауу. 

П.  32:  асолила  на  зиму  грибы»  переведено  какъ  бы  въ  шутку 
фегке  ]е  8оШа  га  21ши»,  но  грибъ  не  (де21к».  И  въ  сл'Ьдующемъ: 
«вела  расходы,  брила  лбы»  сказано:  п  диёбуе  реги§а1а  §1ауе»,  но 
кр'Ьпостные,  не  —  гуси!  Трнски  и  Одавичъ  исправили  эти  по- 
г1шныя  ошибки  перваго  переводчика. 
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въ  сербскомъ  значен1и,  а  вообще  торжественность  эпическаго 
стиля.  Лучше  Одавичъ:  «Бажним  слогом  што  му  годи». 

Ш.  12:  «Британской  музы  небылицы  тревожатъ  сонъ  отро- 
ковищыт»  въ  перевод'^  Димитровича  выходить  совс^мъ  иначе: 
<кБп1апг|е  зао  1пис1горо]ка  8апак  Ьип!  г  ша]С1  г  ЫегсЬ.  Кто  даль 
переводчику  право  на  упоминате  «матерей»  рядомъ  съ  дочерями, 
когда  въ  подлинник-Ь  этого  н'Ьтъ? 

Ш.  13:  «Тогда  романъ  па  старый  ладъ  займешь  веселый 
мой  закатъ»:  с((айа  гошап  и  8(агот  (5е  8к1ас1и  рготгепШ  уезеИ 
тоз  гаЬод».  Совс'Ьмъ  не  такъ,  не  о  перем1^н^  говорить  поэтъ,  а 
о  томъ,  чтб  могло  бы  заинтересовать,  занять,  его  старые  дни. 
Лучше  Одавичъ:  «у  роман  11у  Форме  старе  да  уложим  своз'е  даре». 

Ш.  17:  «А  ньга^  все  мн-Ь  темно,  Таня:  что  знала,  то  забыла. 
Да,  пришла  худая  череда]  Зашибло»  —  эти  слова,  полный  стар- 
ческой грусти,  переведены  впрочемъ  в^рно,  только  съ  нару- 
шающей смысль  одной  прибавкой:  «Ьуак  Бо^>:  «АГ  зе  8ас1а  зте 
ш!  (ашпо,  Тапо.  §10  ват  2па1а,  $уе  8аш  рогаЬИа.  Та  за  доЪа, 
Ьт1а  Ъоди^  ргоё1ау>.  Бъ  подлиннике,  напротивь,  сказано:  «при- 
шла^ (не  прошла)  худая  череда,  и  прибавлено  еще  «зашибло». 
Трнски  и  Одавичъ  передають  только  общ1й  смысль  в'брно. 

Ш.  18:  «нед'к|и  явЬ  ходила  сваха  кь  моей  роднЪ>,  не  хорошо 
сказать:  ^шаоьа  ^е  гоЛЬши  {  тепе  йтге  пеАхеЦе  оЫагИа  с1апаЬ»; 
во-первыхъ  сваха  не  «заова»  (золовка),  во-вторыхъ  молодой 
вовсе  не  спрашивали,  поэтому^  не  надобно  было  прибавить 
«1  тепе».  У  Трнскаго  не  хорошо  перед']^ано  общее  значенхе 
«навещать  родныхъ»  въ  спещальное  «ЛокгНа  о1са  1ш1>к 

III.  22:  «Дивился  я  ихъ  сп-Ьси  модной»  совс^мъ  не  то,  какъ 
въ  переводе  Димитровича:  «икпзпо]  8ат  сНухо  8е  по§п^^»;  «сп1^сь)> 
не  «по§п)а».  Но  и  Трнски  не  угадаль:  «1ыгещи  8е  бпсИЬ  п]1пи», 
онъ  см^шаль  «сп'бсь»  и  «поспешность»;  сп^сь  можно  бы  пере- 
вести словомъ  «ропо8»  или  «кичел>ивост». 

III.  23:  «по  крайней  м^р*  —  сожал*н1емъ»  —  переводчикъ 
безь  достаточной  причины  прибавиль  отъ  себя:  «^е^  заЛ  бегщош 
8ас1а  8а2а1)епзет»,  слову  «бе2п^а»  (лучше  бе2пза)  н']^тъ  повода  въ 
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Ш.  30:  «тревожить» — совсЬмъ  неудачно  переведено  «ихЬиг- 
ка(1»  Дим.  У  Трнскаго  съ  большимъ  жеманствомъ  сказано:  «Еуо 
(1гид  (1  У0(1п  ^са  рак  (е  Ьо^от  ЬгаИ,  китЬ^  вм.  простыхъ  словъ 
подлинника:  «я  сталъ  бы  просьбою  нескромной  тебя  тревожить», 
которыя  очень  хорошо  переведены  у  Одавича:  «нескромном  би 
молбом  сада  тебе,  драга,  вамучио».  И  сл'бдующхе  стихи  у  него 
проще:  «у  заносне  руске  гласе  да  преведеш  т}'^е  красе»  («чтобъ 
на  волшебные  напевы  переложилъ  ты  страстной  д'Ьвы  инопле- 
менныя  слова»),  ч1;мъ  у  Трнскаго:  «да  и  Неро  па§ко  БшИзе  рге- 
1уоп§  шп  1пс1зе  Ы1зе». 

Ш.  3 1 :  «кто  ей  внушалъ  умильный  вздоръ,  безумный  сердца 
разговоръ  и  увлекательный  и  вредный»  переведено  совсбмъ  на- 
обумъ:  «1ко  Г  пас1аЬпи  Ш111ш  ишИзепзеш  1  €1о81е1пе  с1и§е  и21е- 
()епзет  1  р1атепш1  2агков  П2Ь11|епза?»  Очень  искусственно,  и  въ 
то  же  время  нев^^рно  также  у  Трнскаго:  «(ко  ^о^  с1ас1е  1а8(;  таш(а(, 
гашзегош  ее  811по  ЫШ^  с1а  бе  вуако^  8гса  рг1та».  Лучше  во 
всякомъ  случа'б  Одавичъ:  «ко  303  даде  оне  базе,  срца  страсне 
изражаз'е,  што  подижу,  крепе  груди».  На  этомъ  одномъ  при- 
м'бр'Ё — а  такихъ  большое  количество  —  можно  изучать,  какъ 
переводчики  въ  рисункахъ  психическихъ  настроенШ  идутъ  въ 
разбродъ,  не  будучи  въ  состоян1и  следить  за  вс&ми  нужными 
оггЬнками  русскаго  подлинника.  Пуризмъ  Трнскаго  въ  этой 
строФ*!  превзошелъ  самого  себя,  онъ  не  хот^лъ  даже  известное 
назван1е  оперы  «Рге18сЬй(2»  оставить  безъ  перевода:  въ  пере- 
вод-]^  его  онъ  выходить  «8(г1е1ас  УИепзак»!! 

Въ  письм*!  Татьяны:  «Души  неопытной  волненья  смиривъ  со 
временемъ  (какъ  знать)  по  сердцу  я  нашла  бы  друга»  переве- 
дено неверно,  потому  что  переводчикъ  не  понялъ  вставочныхъ 
словъ  «какъ  знать»:  «пе]2ки8пе  йи§е  (а1а§епзе  како  гпаИ  бшшИ 
угешепош?  2а  8ёгйа§се  па§1а  Ы  в!  йги^а»  Димитр.  Проч1е  пере- 
водчики удалились  отъ  русскаго  текста.  «Но  такъ  и  быть»: 
«1  1ако  з'е».  Неточно,  лучше:  «пека  Ьиде».  —  «Страшно  пере- 
честь»—  Димитровичъ  не  понялъ  глагола  «перечесть»:  «81;га§по 
V€^е  с€8Ш\  у  прочихъ  переводчиковъ  исправлено. 
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Ш.  33: 
румяный,  ж 


1шЛ   • 


11134:     , 
лереюдк  ■Ь)М1  1х^  ^ципп  71япм1^   Зжлв  т  10К&  ша1вт^ 

ЧМЕЪ  быль   ЖЬ 

1С11рая1епт  Тр1 

Ш.  36:  «1Д  поэ^  м'  _  _ 

та1ов — очепцою  лвк  л^  тлжт^з^.  ^  тди^^с^  1ея1^1явашь 
Е^рво. 

11Ь37:атЬш 
хЫстю  еаяовара.  в:* 
карпны  шшкютл  ш  к 
гакоЬаов  (!).  Трапа  скбик,  »  Ха  ^«ютсх  1аав1:  «пм  эвщ.- 
кот  (Шо  8  4Ыж  к||1)|1а )е  1й^  зка^.Чп  ^1вкп«к^  в^  10231^ 
ваемыхъ  «тосъ»  сд11аиъ  1ива».  ттаег  г  к  удмдигь,.  л« 
съ  какой  статж  т  Трнесаго  дриГш  ■гв:  <  тишиг  В^  хтикГж  ж  1Я!ъ 
о  стакавахъ  воды,  аодюгяытъ  и  «баемая  д»»!^шсг5.^ 
превратиь  слкш  въ  —  Еаа«:  «Ки  с  яярг  в  х-яп 

Ш.  38:  скпе  тЬн  Хлыва  ара2Г^  жъ.  щ^л 
оА  816116  11иев]а  Ъодш  ва  «Ашх  Хао».  С^кгг^  ыь  71    1П% 
вдеть  о  депосп  двкахгхг. 

Ш.  39:  «Зат1в  селии#  «пута»  »  иушш  ^зшмгг  <5щ^ 
иое  веккШ  тт1{оБ|ак  Лли  ж  т  Озмг?^  к  *лтЛжк  уяя^г 
1Д0сетж  се  гоов  явда»  (пвах  гиеаглсаг :  ?  7  укаап.,  §лгс\^нЛ 
ваорасво  два  раза  выстшжт  1у1йкпи  гии;1^  ^г^зво'^^^  '^^ 
затЬ|  првпасываетош  1:рнг;ъаауь  ^ии^  кцмг . 

Въ  ЕгЬсвй  дЦ^шшъ  т  В1!г;шэтг  Ж9«г>х«1за.  ь^^г^^ф^  11^пе!К' 
дево  «раэбЬахтесь*:  ЪкгЛг:  м«  ак^ааг  лаа  нгл:  ^^;:1. 
Исоравдено  т  Трвсжап  в  0^ааапа. 

Ш.  40:  •зайпвъ  «  С12гоп1  т^фус^ъ».  ^г»  1  '-.^^гу.'Гк 
(герИ»  —  веточво.  озжмь  к  Огр*:«,  Х.^гс!  ;  Т;2^*л1г^  ^гг 
8(гп1  81  %\^йм»^  у  Одаапа  проатщ4»>. 
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1У.  7.  Содержан1е  этой  строФЫ  ни  у  одного  переводчика  не 
пересказано  впо^н^  удовлетворительно.  Димитровичъ  сд^лалъ  изъ 
«разврата^)  личное  назваше  «гагугаЫка»,  «хладокровный»  переве- 
дено 81а(1о1зиЪп1у  что  не  одно  и  то  же.  Переводчикъ  не  обратилъ 
вниман1я  на  «науку  любовную»,  въ  словахъ  «ва  ухеШпош  1]иЪау]» 
не  отзывается  наука.  Переводъ  Трнскаго  отступаетъ  отъ  под- 
линника до  неузнаваемости,  искусственный  наборъ  Фразъ  кро1гЬ 
того  мало  понятенъ.  Въ  перевод*!  Одавича  тоже  слишкомъ  много 
мыслей  подлинника  не  нашло  отраженхя. 

IV.  8:  «кого  не  утомятъ  угрозы»:  «ко^а  пеёе  ипШШ  §го2- 
пз'е»,  зд'Ьсь  переводъ  преувеличиваетъ. 

1У.  9:  «желанхемъ  медленно  томимъ,  томимъ  и  в^треннымъ 
усп^Ьсомъ»,  если  анализировать  эти  слова,  выходить  сове&мъ  не 
то,  какъ  переведено  у  Димитровича:  «1авапо  за  азрхез!  1  2е1]е 
У1е1;гепо  та  12тиб111  зёгсе».  Н']^сколько  в'1^рн^е,  хотя  не  ближе 
въ  выражен1яхъ,  у  Трнскаго:  «зрога  8ге(5а  8а(1  да  хесИ,  И  §а 
пзрзеЬ  Ъг2  га2]ап»;  подражая  ему  и  Одавичъ:  «спор  напредак 
Зед  му  ствара,  ал'  и  брз  му  баш  драг  низе». 

1У.  10:  «Въ  красавицъ  онъ  ужъ  не  влюблялся,  а  волочился 
какъ  нибудь»  не  совс^мъ  в^рно  выражено:  «п^е  у1§е  1]иЫо  1)е- 
ро(е,  окапго  ]€гЪо  $е  ]е  $(га8(Ь>  Дим.,  и  у  Одавича  второй  стихъ 
не  удовлетворяетъ:  «у  н>ег  неста  за  н>у  мара»,  несколько  лучше 
Трнски:  «рп  зуако]  (1  зато  §ага». 

IV.  12.  Переводъ  вообще  точный  и  удовлетворительный,  но 
я  не  понимаю,  какъ  могъ  Трнски  отъ  имени  Онегина  сказать: 
«I  12ка2а(;  зас1е  зуоз'е»,  когда  въ  сердц'1  его  никакой  печали  не 
было.  Так1я  прибавки  нарушаютъ  верность  подлинника. 

IV.  16:  «не  обновлю  души  моей»  не  видно  почему  въ  пере- 
вод-Ё  совс^мъ  не  такъ:  «§(о  ваш  геко^  рогес!  пе  шо^и»  Дим.  У 
Трнскаго  и  Одавича  исправлено.  Тутъ  же  «съ  каждою  еесиою>у 
первый  переводчикъ  зад}'малъ  исправлять  Пушкина:  «§уаки^»'е$еп»! 

IV.  17:  «онъ  подалъ  руку  ей»:  «пзи  га  гики  ргози.  СовсЬмъ 
не  в1^рно. 

IV.  18:  «его  честили  такъ  и  сякъ»:  «уйе  шап]е  бе$(  8и  ши 
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1У.  26:  «И  Ленск1Й  п^шкою  ладью  беретъ»  неверно:  ^чргейсеш 
т1бе  капо  8а  кга1рсот»  Дим.,  у  Трнскаго:  «Ьепзкоти  §е...  кга1^ 
рзе&акот  рабе  бшЬ,  ему  подражадъ  и  Одавичъ:  «на  свог  крала,.. 
са  пешаком  сва)ии  дигне».  На  хкхЬ  (аадья»  значить  «81от  ил 
«1юр»,  «п'Ёшкр  же  обыкновенно  переводить  <апотак». 

IV.  28.  У  Димитровича  и  Одавича  оставлены  Французская 
слова  безь  перевода,  какь  и  следовало.  Трнски  перевель  и  это! 

IV.  30.  Вь  конц*!  строФЫ  Димитровичь  и  Одавичь  остались 
в^рны  подлиннику,  сохранивь  мадригалы,  но  Трнски  перед^лаль 
это  вь  тИе  1а1е! 

1У.  31:  «не  хладно  блещеть  остротой»  не  значить:  «1  доги- 
ёот  до81е1;по8(1  Б]азе»,  поэть  хот1ль  сказать,  что  Ленскхй  вообще 
не  приб1^галь  кь  остротамь.  У  Трнскаго  очень  искусственно: 
«Ъе2  оЪ1П]е,  рпI^^8а]^а  затпа  §1опо  08]ебо  з'е».  И  Одавичь  уда- 
лился оть  словь  подлинника.  «Что  ни  закатить,  ни  услышить» 
не  значить:  «§(о  пИ  уШ  пШ  бпз'е»,  какь  у  Трнскаго  сказано,  и 
вь  подражанье  ему  у  Одавича:  «чег  на  Олги  баш  и  нще».  Оба 
переводчика  не  поняли  значенхя  русскаго  оборота  «что  ни».  Ка- 
жется, по  той  же  причин^^  и  Димитровичь  вывернулся  ловко  изь 
затруднен1я  не  переведя  этого  м^ста. 

1У.  32.  Смысль  строФы,  имеющей  близкое  отношенхе  кь 
тогдашней  литературной  критшгб,  не  легко  было  передать  вь 
точности.  Димитровичь  поступиль  благоразумно  придерживаясь 
буквальпаго  перевода^  только  «Ничуть.  Куда!»  переведено  не  хо- 
рошо: «П1$(а.  Еида»,  вм.  «ни  по  што»  или  «шде  тако».  Парафраза 
Трнскаго  совсЬмь  отсту паетъ  оть  подлинника,  приписываеть  рус- 
скому поэту  мысли,  имь  невысказанныя.  Напр.  вь  подлиннике  не 
говорится  о  томь:  «8Ъп8а(  бе  тг  рзе8ти  коз'и,  иЪо^!  ш!  в^агК 
У1епас»!  Гд-!  же  вь  подлиннике  «а  гее  йгыгг  УхЫ  8Уози»?  или 
«Ш18и  д1ауп1са  т\  шг(уа  Ь11а,  йоШе  11иЫЬ»?\  Одавичь  постарался 
ближе  подойти  кь  тексту  Пушкина,  но  ни  онь  не  поняль  всБхъ 
тонкостей. 

1У.  33.  Продолженхе  мыслей строФЫ  предыдущей,  чего  опять 
переводчики  не  сум']^и  передать  какь  сл1М(овало.  У  каждаго  изь 
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сказано:  «згеЪго  г1а1о  позе  па  1ора(1»  Дии.  Посд'бднШ  стихъ: 
«михЁй  кошурка  сердцу  д'ёвъ»  въ  перевод'^  Димитровича  про- 
пущенъ.  Трнски  и  въ  подражан1е  ему  Одавичъ  перевели  его  такъ: 
«Ь)ер§е  У»:  «гоуе  табак  шасп»:  саепше  У:  мачак  мацу  зове». 

V.  13:  «въ  своей  нахмуренной  крас!»:  «а  зшегкпЫо}  ^що] 
т  кга8о1Ь) — не  хорошхй  выборъ  прилагательнаго,  лучше  было  бы: 
«а  ро1;шитоз  кга80(;Ь>.  Трнски  и  Одавичъ  не  входятъ  въ  подроб- 
ности. Въ  перечислеши  деревьевъ  н'1тъ  въ  подлинник!  «стараго 
дуба»  (8{ага  Ьга^^а),  не  безъ  причины;  не  надо  было  включать 
его  въ  переводъ. 

V.  26:  «отъ  тридцати  до  двухъ  годовъ»:  «ой  1пйе8е1  1  йта 
11е1;а  ш2е»  —  не  точно,  надо  было  сказать:  «ой  {пйеве!  йо  йуа 
Це1а  па  П12е».  «Въ  пуху,  въ  картуз!,  съ  козырькомъ»:  «§1опо 
Ггаке  12  Ьа1)1пе  ^аШ»  —  безсмысленный  переводъ!  Не  годится, 
какъ  у  Трнскаго:  «§иЬаг1  ши  оЬой  §1гок»,  у  Одавича  совс!мъ 
пропущено. 

V.  28:  «уЬздныхъ  матушекъ  отрада»  не  <(2аЬауа»,  какъ  ска- 
зано у  Димитровича  или  «81а8Ъ)  какъ  у  Трнскаго,  скорее  «ут)еха» 
или  сфадост». 

У.  34:  «пошли  прив!ты,  поздравлен1я»:  «па2(1гау1запзет  паз^а 
бе8111апзе»  —  не  совсЬмъ  точно,  лучше  было  бы:  «робе§е  з'о]  бе- 
8111а1;,  пагйгауЦаЬ. 

У.  35:  «однообразная  семья,  вс!  жадной  скуки  сыновья»: 
с(Г0Й11е1]1  ой  йЬ  зи  {^агаЬ  йи§1  ба81,  поубапа  роЫера»  —  очень 
неточный  переводъ.  Не  лучше  у  обоихъ  остальныхъ  перевод- 
чиковъ. 

У.  36:  «Люблю  я  часъ  опред-Ьлять  об'Ьдомъ,  чаемъ  и  ужи- 
номъ»  не  то  значить,  что  сказано  въ  перевод!:  «Вга§1  ви  т!  баз!, 
оШибеш  2а  оЫей,  уебеги  1  бар  Дим.,  исправлено  у  Трнскаго,  но 
не  совс!мъ.  Въ  словахъ  «2е1ийас  зе  па§  ^аЛ  уе1е  ухегап»  я  вижу 
опечатку  вм.  заЬ.  Одавичъ  не  довольствовался  одинъ  разъ  упо- 
мянуть о  «стомак!»  или  о  «желудц!»,  а  всего — два  раза.  Трнскп, 
наоборотъ,  перевелъ:  «кай  ]е  йоЬпзак  2йгау  ш!  11е1ш),  а  не  ска- 
зано, гд!  этотъ  «йоЬщак»  (пуризмъ  за  «часы»!),  т.  е.  въ  желуди!. 
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ровича,  у  Трнскаго,  понимавшаго  «мячикъ»  въ  значенхи  «мальчика» 
сказано:  «пе  ЪК  @опт  ой  с[^ебака»,  у  Одавича:  «не  страш&ивац  ко]и 
бега»,  что  уже  совсЬмъ  не  годится.  Он-Ьгинъ  не  былъ  трусъ! 

У1.  1 1 :  «конечно  быть  должно  презр'Ьнье  ц1^ной  его  забав- 
ныхъ  словъ»  —  этого  возражетя,  которымъ  могъ  бы  Он^гинъ 
оправдаться,  если-бъ  онъ  отклонилъ  дуэль,  не  обнаруживаетъ  пе- 
реводъ:  «А  парокоп  тога  ЫИ  рге2Г1е11]е  па^га^а  ши  и  гаЪаупот 
кги@их>,  «забавный  слова»  не  «гаЪауп!  кгид»!  Тряски  тоже  не 
вникъ  въ  сущность  подлинника,  Одавичъ  же  подражалъ  ему. 

VI.  12:  «привезъ  торжественно  отв-бть»  не  хорошо  сказано: 
«йоп10  ^е  ой^оуог  и  зЫш».  Хорошо  у  Трнскаго:  «8Уебап»  или  у 
Одавича:  «важно».  Слову  <и1еп8кг  вще  ик1оп10  ^гад!»  тоже  н^тъ 
основан1я  въ  подлинник-^.  Ленск1Й  боялся  совс^мъ  не  того,  чтобы 
Он-Ьгинъ  струсилъ,  а  чтобы  не.  отшутился!  Лучше  переведено  это 
м'Ьсто  у  Трнскаго  и  Одавича. 

VI.  14:  «онъ  почти  здоровъ»  нельзя  переводить:  «1  гйгау 
2(1гаусаЬ>,  у  Трнскаго  тоже  нехорошо:  «згеЫк  Ибеп  ЬоН,  Ьхейе», 
ни  у  Одавича:  «среЬан  ]е  и  пун  силе». 

VI.  18:  «друзей  соединила-5ъ  вновь»:  «оре!  йоЬга  рош1п1а 
дги^а»,  неверно,  потому  что  д'Ьло  касается  обоихъ.  Или  разв'Ь 
«йоЬга  (1ги§а»  Димитровичъ  считалъ  двойственнымъ  числомъ?! 
«Но  этой  страсти  и  случайно  еще  не  открывалъ»  не  совсЬмъ 
в-Ьрно  у  Трнскаго:  «АИ  1^иЬаV  1и  па  2пап]е  1ко  Ь!  Ьепвкош 
рг1п1е1  то§о»  —  не  о  Ленскомъ  зд^сь  говорится,  а  о  тайномъ 
вздыханш  Татьяны!  Одавичъ  и  зд'Ьсь  подражалъ  Тряскому,  но 
не  повторилъ  его  ошибки:  «а^к'  л^убав  303  ни  случа^нс>  з'ош  открио 
нико  шде»! 

VI.  23.  Словъ  «темно  и  вяло»,  характерныхъ  для  роман- 
тизма, не  сл'1^довало  изм'ёнять  или  послаблять,  т&а1ов1по  1  гигпоп 
нехорош1й  переводъ,  лучше  Одавичъ:  «туга,  тома  из  свег  бще», 
Трнски  перевелъ  только  «грусть»,  т.  е.  аз^еЬпи  реги  1га§  8е  кгтсе 
тШ!»  (какой  сл^дъ  крови?  откуда  взялъ  это  переводчикъ?). 

Л^1.  24:  «ужъ  солнце  катится  высоко»  нпкакъ  нельзя  пере- 
давать: «76(5  зе  8кого  робти1о  випсе»! 
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замъ»  —  въ  перевод']^:  «о1ак§1се  пе  паЬосИ  П1§дзе,  VаVгек  ш1г,  йо 
Ьода  86  бщеь  сказано  то,  чего  иЬгь  въ  подлинни1г]^,  не  о  гром- 
кихъ  проявлен1яхъ  отчаян1я  говорится,  а  только  о  —  подавлен- 
ныхъ  слезахъ. 

УП.  23:  «везд'!  Онегина  душа  себя  невольно  выражаегь»  — 
въ  перевод'^  надо  было  оставить  «душр  подлежащимъ  предло- 
жен1я»,  не  переводить  такъ:  авта^ф'е  она  (т.  е.  Татьяна)  Оп^е- 
доуи  йи§и  пеЬоНсе  веЫ  12га4и]е».  Хорошо  у  Трнскаго:  «Ет^е- 
поуа  ди§а  вуа^суе  пепаишсе  ода]е  Бе». 

У  П.  26:  «какъ  мелкимъ  б'бсонъ  разсыпался» — смыслъ  Фразы, 
судя  по  переводу,  не  былъ  переводчику  взв^стенъ:  «бпдпхш  би(1ош 
га21ге§еп  зе  Ыо»  совс]&мъ  не  то,  что  хот1лъ  сказать  поэтъ,  т.  е. 
акако  зо]  8е  п1а^уаох>.  И  Фразы  «зач^иъ  же  стало»  нельзя  пере- 
давать: <|§(о  з'е  2а1о  81а1о»  —  слова  значатъ:  «а  §1о,  ^ф'е  з'е  81уаг 
2аре1а»  или  «а  §(о,  2а§(о  да  од§ад]ашо».  Цев^рно  и  у  Трнскаго: 
аЪис1'  пат  зе  з'е  ЬауК  Ише». 

УП.  27:  «на  судъ  взыскательному  св-Ьту»:  ть,родЬгйи  икиз- 
поте  8У1е1;ш)  —  не  удовлетворяетъ,  во-первыхъ  «судъ»  не  «ро- 
§ёгс1а»,  во-вторыхъ  «взыскательный»  не  «икавпЬ.  Несколько 
лучше  Одавичъ:  «свету  што  све  критикузе  на  очи  Ье  сада  поЬи»^ 
мен^е  удачно  у  Трнскаго»:  «1ако  па  бус  об!  йа  8е  рго81а  МоБкуош 
кобгж 

УП.  29.  Осенью  «природа...  какъ  жертва  пышно  убрана»: 
«капо  йёг1уа  итЩаЬо  дггйаъ  Дим. — не  то  хогЬлъ  сказать  поэтъ, 
лучше  у  Трнскаго:  «рори*  2г1уе  пакхс^епе»  или  у  Одавича:  «ко 
киЬена  жртва  да  уе»-.  ^^г> 

УП.  30:  «первымъ  сн'ёгомъ  съ  кровли  бани  умыть  лицо, 
плечи  и  грудь»  невЬрно  переведено:  «йа  ве  рёгУ1т  и  киреЩ  8ше- 
8от  ЫеЬ  Нее  ореге  1  §гиЙ1».  И  у  Трнскаго  это  превратилось  въ 
«пезйе  8ег1а1  8П1е§  1а2а§ап».  Да  это  не  ея  д'Ьло,  сгребать  сн'Ьгъ! 
Ошибка  исправлена  у  Одавича. 

У  П.  31:  «ну,  много  всякаго  добра» — значенхе  частички  «ну» 
не  понято,  въ  перевод'Ь  не  сл'Ьдовало  сказать:  «аГ  1  шпо^о  БУа- 
ко^ака  йоЬга»,  какъ  будто  бы  этими  словами  прибавлялось  еще 
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переводъ  наобунъ!  «Какая  малость»:  аЪе2811(1па  иуг1е(1а»  —  это 
не  переводъ,  а  переделка  русскаго  текста.  Неудачно  также  у 
Трнскаго  и  Одавича. 

У III.  46.  Первые  стихи  этой  строФЫ  не  поддавались  пере- 
воду точному,  хорошему:  «пышность  эта,  постылой  жизни  ми- 
шура, мои  усп'Ьхи  въ  виxр^^  свЁта,  мой  модный  домъ  и  вечера — 
что  въ  нихъ?»  Эти  великол'1^пныя  слова  переведены  у  Димитро- 
вича  такъ:  «уеИка  з'е  шика  га  те  8зазпо8(;  1  Ыеще  ухебпо,  зух 
и8р1е§1  и  уёгИо^а  8У1е(а  1  уебеге  1  икивп!  (1уоп»  (безъ  малейшей 
изящности),  у  Трнскаго:  «§(0  зе  шеп1  (1о  (е  81ауе,  йо  йашога? 
с1о  и8р1еЬа  роЫбепШ,  до  ро81е1а,  ззазп!}!  дуога»  (очень  далеко 
отъ  оригинала),  у  Одавича  (лучше  ч-Ьмъ  у  другихъ):  «пек  ^е 
к  лета  лажна  сз  аз  ноет  што  ме  кружи,  у  спеси  ми  сред  тог  света, 
дом  узором  што  ми  служи»  (посл'1дн1я  слова  неудачны).  —  аЗа 
полку  книгъ»:  «га  кп]121са»,  кажется,  что  зд'ёсь  с(кпз121си»  про- 
стая опечатка  вм.  кпрЛшси. 

VIII.  48:  «она  ушла»:  «опа  исЦе»  —  не  точно,  вм.  «опа  ойе» 
(рйти  не  значить  уЯщ  а  отиЯи). 

VIII.  50:  «и  даль  свободнаго  романа  я  —  еще  не  различалъ»: 

«а  ]а  зрхеуаЬ  81оЪо(1по§  гошапа...»  не  хорошо  и  не  точно.  Напро- 

тивъ,  очень  хорошо  у  Одавича:  «ал'  дал>ину  тог  романа  —  тад 

сам  само  назнрао»,  но  «я  сквозь  магическ1Й  кристалъ»  осталось 

^  у  вс'Ьхъ  безъ  перевода. 

^.  VIII.  51:  «съ  которой  образованъ  Татьяны  милый  идеалъ», 

неточно  переведено:  «а  (а  §(о  ваш  пасёг(ао  §  п]оше  Та(]апа  иго- 
пса  шПа»,  «съ  которой»  не  значить  зд^сь  «^.щопе»,  а  с(§  ще». 
Хорошо  у  Одавича:  «Ти  с  ще  сам  прецртаво».  —  «Ш  дочелъ» 
не  значить  «пе  зконба»,  а  «пе  (1об1(ад>. 

IV. 

По  приведеннымъ  многочисленнымъ  примЬрамъ  легко  соста- 
вить себ'6  правильное  понят1е  о  сравнительныхъ  достоипствахъ 
трехъ  сербско-хорватскпхъ  переводовъ  «Евген1я  Онегина».  Точ- 
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простоты  и  естественности  подлинника.  Что  у  русскаго  поэта 
выходить  просто  и  легко,  что  у  него  высказано  великогЬпными, 
но  въ  то  же  время  общепонятными  словами  и  оборотами,  то 
въ  перевод'!^  нередко  выражено  натянуто,  искусственно,  словами 
или  оборотами  мало  известными  всл^^дств^е  ихъ  неупотребляе- 
мости. Разсказъ  Пушкина  производить  на  читателя  впечатл1^- 
Н1е  прекрасной  разговорной  р-Ьчи,  сь  н^которымь  даже  отгЬн- 
комь  модной  небрежности  вь  употреблен1и  Французскихь  словъ 
или  галлицизмовь,  вь  перевод']^  же  Трнскаго  постоянно  слышится 
неестественная  натянутость,  вызванная  изысканньшь  подборомь 
мало  употребляемыхь  словь  или  оборотовь.  Прибавимь  кь 
этому  еще  одно  обстоятельство,  осложнившее  его  задачу:  необхо- 
димость выдержать  риему  очень  часто  заставила  переводчика 
удалиться  далеко  вь  сторону  оть  словь  русскаго  текста,  онь  по- 
неволе должень  быль  прибегать  кь  провзвольнымь  прибавкамь, 
кь  лишнимь  противь  подлинника  измененхямь  и  вымыслав1Ь. 

Вь  обьясненхе  этой  стороны  перевода  можно  бы  указать  на 
множество  прим^ровь.  Я  не  желаю  останавливаться  на  вс^хъ. 
Ограничусь  главнейшими. 

I.  4:  «Когда  же  юности  мятежной  пришла  Евгенш  пора»: 
(ст1аде  доЪе  б1Ш  И  8{ейпе  Еудеп1зи  Лоф'е  Ьога».  Подлинникь  я 
понимаю,  но  перевода  —  не  понимаю.  Что  значить  ат1ас1а  доЬа 

I.  5.  Знаменитый  слова:  «Мы  вс*  учились  понемногу,  чему- 
нибудь  и  шкь-нибудь»  переведены  очень  вяло:  сшаика  паш  впеш 
зе  та1а,  зедуа  1к6  бе  Т1§е  гпаИ».  Гораздо  ^рим^потому  что 
проще)  Одавичь:  «Сви  ми  тек  по  штогод  знамо»,  второй  етихь 
менее  удачно:  «буди  како  ма  од  чега»,  лучше  было  бы  сказать 
приблизительно  такь:  «ал  не  пита],  што  и  како». 

I.  6:  «Латынь  изь  моды  вышла  ныне»,  какь  неестественно 
сказано:  «Еиз  1а11П81уо  ойпешап»! 

I.  28:  «Музыка  ужъ  греметь  устала»:  «сИхк  §1а8Ье  гевпк 
патаЬ» — мало  понятный  глаголь  «уезпи*!  зе»  (не  «уезпиИ»  безъ 
«зе»)  значить   «появиться»,    что   не   соответствуеть   русскому 


258  '  1.  с.  пушкинъ 

сетну  машту,  туЬев>е  му  од  свих  л>уди,  оштри  разум  ал'  и  дрзак. 
^а  бех  злобан,  и  он  мрзаю).  Впрочемъ  тутъ  видно  подражанхе 
Трнскому  въ  выбор'6  придагательныхъ  дрзак^  злобащ  мрзак^ 
только  что  мрзак  не  передаетъ  русскаго  «угрюмъ». 

I.  52:  «стремглавъ  по  почте  одскакалъх>:  «к  ро§(1  пашаЬ 
од§и]за  86» — слова  перевода  значили  бы^  что  онъ  таикоиъ  пода- 
тель къ  почти!!  Также  неестественно  переведено  и  продолже* 
Н1е  разсказа:  «рак  ее  рга§1а(;  бшгбе,  8(аУ1,  па  р1аб  8Г(1се  тг(уо 
паУ1,  поуса  гас!!  —  1е1ек  (112с,  кап  да  сгп  ши  8Уапе  ре(ак».  Кто 
могь  бы  догадаться,  что  въ  основан1и  этихъ  словъ  лежитъ  сл^- 
дующ1Й  текстъ:  «и  ужъ  заранее  заваль,  приготовляясь  денегъ 
ради  на  вздохи,  скуку  и  обманъ».  Не  естественнее  ли  и  проще 
у  Одавича:  «и  на  пошту  хита,  жури,  ал'  у  напред  ве!!  се 
дури,  спремазуЬ  се  ради  пара  уздасима,  плачу,  свиме...»,  хотя  и 
зд^сь  вн.  «на  пошту»  было  бы  лучше  сказать  апо  пошти»,  а  по- 
следнее слово  «свиме»  м^шаеть  своей  безсодержательностью. 

I.  55.  Въ  конце  строФЫ  стихъ:  «81аУ1  8'  1рак  пе  дотакоЬ» 
совсемъ  лишняя  прибавка  Трнскаго,  причины  которой  н^тъ  въ 
русскомъ  текстЬ. 

I.  57:  «1ако  8р^еуаЬ  пагаь  сИт  —  и  этого  въ  подлиннике 
нетъ. 

I.  60:  а8пшп^е  8Шгу1Ь,  с1а  8ат  ^а  Щ  з'ипаЬ) — опять  лишняя 
прибавка. 

II.  5:  «Поступкомъ  оскорбясь  такимъ  все  дружбу  прекра- 
тили съ'ййкъ»:  с(2ат^е^а^^д  гагра^агуе,  ро1агп1ка  8уак  дао 
та1\)е».  Очень  сбивчивый  переводъ.  Лучше  я-  вмвбФкйН1нее  у  Ода- 
вича:  «налуйени  врло  тиме  прекидоше  дружбу  с  аиме».      ''**^  . 

II.  6:  «Привезъ  учености  плоды:  вольнолюбивыя  мечты,  духъ 
ПЫЛК1Й  и  довольно  странный»:  <(с1ос1]е...  ша$(е  га2(1гайепе,  го^о- 
Ъа(ап,  8ши§еп,  би(1ап».  Переводъ  очень  мало  похожъ  на  подлип- 
никъ,  рисуетъ  характеръ  Ленскаго  совсемъ  пе  такъ,  какъ  у  Пуш- 
кина. Уже  въ  I.  10  присвоено  псреводчикомъ  ОиЬгину  качество 
ого§оЬа1ап)>,  здесь  опять  Лепск1й  тоже  «го§оЬа*ап»,  а  настоя- 
щаго  значен1я  прилагательнаго  «го^оЬа^аш)  я  все  еще  не  знаю! 
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и.  11:  аему  не  нравились  пиры»,  переводчикъ  говорить  <хс[о- 
д1)аИ»,  т.  е.  (снаскучил»,  но  пиры  не  могли  Ленскому  наскучить, 
когда  онъ  въ  нихъ  не  принима^^ь  никакого  участья!  Кто  уподно- 
мочилъ  Трнскаго  къ  пирамъ  прибавить  еще  и  «охоту»  (1оу1)?  Какъ 
можно  простое  выражеи1е  «разговоръ  благоразумный»  переводить: 
«Ботзепс!  гагЬикал!»  (слова  с(с[отзепак»  тЛть  даже  въ  академи- 
ческомъ  словар'Ё)?  О  разговоре  сказано,  что  онъ  ане  блисталъ 
ни  ч}'вствомъ,  ни  поэтическимъ  огнемъ,  ни  остротою,  ни  умомъ, 
ни  общежипя  искусствомъ»,  а  въ  перевод'!^  говорится  о  томъ  же 
самомъ:  «тг(та  8гс1са  8(п1зе  (ато  (куда?)  Ьег  8Уе^  о^оза  р]е5- 
п1бкова,  Ъег  8Уе  т]811,  Шга  81ода  (острота  не  аострый  слогъ»!), 
Ъег  8Уе  ки§пзе  (что  такое  ки$о]а?  переводчикъ  понять  значеше 
слова  «искусство»  въ  томъ  же  смысл1^,  какъ  обыкновенно  упо- 
требляется сербско-хорватское  «искусство»,  т.  е.  опытъ!)  —  1г1 
тг(  8ато»! 

II.  12.  Безъ  малейшей  надобности,  все  6  чемъ  говорится  въ 
этой  строФ']^  относительно  Ленскаго,  присвоено  въ  перевод:^ — 
матери,  т.  е.  говорится  отъ  ея  имени!  Выходить  даже  не  совсЬмъ 
прилично,  что  именно  мать  намекаетъ  гостю  на  свою — дочку! 

II.  13:  «сперва  взаимной  разнотой  они  другъ  другу  были 
скучны»:  «^ес1ап  с1ги^от  догадан  з'е  /е  $1/  зЪогИ  тибла  оЬаь  — 
въ  переводе  не  сказано,  что  они  не  сошлись  сначала  всл^дств1е 
пхъ  разности,  зато  прибавлены  лшпн1я  слова  второй  половины! 
«Первый  каюсь  я»  относить  Пушыгаъ  къ  себ-Ь,  переводчикъ  же 
это  перехЫклъ:  «р]е8п1к  ,еащ  8е  1п2][»^м^я  въ  виду,  должно 
быть,  Ленскаго.  Впрочемъ  н  въ  II.  23  такое  1ке^!|||ц^чан1е  отъ 
своего  имени  въ  1  -мъ  лш^  переводчикозгь  перенесено  въ  3^-еЯмцо. 
Въ  начале  1 4-ой  стро4>ы  сказано,  что  даже  и  этой  дружбы  (т.  е. 
о  которой  говорится  въ  концЪ  предыдущей  строФы)  «н^гъ  межъ 
намп)».  Трнскн  же  начинаеть  очень  торжественно  общимъ  изре- 
чен1емъ:  •ГоЬга!1т§^уа  ргауо?  пе$1а»! 

II.  14:  лддя  мдг»  орудие  одно*  не  сл1дова.1д  въ  перевод'Ь  пе- 
ро1к1ывать  въ  «оги1\1е  ти  и.  е.  Напо-1еону»  Тгк  ЬпаЬи».  <^Намъ 
чурсгно  —  .;ико  и  см1;шно>*  не  даетъ  никакого  смысла  въ  пере- 
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т&хъ,  которые  когда-нибудь  сд^дались  рабами  страстей.  «Бла- 
женъ  кто  в']^дадъ  ихъ  волненхя  и  наконецъ  отъ  нихъ  отсталъ» 
иереведено  страпно:  «В1а2еп  ко^^  итхе  1зиЫ(  1  рге§ог)е(  петаг 
етуеь1  Что  значить  зд'Ьсь  «петаг  гтце»?  «Кто  охлаждалъ  лю- 
бовь разлукой,  вразЕду  —  злослов1емъ»  въ  переводе:  «11  ^е 
Ыа<1ап  (е  йеиагош  2а]ат  угаба»  для  меня  непонятно!  Какге  это 
«2епа11»? 

II.  20.  Въ  этой  строФ'Ь  представляется  случай  указать,  какъ 
переводчикъ,  придерживаясь  очень  некритическаго  внушешя 
южно-славянскихъ  стилистовъ,  старался  перед'1&лывать  суще- 
ствительный въ  глаголы.  Въ  подлиннике  читаемъ:  «всегда,  везд-Ь 
одно  мечтанье,  одпо  привычное  желанье,  одна  привычная  печаль, 
ни  охлаждающая  дам,  ни  долг1я  лтьта  разлуки^  и  т.  д.,  пере* 
водчикъ-перед'&лалъ  это  такъ:  «§уа§б]е,  уагйа  зедпо  8па1гг,  Ну 
]е  р1атеп  узебпоз  уа(г1  (этого  въ  подлиннике  н^тъ),  21Уот  ^еЦот 
2а  пзот  дгпе,  пе  оЫайще  8  да1еб1пе,  п!  йид  гагзЦ)  пе  8игЬг%д^.,.п. 
Такихъ  прим^ровъ  въ  перевод'!^  Трнскаго  много.  Ср.  напр.  III.  25: 
«сперва  тг(л,€слав{е  кольнемъ  надеждой,  тамъ  недоумгьньемь  изму- 
чимъ  сердце,  а  потомъ  ревнивымъ  оживимъ  ошемък  отаЬт 
пайот  пек  8е  дгуе,  пека  йгсуМ,  дгатгИ  Ьазе,  роИа  дабе  щщ 
гагШеттч.  Или  IV.  39:  «прогулки,  чтенье,  со«г  глубошй,  л-Ьсная 
пньнь,  журчанье  струй...  поцгьлуйу>,  а  у  Трнскаго:  <^8€^а^,  бНо], 
врага]  йобН,  ЫаЛщ,  впа1гг,  ЫЫт  вШа],..  ро1]иЫЬ  —  все  гла- 
голы. Противъ  этой  Фальшивой  теор1И  романтической  школы, 
'будто  бы  в^  славянскомъ-^слогЁ  ддлжедъ  преобладать  глаголъ, 
нужно  возстать  какъ  противъ  нехорошаго  прёдуШцценхя.  Какъ 
и  въ  другихъ  языкахъ,  такъ  должно  и  въ  славянскихъ  вл1Е&гво- 
вать  —  пмя  существительное!  Доказательство  па  лицо  —  пре- 
красный РУССК1Й  языкъ  Пушкина. 

II.  22:  «Ъ1ай111  з!  кпхи  ёидпи»  должно  быть  отражен1е 
русскихъ  словъ  с(тайныхъ  мукъ  отраду»!  а  с(8^^еио  та§1от 
хагаа^Цепо»  нередаетъ  «замену  тусклыхъ  Фопареп».  Значитъ 
8У^е11о  передаетъ  «Фонарь».  Безъ  русскаго  текста  я  бы  не  до- 
гадался. 
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слова  н'Ётъ.  Очень  неудобно  сказано  тоже  ъъ  конц'6  строФы: 
«ще  вгапА180пи  БНбпа  равта»  (порода)! 

III.  1 3:  «и  кот  пебп  дгог  12рге(1а1;  кгупа  ^зе1а,  с1оЪга  б^гаси» — 
опять  два  неологизма,  хотя  довольно  легкхе,  но  ненужные;  по- 
сл^дняго  выражешя  въ  подлинник!  н1тъ,  тамъ  сказано:  «не  муки 
табныл  злод'Мствхя  я  грозно  въ  немъ  изображу»,  о  <Iспотер^^  добра» 
не  говорится. 

III.  15:  слова  «везд*!  воображаешь  ты  приоты  счастливыхъ 
свидан1Й»  переведены  такъ,  что  я  перевода  не  понимаю:  «а  д1аЬ 
та§(е  шгак  (гпар!  Ба8(апка  ее  ^ас1и^иб^1>! 

Ш.  20:  «а  тгШвап  зухе!  оЪбшЬ — слово  «тг1уо8аш>  опять 
что-то  новое^  въ  подлиннике  все  просто:  «и  все  дремало  въ  ти- 
шинЪ,  такъ  и  у  Одавича:  «а  свет  спава  у  тишини». 

ГО.  2 1 :  «въ  необдуманномъ  письм'Ё  любовь  невинной  д^вы 
дышетъ»  переведено  не  совсбмъ  отчетливо:  «кгог  (е  сг(е  ф'еуо]- 
кше  пбуша  303  ]заЪау  с11§е»  —  можно  бы  думать  о  чертахъ  лица, 
не  о  письме,  зд'1сь  же  только  о  ттсъьЛ  р-Ьчь  идетъ. 

III.  24:  «одарена  воображенгемъ  мятежнымъ»  никакъ  нельзя 
передавать  словами:  «тз'ега  рипи  (1оЪ1  тЫг  г  ро]ата».  Что  же 
тогда  значило  бы  «мысли  и  понят1Я1>? 

Ш.  27.  Въ  строФ*,  толкующей  о  незнанш  русскаго  языка 
въ  дамскомъ  обществ!;,  прибавленъ  въ  перевод'!  стихъ,  преуве- 
личивающ1Й  упрекъ  дамамъ^  котораго  въ  подлинник!  к!тъ:  «йо- 
бхт  4идзоз  зуе  зи  У)е§1е,  *  ват  1г1й]гп  йа  гт  рЦейкуЛ 
-''ч   Ш.  28'11гробкая  любрчм^ю  значцтъ^'иЬау  гоЬа». 

ГО.  30:  «п^&вецъ  «Пировъ»  !1  ар^стг^  т(хЫЙщ^ъ  перевод*! 
къ  сожал1^н1ю  посл1^дн1я  слова  пропущены:  «ВагаИпзк!  1ЙЬ«(5е 
8Г(1са».  Какъ  же  можно  слова  «я  сталъ  бы  просьбою  нескромной 
тебя  тревожить»  переводить:  «Еуо  (1ги§  И  VоЛи  дтса  рак  1е  Ьо^от 
Ьга11,  китЬ.  Что  значитъ  «уойи  §гса»?  Должно  быть  перевод- 
чикъ  хот!лъ  сказать:  другъ  твой  въ  затрудненхи,  поэтому  обра- 
щается къ  теб-!  съ  просьбой... 

III.  31.  О  попытк'!  перевода  этой  строФы  упомянуто  уже 
выше  на  стр.  236,  и  зд-Ьсь  видно  стремлепхе  Трпскаго  избегать 


л*. 
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ро8(ир  П1  паз'шапзе  пет11о§1ап,  Ъгаёо,  пеЫ  оззеёапзи  (ийпе  Та^^е»! 
Мен^е  поэтично,  можеть  быть,  но  во  всякомъ  случае  естествен- 
нее переводъ  Одавича:  «Читаоче,  призна]  сада,  да  }е  добро  учинио 
^ев^ени^е  с  Тан>ом  тада».  Еще  одно  м^сто  въ  этой  строФ'Ь  вышло 
•неудачно  у  переводчика:  «враги  его,  друзья  его  (что  можеть 
быть  одно  и  то  же),  его  честили  такъ  и  сякъ»:  «рабе  2аУ18(  с1гй^ 
кода  бе8(о  пзе^а  021о§1а§1,  ко  §(о  вато  педгод  шойе.  (Нг(1)а  — 
Ьгйда)! 

IV.  22:  «ш  дозасШ  8Т1С1  йуога»  —  это  долженъ  быть  пере- 
водъ (для  меня  непонятный)  стиха:  «кто  не  наскучить  никогда»! 
Слова  же  «призрака  суетный  искатель»  отражаются  очень  бл1Ьдно 
въ  переводе:  «1акоу  ро]ау  песе  к  паша».  У  Одавича  по  своему, 
но  очень  свободно:  ссзато  нек  вас  понос  храни»! 

IV.  25:  «Бладим1ръ  сладостной  невол')^  предался  полною 
душой»:  «а  оп  Ъака{  Ьег  оЬ21га1зпЪ1  дгади  Ьоди]и(51» — я  нахожу 
вставку  прилагательнаго  ЪаШ  (почти  что  нахальный^  или  по 
крайней  м^р'Ь  спП}Сивый)  зд'Ьсь  совсЬиъ  неу&г1стной.  Какъ  можно 
такъ  назвать  любовника^  о  котораго  н'ёжномъ  стыд'ё  дал'Ёе  р^чь 
идетъ? 

IV.  27:  «мгновенной  дз'мы  легк1Й  сл'Ьдъ»:  «йа  тЛойиЬ  т1г1 
ст1е1а»  —  переводъ  мало  заачащ1й,  а  глаголъ  «Ш1п»  мало  упо- 
требительный. 

IV.  32.  Уже  раньше  (на  стр.  240)  сказано,  что  переводчикъ 
не  угадалъ  смысла  этой  строФЫ.  «81го§1  схепас  (неологизмъ!  вм. 
11рттикъ)'1Л№&ба1  бе  ш!  щ^ещц  ко]и»^  ^;шминаетъ  элепи,  о  ко- 
торой зд'Ьсь  рЬчь  идетъ.  Также  слова  «ргауо  (аЙ?^иЬуа  !гиЫ, 
епо  к1пй2а1,  кгшка  татх» — переводъ  неудовлетворительны€ГВ'^> 
доказательство  непонимап1я  русскаго .  текста  можно  указать  на 
переводъ  словъ:  «ничуть!  куда!»,  которымъ  выражено  отрицан1е, 
а  переводчикъ  спрашиваетъ:  «пеша  Г  з^ойе?»!! 

IV.  33:  «припомни что  сказалъ  сатирпкъ»  конечно  пе  значить: 
«гпда1ас  8е  паша  гида»,  еще  же  мен-Ье  «чужого  толка  хитрый 
лирикъ»:  «1ий)  йа  Ипк,  1и(1|а  (и^а»!  а  «унылыхъ  нашпхъ  риома- 
чеп»  нельзя  переводить  просто  «пе§о  па§  пага  рзе8П1к  ко^и». 
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переводчикъ  нехорошо  переведъ  «ргуп  оуа  пес1]е1)и»  (ошибку  по- 
вторидъ  Одавичъ),  а  такъ  какъ  именины  были  въ  субботу,  то 
онъ  долженъ  бъиъ  несколько  дальше  внести  въ  переводъ  слова 
«даиак  рпзе»,  что  конечно  все  не  такъ.  Приглашенхе  гласило  на 
самый  день  именянъ. 

1У.  50:  «У1ек  Мепгка  да  ]е  1е2к1Ь  |а<1а  зИка»  —  это  неверно. 
Он'Ёгинъ  отзывался  скептически  не  о.жеиах'Ъ  и  непродолжитель- 
номъ  времени,  когда  еще  д'Ьвица  въ  нев^стахъ,  а  о  «домашней 
жизни»  супружеской,  стало  быть  слово  <х2еп1к»  не  годится. 

IV.  51:  «кто  все  предвидитъ»:  вко^  зуе  Бсхевза»^— не  вполнб 
соотв'йтствуегь.  Неточно  переведены  така^е  стихи:  «кто  вс^  дви- 
женья, в&к  слова  въ  ихъ  перевод'^  ненавидитъ»:  ^гпциб  §(о  ]е 
УЗега  613а,  §1;оио  1!  8а  дуо8(габеп]а)>. 

V.  2:  «копз  баVЫпЬ  —  опять  необыкновенное  слово,  даже 
въ  академическоиъ  словаре  н1тъ  другого  прим'Ьра,  только  ссылка 
на  словарь  Бука  Карадашча ! 

У.  3:  «1  ко1]епаЬ  аш1е  ашог»  для  «прогулки  тайный  въ  са- 
няхъ»  дало  переводчику  поводъ  блеснуть  оригинальностью  и  упо- 
требить опять  слово  хотя  и  хорошее,  но  мало  изв'1стное! 

У.  4:  «крещенскхе  вечера»  не  сл'Ёдовало  въ  перевод-^  огра- 
ничить однимъ  днемъ:  «иг  Ъодоз'ау,  и  код  обг». 

У.  5:  въ  перевод'Ь  пропущено:  «младой  двуропй  ликъ»:  «прах! 
И  шзезес  Иер!»  (ожидаемъ  «т1ад1>>). 

У.  7.  Въ  конд-Ь  строФы  нехорошо  переведено:  ттШ  1 81аг)), 
•^;4|Чь  вдвПС^олько  о  сд^^ршс^хъ.  0^и8б^$у  повторилъ  и  Одавичъ. 

У.  9:  Народное  пов1&рье  о  лун*!  не  сов^игь  точно  переве- 
дено, оно  не  стоить  въ  связи  съ  сл-Ёдующимъ  потомъ  пов'1рб8иъ« 
«2гса1ош  81  шзезес  Ьуа1а»:  «на  м*сяцъ  зеркало  наводить».  Это 
одно  и  отд-Ьльно.  «Ыош  опа  1ако  Ы1а,  1и2п1  ш]е8ес  иЬуа^Иа» — 
эти  слова  не  должно  было  связывать  съ  «8П1е§  2а§кпрЬ>.  За^съ 
начинаетъ  новый  разсказъ.  Слова  «18(:ош  опа  1ако  ЬИа»  вообще 
лишняя  прибавка,  въ  подлиныик-Ь  говорится:  «но  въ  темномъ  зер- 
кал'Ь  одна  дрожитъ  печальная  луна».  Къ  типичному  вопросу 
«какъ  ваше  имя»:  «како  V  1те»  не  следовало  прибавлять  въ  пе- 
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У.  34:  аовъ  ыодча  тклопвмся  ей»:  ошибке  ^о^  &е 
нельзя  назвать  яэншньшъ  переводонъ!  Не  хорошо, 
реведево. 

V.  36:  «сос*дъ  соцнгь  передъ  сосЬдомъ»:  «8и5^ей , 
81»,  асо1гЬть»  здйсь  не  значить  «храп'Ёть»  какъ  во  си1 

У.  36:  агйрЫет  уаш  га)!  ш!  ге^ке,  (оИ  беа(о  I 
гагоа  зе1а>  йгп21уо  ^Бе^по»  —  гораздо  понятнее  для  : 
оодлввжва:  «рйчь  веду  въ  коегъ  стро«агь  а  стоа 
пврахъ,  о  разныхъ  кушавьяхъ  н  пробкахъ»... 

У.  39:  од-Ьвиды  чинно  едва  за  блюдечки  взял 
баде  Ьа§  га  (]г2ке»  —  »то  не  то,  что  въ  подлинник 
чнкъ  новечыо  не  ввдалъ  русосаго  обычая  пять  чай  изъ  блюдеч  . 
Въ  3-еыъ  стих1  слово  ао(г2ке»  опять — лакомый  кусокъ  для 
реводчика,  потону  что  оно  очень  р^ко  употребляется,  собстве 
■о1г^1о».  Не  хорошо  сказано:  йй1еуе  ризИу  гиш  1  Ёа^е»,  въ  и 
лвнник^  ае  даиы  или  девицы,  а  мужчины  покидаютъ  вчашкв 
роноиъп. 

У.  41:  «чета  лелькаетъ  за  четой»:  «ига  (е  11  дто^е  шипе»— 
переводъ  мен'Ье  понатенъ,  Ч'1иъ  русский  текстъ,  а  что  заач1^^ 
въ  стих'Ё  12-011ъ  «рора(  Ьп^е»,  этого  уже  я  совсЫъ  не  знаю. 

V.  44:  «Ов'Ёгинъ  съ  Ольгою  пошелъ»:  «А  Оо|е^п  пашаЬ. 
ЬгИ  роге(1  01^6  ргоЫпЛаИ»  —  этотъ  глаголъ  мн^  не  нравится^ 
а  бы  ве  вводилъ  его  въ  тавцовальвый  залъ!  Въ  коац^^  строФЫ 
пропущево  въ  переводЬ  существевное  слово — котильонъ! 

-"'■.  У1.  У.-'Яепя  въ  аошщк^  пр^^^о  сказано:  яОн^гваъ  ной: 
одянъ  у^ха1ъ  спать  дшой»,  аереводчикъ  по]вв1а4^  зд^сь  блес-. 
нуть  оригинальной  фразой:  «8ат  0в]с§10,  пебо  уШа1,  оЛчей^^ь^ 
кис!  &рауа(»! 

VI.  3:  «ёоЪо1  б1га5аи  2а&|Ъо1ая — этого  стиха  въ  подлинник-Ь 
н-^тъ,  кажется  иы  ииъ  обазавы  р-1ико  употребляемому  слову 
к^оЬоЬ,  выташ,енно>1у  взъ  словаря! 

VI.  9;  «То  8*  ^аспи  гаёпгаба,  аИ  Ъгго  §;п^еV  пад^аса»  — 
этого  въ  подлиннпк*  я4тъ,  о  гн^вй  не  говорится,  сказано  тсико: 
«съ  перваго  движенья»,  стало  быть  а  «га^шэ^ба»  и^тъ  основан1я. 
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У.  34:  «онъ  молча  поклонился  ей»:  «тибке  ]0}  ве  родгЫо^ — 
нельзя  назвать  изящнымъ  переводомъ!  Не  хорошо,  думаю,  пе- 
реведено. 

У.  35:  «сос^^дъ  сопитъ  передъ  сос^^домъ»:  «зиззеА  Нгбе  8и8]еда 
зЬ>,  «соп'Ёть»  зд^сь  не  значить  «храп']Бть»  какъ  во  сн'б. 

У.  36:  «2ар1е(5ет  уаш  га<1  ш!  ге(1ке,  (оИ  бе8(о  р1Г  1  8Уе1ке, 
гагпа  зе1а,  йгиШо  йе^по»  —  гораздо  понятнее  для  меня  текстъ 
подлжншша:  «рг1чь  веду  вгь  конхъ  етроФохъ  я  егок1ь  же  часто  о 
пирахъ,  о  разныхъ  кушаньяхъ  и  пробкахъ»... 

У.  39:  од'1вицы  чинно  едва  за  блюдечки  взялись»:  «базпе 
ба$е  Ъа§  га  (1г2ке»  —  это  не  то,  что  въ  подлинник]^,  перевод- 
чикъ  конечно  не  видалъ  русскаго  обычая  пить  чай  изъ  блюдечскъ. 
Въ  3-емъ  стих^^  слово  ао(г2ке»  опять — лакомый  кусокъ  для  пе- 
реводчика, потому  что  оно  очень  рбдко  употребляется^  собственно 
«о(г21(о».  Не  хорошо  сказано:  «сИеуе  ровИу  гит  1  ба§е»,  въ  под- 
линник^^  не  дамы  или  девицы,  а  мужчины  покидаютъ  «чашки  съ. 
ромомъ». 

У.  41:  «чета  мелькаетъ  за  четой»:  «ига  (е  И  йуозе  шипе»  — 
переводъ  ыен'Ье  понятенъ^  ч^мъ  русск1й  текстъ,  а  что  значить 
въ  стих'Ъ  12-омъ  «рорп!  1опзе»,  этого  ужо  я  совсЬ|ъ  не  знаю. 

V.  44:  «Он'Ёгинъ  съ  Ольгою  пошелъ»:  «А  Оп]е^п  пашак 
ЬгП  рогей  01§е  рго1апЛаН))  —  этотъ  глаголъ  мн4  не  нравится^ 
я  бы  не  вводилъ  его  въ  танцевальный  залъ!  Въ  конц'Ь  строФЫ 
пропущено  въ  переводе  суп^ественное  слово  —  котильонъ! 

""^  У1.  У/^тя  въ  по^дщщк^  пр^2рто  сказано:  «Он1Бгинъ  мой 
одинъ  у^^халъ  спать  домой»,  перевсдчикъ  гоамошй^  зд-кь  блес-. 
путь  оригинальной  Фразой:  «8ат  Оп]о§1п,  пеёо  (/Ш(и^  оЛ^е1йь>^е 
кис!  врауаЫ 

VI.  3:  в§оЬо1  81га§ап  2а§оЬо(а» — этого  стиха  въ  подлинник* 
н-Ьтъ,  кажется  мы  имъ  обязаны  р4дко  употребляемому  слову 
«ЗоЬоЬ,  вытап^енному  изъ  словаря! 

VI.  9:  «То  ^й,  2аспи  га^пгаба,  аИ  Ьгго  8ще\  пас^^аса»  — 
этого  въ  подлпнник'Ь  н'Ьтъ,  о  гн-Ьв*  не  говорится,  сказано  только: 
«съ  перваго  движенья»,  стало  быть  и  «га^пгаби»  уётъ  основан1я. 
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та)а,  1е2ко  Ш!  ]е  п]а)  8е  дотК,  1е2ко  т!  ^е  итЦе  пот1».  Всего 
этого  въ  подлннвк^  н'Ётъ,  не  говорится  о  трудности  поэта  при- 
мкнуть къ  новому  направлен1ю,  а  напротивъ  о  нежедав1и  его 
продолжать  по  прежнему,  шалить  риомой  и  т.  д.  Въ  связи  съ 
этимъ  не  все  вйрно  сказано  въ  строФ"]^  44-ой.  Напр.  «а1  ш! 
Ш}ат  пас1а  ^пе,  пат1ги  ш!  поуе  бпге»,'  совс^мъ  не  то,  что  ска- 
зано поэтоиъ:  «для  п^^&ы{съ  (т.  е.  юныхъ  желан1й)  н1^тъ  мнЬ  упо- 
ван1й,  а  старой  мн'б  печали  жаль». 

Л^1.  46:  апростите-жъ,  с1ни,  тк^  дни  мои  текли  въ  глуши» 
вельзя  переводить:  «$  Ъо^от  1иН^  дф'е  и  Майи  дпе  8ргоуо(1Ш» — 
такой  романтики  въ  жизни  поэта  почти  и  не  было,  мен'Ье  всего 
можно  о  годахъ,  прожитыхъ  на  югб  Росс1и,  говорить:  простите 
рощи\  И  Одавичъ  не  понялъ  слова  «с^ни»,  но  все  же  лучше 
^лади»  ч^мъ  1игг. 

У  П.  2.  Прелестные  стихи  этой  строФЫ  переведены  не  со- 
вс^мъ  удачно,  напр.  «зкЪо  §(о  ш!  в'  (1и§е  до]т1о  совс^мъ  не 
идегь  сюда.  Нехорошо  также:  сгтг(уе  ш!  ве  с1а§е  (абЬ. 

У  П.  10:  «изнывая  не  долго  плакала  она»:  <ше  бе  опа  ро  Щ 
18(03  р1ака1;  т]еп» — тяжелый  переводъ. 

УП.  12:  «1ек  Ш  Тапза  ро12рга1Ь  —  зд^сь  словечко  «1ек» 
(только)  нарушаетъ  смыслъ. 

УП.  18:  «въ  воскресенье»  не  значить  «па  игкгв» — этотъ  не- 
досмотръ  не  повторяется  у  Одавича,  н^тъ  его  ни  у  Димитровича. 

УП.  38:  «рго(5  зе  пзхта  кгаз  Видага» — это  конечно  опечатка 
^■^вц.  «ВиЬшА  (бухарцы)^  ..^^         ^^^ 

У  П.  46:  «и  что-то  бл'^днс^  ж  худой»  {виол^  Татьяну  ея 
подруги  и  родственницы):  «Ы1ес[а,  зиЫ  као  {г$кау>  —  чёрбЯу{>ъ 
много  и  съ  порицан1емъ  сказано! 

УП.  47:  «Потомъ,  въ  отплату  лепетанья,  ея  сердечнаго  при- 
знанья умильно  требуютъ  он*»  переведено  такъ,  что  я  не  пони- 
маю всего:  «I  (1а  8^  а2с[а,  шаН  га  прН,  шагИе  8е  опе  Тап]!,  пек 
1Ш  кайе  згйса  ЬоИ».  Что  тутъ  мать?  Такъ  и  въ  следующей  строФ-Ь 
(48-ой)  непонятны  для  меня  слова:  «ит  8гато11  та^ке,  о1се>>  вм. 
русскаго:  «не  улыбнется  темный  умъ». 
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ведено  это  такъ:  «§0(5,  тиб  зато  ра  Ый  рговр!!».  Это  уже  — 
черезчуръ  оригинально! 

УШ.  19:  «не  сжала  даже  губъ  она»  переведено  безцнЬтно: 
«пета  па  11)03  ро^^Шсуа»,  гд^  рош§Ц|  конечно  —  неологизнъ. 
Не  хорошо  сказано,  что  у  Татьяны  не  видна  ипекас[а$п]а  ^е{па 
Ли&а».  Кто  говорить,  что  душа  ея  из&гЬнилась?  Изм'ёнилось  только 
поведенхе. 

УШ.  2 1 :  тгпа  ртбхпа,  8па  ти  шИ^е  Ъип!  иг  поб  ^1ауп  зпепи^ 
Лозпт.  Едва  ли  это  удачный  переводъ,  гд'Ь  слово  сгзап»  значить 
не  то  сонъ^  не  то  мечта.  Слова  подлинника:  «Бъ  какомъ  онъ 
страпшомь  си1!  что  шевельнулось  въ  глубин']^  души  холодной  и 
л'Ьнивой»  переведены  такь:  «Ка  §(о  Г  ши  зе  даЬ  12рпеб1?  Ы1о81 
11  80  козпи  1гота?»  Признаться,  и  зд^сь  мн^&  понятн'Ёе  слова 
подлинника  ч'Ьмъ  перевода.  —  Въ  сл^Ьдующей  строФ*,  прекрасно 
рисующей  состоите  души  Он^гина^  когда  онъ  очутился  наедин'Ё 
сь  Татьяной,  вь  переводъ  внесены  слова  совс&мъ  ненужныя: 
«угрюмый,  неловк1й  онъ  едва-едва  ей  отв^^чаеть»:  атгк  1 1€с1еп^ 
пеокге1ап  зейуакоз'и  од^оуогЬ.  «Голова  его  полна  упрямой  думой. 
Упрямо  смотритъ  онъ»:  «1  1;уг(1од1ау  ваш  зе  топ,  эпийЦа  т18Н, 
батг  ф1ап,  кгаЛот  рагг,  угеЪа  па  п]и».  Какая  куча  глаголовъ! 

УШ.  28:  «Объ  немъ  она  во  мрак'Ь  ночи,  пока  МорФвй  не 
прилетитъ,  бывало  девственно  грустить,  къ  лунЬ  подъемлетъ 
томны  очи»:  «2а  пз1т  опа  С1е1е  пос1  дгатгИа  ^е  ргггазИсот,  1о- 
1  -•*.*^  тИа  8е  Ьегвашсош,  у иЫ1а  ^а  81га81пот  шос!».  Въ  перевод*  луна 
11ропуп:](ан&,'^что  едва  ли  ш)зролительно  ^ъ  виду  бывшаго  очень 
романтическаго  настроен1я  Татьяны — девицы,  но  зато  внесены 
слова  для  меня  непонятный:  «^агахНа  ^е  рг1га8Псот».         '**'^ 

УШ.  29:  «Въ  дожд'Ь  страстей  они  (т.  е.  юныя  сердца)  св*- 
ж^ють,  и  обновляются  и  зр1ютъ»  —  въ  перевод'Ь  это  сказано: 
«8г(1се  ЪггсИ,  Ъгекпе,  Ъщг,  парирг  зе  1е  ргосуай».  Можно  ли  это 
назвать  переводомь? 

УШ.  31.  Она  (т.  е.  Татьяна)  его  (т.  е.  Он-Ьгина)  «свободно 
дома  принимаеть,  въ  гостяхъ  съ  нимъ  молвить  слова  три»:  «п1 
8'  па  с1о§1а  08УГ*а1а,  зейта  коз'и  8  пзхш  йа  81оуЬ — переводъ  нехо- 
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ступиа  я»:  «11дас1оЬ  8е  га  ргьака»  значило  бы  «за  перваго 
встр'Ёчногох) — чего  поэтъ  не  хог]^лъ  сказать.  «Въ  вашемъ  сердцгь 
есть  и  гордость  и  прямая  честь»:  «II  уа^о]  Ьо  ша  V^а8^^  уеИк 
ропо8,  до8(а  ба81Ь  —  не  одно  и  то  же. 

УШ.  48:  «кой  кибе  паз  зуозад  бека»  —  лишняя  вставка. 
«Давно-бъ — пора»:  «йаупо  Ы1о,  уе6]е  Ьога» — не  совсЬмъ  точно. 

УШ.  49:  «Дай  богъ,  чтобъ  въ  этой  книжк]^  ты  для  развле- 
ченья,  для  мечты,  для  сердца,  для  журнальныхъ  сшибокъ  хотя 
крупицу  могъ  найти»:  «Ьо^  Ы  с1ао,  (1и§а  зуака  па§1а  па<11  8]азп111 
ггака,  гаЪаука  з!  роуод  шш»  —  въ  перевод'^  не  все  сказано. 

УШ.  50:  «я  съ  вами  зналъ  все,  что  завидно  для  поэта»:  «^(о 
ш!  уШ  гаух^заЬа  уа§е  81аУ)е»  —  не  совпадаетъ. 


Не  вс^  м^ста  зд']^сь  перечислены,  гд1^  можно  по  той  или 
другой  причин^^  возражать  и  не  соглашаться  съ  переводомъ 
Трнскаго^  но  уже  изъ  приведенныхъ  прим'Ьровъ  видно,  что  воз- 
ражен1я  здЬсь  совсЬмъ  другого  рода,  ч'Ьмъ  у  Димитровича.  У 
второго  переводчика  такъ  и  слышится  поэтъ,  съ  трудомъ  обуз- 
дываемый чужимъ  текстомъ,  чужимъ  ходомъ  мыслей.  Ему  стоить 
много  усилш  повиноваться  подлиннику,  на  каждомъ  шагу  щеко- 
четъ  его  собственное  творчество,  онъ  хотЬлъ  бы  прибавить  что- 
нибудь  отъ  себя,  передать  то  или  другое  искусственн'Ье,  поэтич- 
н'Ье,  ч'Ьмъ  у  русскаго  поэта  сказано.  Это  конечно  не  хорошо,  пе- 
реводъ  Трнскаго  перещегаЛ1?лъ  Пушкица,  но  не  въ  хорошую,  а  въ 
дурную  сторону.  Жаль,  что  переводчикъ  саиъ  не  зам']^тилъ  этого 
недостатка  или  лучше  сказать  этого  излишества  въ  своеиъ  во 
всякомъ  случа*  очень  почтенномъ  труд-Ь.  Справедливость  тре- 
буетъ  при  этомъ  заметить,  что  мнопя  изъ  гЬхъ  строФЪ  подлин- 
ника, гд*  переводчикъ  сум'Ьлъ  воздержаться  или  же  гд'Ь  самъ 
руссшй  текстъ  не  вызывалъ  его  краснор'Ьчхя,  переведены  дМ- 
ствительно  превосходно.  Я  могъ  бы  привести  много  прим'Ьровъ 
образцоваго  текста  въ  перевод'Ь  Трнскаго,  но  я  по  невол-Ь  дол- 
женъ  ограничиться  двумя -тремя  примерами: 


'♦  *  »ч^ 
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I.  56, 


КдЕъ  бтххо  вшп  тхь  ткшазтжш) 
Шсжть  помы  о  ^фугй■ъ 
К1ЕЪ  толлво  о  об61  сик4гъг 


Ро1]а,  1ве  ее  вШ  шов. 
КЕСвапц  шеям  ^ж  аск1», 
§1о  Ов)е^  рокшдеш. 
2а1о,  Ьп1е,  ко)  ше  Мце^. 
Кед  юе  па  жпе1  иЛш1  шяа)А, 

ТН  вт  )ж  Ю  Джков.  ИЬ«. 

I  не  1тгА1 1/Л  Ъех  ёмг,  ^      ^ 


§Ш11  ^  Бт^п  тВкш  ^Окп. 

5(топ1  р5€аБ^  '>  огия'.чи»^- 

и.  23.      Всегда  скрглш,  всегда  ъ^^^^}^::ъ:|^. 
Всегда  Еакъ  ттро  в^^оела, 
Какъ  Ж1знь  поэта  11]>остохт>ша. 
Какъ  поц1д]гй  хюбв!  миа. 
Глаза  какъ  небо  голубые, 


г 
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Улыбка,  локоны  льняные, 
Движенья,  голосъ,  легк1й  стань, 
Все  въ  Ольг]^...  но  любой  романъ 
Возьмите  и  найдете  в^^рно 
Ея  портреты  онъ  очень  милъ; 
Я  прежде  самъ  его  любилъ; 
Но  надо'Ёлъ  онъ  МНЕ  безм'Ёрно. 
Позвольте  меЬ^  читатель  мой, 
Заняться  старшею  сестрой. 

Уаг^  вкгошпа  ро81и§п1са, 
Еапо  20га  тевек  зе, 
Еапо  рзевшк  —  Ыайепка, 
Еапо  с]е11У  зЫка  8Уа  ]е, 
Мойге  об!  —  пеЬо  тейго, 
21а(па  кова,  11§се  ле(1го, 
Рокге*,  ровпуеЬ  1  ^1а8  р11от  — 
8уе  д'  и  01§е...  епо  1 1от 
Пхоги  тат  У1егпе  зИке 
П  гошапи  та1  пе  зуакош, 
2а  щош  §ог)аЬ  1  ^а  1акот; 
А11  до$1;  з'е  п^епе  Ике. 
Р^е8шк  2еи,  да  1г\е&е 
Кбег  8^а^^^и  па  о^1е(1е. 

^•^        Ш.  16.      Тоска  любви  Татьяну  1;рнитъ, 

И  въ  садъ  идетъ  ьва  грустить,  - 
И  вдругъ  недвижны  очи  клонить 
И  лЁнь  ей  дал'1^е  ступить: 
Приподнялася  грудь,  ланиты 
Мгновеннымь  пламенемь  покрыты, 
Дыханье  замерло  въ  устахъ, 
И  въ  слух*  шумь,  и  блескъ  въ  очахъ.. 
Настанеть  ночь;  луна  обходить 
Дозоромъ  дальшй  сводь  небесь. 


,.1" 
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И  соювей  во  мгхЁ  древесъ 
Напевы  звучные  заводить. 
Татьяна  въ  темнот!  не  спить 
И  тихо  съ  няней  говорить: 

Уг(от  ваша  №ао  кгоб!, 
Nа  бгдси  ^о^  (еШ  ^аШ, 
11  ]ейв,п  ра(  зроЗи  оИ^ 
Прапз!  ве,  оЪегпаШ: 
бгпШ  Ь(]е§е  с1а  ^о^  рокпн, 
ОЬгаг  и  Ну  р1атеп  Ьокпи, 
Рге81а(1е  ^о^  зара  Ы(;га, 
ПЬо  §ит1,  око  (Ига... 
Во^е  110(5са;  т]е8ес  Неуа 
8узе(;1о81  пеЪи  ро  окги^а, 
А  а  (апшот  81ауи^  крт 
П  8]е(ап  81  ^1а8  рорхета. 
Ка  об!  ^о^  8ап  8е  пе  (1а, 
8  с[ай^]^от  в!  пеб  гагеда: 

1У.  14.      «Но  я  не  создавъ  дхя  блаженства: 
Ему  чужда  душа  моя; 
Напрасны  ваши  совершенства: 
Ихъ  вовсе  не  достоинъ  я. 
Поверьте  (совесть  въ  томъ  порукой), 
Супружестц^^намъ  будеогъ  мукой. 
Я  сколько  ни  любилъ  бы  васъ, 
Привыкнувъ,  разлюблю  тотчасъ; 
Начнете  плакать  —  ваши  слезы 
Не  тронуть  сердца  моего, 
А  будутъ  лишь  б'Ёсить  его. 
Судите  жъ  вы,  кашя  розы 
Намъ  заготовить  Гименей 
И,  можетъ  быть,  на  много  дней»! 
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Шеват  уг8(ап  Ыа2еп  ЬШ, 
Кепиши  81  да§а  Ыед1т, 
§уа  уат  кгаз  те  гяЪхЛ  тШу 
ТоГ  уав  упейпе  за  пе  тпейхт. 
У]еги]1е  т!,  зухев!;  ш!  уеН, 
II  28  Ы  86  2а8  аге!!. 
ЬзаЪю  Ь*  уаа  упете  та1о, 
Тас1а  Ъх  ш!  до<11)а1о; 
Уа§е  Ъ'  око  гарккаЬ, 
А  8  аЪ  зига  пе  Ы  згебе^ 
Воз*  Ьх  1ейа  ЪИо  уе<5е* 
8и(11;е,  Ы  Г  пат  сухебе  суа1о 
-    Ка  1;от  ри1и  ухек  пат  сш? 
Ргейи^  Ьх  ее  ухек  Щ  ухо. 

Для  сравненхя  съ  русскимъ  текстомъ,  каждому  русскому  чита- 
телю легко  доступнымъ,  приведу  еще  несколько  удачныхъ  строФъ: 

1У.  19.      Еас1а  §хЬат  пеогедсе? 

§(0  <1а  рз'езпхк  зте!  Ц|  §гпе? 
Н1)едоЬ  гей  тхто^ейсе, 
К1еуе1;е  уат  пуе  сгпе, 
Ео]а  1а2]а  пх)'  пагаз1а 
8а  дги^оуа  ^а(1па  тазк. 
Карадаза  (еЪе  тпбе, 
2а  (оЪ^ош  4а  4:ер  зе  уи^е. 
П  кок  пат  ро§1ец]ака 
Nета  кгре,  йги^  84о  пе  Ьх 
Ргх§ю  зе  апх^и  1еЬх 
Кепаитсе,  зуе  1о  з1аЬка... 
1пабе  1:е  йа§1о  §<;и]е, 
Кайо  Ьга1;от  гуа*  зе  биз'е. 

V.  19.      81херх  Тапза  1е  зе  зШ 
РоЬзеб  Ьг2е,  пе  йа  пода; 
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ОЬоп  8е  1е  йа  СУ111, 
Еако  Ь'  ЫеЫ:  пета  (о^а. 
вгипи  Еу^еп  (о}  па  уга1а, 
8ра21  дга^Ъа  бас1поуа1А, 
8ра21  й1еуи,  обг  раг!, 
^артоЬоШ  8Уак1  тап. 
Еор1(а  81 1  гешсе 
Кипйгау  гер  1,  ко^^  21пи, 
Кгуауп  81  зег1бта 
Кодоуе  в!  1  диЫсе 
П  щи  реге,  ргеко  Ьгода 
в1а8  зе  ба]е:  то]а,  то] а! 

VI.  17.      2ат18и  ве,  8кип^^  уг1о, 

8  т11ка  01^6  вау  ]е  §епи1;, 
81ерти1;о  ши  пе  с1а  рт1о 
81по(5шси  П1  врошепи!; 
М18и:  1дет  вразК  йга^и, 
К]е2ши  де  пе  Лат  угади, 
МПз'ет  Ьуак,  и2д1ва]а 
Ба  ]а|  згйса  угав  ораза  — 
Сгу  з'оз  зайа,  рге21гапза 
8(п1к  йа  Иега  1об1,  8и§1, 
Заууе  да,  су1е1;  вкгЫзиё!, 
Тек  ве  йо81;о  га2СУзе1апза. 
То  (оИко  кап  йа  уеИ, 
Ва  ве  вкоЪ!!;  в  йш^от  ^еИ. 

VII.  1.      8ипсе  дгуе,  Ь]е21  21та, 

8п1е5  ве  в  дога  *аи,  кгауТ, 
Ми(шт  1ебе  ро(ос1та, 
Ь1Уайе  пат,  п]1уе  р1ау1. 
Ва(1о8{;пш1е  вт1е§кот  вге^а 
РгоЦес^е  в!  пагау  8Уе1а; 
814  е  пеЪо  у  ей  ве  ЬИв^а, 
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богот  (1гуЦе  уебе  Из^а, 
Его2  Шбе  86  2гаке  кгхеве, 
А  па  ро1]8ко  рбе1а  сУ1е(5е 
12  1п1ке  81  тагпа  Небе. 
N121  8и§е,  §агепе  8е; 
8(а(1а  Ъ1е]е,  дапак  ди1]1, 
N0(1)0  ро]и  уе<5  в1ауиЦ1. 

У II.  23.      Вегко^  пок(а  игегака 
Вуак!  1181;  ^о^  рока21Уо: 
Ргоикош  ^е  (акуШ  гпака 
ВауИа  86  Тапза  21Уо. 
У1с1]б  йгкёис,  8  ко]е  т18и 
Nок(;^  8а  86  а  1181;  (1811, 
2а§(о  8ад11;  пе  Ыхб  18(0, 
вйЗб  V  и2  р18са  рпЦ  зе  рп81о. 
Рабе  хуе^Уб  о1оукб  8в 
Тц]  1  опс1зе  стЫ]  падз'б, 
Бу^епоуа  диба  8Уас1зб 
NеI1аитсе  ойазе  86 
Ве8]ед1сот,  кг$1а  Икот, 
КуаказИш  И  ири111кот. 

VII.  51.      Nа  р1б8  ^о§  ^и  уой!  8геса, 
Ти]  1)е8коЬа  1  врагша, 
Йатог  §1а8Ьб  1  8^а^  8У1еса, 
Уг^гуа,  угбУа,  ргаЬ,  уги(51па, 
Во§а1;  пакК  ^овроф'ка, 
I  ёагбпа  ши^ка  Иса, 
2агабп1ка  ко1о  вза^по, 
Кагко^з'б  1т  вг^си  1;а]по. 
Угкобб  86  §12(1е1т1, 
Ро  Ье281;1(1пи  оЬ^ба^и 
ОбаИпот  йа^гК  гпа^и, 
А  ко1Г)1с1  уга^иИп! 
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II.  2 1 ,  а  род  му  се  мисли  выо  (био)  IV.  11,  н>ен  се  уздах  другом 
вио  (био)  II.  30,  над  аоме  се  *Ье-ьо  вуо  (та' о)  V.  10,  он  се  кра] 
н>е  клиз'о,  вио  (та'о)  V.  44,  рани  ветриЬ. . .  да  зе  еио  (это  соб- 
ственно глаголъ  в'&ять,  но  для  риемы  это  безъ  различхя:  био) 
VII.  7,  веЬ  облаке  север  вио  (отъ  глагола  вндата  =  преследо- 
вать: та'о)  VII.  29,  нос  и  плейа  з'  у  вис  вио  (био)  VIII.  15;  за 
чашом  }е  песме  в^иа  (заносила)  VШ.  3,  у  ал  буме  речи  У  вила 
(говорила)  II.  33,  што  с'  леподци  каквод  вила  (свила)  I.  37,  ту 
се  машта  даче  вила  (мила)  I.  55,  пена,  што  с'  на  н>ему  вила  (за- 
добила)  IV.  45;  кодима  сте  песме  вили  (мили)  III.  27,  и  венце 
им  веЬ  су  вили  (мили)  П.  21,  що]  су  се  звуци  ^ли^мили)  I.  57; 
речи  што  се*  туна  виле  (силе)  Ш.  41.  Не  лишнимъ  считаю  на- 
рочно упомянуть,  что  у  Трнскаго  ни  въ  одномъ  изъ  приведен- 
ныхъ  прим^ровъ  иЬгъ  риемы  отъ  глагола  вити. 

Еще  чаще  употребляется  переводчикомъ  въ  рием'6  сложный 
глаголъ  «свити  —  свщати».  Приведемъ  и  зд^сь  почти  всЬ  при- 
меры: а  да  ли  га  среЬа  свща  (добида)  I.  36,  и  на  воду  над  се 
сви^а  (си]а)  I.  47,  месец  светлеет  на  свет  сви)а  (изввда)  III.  16, 
чекам  буру  да  се  сви]е  (скриде)  I.  50,  ко  не  може  с  н>ом  да 
сви^е  (скри]е)  I.  58,  над  подглавник  мод  се  свще  (виде)  Ш.  31 
п.  Т.,  кад  се  поной  сви^е  (^ев^ени^е)  III.  45,  кад  се  ноЬца 
сви^е  (низе)  II.  22,  као  вихор  кад  се  сви,)е  (еще)  V.  41,  неког 
опет  ыиье  свще  (би]е)  IV.  36,  у  веке  се...  друшто  сви^е 
(комшизе)  II.  34,  ал'  кад  младо  срце  свще  (ли]е)  VПI.  29; 
да  с'  пред  н>епе  ноге  свщу  (визу)  I.  33;  у  балове  за  сам  свио 
(походио)  I.  30,  кад^^их  е  врста  перо  свио  (ти'о)  I.  59,  а  кад 
вихар  што  ме  свио  (лио)  I.  59,  ког  би  сладак  тренут  свио  (бйо) 
П.  1,  ал'  таз  ™то  303  срце  свио  (био)  III.  10,  бол  што  му  зв 
душу  свио  (био)  III.  31  п.  Т.,  па  у  з'аду  што  ме  свио  (ти'о) 
IV.  35,  светила  му  чарз'е  свио  (ти'о)  V.  9,  коз'е  од  свуд  снегз'е 
свио  (снио)  V.  11,  кош  снег  н>ушка  што  га  свио  (чпо)  V.  2,  брег 
и  поье  снег  зе  свио  (поравпио)  V.  13,  селу  где  га  занос  свио 
(био)  VI.  40,  и  у  том  га  санак  свио  (ти'о)  VI.  23,  сред  свег  кала 
што  нас  свио  (мио)  VI.  47,  ал'  зао  се  удес  свио  (био)  I.  51,  а  на 
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зеван>у  му  равно  %ове  (нове)  II.  2,  н>а)зи  игра  та  не  гове  (зове) 
П.  27,  то  доз  гоее  (зове)  II.  33,  те  им  радост  души  гове  (Духове) 
П.  35,  он  ми  юве  (снове)  Ш.  8,  што  нам  юве  (снове)  III..  9,  што 
му  гове  (снове)  IV.  34,  сдадем  да  вам  гове  (зове)  VII.  4,  а  стари- 
цам тек  што  юве  (лове)  VШ.  15,  колко  срцу  да  уюве  (изазове) 
I.  17. — Такую  же  роль  играетъ  глаголъ  слетати:  и  деводче  што 
не  слета  (лета)  IV.  8,  мис'о  што  га  силно  слета  (лета)  IV.  27, 
а  што  лудост  Ленског  слета  (лета)  VI.  10,  и  пред  гробом  с  н>ега 
слета  (орелета)  VI.  ,41,  да  с  громко  му  лире  слета  (света) 

VI.  37,  да  ми  душу  студ  не  слета  (света)  VI.  46,  ил*  га  можда 
л>убав  слета  (смета)  VIII.  21.  Разъ  слеЯе  (пе1|е)П1.  24,  и  слеЯе 
(цвеЬе)  IV.  14. 

Одно  изъ  самыхъ  обыкновенныхъ  средствъ  для  осуществле- 
Н1Я  риемы,  представляютъ  очень  часто  так1я  пошлыя  чередова- 
нхя,  какъ  тада  —  сада^  када  —  тада^  када  —  сада;  напр.  въ 

VII.  18  повторяется  даже  два  раза  тада — сада^  хотя  пи  у 
Пушкина,  Ш1  у  Трнскаго  этой  ничтожной  риемы  въ  строФ*  н*гь. 
Другое  не  мен^е  бл'Ьдное  слово,  служащее  подспорьемъ  для 
риемы,  это  род.  падежъ  ед.  или  множ.  числа  слова  ^ад.  Форма 
^ада  чередуется  по  большей  части  въ  ривм*  съ  <ксадах>^  атадаь. 
О  в'Ьрномъ  соотв'Ьтств1и  русскому  тексту  нельзя  и  говорить, 
потому  что  переводчикъ  черезчуръ  охотно  приб'Ьгалъ  къ  этому 
слову  для  достижешя  своей  ц'Ьли,  т.  е.  риемы,  не  обращая  ни 
мал-^йшаго  вниманхя  на  русскш  подлинникъ  или  па  требованхе 
его  значенхя.  Вотъ  въ  доказательство  прим'Ьры,  въ  скобкахъ  же 
кром*]^  риемы  прдб^А^ны* 'М1ШЮ  также  слова  русскаго  подлин- 
ника, отражен1емъ  котораго  будто  бы  является  неизбежное  ^ада: 
мука  пуна  ^а^а  I.  8  (риема:  млада^  въ  подлинник-Ь  —  отрада!)^ 
душу  иуяу  ^ада  II.  20  {сада:  безумная  душа),  с  иуио^ада  III.  31 
(сада:  съ  тайною  тоскою),  то  же  VI.  28  (сада:  злобно),  то  же 
VIП.  40  (изненада:  съ  такой  силой),  то  же  VIП.  42  {сада:  сми- 
ренно), препун  ^ада  VI.  1 2  {тада:  враждой  нетерп'Ьливой),  пуна 
^ада  V.  6  {нада:  предчувств1й  горестныхъ  полна),  бреме  ]ада  I.  45 
{тада:  услов1Й  св^та  бремя),  неЬу  муке  нити  уада  III.  1 3  {сада: 
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въ  тексте  этого  перевода  сдвшкомъ  150  разъ  оба  эти  сдова 
вм^ст]^,  тогда  какъ  у  Трнскаго  я  отыскадъ  7  прим'бровъ  для 
«8а(1ад>,  1  прив1ГЁръ  для  сс^ада»!  При  такой  б'Ёдности  перевод- 
чика относительно  ривмическаго  творчества  не  удивительно,  если 
онъ  приб'Ьгаетъ  къ  ривмамъ  въ  род*  до^е  —  по^е  (I.  15,  59, 
П,  6,  13,  34,  IV.  23,  27,  44,  V.  44,  УП.  3,  4,  УШ.  3,  29, 
60),  по^е  —  дор  (I.  34,  IV,  37,  V.  34,  VII.  21,  УШ.  31), 
м-^е  —  про^е  (I.  21,  V.  6,  41,  VI.  42,  УП.  14),  про^е  —  по^е 
(I.  25,  Ш.  35,  VIII.  6),  до-§е—про-§е(Ч1.  7,  УШ.  23),  про^е— 
до-§е  (Ш-  3,  VI.  11,  23,  VII.  26),  по^ем  — прочем  (УП.  16), 
до^у — про^у  (IV.  10,  VII.  7),  по^у — про^у  (411.  44),  поЯи — 
доПи  (I.  51,  IV.  49,  УП.  27),  доПи  —  поЯи  (III.  28,  IV.  50, 
УШ.  28),  иза^е  —  нар  (V.  45,  УП.  23),  за^е—т^е  (Ш.  10, 

VI.  32),  заЯи  —  наЯи  (Ш.  25),  саЯи  —  наЯи  (I.  19),  прогио — 
даию  (IV.  35),  дошо  —  погио  (П.  37);  ел.  еще  доче — поче  (V.  29), 
пон^о  —  дон^о  (V.  27).  Въ  строФ*  УП.  17  попадаются  риемы 
до^е — по^ву  про^е — по^е;  въ  VII.  43:  одра  меха — чека  два  раза, 
въ  VI.  45:  тада — ^ада^  сада — сада^  въ  VII.  51:  мере — мере, 
въ  VIII.  9:  знамо  —  знамо^  въ  III.  25:  гони  —  гони,  и  т.  д.  Все 
это  —  доказательства  слабой  догадливости  и  плохой  находчивости 
переводчика.  Благодаря  этимъ  качествамъ  его  встр'1чаются  раз- 
личный повторен1я  риемъ,  въ  род*  ^ури  —  оюури  (I.  35,  П.  38, 

V.  2,  35),  ^уре — оюуре  (I.  22), — (эта  риома  и  у  Трнскаго,  напр. 
VIII.  22  зол  — 2ип),  —  чиста  —  блиста  (I.  10,  27,  III.  11, 

VII.  52),  чиста — заблиста  (V.  6).  блиста  —  чиста  (IV.  29, 

VI.  81,  УП.  1),  ^у/и-^Луди^!.  44,  45,  П.  7,  IV.  18,  VI.  42), 
лудма  —  грудма  (IV.  19),  дичи  —  личи  (I.  34,  П.  24,  УШ.  27), 
дичи  —  дичи  (I,  2),  ствара  —  чара  или  чара  —  ствара(1.  82,  л 
36,  46,  47,  П.  22,  Ш.  9  два  раза,  10,  11,  IV.  9),  о]а]на— 
та]на  (П.  37),  С)а)не — та^не  (V.  18),  (^а]ни — та^пи  (IV.  30), 
с^а^но  —  та)но  (П.  28),  с^а^ну — та^ну  (Ш.  33),  ситно  — 
хитно  (I.  16,  V.  4),  хити  —  кити  (Ш.  4,  IV.  36),  хите  — 
ките  (III.  4,  ЛИ.  32,  ЛЧП.  6),  збори  —  мори  (I.  42,  Ш.  34,  ' 
40,  IV.  49,  V.  33),  мори  —  збори  (Ш.  8,  16,  1Л^  22),  збори— 
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(на  волшебные  нап']^вы),  при  заносщ  месечини  П1.  20  (при 
вдохновительной  лун-Ь),  заносне  му  крепи  груди  IV.  50  (его  во- 
сторговъ  ожидали),  ни  заносни  земл>е  краен  П.  20  (ни  чужезем- 
ный красы!),  кад  запоено  о  чем  збори  II.  1 5  (поэта  пылк1Й  раз- 
говоръ),  заносна  ^е,  узвишена  VII.  52  (н'Ьтъ  подходящаго  выра- 
жен1я  въ  ПОДЛИННИК']^). —Любимымъ  словомъ  переводчика  надо  счи- 
тать также  миле^  въ  значеши  «прелесты»:  местанце  зе  пуно  ми/ьа 
П.  1  (прелестный  уголокъ),  узоръ  мила^  узор  части  II.  23  (н'Ьтъ 
подходящаго  выражен1я  въ  подлиннике),  у  ко^о^  се  ми/ье  скрило 
Ш.  25  (невинной  прелести  полна),  н>их  загре]е  ми.ье  лако  II.  35 
(они  роняли  слезки  три!),  да  им  дадеш  мила  своза  III.  30  (н^тъ 
ничего  подходящаго  въ  подлинник^^),  неког  опет  миле  сви|е 
IV.  36  (кто  въ  чувствахъ  нежится  печальныхъ),  па  му  мила 
никад  не  да  IV.  5 1 ,  пуна  мила  земл>а  VII.  1  (улыбкой  ясною), 
пун  се  мила  живо  вио  VII.  19  (взоромъ  умиленнымъ),  вашим 
милем  срце  блажит  VIII,  письмо  Онегина  (въ  подлинник^^  н'Ьтъ 
подходящаго  слова).  См.  у  Трнскаго:  арго1|е1;па  паш  (1оЪо  т^^^а1> 
VII.  2  (весна  весна  ^ора  любви),  «зпа  ши  т1(;Ъ  VШ.  21  (мечтой 
прелестной).  —  Несколько  разъ  повторяется  Фраза  с  пуно  мара: 
он  се  гизда  с  пуно  мара  I.  25  (соотв'Ьтствуеть  русскому  стиху 
(свъ  своей  одежде  былъ  педантъ»),  гладе11  косу  с  пуно  мара 
I.  28  (въ  русскомъ  только:  арасправилъ  волоса  рукой»),  држе 
с  пуно  руска  мара  П.  3  5  (въ  подлинник'^  подробности,  которыхъ 
въ  перевод*  н'Ьтъ),  ел.  также  «у  н>ег  песта  за  н>у  мара»  IV.  10 
,  (въ  подлинник-^  не  такъ).  Это  слово  часто  попадается  въ  стихахъ 
Трисшйю,  ел.  V^..<^оП!^^еIN^4н^е  таг  оЫас1пзе. 


VI. 

На  вопросъ,  воспользовался  ли  Одавичъ  переводомъ  Трнскаго, 
можно  отв']^тить  утвердительно.  Онъ  заимствовалъ  изъ  перевода 
своего  предшественника  иногда  ц'Ьлые  стихи,  иногда  только  от- 
дельный фразы.  Приведемъ  примеры: 
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1.4. 

Еу^ешз'а  <1о€уе  Ьога  ^евЪени^у  до^е  хора 

Нога  пайе,  (и^е  Ц]е2пе  Хора  нада,  туге,  сете. 

I.  6. 

Егопо1о2к1  гед  !  Ъгоз'е  Хронолошке  луде  броз'е 

РоУ]е8П1С1  гет^е  атозе  Исторще  земье  свозе. 

I.  10. 

1ейпи  ]зиЪ1,  зедпи  81аУ1,  1едБу  води,  ]едну  слави 

Иг  п]а  веЪе  гаЪогат!  Па  и  себе  заборави. 

I.  19. 

Оре*  и  6п  Ы1  тат  вЬоге,  Да  л'  Ьу  чути  ваше  хоре, 

Ук[)е1;  гавке  ТегрзхЬоге  Видет'  руске  Терпсихоре. 

I.  24. 

Бгап12  ргата  1  81оЪойе  Бранич  правде  и  слободе 

Тц]  81га11ри<;се  ша1о  о(1е  Овде  с  права  пута  оде. 

I.  29. 

Рего  е1о  ваше  р1§е  То  ми  само  перо  пише 

А  ]а  рте§п1к  пхезат  у1§е  Стари  грешник  писам  вишо. 

I.  44. 
Ихтай^епо  Ьег  8Уе  Ьп^е  А  ра1)епо  баш  без  бриге. 

I.  53. 

Т)тИ  2ет]зе,  §шпе,  У0(1е  Држи  земл>е,  воде,  шуме. 

II.  21. 

Кай  2а  1]иЬау  ш  гпо  П1)е  Док  за  л>убав  нще  знао, 

ЕагоЫ  ^а  01^  кгавпа  Олга  га  ]е  заробила. 
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П,  26. 
РгвШ!  ^о^  П]е2ш  ЫеИ  ПрстиЪи  зо]  нежни,  мал. 

II.  32. 

Ко]1т  сЬтп^Ла  Иека  пета  Козин  друга  дека  нема 

Nа  вк^е  ее  уаг^  1зи(;1  На  мда^е  се  свсде  д>ути. 

III.  7. 

Тако  2ГП0  Ъг20  к1г)а  Шодно  зрнце  брзо  клЕда 

Рго1]е1по  И  зипсе  81)а  Кад  пролет&е  сунце  щь,. 

Ш.  22. 

Мо2(1а  1  VI  рокгаз  NеVе  И  ви  тамо  покраз  Неве 

Ва§  2а  (акуе  2па1е  пете  Знате  можда  такве  деве. 

III.  29. 

Ка]а1;1  ее  пе  гпаш  У1§е  Ка]ати  се  не  знам  више 

ва11С12т1  отШ^е  Галицизми  омилише. 

Ш.  31  п.  Т. 

^а  ЫЬ  пабк  с1ги§а  зтзегпа,        Супруга  бих  нашла  смерна, 
ВИа  Ы  ти  йена  У]ета  Жена  бих  му  била  верна. 

IV.  9. 

^.^^  Тако  81га11  озат  1)е]1а  Тако  страЬи  осам  лета 

М1ас(о^1  81  й1у1ш1тейГ'^'  '^^^  Свог  живота. дивна  цвета. 

•IV.  12. 

12роу;е(1  И  8а81и§а(е,  Кад  исповест  саслушате, 

8и(111е  т!  како  2па(е  Пресудите  како  знате. 

IV.  28. 

Тко  1е  (1и5о  ЦиЫ  У1§е,  Ко  те  душо  воли  више, 

Кек  81 1те  П12е  р1§е  Нек  од  мене  даье  лише. 
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I.  16:  0(18апзка  ве...  ЫЫо...  па81а  тка,  2а1]е8ка  ее  щевНпо 
8  йаЬгоуа  та  2ауга1п1ка:  У  саоне  седа  хитно...  чузе  с*  вика^  и 
СЕ)а  се  и}ье  сытно  са  дабровог  овратника  (...въ  санки  садится, 
раздался  крикъ,  морозной  пылью  серебрится  его  бобровый  во- 
ротникъ). 

I.  20:  8]аопа  1аНка:  с^а/на  лака  (блистательна  полувоздушна). 

I.  21:  дгпде  бера{  81апе:  а  све  чепа  (идетъ...  по  ногамъ). 

I.  30:  Ргепшо^о  И  У1ека  8У0§а  гаЪауаш!  га2П1т  ргоьгН: 
Свог  живота  многе  дане  у  балове  ]а  сам  сет  (увы  на  разный 
забавы  я  много  жизни  погубилъ). 

I.  32:  Ро<1  8(о1^^акот  кас1  8е  ^и1а^  када  1зе(1  (гауот  1и1а: 
над  провири  испод  скуша  и  по  трави  када  лута  (подъ  длинной 
скатертью  столовъ,  весной  на  мурав'Ё  луговъ). 

I.  35:  А  0^^е§^п?  8ап  да  ШаЛа:  А  Ошегин?  сан  га  свлада 
(Что  жъ  мой  Он^гинъ?  Полусонный). 

I.  45:  Птот  Ыо  Ыадап  Лгепгк^  з'а  ЫЬ  г16Ьпгк^  а  оп  тггпгк: 
Оштри  разум  ал  и  дрзак^  за  бех  злобан  а  он  мрзак  (И  рйзкш 
охлажденный  умъ,  я  былъ  озлобленъ,  онъ  угрюмъ).  —  8  пе8ге(5е 
пат,  8а  21а  ше1а^  ка(1  Ь1]а8то  т1а(1Ш  1]е1а:  Од  Фортуне  и  од 
света  на  уранку  наших  лета  (Сл1^пой  Фортуны  и  людей  на  са- 
момъ  утрЬ  нашихъ  дней). 

I.  47:  Казпо — ]а8по:  каст — ^аст. 

I.  49:  Мгке — РеЬгагке:  оюарке  —  Петрарке. 

I.  50:  вШойе  —  здоЛе:  слободе  —  зюде. 

I.  51:  рагЪе  пебе:  процес  неЬе,  обешпи  —  очевину^  Ыейе 
Ше — йе^  веЯе.    ^.-и^** '-  -^  -«т^. 

I.  53: 1]иЪие1]1  8У1еЬ  орге1а:  што  веН  гину  за  (тела. 

I.  54:  а  (1ап  1ге(51 1и^  1  роЦе  пе  Ы^е  та  У1§е  5  VО^^е:  али  тре- 
Ьег — за  брег,  поле  нще  више  имо  воле  (на  третш,  роща,  холмъ 
и  поле  его  не  занимали  боле). 

II.  1:  Ро  п]0]  разе  зЬайо  Ыёи>^  ъХтщ  Ъ]е1иса  8^  епо  8ё1о  а 
ЛеЪе1е  пгиИ  ЫаЛе:  и  виде  се  куЬе  села  по  пол>има  стдда  бела^ 
га]  што  густл  хлада  нуди  (мелькали  села  зд^сь  и  тамъ,  стада 
бродили  по  лугамъ  и  сЬни  расширялъ  густые). 


.-Тл 
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III.  8:  бейи  тг1от  —  (Нупот  8г1от:  чеду  милом  —  моЬном 
силом  {л.'ЪвЬ  милой). 

Ш.  18:  Жап'  зе  Тапзо:  мани  Тан>а  (и  полно),  —  ЗтШа  Ы 
те  3  (о§а  втеШ:  с  овог  света  —  смакла  (согнала  со  св'Ёта). 

Ш.  19:  пе  оЪоИН  —  пекот  V0^^:  Не  боли  —  срце  воли 
(больна — влюблена);  ргзН — кгзН :  крсти  —  прети. 

Ш.  25:  патгдЫса — ЦиЫ  8Ы^^а:  иамшуша  —  сби/ьски  воли 
(кокетка  —  любить  не  шутя). 

Ш.  27:  пакаеа  уаш  ргауа  1о  зе:  док  с'  наказом  на^зад  створи 
(его  такъ  вшло  искажали). 

III.  31  п.  Т.:  пе  ргш  зе  с1иёа  то^а:  не  би  хтела  душа  мо$а 
(не  отдала  бы  сердца  я).  —  П  зпи  т\  зе  уебе  оаьг:  и  у  сну  ми  ти 
се  зави  (ты  въ  сновид']^ньяхъ  мн^  являлся),  —  И  ш!  $Vапи:  мени 
свану  (я  вмигъ  узнала),  — 11  те  кг1уи  308  икогг:  ]аох  мени,  ти 
укори  (укоромъ). 

Ш.  36:  ргос1зе  Лгидг^  пета  пета^  Vаз  йап  Лидг:  наста  други^ 
]Оште  нема^  вас  дан  дуги  (нбтъ  отв-Ьта,  н'Ьтъ  какъ  нЬтъ,  съ  утра 
од'Ьта),  —  1зи1о  коп:  /ьуто  кара  (злой  укоръ). 

III.  38:  габи  1оро1:  зачу  топот  (вдругъ  топотъ). 

IV.  10:  оп  з'  оЛтага:  он  с'  одмара  (радъ  былъ  отдохнуть). 
IV.  13:  иг  кз*  тподи  —  коИ  тоди:  тугу  многу  —  кол'ко 

могу  (въ  залогъ  —  сколько  могъ). 

IV.  14:  Ы  Г  паш  сугеде  сьа1о:  цвеЯе — тада  цвало  (как1я  розы 
намъ  заготовить). 

IV.  2\:  8  1ода  ЦиЬи:  с  тог  ^е  льубав  (за  то  любовь).  —  Рг1- 
"  '*1Л)йпе  \У1лез1оЬоЛе:  шф/я-у^^щ^^^то  слобода  (но  своенравхе  при- 

* 

роды), — да  з'  роё1еп]е  2еш  8Уе1;о:  да  поштеи>е  жен&  храни  (всегда 
почтенны  быть  должны). 

IV.  26:  рогитеп!,  Из*  ргеШа:  руменеЬи  он  прелиста  (онъ 
пропускаетъ  покрасн-Ьвъ). 

IV.  27:  СгокЬа  И  йуа  зугЬ  Иге  —  кп1а  згге:  баш  на  лири — 
крила  гиири  (на  лир-Ь  голубка  перомъ  и  красками  слегка). 

IV.  29:  Vо^п^к — оё{гг1  т\^о:  и  вознике — оштре  песме  (п1И1"ъ 
армейск1й  —  стишокъ  злод'Ьйск1й),  —  с1о8]есаще  йа  Г  зе  рШко: 
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У1.  17:  згпобпгси  т  ^зротепи(:  синоЯиицу  да  спомене  (вче- 
рашшй  день). 

У1.  18:  роЪН  га  тгак  Ыас1па  дгоЬа:  потуЬи  се  за  мрак  гроба 
(заспорятъ  о  могильной  с&ни). 

VI.  21:  Еуо  таш  хЬ  8а6иVапгЬ:  стихови  су  сачуеани  (стихи 
сохранились). 

У1.  27:  2агеск1  81е^пе  р1е6%:  Зарецки  сними  плеЯи  (Зар^цшй 
губу  закусилъ). — Бгаде  тоЦе:  драге  вол>е  (начнемъ,  пожалуй), — 
Ъгйе  Ъо1зе:  брже  боье. 

VI.  30:  тггпа  ока:  мирна  ока  (тихо  ровно);  —  беНг  кгока: 
четир  крока;  ЪШе  —  с1Ие:  блио/се  —  диже;  Ов|е21п  еаре:  ^евI)ен 
запе;  биз1е  )ас1е  — раЛе:  црни  ^аде  —  паде. 

VI.  40:  ОсЦе  ве  8  уеШп  8газ1а  зе1а:  ту  се  срасла  с  зелом  зела 
(двб  сосны  съ  корнями  срослись). 

VI.  42:  8уе4]  ]е(1поит  тгкодШза^  §1о  пат  Ьепвко^  тШа 
иЫ:  алогипле^а  празних  груди  што  лесника  младог  уби  (гд*! 
этотъ  пасмурный  чудакъ  убхйца  юнаго  поэта). 

VII.  6:  ро1икгида  —  щида:  полукруга  —  вщуга  (полукру- 
гомъ  —  лугомъ). 

УП.  14:  8зе1г  —  осИей:  сети  —  лети. 

VII.  17:  в^ап  дозроЛе  —  ос1е:  двор  господе  —  оде.  —  Зато- 
Шо:  самово  зе  (сиживалъ  одинъ). 

VII.  18:  оЪ]еАоьо  —  ще^от  оьо:  обедово  —  н>егов  ово. 

VII.  19:  в  1атрот  идаёепот:  са  дампом  угагиеном^  в  кгавпхш 
задет:  скупим  саюм. 
**%       УЦь22:  тегпо^:::4^^пеит^ещо:  верно  —  неизмерно. 

УЛ.  32: 1  па  уга1а  8у1]а  пезЬа^  в  Ьо^ош  Я1^  ИЬа  тзев(а:  са 
двора  га  брзо  неста^  збогом  мирна  места  (ползетъ  за  ворота,    _ 
простите  мирныя  м'Ьста). 

VII.  35:  Лозайпа  ]е  —  теб  1га]е:  досадна  }^  —  како  тра^е. 

VII.  40:  и  иИс!  пекоз  зШг:  испреднеке  куЬе  стали^  1е1а  — 
Це1а:  тета  —  лета. 

VII.  44:  рпйойПса  12  йаЫка — гой  зе  бека:  р61)у  из  далека — 
сусрет  чека  (издалеча  —  встр-Ьча). 
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1Ьено  око  сузно  поста.  Nа  ока  ^о]  ваге  8за]а, 

Несвестица  тад  ]е  свыа  NасIа  303  ее  оЪегпапИ. 

Те  з'оз  тешко  тешко  пада...  А1  зо]  гагЪог,  уоЦа  упесЦ, 

А1'  одржа  во^ьа  тада:  Те  рге^оп,  8(гаЬ  роЫесИ, 

Две  три  речи  прозбори1а  Те  бе  в*  и  §1а8  ({Ь  пакапК 

Тешком  муком,  ади  хтеде;  Бухе  1п  пеб!  п]Чта  геб!, 

И  поново  за  стд  седе.  ТаА  бе  ЫбеЬ  1щ  8)еАеИ. 


VI. 

Раньше  ч^^ъ  Р.  I.  Одавичъ  напечаталъ  свой  переводъ  ссЕвге- 
Н1Я  Он^^гина»,  но  посл'ё  труда  Ивана  Трнскаго,  вышли  въ  серб- 
скомъ  перевод*]^  первыя  двгё  главы  этого  романа.  Переводчикомъ 
былъ  н'1^кто  Леан  ОимеоновиЯ-ЧокиЯ^  лицо  въ  сербской  литера- 
туре мало  изв^^стное.  Первая  глава  его  перевода  напечатана  въ 
сербскомъ  журнал*]^  аДавор»  за  1885  годъ,  вторая  въ  журнале 
того  же  характера  ссСтражилово»  за  1886  годъ  (ч.  16  и  17, 
стр.  527 — 534,  553—562).  О  продолженш  перевода  ыеЬ  ни- 
чего не  Езв^ксгт;  чтб  пом'1^шало  автору  довести  д^ло  до  конца, 
не  знаю.  О  качеств1&  этого  перевода  я  могъ  составить  себЬ  поня- 
т1е  только  по  тексту  второй  главы;  «^авора»,  гд^  пом&щенъ 
переводъ  первой  главы,  у  меня  не  было  подъ  руками.  Перевод- 
чикъ  отнесся  къ  своей  задач^^  н'1^сколько  иначе  ч^мъ  Тряски  и 
Одавичъ,  по  крайней  м^р^  относительно  вн']^ней  стороны.  Со- 
гласно съ  ними  выбралъ  и  онъ  исключительно  четырехстопный 
трохащ||ск1й  стих;}!  Д^^NIередщ^  подлинника,  но  чередованхе  рие- 
р  мическое  у  него  не  соблюдено.  1Сак1»  вьш^^'указанр,  Тряски  и 

Одавичъ  сд'&1али  только  въ  тоиъ  отступленхе  отъ  подлш№ика| 
что  въ  ихъ  переводахъ  риема  мужская  зам']^нена  женской,  т.  е. 
вн1шн1й  вцдъ  риемической  техники  остался  нетронутымъ  по 
схем'Ё  аЪаЬссМфедд^  только  что  стихи  М/д  вместо  мужской 
риемы  подлинника  представляютъ  женскую  риему  наравн'Ё  со 
всЬми  прочими  стихами  строФы.  Чокичъ,  напротивъ,  поступилъ 
по   своему,  онъ  не  зам^нилъ  мужскихъ  риемъ  женскими,  не 
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этому  ВЪ  начыьныхъ  сювахъ  сх1дующей  строФы,  гд'6  прямо 
говорится  «но  куклы  —  Татьяна  въ  руки  не  брала»,  переводчикъ 
долженъ  быль  отступить  отъ  русскаго  текста,  чтобы  не  вышло 
противор']^ч1е,  его  переводъ  разсказываетъ  довольно  неопред-Ь- 
ленно:  «нигда  '^ош  за  младих  ьета  не  спомепу  луци  &}(уеь\  И  оба 
сл^^дующхе  стиха  тоже  не  подходить  къ  смыслу  русскаго  текста. 

П.  30.  И  ВЪ  этой  строфй  переводъ  представляетъ  лишн1Я 
прибавки:  «из  златне  де  она  Москве  неЬакика  н>ена  славиа»^  въ 
ПОДЛИННИК']^  сказано  только:  «ея  московская  кузина».  «Вереник 
^о^  по  невоьи  само  мио»  не  то,  что  сказано  въ  русскомъ  текстБ: 
«но  по  невол'Ё  она  вздыхала  о  другомъ». 

II.  32.  Что  значатъ  слова  перевода:  анавика  303  тугу  слади 
но  сладост  ^е  слаба  бим1У>?  Въ  подлиннике  сказано  не  то.  И  въ 
конце  строФы  неверно  переведено:  «са  мужем  и  не  разговара» 
вместо  русскаго  <шсе  это  мужа  не  спросясы»,  т.  е.  въ  своей 
энергической  деятельности  она  распоряжалась  не  спрося  мужа, 
но  это  еще  не  значить,  чтобы  она  и  не  говорила  съ  мужемъ. 

Судя  по  этому  отрывку  можно  утверждать,  что  переводъ 
Чокича  въ  осмысленьи  русскаго  подлинника  посредствомъ  серб- 
скихъ  стиховъ  уступаетъ  Одавичу,  но  въ  бойкости  стиховъ  стоить 
выше  его.  Нельзя  одобрить  правописан1я  «Ашегин». 


БОРИСЪ    ГОДУНОВЪ. 


вгь  двухъ  11ереводг1Х1>:  А.  Писарввы^а  (1804)  и 

Ис.  Велик8«10ви^а  (1890). 


) 
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11-й  сцен^^  (циФры  стиховъ  по  издан1Ю  Поливанова)  ст.  2:  Бозаре, 
свеЪенство  и  патри]арха,  въ  IV.  1:  Оче  патризарше  и  сви  бозари, 
IV.  17:  Делио  послове,  а  зош  не  бе)ах,  въ  V.  2:  и  мо]а  хроника 
биЬе  готова^  1Ъ.  5:  Ни)е  ме  бадава  изабро  Господ,  хЪ.  10:  Што 
су  га  векови  нагомилали,  Ш.  34:  И  свою  хронику  бриж&иво 
пише^  1Ь.  59:  Пао  сам  стрмоглав,  пробудио  се,  хЬ.  68:  Час  видим 
пред  собом  развратне  гозбе,  Ш.  73:  Под  Шузским  литванску 
во^ску  си  туко,  1Ь.  79:  ^ош  би  ми  достало  времена  да  се,  Л.  84: 
^ош  многим  и  тешким  искушешима,  Ш.  90:  Кад  ме  у  манастир 
доведе  господ,  Ш.  106:  Видео  ништавост  овога  света^  1Ь.  197: 
Борисе,  Борисе,  свима  си  трепет,  Ш.  201:  У  тамно]  Ъели^и 
грозну  пресуду,  VII.  6:  Волео  бих  знати,  шта  му  проричу, 
VII.  46,  IX.  8,  11,  17  и  т.  д.  Стиховъ  одивнадцати-сложныхъ, 
какъ  видно,  соразм']&рно  очень  немного,  ихъ  появленхе  по  боль- 
шей части  обусловлено  объемомъ  н'бкоторыхъ  многосложныхъ 
выражешй.  Очень  р^дко  при  цезур')^  посл^  шестого  слога,  вторая 
половина  стиха  обнимаетъ  только  четыре  слога,  напр.  IV.  4: 
Страхом  и  смерношЬу  узео  власт,  V.  4:  Ко]у  ли  грешноме  зададе 
Бог,  VII.  10:  Да  сам  з'а  кЬерину  удовству  крив,  1Ь.  45:  Смерну 
монахин>у  —  па  све  сам  з'а,  IX.  21:  Да  живи  велики  государ 
наш,  и  т.  д. 

Переводчикъ  не'  стремился  къ  соблюден1ю  въ  переводе  та- 
кого же  числа  стиховъ,  какъ  въ  подлиннике;  въ  тексте  не  спло- 
ченномъ  риемой  въ  опред'&юнныя  рамки,  отступлеше  отъ  под- 
линника во  вн^шнемъ  объеме  не  им^еть  никакого  значен1я. 
Позволяя  себЬ  некоторую  широту  изложен1я,  авторъ  перевода 
могъ  за-то  настаивать  на  в'Ьрной  передач']^  всего,  что  въ  подлин- 
никЬ  сказано  —  и  только,  т.  е.  у  него  заметно  рядомъ  съ  точ- 
ностью также  похвальное  р^^шен^е  не  прибавлять,  не  придумы- 
вать кой-какихъ  заплатъ  для  пополненхя  стиха.  Д']^иствительно  у 
этого  переводчика  можно  почти  всегда  положиться  на  его  слова 
въ  полномъ  уб']^жденш,  что  они  если  не  буквально,  хотя  въ  боль- 
шинстве случаевъ  даже  и  это  достигнуто,  то  по  крайней  м^р* 
по  смыслу  в'Ёрно  передаютъ  текстъ  подлинника.  Въ  виду  этого 
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IX,  89:  «въ  приказъ  холопхй»:  «пред  суд  раднички»  —  пере- 
водъ  не  совс]&мъ  в^Брный,  «приказъ»  гораздо  шире  значенхемъ, 
чЫъ  «судъ»,  можетъ  быть  «уред». 

IX.  94:  «такъ  и  пойдетъ  потйха»:  «па  Ье  све  проЬи»,  не- 
удачно, лучше  было  бы:  «па  Ье  бити  комендц]а)»  или  «па  Ье  бити 
пазар». 

Сц.  X.  13:  «дремуч1е  л'Ёса»:  «ево  —  древних  планина»  —  не 
совсЁмъ  точно. 

X.  45:  «Сейчасъ  послать  за  Шуйскимъ»:  «ПослаЬу  одмах 
сада  по  Шу^скогI>  —  лучше  было  бы:  «века  се  одмах  пошаье», 
ч^мъ  первое  лицо. 

X.  47:  «Сношен1я  съ  Литвою»  —  не  то,  что  въ  перевод*: 
«Савез  са  Литвом».  Сношен1я  еще  не — союзъ. 

X.  50:  «уклончивый»^  я  бы  не  перевелъ  «покоран»,  скорее 
«опрезан». 

X.  62:  «н']^тъ  нужды»:  «ни^е  ми  нужно»  —  это  точный,  но 
не  верный  переводъ^  потому  что  русская  Фраза  значить  не  со- 
вс1мъ  то;  лучше  было  бы:  «не  смета». 

X.  84:  «Димитр1я!  —  Царевичъ  удались!».  Въ  перевод*  не 
проведена  разница  между  убитымъ  Димитрхемъ  и  присутство* 
вавшимъ  при  разговор*  беодоромъ:  «Зар  царевиЬ!..  Иди  одатле!». 

X.  146.  Стихъ  «но  презирать  не  должно  ничего»  пропуп;енъ 
въ  перевод*. 

Сц.  XI.  42:  амолва  объ  немъ  умолкла»:  «од  тад  слава  му  про- 
ста» —  не  одно  и  то  же. 

XI.  66:  «мы  изъ  Москвы  опальные  б*жали»:  «из  Москве  ми 
смо  к  теби  прибегли»  —  не  переведено  важное  слово  «опальные». 

XI.  70:  «мужайтесь»  не  значить  точно  «држ'те  се  мушки», 
скор*е  «узда]те  се»,  «не  клон'те  духом», 

XI.  92:  «подъ  небомъ  полунош.нымъ»:  «под  небом  но11ним» — 
едва  ли  этотъ  переводъ  удобопонятенъ,  не  лучше  ли  употребить 
прилагательное  «севернн»? 

Сц.  XII.  7.  Рузя  (переводчикъ  пишетъ  «Рус] а»!)  говоритъ 
Марин*:  «когда  изволили  вы  *здить  во  дворецъ»,  переводчикъ 


ч 
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Дого1)а^има  к'о  бурно  море 
Ад'  сад  зе  мирна  и  тиха  сасвин: 
25  Неких  се  само  лица  сад  сеЬам, 
Неке  сам  само  речи  запамтио  — 
А  друго  сне  зе  у  забораву... 
Но  дан  се  ближи,  свеЬа  се  гаси. 
^ош  само  зедна,  посдед&а  прича... 

(ПисаревиЬ). 

^о$  ваше  з'есЬа  рот|е8(  ро81^есЬ^а 
1 1)е1ор18  <1оуг§10  ват  8У0^, 
(Майю  8ат  ди^,  §(о  ш  зе  ^е§пот 
Вод  2ах)е$(ао.  N1)0  Во^  ше  2а1ас1 

б  8у]ес1окот  ([и^Ш  ров(ау10  ЦеЫ, 
I  к1у12поз  ше  паа210  Т|е§11ш: 
^есIа^ед  коз!  таг1]т  бе  топаЬ 
Моз  Ъегшеш  ивпШ  1гас1  тлй^ 
2араи1  бе  ко  1  ^а  8У)е11о  8УОзе, 

10  8а  Ьа^(^^е  бе  ргаЬ  ухекоуа  8(ге811 
I  ргер181Уа(  181ш11е  рпбе, 
Кек  опас!  ргато81ауп1  8агпа(1а 
ЗадЬша  вига  о1абЬше  8Уо]е, 
Кек  теШоЬ  8е  8]еба]а  сагета 

15  2а  доЬго  п)Ш0у  хй  81ата  !  га  (гасЦ  — 
А  га  дгуеЬе,  га  21а  д)е1а  п]1па 
Хек  рошхш)  86  8ра81(е1]а  то1е... 
011У10  8ат  8  пота  а  8(аго8иу 
РгеЛ  о&шд  па  ргоб1о8(  рго1а21... 

ао  ОЛатпо  11  ^е  рго1аг11а  Ьшъа, 
Та1а81уа€  эе  као  роз^о  тоге. 
А  8а(1  ^е  ИЬа,  заЛ  ]е  8роко)па: 
Ро  ко^е  Псе  от  пи  ^е  зас^ато, 
Ро  ко)а  пе^  (ек  до1ах1  (1о  тепе, 

35  А  ^те  ^е  Лпцр  ро  пе(га^  рго§1о!.. 
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УШ:  «не  ув!удрилъ  Господь»:  «пце  те  ргозшеШо  бозрод», 
глаголь  «итидп*!»  существуетъ  и  въ  сербскомъ  язьигЬ. 

УШ:  «Ребята»:  «Бзесо!»  В'Ьрно,  но  зд-Ьсь  было  бы  лучше  пе- 
ред'1^лать  это  восклицаше  иначе,  напр.  словомъ:  «Ь]ид1»! 

Сц.  IX,  ст.  49:  пропущенъ  въ  перевод*!  ц'1лый  стигь:  Что  жъ 
говорить  Обь  этоиь  удалыг1^. 

Сц.  XI,  ст.  10:  вм']^сто  союза  Лок  дли  бол1^е  опред'Ьленной 
передачи  подлинника  я  бы  предпочель  каЛ:  Ы6.  дго^о  ^абе  па- 
йосуе  угцете. 

Сд.  ХП,  вь  ст.  у  Поливанова  подь  строкою  на  стр.  213: 
ждутг  казней  —  выражаеть  гораздо  больше  чЬьгь  вь  перевод1&: 
ЪИ  бе  кати  Лучше  было  бы  сказать :  ЪИ  бе  кгт. 

Сд.  XII,  ст.  14:  для  сейчасъ  переводь:  ^оё  баз  даже  слиш- 
комъ  близокь ! 

Сц.  XIV,  ст.  27:  хорошо  сказано  заря  вечерня  гасла,  но 
едва  ли  хорошо  было  оставить  тоть  же  глаголь  вь  перевод*!,  гд'! 
заря  заАИ^нено  словояь  зитгак.  Можно  ли  сказать,  что  «сумерки 
гаснуть»?  Св^Ьть  гаснеть  но  не  тьма.  Поэтому  стихь  «Ро1ако 
т!  зе  витгак  побт  ^8д»  сл^&довало  бы  исправить,  напр.  «Ро1ако 
80  зе  вишгак  побт  Ьуа1д».  Или  же  зам'Ёнить  зитгак  словомь 
тгапсг. 

Сц.  XVI,  ст.  23:  «служителей  причетныхъу^  не  хорошо  ска- 
зано «зШйНеЦа  рг^о  Ьгсуа»,  хотя  по  смыслу  оно  такь  и  вы- 
ходить. 
||^  Сц.  XX,  ст.  28:  я  было  смялъ  передовую  рать  не  значить: 

за  опо  шакоН  ргедпза  па^а  уо]8ка.  Не  о  передовой  рати  само- 
званца р'Ьчь,  а  о  первыхь  пострадавшихь  рядахь  войска  Го- 
дунова. 

Желая  сд'Ёлать  переводь  дословнымь,  авторъ  оставляль  иныя 
руссшя  слова  не  переведенными.  Иньш  изь  нихь  довольно  из- 
в'&стны  вь  сербско-хорватскомь  литературномь  язык*,  напр. 
догЛг:  итог  щедоу  ^хтсв.1  догсИк  1)иЫтаса  (стр.  159),  догсИ  рап 
(стр.  178).  Можно  предсказать,  что  и  глаголь  гатг^епИ  будеть 
понятнымь:  гаггщепо  осипаЬ  Ы  ^з.  Воп8  (стр.  147),  или  же 
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прилагательное  ггЪак:  ггЬко  к1аа|е  (стр.  225)  и  81аЛов1га81(т:  81а' 
Ло81га81под  та2а  (стр.  202).  Уже  рискованн^^е  употреблеше  гла- 
гола ШобгН:  1  зо§  Ы  те  гсЛобИг  кас1а^о<1  (стр.  147)  или  же 
словъ  Ы^еЛща:  рге<1  6Ь]еЛщи  1  ЬаЬп]аза  1  гуопе  (стр.  161),  6Ыа8Ь 
ВЪ  русскомъ  значенш:  8уе  (1  6Ыа8Н — род  1уо]а  у1а8(  с1а  радпа 
(стр.  182),  рогго:  2аЪогау1зат  1уо]  ропу  Ьегатп!  (стр.  208), 
тщ1ап  въ  сербско-хорватскомъ  язык!  не  то  что  русское  вог 
вптный:  ра!  гаV^е^п^  рокагпзет  ди&пйпа  (стр.  210)  значило  бы 
путь  обгьтованный\  Кто  пойиетъ  «вап  пеЩепи  (на  стр.  214)? 
Не  знаю,  въ  употребленш  ли  хоть  въ  сербскомъ  военноиъ  язьисб 
русское  слово  отбой:  ШагазЧе  оЛЬсу  (стр.  217)?  Нельзя  одоб- 
рить, что  переводчикъ  зам'Ёнилъ  слово  санъ  въ  перевод'!  рус- 
скимъ  же  выражешемъ  бгп:  1уо]  бгп  (1  тога  йгай!  ЬШ  од  8уШ 
(стр.  203);  когда  о  самозванц'Ь  и  его  царственномъ  сан'!  р^чь 
идетъ,  не  схЬдовало  говорить  о  чин'!! 

Кром'!  того  попадаются  въ  язык!  некоторый  областныя  вы- 
ражен1я  въ  род'!  глагола  ргепау^аН  ве^  обгШг  и  т.  д. 


/ 


АНДЖЕЛО. 


ВТ:»  двух'ь   переводахть  одного  и  того  ж&  пере- 
водчика. 
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Тад  Анцело  нёки  б]ёше  чбв^ек  познат, 

Са  снйжног  искуства  и  сурове  Ьуди, 

И  Дужд  стйри  шёга  нкщесником  н^ва  и  т.  д. 

Это  нарушен1е  ритмической  последовательности,  конечно, 
большая  ошибка.  Если  переводчику  не  удавалось  переводить 
правильными  ямбическими  стопами,  чему  я  нисколько  не  удив- 
ляюсь, зная  что  при  решительно  трохаическомъ  характере  серб- 
ской р^чи  ямбы  обыкновенно  выходятъ  очень  неудовлетворитель- 
ными —  тогда  лучше  было  бы  совсёмъ  отказаться  отъ  ямбовъ  и 
безъ  мал^йшихъ  уступокъ  въ  пользу  ихъ  перевести  всю  поэму 
разм^ромъ  трохаическимъ.  Многхе  стихи  действительно  представ- 
ляютъ  довольно  сносныя  трохаическ1я  стопы,  какъ  напр.: 

I.    3:  Б]ёше  мрйчног  чёла,  в5л>е  в^ёчно  ]&ке, 
I.    5:  О  чем  нйко  нйкад  не  слуша  у  грАду, 
I.    8:  ТЬб]  ме  пЬсла  &мо  н>ён  несретни  бр&тац 

Нёсретни  а  запгго?  Шгк  ^е  с  н>йме  зббри 
I.  1 1 :  Рйзмисли  на  л>убав  прёнуЬе  ти  срце 
I.  1 1 :  Зй^кон  ще  д5  сад  умирао  нйкад,  и  т.  д. 

Должно  быть  литературная  критика  не  подняла  еще  своего 
голоса  противъ  такого  непозволительнаго  смешен1я  двухъ  про- 
тивуположныхъ  ритмическихъ  теченш,  где,  по  выраженхю  Пуш- 
кина, «стихъ  то  въ  яме,  то  на  кочке».  Или  же  она  не  пользуется 
достаточнымъ  авторитетомъ,  чтобы  заставить  поэтовъ  обращать 
несколько  побольше  вниманхя  на  важную  въ  каждой  поэз1и  рит- 
мическую сторону  стиховъ?  Какъ  бы  то  ни  было,  но  перевод- 
чикъ  «Анджело»  не  исправилъ  этого  недостатка  во  второмъ  изда- 
Н1И  своего  перевода,  въ  которомъ,  какъ  видно  изъ  приведенныхъ 
выше  примеровъ,  все  осталось  по  прежнему.  Стремлен1я  подо- 
гнать стихи  подъ  ямбичесК1я  стопы  не  видно. 

Что  же  касается  употреблен1я  риомы,  и  въ  этомъ  отношети 
переводчикъ  далеко  отсталъ  за  своимъ  образцомъ.  Онъ  доволь- 
ствовался исключительно  женскими  риомами,  даже  въ  техъ  слу- 
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его  о  художествахъ  и  не  говорятся.  Дал'Ье  стихъ  «какъ  дряхлый 
зв'брь,  уже  къ  ловитве  неспособный»  первоначально  быдъ  растя- 
нуть въ  перевод'^  въ  три  стиха: 

Што  у  С]енци  тавно]  др'^'ема  звизер  стара 
За  лагании  скоком  и  за  сII^е^гам  ловом 
Нема]уЬи  више  ни  вол>е  ни  жара  — 

но  потомъ  переводчикъ  зам'Ьтилъ  эту  лишнюю  растянутость  и 
перед'Ёлалъ  стихъ  короче  и  лучше,  такъ: 

. . .  као  стара  звщер 
Изнурена  давно  за  лов  по  планини. 

Посл'б  словъ  «Дужъ  это  чувствовалъ»  (въ  новомъ  перевод'Ь 
«и  дужд  и  сам  спази»)  сл'бдуютъ  въ  подлинншсё  важныя  выра- 
жен1я:  «въ  душ'б  своей  незлобной  и  часто  с']&товалъ»,  въ  новомъ 
перевод'Ё  н^тъ  имъ  никакого  отраженщ,  въ  первомъ  можно  было 
найти  по  крайней  м'&рЬ  слова:  «И  с  тугом  и  болом  и  сам  сазна 
старац».  Итакъ  зд'1сь  новый  переводъ  даже  мен^е  выразителенъ 
ч'Ёмъ  старый.  Стихъ  аЧто  хуже  д'Ёдушекъ  съ  дня  на  день  были 
внуки»  переведенъ  сначала  соъсЬмъ  неудачно^  такъ:  «Унудима 
с  Д]едом  све  ]е  веЬа  мука»  (какъ  будто  бы  р^чь  шла  о  возн-ё 
внуковъ  съ  дряхлыми  д'Ёдушкама!)^  но  въ  новой  перед^лк*]^  то-же 
безъ  мал^&йшей  причины  растянуть  стихъ  въ  два: 

(сСинови  су  гори  него  оци  н>ини, 
Унуци  су  гори  него  н>ини  дзеди». 

I.  2.  Въ  этой  строФ^^  слова  подлинника  атому  же  особливо, 
кто  первый  самъ  его  потворствомъ  одобрялъ»  въ  перевод'^  про- 
пущены въ  новомъ  изданш.  Зато  въ  текстъ  перевода  вставлены 
лишшя  слова:  оАл'  све  б]еше  заман  —  И  дан  ]е  за  даном  про- 
тицао  лако»,  которыми  разсказъ  д'Ьлается  расплывчнвымъ,  не 
придавая  содержанхю  ничего  существеннаго.  И  зд'1сь  въ  перво- 
ыачальномъ  перевод'1  бьиа  по  крайней  м'бр'Ё  сделана  слабая  по- 
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Тражте  вгалост  н>ему  (нов.  изд.  брату).  Плач'те,  сузе,  п)ене 
И  сву  мудрост  женску  употребите  саде. 

Въ  новомъ  издаши  ошибка  п)ен€  (для  русскаго  пени)  пере- 
д'Ьлана  въ  врисак^  поправка  нехорошая  въ  смысле  точности, 
лучше  было  бы  сказать  корбе.  Въ  посл^^днемъ  стих'Ь  возстанов- 
лено  слово  «и  сва  средства»,  только  для  «женскаго  искусства»  у 
переводчика  не  нашлось  другого  слова  какъ  «жене».  Сравнеше 
съ  иголкой,  не  понятое  въ  первомъ  издан1и,  исправлено  въ  новомъ 
какъ  сл'&дуетъ,  но  и  зд'1сь  посл^днхе  два  стиха  подлинника  оста- 
лись безъ  перевода. 

I.  10.  Словами  «ХватазуЬ  се  плашта»  внесено  зд^сь  въ  текстъ 
то,  что  следовало  прим1^нить  къ  изв'Ёстному  м^сту  предыдущей 
строФы,  гд'б  действительно  им'Ёются  слова  «Хватайтесь  за  плащъ», 
НО  зд^сь  въ  подлиннике  этихъ  словъ  н^тъ.  Также  н^тъ  повода 
лрилагательнымъ  перевода  ауплакана,  бл'^еда».  Странное  недо- 
ум^нхе  замечается  въ  сл^дующемъ,  гд*  вм.  «ни  бархатъ  судш», 
въ  переводе  сказано:  «величаша  гласи»  или  въ  новомъ  издан1И 
«химна  гласи»!  Какимъ  путемъ  переводчикъ  дошелъ  до  этого  пе- 
ревода, это  для  меня  загадка! 

I.  1 1 .  И  въ  этой  строФ-Ь  попадаются  мелочи  лишн1я.  Такъ 
въ  самомъ  начале  не  нужно  было  вносить  въ  стихъ:  «Тако  Иза- 
бела».  Вм.  «преклиаем  те,  иди»,  въ  подлинномъ  менее  торже- 
ственно, но  естественнее  сказано:  «Оставь  меня,  иди».  Съ  какой 
стати  «праведная  сила»  переведено  «страшна  сила»?  Въ  конце  не 
нужно  было  прибавлять  «па  да  видом  (прежде  «спазим»)  грешна». 

I.  12.  Въ  подлиннике  сказано  «и  завтра  онъ  умретъ»,  пере- 
водчикъ счелъ  пужнымъ  еш.е  прибавить:  «он  умире  сзутра  у 
освитку  6л^)едомь^  и  въ  следуюш.емъ  ответе  Изабеллы  еще  разъ 
повторено:  «у  освитку  сутра».  Для  чего  это?  «Теперь  проснулся 
онъ»  въ  первомъ  изданхи  сказано:  «спавао  з'е  само  и  сада  се  трг'о», 
во  второмъ  оставлена  первая  лишняя  половина  стиха,  вычерк- 
нуто же  то,  что  лучше  подходить  къ  русскому  подлиннику.  — 
Очень  тяжело  переданъ  стихъ:  «Потворствовать  греху  есть  тоже 
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щевъ  и  присмиртьвъь^  т.  е.  русск1й  поэтъ  представляетъ  Анд* 

жею  уже  присмирЪвшимъ,  а  не  И1цущимъ  только  смирЪнхя. 

II.  1.  И  здгЬсь  кое-что  безъ  необходимости  вставлено,  но 

за-то  кое-что  и  пропущено.  Непереведенными  оказались  схбдукь 

пце  стихи: 

Или  когда  святого  уловить 

Захочетъ  б^съ,  тогда  приманкою  святою 

И  манить  онъ  на  крюкъ. 

Зато  опять  прибавленъ  лишн1Й  стихъ:  «Свуда  само  видим 
драгу  слику  н>енр.  Въ  подлинншг]^  ничего  такого  е^гь.  Зшк- 
тимъ  кстити,  что  у  Пушкина  выступаетъ  противоположность 
между  «нескромною  красотою»  и  «чистой  д'&вою»,  въ  перевод!  же 
она  не  обозначена,  сказано  только:  «За  л>епотом  женском»  и  «д]е- 
возком  чедном».  Не  хорошо  также  названо  глубокое  впечатл^&н^е| 
произведенное  на  Анджело  чистой  д^вою,  —  пониженхемъ!  По 
словамъ  русскаго  поэта  Анджело  до  сихъ  поръ  влюбленнаго  че- 
лов1&ка  «безумству  удивлялся»,  въ  перевод'!  же  говорится:  «Зна- 
дох  сл'з'епо  тада  безумьу  ьубави  да  се  само  смез'ем». 

II.  2:  «Словами  онъ  небу  говорить»  лучше  въ  первомъ  изда-* 
н1и:  «но  говореЬ  с  небом»^  чЫъ  въ  исправленномъ:  «и  збореЬи  с  Бо^ 
гом». — Совс'Ёмъ  не  хорошо  вышелъ  переводъ  сл^&дующиxъ  словъ: 

Въ  уньшье  погруженъ, 
Устами  праздными  вращалъ  онъ  имя  Бога, 
А  въ  сердц'!  гр-йхъ  кип'ёлъ. 

Въ  перевод'!  перваго  издашя: 

И  кад  туге  море 
Прели  му  се  дуплом^  он  бесв]есно,  тихо 
Споми&аше  Бога. 

Во  второмъ  издан1и  н1^сколько  перед'!лано: 

И  кад  туге  море 
^адну  душу  прели,  он  бесвзесно,  та] но 
Дозиваше  небо. 
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лшый  вопросъ.  —  Точно  такъ  переводчикъ  не  понялъ  второго 
прибавлешя,  состоящаго  опять  изъ  намековъ: 

Наперсникъ  С7Д1И,  иль  самъ,  по  сану  властный 
Законы  толковать,  мягчить  ихъ  сиыслъ  уакасный. 

Слова  эти,  относимый  Анджело  къ  самому  се&б,  переведены  со- 
весть неудачно: 

Гле  во^ник  закона,  оэбиьан  по  чину 
Када  и  сам  гр'^еши  —  како  тражи  р'з'ечи, 
Законе  тумачеЬ  и  оштрину  н>ину! 

6ъ  первомъ  изданш  н^^колько  иначе,  но  конечно  не  лучше: 

«И  миьеник  реда  озбиьан  по  чину 
Законе  тумачеЪ,  преступном  и  жарком 
Желэом  гон>ен  теби,  сву  оштрину  шину, 
И  ужасну  смисо  умекшат  би  хтио!» 

Продолжеше  разсказа  тоже  переведено  соъсЫъ  не  такъ, 
какъ  бы  ожидалось,  судя  по  тексту.  Словамъ  его: 

Къ  теб'Ё  желашемъ  (8С.  если-бъ)  былъ  преступньшъ  воспа- 
И  требовалъ,  чтобъ  ты  казнь  брата  искупила  [ленъ 

Своимъ  падешемъ 

вовсе  не  соотв^тствуетъ  сл^дующш  переводъ: 

с(0н2Ц  КО  би  мого  да  ва  свагда  спасе 
1адног  несреЬника — то  редина  ти  си!» 

А  къ  этимъ  двумъ  стихамъ  прибавленъ  еще  третш,  не  им'Ью- 
Щ1Й  ни  мал'Ьйшаго  отношенхя  къ  русскому  подлиннику: 

Ах  ^а  сам  занесен,  распален,  ]в.  гр'з'ешим. 

Въ  первомъ  издан1и  этой  прибавки  н^^тъ.  Оно  такъ  и  лучше. 
Вм'Ёсто  «лечь  въ  гробъ  кровавый»  переводчикъ  безъ  мал-Ьй- 
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п.  4.  Въ  первонъ  издан1и  переведено  какъ  с^^Ёдуетъ:  «Па  у 
небо  диже  Пунан  молбе  погдед  и  десницу  чисту»  (подиявш1й  къ 
небесамъ  моляшДй,  ясный  взоръ  и  чистую  десницу),  во  второмъ 
же  «исправленномъ»  осталась  только  вторая  часть:  «Па  у  небо 
диже  чисте  руке  сво^е1».  Посл'1дн1я  же  слова:  «Дверь  отворилась 
ей  и  брать  ея  глазамъ  представился»  —  оставлены  соъсЬмъ  безъ 
перевода,  въ  первомъ  изданш  уц^^'Ёлъ  маленьк1й  намекъ:  «И 
с  братом  се  срете». 

П.  5.  Въ  перевод'Ё  недостаетъ  передачи  для  овъ  цкияхъу^; 
«въ  унын1и  глубокомъ»  лучше  сказано  въ  первомъ  издан1и:.  «у 
дубоко]  С]ети1>,  чЫъ  въ  новой  перед'&пг]^:  «погружен  дубоко  и 
руморан  тешко».  Перевод  «пун  усхита  врела»  для  «мгновенно 
оживленъ»  страдаетъ  н^которымъ  преувеличен1емъ. 

П.  6.  Посл^^  словъ  Клавд1я:  «Дакле  нема  спаса»  въ  новомъ  изда- 
ши  прибавлено  не  на  основаши  подлинника:  «Збори  сестро,  збори». 

Дал'Ёе  въ  перевод']^  пропущенъ  стихъ:  «поверь,  безъ  трепета 
отъ  М1ра  отр^^п1усь,  коль  должно  умереть». 

Восклицанхе  Изабеллы:  «Вотъ  брать  мой!  узнаю!»  перевод- 
чикъ  не  понялъ,  переводъ  его:  «Ево  брате  што  ]е»  не  передаетъ 
в']^рно  смысла,  надо  было  сказать:  «То  ^е  мо]  брат,  позна]ем  га»! 
Стихъ  «чья  избранная  р'Ёчь  шлетъ  отроковъ  на  казнь»  въ  пере- 
вод'! пропущенъ.  Къ  переводу  словъ  «иль  завтра  ты  умрешь»  опять 
прибавлено:  срано  у  освитак»  —  прибавка  ненужная,  какъ  и  ц^Ь- 
лый  предыду Щ1Й  стихъ:  «Не  до^ем  ли  брате,  ти  Ьеш  мрети  сутра ! ». 

Изабелла  говоритъ;^  «ежели  одной  моей  могилой  могла  бы  я 
хэб^  отъ  каз№.  ис1г^пить,  нё"§тала-бъ  бол']^е  иголки  дорожить  я 
жизшю  моей»  —  въ  переводе  пр1[ба1&еЦы-,лишн1я  прикрасы: 
«за  бих  младост  дала  и  октвот^  ко  пусто  ништаеило  ташто 
(всего  этого  въ  подлинншгЬ  н1^тъ),  као  иглу  малу».  Гораздо  лучше 
безъ  лишнихъ  прибавокъ  въ  первомъ  издан1и: 

«Бог  зна,  моз'им  гробом  кад  бих  могла  спасти 
Живот  свога  брата,  ни  колико  иглу 
Свозу  младост  тада  з'а  ц'з'енила  не  би». 
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мисдии  СЕ)ет  и  живот  да  ]е  но]  ти  отац  дао»,  во  второмъ:  озар 
моз  отац  икад  може  тебе  датш>.  И  зд'ёсь  первый  переводъ  точнее. 
Неудачно  зам'1нено  аотеческое  юже»  въ  перевод-!  словоиъ:  «ко- 
д'зевка  отаца»,  такъ  въ  обоихъ  иддан]яхъ.  Бъ  отв^тЬ  брата  пере- 
водчикъ  опять  прибавиъ  во  второмъ  издаши:  «прости,  ах,  прости 
несреЯнику  мени».  Пос^г!дниxъ  словъ  н^тъ  въ  поддинник'6,  н^^тъ 
ихъ  еще  въ  первомъ  издан1и. 

II.  7.  Посл'бднхе  стихи  второй  части  у  переводчика  безъ  при- 
чины сокращены:  «узникъ  молодой»  осталось  еще  въ  первомъ 
перевод'!:  амла1)ани  сужан»»,  во  второмъ  пропущено.  Слова 
«уздрхталом  руком»  —  лишняя  прибавка  переводчика.  Стихъ 
«Изабелла  отъ  гн'Ьва  своего  насилу  охлад'Ёла»,  во  второмъ  изда- 
н1и  пропалъ  безсл'бдно,  въ  первомъ  сказано  довольно  бл'1дно: 
«она  стаде,  смири  се». 

Ш.  1.  Сравнеше  съ  Гарунъ-Аль-Рашидомъ  въ  перевод*  не 
выдержано.  РусскШ  текстъ  говорить: 

Боображен1е  живое  Дукъ  им'Ёлъ, 

Романы  онъ  любилъ  и,  можетъ  быть,  хог!лъ 

ХалиФу  подражать  Гаруну  Аль-Рашиду — 

въ  перевод'!  отъ  всего  этого  осталось  только: 

«Ко  да,  волеЬ  приче,  Харун  Ал-Рашиду 
Подражават  хт)еде  у  мотрен>у  томе». 

Ди^^е  въ  поминр^^'^ка^мю,  что  онъ  подслущалъ  весь  раз- 
'ёказъ,  въчЦёревод*  перваго  из;$и11/^^119Г\|%{|;ъ  себ*!:  «д^ево^че 
чувши»^  во  второмъ  же:  «тим  што  сад  еи§е».  Но  что  же  онъ  могъ 
вид'!ть?  Суть  въ  томъ,  что  онъ  слышалъ. 

Обширное  изложен1е: 

Въ  растроганномъ  ум*  р'!шилъ  онъ  тотъ  же  часъ 
Не  только  наказать  жестокость  и  обиду, 
Но  сладить  кое-что. . . 


^■- 
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«Тад  од  старог  Дужда  (81с!  неверно) 
Тамничару  стаже  пас,  у  освит  зоре, 
Да  злочинца  сужн>а  казни  ьутон  смр11у 
А  шегову  главу  донесе  у  дворе». 

Во  второмъ  изданш  исправлена,  правда,  ошабка,  будто  бы  при- 
казъ  быхь  оть  Дужда,  но  въ  прочемъ  сокращен1е  мен'&е  удачно: 

«Но  с  писиом  Анцела 
Гле  и  зедан  взесник  стаже  прще  зоре! 
Чита^у.  Шта  вели?  Главу  Клавди]еву 
Иште  да  му  одмах  донесу  у  дворе». 

1П.  5.  Простой  разсказъ  этой  строФЫ  у  переводчика  запу- 
танъ.  Стихъ  оКада  ьегов  гласник  пред  тамнице  паде»  (въ  нов. 
изд.  (снечекани  гласник  кад  му  с  писмом  паде»)  не  вызванъ  рус- 
скимъ  подлинникоиъ,  онъ  заключаетъ  въ  себ*]^  даже  неверное 
предположенхе,  будто  бы  старый  Дуждъ  отправлялъ  куда-нибудь 
своего  в'Ёстника.  Въ  подлинник'^  только  сказано,  что  онъ  былъ 
принужденъ  остановить  исполнен1е  приказа  Анджело  и  съ  этой 
ц'Ьлью  самъ  представилъ  начальнику  тюрьмы  свой  перстень  и 
печать.  Поэтому  въ  переводе  нев^Брно  также  продолжен1е  разсказа: 

«Он  се  крену  с  писмом  старом  тамничару, 
И  с  н>име  му  Дуждев  жиг  и  печат  даде». 

^,  Дичего  подобнаро' н'Ё!^  йъ^^усскомъ  подлинник'^.  Приказъ  о 
зам^н^тюлбвы  1(!1ввд1я  головою  ябрМбН^лразбойника  вышелъ 
непосредственно  отъ  стараго  князя^  ночевавшаго  въ  облачеши 
монаха  въ  тюрьм'6,  и  когда  онъ  все  устроилъ,  тогда  «самъ  от- 
правился дабы  вельможу  злаго. . .  предъ  св^томъ  обличить».  Пе- 
]реводчикъ  растянулъ  конецъ  строФЫ,  вм-Ьсто  трехъ  стиховъ  у 
него  вышло  пять,  благодаря  такимъ  вставкамъ:  «да  се^'ави  граду 
и  па}жеи1Яом  козном  казни...  и  покаже  сещетуу>.  Гораздо  проще 
и  даже  н'Ьсколько  ближе  къ  подлиннику  въ  первомъ  издаи1и: 
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«А  ОН  сам  се  диже  и  опреии  тада 
Да  гр'^еx  казни  ьуто  и  држава  ц'зела 
Да  Iр^ешника  позна  и  гнусна  му  дзела». 

III.  6.  «Едва  молва  тспйла  пробежать»  не  значить:  «тек  што 
мину  визест»,  лучше  было  бы  сказать:  «тек  што  про^е  глас». 
Неудобный  переводъ  «Дужде  да  ходи  по  градр  исправленъ  дей- 
ствительно во  второмъ  издан1и  такъ:  «Дужде  да  се  враЬа  у  град». 
Нехорошо  переданъ  дальн'Ьйш1й  ходъ  разсказа.  Посл^  стиха 
«По]^е  и  Ануело  замишхен  и  мрачан»  очень  неудобно  было  сразу 
продолжать:  «Свуда  ^е  весело,  радосно  и  живо».  Въ  подлиннике 
н^ть  такого  скачка,  напротивъ  смущенхе  Анджело  рисуется  про- 
пущенными въ  переводе  словами:  «грызомый  совестью,  прсдчув- 
ств1емъ  стесненный».  Дукъ  сначала  приветствовалъ  иародъ  и  ло- 
томъ  Анджело  протягивалъ  руку,  но  не  хорошо  сказано  у  п^фе- 
водчика:  «Ки  Дужде  съ  Ант^елом  про^е  испод  р^/кеь  Нигде  н^ 
говорится  о  томъ,  что  они  Цуь-ъ  и  Анджело;  шли  подг  руку! 
Подъ  вонепъ  стрг1ки  пропушены  въ  перев^/де  С1едуюш]я  ллорд 
подпннива:  «наконепъ  злодейство  на  земле  поггцтп  'гагцяя?.:.^*- 
словамъ  же  «Но  (Лвзьужж  гЛмгг.  ж  до  л  г.  оТ'г.гт'л  ?гг.  Г'ГтЛ  >^:  \- 
дованье»,  имеется  очен*  ^л*.'>.«с  'гглж^.г'.^.  ?г-.    '\.^.>/ Л  ^м  V 
старац  тржеэ. 

Ш.  7.  Н  В1  ГХ-Г11.-.Г?  ^гг/^г  \С'  ъ^  -^.■:'  ;л.-'  -ч-  ^     \л  .  'л. 
мы  желали.  Ьг  гллтл -.тя!  гТ :»•.-. >а^.л  'ъ*-,  г---  >/  .-г  у.  *..^.^.. 

ТВерЮСПУ.а .    г?-    \-Г.^:Ь\у\    Г'.*Й.-/    '1      ч    •'      .'^^.»  »    ''   ■    Ч    ,'    >■ 

|^Т1^.     У?    '-■  '      '."•■ 'V' У.^*.'*'\    "1.4^С|"     '."  *''у* .     '      ■■■•  •      •■      '    ■ 
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государь,  не  будь  неумодимъ»,  и  опять  слова:  «Ужели  для  того 
такъ  долго  я  вдов'Ёла.  Онъ  человечеству  свою  принесъ  лишь 
дань».  Всего  этого  въ  перевод']^  еётъ,  зато  вставленъ  сл^&дующ^й 
стихъ:  (аРука  тво^а  што  ме  с  н>им  спо^ила  опет)  Нек  не  буде 
крива  новом  ]аду  свемуь.  Какимъ  образонъ  могла  бы  быть  рука 
Дука  виновата  въ  несчаспи  жены? 

Странное  впечатл1^н1е  производить  переводъ  «МоЬни»  для 
русскаго  слова  «Государь»,  разв^  не  ближе  слово  «Господар»? 

Еще  одно  возражен1е:  оЗа  меня  не  осуждай  его»  переведено: 
«Не  уЩц  н>ега  нит  осуЬу^  саде».  Какая  удивительная  логика 
въ  этомъ  порядк'6  глаголовъ:  сначала  не  убивать,  а  потомъ  осу- 
ждать! 

Не  им'бя  ни  малМшей  причины  относиться  мен^^е  друже- 
любно или  меи§е  безпристрастно  къ  труду  г.  Дучича,  ч^мъ  ко 
всЁмъ  прочимъ,  въ  предыдущихъ  статьяхъ  разобраннымъ  пере- 
водамъ,  я  хотЁлъ  только  на  этомъ  нов^йшемъ  образц']^  перевод- 
ческой деятельности  сербско-хорватской  литературы  показать, 
съ  какимъ  невниман1емъ,  съ  какой  небрежностью  поэты  часто 
относятся  къ  своей  задаче,  какъ  мало  дорожать  пользой  прино- 
симой родной  литературе  хорошими  переводами,  и  въ  то  же  время 
какъ  мало  заботятся  редакторы  повременныхъ  изданш  и  журна- 
ловъ  о  достоинствахъ  печатаемыхъ  ими  статьяхъ,  стихахъ,  пере- 
водахъ  и  т.  д. 


На  стр.  85,  подъ  ]^  12,  гд-Ь  говорится  о  переводе  стнхо- 
творешя  «Русалка»,  надо  прибавить  еще  следующее: 

Въ  1868  году  издавался  въ  Карловцй  журналъ  подъ  загла- 
шемъ  «81ат]ап8к1  ]п^,  вышли,  говорить,  только  четыре  выпуска. 
На  стр.  109  повгЬщенъ  подъ  заглавхемъ  «Л^Па»  переводъ  Пуш- 
кинской «Русалки»,  что  от)г1чено  уже  переводчикомъ:  «Хг  п18ко§а 
ро  РпШпн».  Переводчнкъ  подписался  2агко1зпЬ  Р-(^  (въ  обозри- 

Н1Н  содержашя  сказано  «2агко1^иЬ  Г Т1б,  вероятно  ПИроухб?). 

Начало  перевода  следующее: 

Кай  Зегегош  и  багоЪпош  Ш1ги 
БиЬгата  §е  та1епа  ргозИге; 
А  и  81а§11Ь  сийо1уотот  у1п1 
8уе  и  око1  и  1аш1  иш1ге. 

(Этимъ  сообщешбвгь  я  обязанъ  профессору  Шрепелю  въ  За- 
греб*). 

На  стр.  121,  подъ  Л«  73,  говорится  о  двухъ  переводахъ  Пуш- 
кинскихъ  «Цыганъ».  Изъ  одной  заметки  въ  б'к1градскомъ  жур- 
нал* «Коло»  за  1901  годъ  (свеска  3),  на  стр.  194  узнаемъ,  что 
молодой  сербск1й  поэтъ  Тован  Дз'чий  представилъ  въ  «Матицу 
Сербскую»  свой  переводъ  этого  стихотворен1я.  Стало  быть,  это 
будетъ,  если  выйдетъ,  уже  трет1п  переводъ. 
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На  стр.  125,  подъ  Ля  79,  упоминается  только  по  наслышкЬ 
объ  одномъ  перевод'6  «Каменнаго  гостя».  Выше  упомянутая  за- 
м'бтка  ВЪ  б'&1градскомъ  аКо^гЬ  разсказываетъ  о  томъ,  что  поэтъ 
^ован  ДучиЪ  переведъ  также  и  представыъ  «Матицй  Сербской» 
аКаменнаго  гостя». 


На  стр.  136,  поел*  Ли  95,  надо  еще  прибавить  следующее: 
IV.  309—314:  Кирджали.  Этотъ  разсказъ  А,  С.  Пушкина вы- 
шедъ  ВЪ  сербскомъ  переводе  въ  Фельетон*  Загребской  полити- 
ческой газеты  «Србобран»  за  1899  годъ,  №  138,  подъ  загла- 
в1емъ  «Кирцалща»,  превео  Рад.  М.  Вуксан.  (Указан1е  г-на  Дра- 
ганова). 
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н1кому  не  покажется  сдгЬшнымъ,  когда  будутъ  говорпь  о  рте- 
СЕОЙ  образованвостИу  о  русской  наугЬ  и  искусств!^  о  руссЕсшъ 
языкЪ,  точно  также  какъ  теперь  Франпузакь  прш  смавк  сАПе* 
тап(1!»  Будемъ  учиться  по-русски,  какъ  пятьдесятъ  Лгь  тму 
назадъ  по-ангд1йскн. . . ». 

Во  вто|юй  по^овнн^  30-тыхъ  годовъ  (въ  1837  году)  уи^гь 
Пушкжнъ,  Когда  под^наенъ,  какою  вьцаюпцею  поопчесвою  лч- 
ностью  бьиъ  Пушпшъ  уже  при  жнзнн  н  какъ  сцьво  взвоашь 
вала  его  ■еооошышая  смерть  обществениое  мЕЫе,  то  весо- 
111г1ашц  что  н  эаоадъ  уэвахь  о  неаъ  очень  рано.  Но  ававъ  д 
Преян^режц  тм^вопй  чпгать  аяремеяшва  Пушвша,  ноша  Мнц- 
кенпц  въ  ццинви!^  что  1шбудь  о  Пушкнк,  вешакспо.  Со 
вгЬвъ  кюв1пеаъ  овъ  у  с^овкяцевъ  ве  бьиъ,  тавъ  вавъ  В1у* 
П8скм№  ВЬП  уже  го|ХЪ  свут  восхЬ  его  снертв  (1338  г.  К  43) 
вввпкпиъ  въ  вквешвовъ  вереводй  с1)е]ьВа5сЬа  (Авз  ^т  Вп5- 
жс1м1  4е5  ^.  АксМт)»  в  въ  тоивЕе  сазювъ  пцду  сообщаетъ 
«етехивсгь  гаэеш^  что  «вашое  со^^жше  сочввевмй  Пувпоша 
выхоптъ  въ  Петербургк  въ  7  товагь;  в^^ые  трв  уже  посту- 
пвж  въ  врсыажу.  Одно!  тонъ  будегь  содержать  портрегь  автора 
в  его  бюграмвов.  (ДЦ.  В1аП,  1838  г.  №  51). 

Въ  1843  году  Лр.  Янезъ  Баешаешсъ  началъ  вздавать  въ 
V1юб^ян^  с^ов^аскую  газету  «КшеСц^ке  ш  гоко&к^  NаV^сеш. 
въ  которой  првнвтля  участие  лучпие  с^ов^асж^е  нвсателв.  Че- 
резъ  Ыоввде  знако;шлнсь  соов^вцы  также  съ  культурвынв  врь 
обр^'генЫми  н  съ  лвтературамн  отхЬдьаыгь  славвшжвхъ  Шфо* 
довъ.  Съ  русское  аоэзхей.  а  вхевно  съ  Пушкяньогь 
чмтателей  Цоввггь  выоюуповянутый  Родолобъ  Ледввск1й, 
1Чфый  напечатать  въ  1852  году  и^  42)  ^ь  словЬюкшъ  пере* 
вод%  Ё.  О.  барона  Розена  сПроклятхе»  а  вь  1835  году  (Л  81) 
первый  сл)в%аск1й  аереводъ  изъ  Пушкина,  его  «Ствволиь 

Бооьше  Лединск1я  кажется  не  переш^дндъ  нвчого  взь  П^ж- 
ьл1на.  За  шшъ  аосд±довадъ  десять  д-Ьтъ  спустя  ВеселШу 
г^евшвгь.  Будучи  оогосд^вомъ  онъ  оыдъ  членоаъ  шдаб! 
х^утЕла  ]||)л>дьаЛ|  люден,  шюдтшевдеяныхъ  сдавянствошь^ 
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Годъ  прошедъ  какъ  сонь  пустой^ 
Царь  женмся  на  другой, 

Косески  же  переводить: 

Ье(о  8(ебе,  каког  запз, 
8ре{  ЦиЬегеп  р1апе  пащ. 

Когда  переводчикъ  изъ  14  стиховъ  Пушкина  сд1(ладъ  въ 
переводе  30,  то  не  удивительно^  что  ц'блая  сказка  у  него  вышла 
220  стихами  длинн'1е  подлинника,  въ  род*!  сл^дующаго  разгла- 
гольствован1я.  У  Пушкина: 

Б'1лолица,  черноброва, 
Нрава  кроткаго  такова; 

а  у  Косескаго: 

Ро  1еро11  ^е  81оуе1а, 
Ро  гагиша  ^1а8  1те1а, 
В1Т§1  вегса  гаЫа  Ува 
Ра  ргеу(1агка  Ъ181п^а. 
ВеЬИбпа,  бегпоока, 
Кгазпа  Ьб!  р1етеп  181ока, 
У81^а  2пап8(уа  шхк  ш  81а8(, 
Тис11  то2к1т  —  Ыорпа  ра8(. 

Отсутствхе  вкуса  обличаютъ  у  переводчика  слЪдуюпця  слова: 

РгеА  2егка1сет  Нее  Шра, 
ЗуИпе  оЫабНа  кгг&ра 


или: 


или: 


Т1  81 1ера,  кгазпе  ЬсЛе... 

То  1гс11 1е  81ир1  *гар, 
Ро(ераЬ,  пешаш!  сар... 


Конецъ  сказки  у  Пушкина  выраженъ  такъ: 
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Я  таиъ  бьмъ,  медъ,  пиво  пиъ. 
Да  усы  лишь  обиочмъ. 

Сдое1нск1я  сказки  дюбятъ  заканчивать  такъ:  аТид!  ^аг  вет 
Ъ11  ггатеп  ш  доЪ)!  вет  12  парг8(111ка  з'евИ  {п  12  ге§е(а  рК!».  Но 
Косески  перед^лалъ  конецъ  по  своему,  довольно  грубо: 

<хТи(11  за2  веш  ггауеп  ЬЛ, 
Мтдо  тпа  и  дег1о  хИЪ. 

Косески  не  разд'Ьлялъ  взгляда  Пушкина,  что  стихъ  можетъ 
пр1ятно  действовать  и  безъ  рномы,  поэтому  онъ  затянухь  аСказку 
о  рыбаке  и  рыбкЪ  въ  риемы.  Этимъ  испорчена  легкость  раз- 
сказа,  столь  естественно  подражающая  у  Пушкина  характеру 
народной  сказки. 

Несравненно  лучше  удались  переводы  изъ  Пушкина  прежде 
упомянутому  словенскому  переводчику  Веселу-Веснину.  Кроме 
«Кавказа»  онъ  перевелъ  и  напечаталъ  въ  издан1и  Матицы  сло- 
венской аЬе(ор18»  за  1870  годъ  следующ1я  песни: 

а)  ОЬгекоуакет  Кивке  (Клеветникамъ  Россш). 

Ь)  Ргегок  (Пророкъ). 

с)  Мог)  и  (Морю). 

й)  вуа(1а1кУ1У1г  (Испанскхй  романсъ). 

е)  (7ги21П8ка  ревеп  («Не  пой  красавица  при  мне»). 

Г)  Е1е§;^^а  («Безумныхъ  летъ  угасшее  веселье»). 

Вместе  съ  переводами  изъ  Лермонтова,  Хомякова  и  князя 
Вяземскаго  это  собран1е  озаглавлено:  8еуегп1  суеН. 

несколько  летъ  спустя  онъ  же  напечаталъ  въ  журнале  а2ога», 
который  издавался  въ  Марбурге  (въ  Штирш),  за  1873  годъ  еле- 
дующхе  переводы  изъ  Пушкина: 

а)  Кгока^а  («Воронъ  къ  ворону  летитъ»). 

Ъ)  21т8к1  тебег  (Зимнш  вечеръ). 

с)  Вев!  (Весы). 

й)  Ста  ше^к  (Туча?). 
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Славянсюе-л  ручьи  сольются  въ  русскомъ  иорЬ? 
Оно- дь  нзсякнеть? — Вотъ  вопросъ! 

Въ  перевод']^  не  вполн!  удовлетворительно: 

Кс[о  2та^  у  уес1пет  (ет  гагроп? 
А1  гуевИ  Кпз?  о§аЪш  ЬеЬ? 
81оуап$ке  геке  2е  Що  ее  у  гавкет  тог)!, 
Маг  Ьо  узаЬпИо  у  2сIа^^^Ь  с1пёЬ? 

Шкоторыя  слова  поставлены  и  въ  этоиъ  перевод*!  по  вн^^- 
нему  созвучио,  напр.  «гроза»  переведено  артога»,  хотя  значеше 
обонхъ  словъ  не  совпадаетъ,  или  же  омы  не  признали  наглой 
воли»  въ  переводе:  «рпгпаИ  швто  1ак  ЬНебгк^^  гл^  «ЬКебЬ  пере- 
даетъ  не  русское,  а  слов^^нское  значен1е  прилагательнаго  (ша^И». 

Какъ  образецъ  прекрасной  передачи  подлинника  приведемъ 

эти  стихи: 

РпвШе  паз;  у!  п]8(е  ЪгаИ 

Еаг  сИу]!  Ьо^^  80  р18а11; 

Вагашп  уавета  одрг! 

N1 1а  те^8оЪш,  8(;га$ш  бг!! 

Уат  пёша  Егете!]  8(а  ш  Ргада, 

Вгегптпо  2аре1^п^е  уа8 

Вгегарпе  ЬогЬе  кп  ргейга^а, 

1п  у  8гса  Ъ1)е  бг(  до  па8». 

Переводъ  «Пророка»  тоже  вышелъ  очень  удачно,  иныя  м'бста 
Ч  соперничаютъ  съ  красотою  стиховъ  русскихъ,  хотя  то  или  дру- 

гое выражеше  надо  было  передать  описательно,  напр. 

И  вьфвалъ  грешный  мой  языкъ, 
И  празднословный  и  лукавый 

въ  перевод'6  сказано: 

1п  рте§ш  ^ег^к  т!  кдг], 
Кг  з'е  ^оуогИ  1ак  1окауо. 
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Ил: 

и  с^цце  треоетаое  вынтхь 

жь  переводе 

«8гсе  ^ип  тге!.  Ь'  у  п)31  (гере^. 

Шшо  перевода  «Къ  морю»  вышло  прекрвсво: 

ЗуоЪо^о  тоф,  Ъо^  гдпуо! 
Ро8I^е^^^д  ргеЛ  шепо)  таШ 
Тв1оУ)е  в;го2по,  (ет1юр1ауо, 
У  ропо5а  кгазпеш  ш!  Ые§21$. 
Ил: 

Как  1]аЬ11 1У0)е  зет  одшеуе, 
Те  У0(1е  хуике,  Ьтегдпя  21а5, 
Рге^егпе  уе1п6а  ойреуе, 
111ю(ш  пиг  у  уе2егш  баз! 

Но  во  второй  половши!  переводчнкъ  опустиъ  1фьиья,  напр.  стихи 

Ты  ацахь.  ты  звахь...  я  быхь  окованъ. 
Вотще  рвалась  душа  моя. 
Могучей  страстью  очароваеъ 
У  береговъ  остался  я 

переведены  очень  вяло: 

1п  бака!  §1...  Ы1  5еш  окотап. 
Мо^  йиЬ  ^е  <е  (1п1§од  зе  дпа1(1): 
2  шо^оспо  8(га51)о  осаготап 
Nа  Ьгерт  шНет  зет  о$1а1. 

Предоосл1дняя  строФа  въ  перевод!  пропущена. 

Прекрасно  переведены  также  «Испанск1й  Романсы»  (начало: 
ЬеЬак  ге&г,  Р^Ы^а  пепиг,  §ит1,  ВеН,  6иаёа1кУ1У1Г)  и  стихи: 
•Не  пой  красавица  при  мвгЬ  (у  переводчика  подъ  заглав1ез1ъ: 
•вгогшзка  резеп»)  со  сл^дующимъ  началомъ: 
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Пинта ря:  «РозеЪпо  Ьпв.  Ы  ^а  Ы1а  га(1а  рогпак».  Переводчикъ 
обходился  свободно,  чтобы  не  сказать  произвольно,  съ  подлинни- 
комъ,  пропуская  иногда  даже  суохественныя  части  разсказа; 
Напр.  у  него  пропущенъ  разсказъ  о  томъ,  какъ  Лиза  готови- 
лась, чтобы  играть  роль  деревенской  д'бвушки.  Вс)^  подробности 
туалета  или  об'Ьда  у  него  вычеркнуты.  Таышъ  образомъ  онъ 
передалъ  Пушкина  въ  извлеченш,  пропустивъ  вс*  г6  м-Ьста,  гд-Ь 
надо  было  заглядывать  въ  словарь,  чтобы  перевести  точно. 

Пинтарь  перевелъ  также  «Выстр-Ьлъ»:  8(ге1  (81оу.  Nа^ос^ 
1883,  №  1—4).  И  зд'Ьсь  видны  тЬ  же  пр1емы  легкаго  отношешя 
къ  предмету  при  безспорной  талантливости.  Что  ему  казалось  не 
очень  важнымъ,  онъ  не  задумывался  вычеркивать  изъ  своего 
перевода  или  же  переделывать  на  свой  ладъ,  напр.:  «мы  соби- 
рались другъ  у  друга,  гд*  кром-Ь  своихъ  мундировъ  не  видали 
ничего»  переведено  такъ:  «ТхбаИ  зто  уейпо  V  8уоз1Ь  81апоуа- 
П]1Ь  — 10  к  пат  п!  гаЬаза!  п1Ыо  Ъгег  ипаЬгше»!  У  Пушкина: 
«Если  бъ  онъ  вызвался  пулей  сбить  грушу  съ  Фуражки  кого  бъ 
то  ни  было,  никто  бъ  въ  нашемъ  полку  не  усомнился  подставить 
ему  своей  головы»,  въ  перевод*]^:  «V  81ге1|ащ1  Ы1  з'е  1ако  12иг|еп, 
(1а  и  ^е  вЬИ  з  кго§1о  заЬо1ко  гаг  ^кто»!  У  Пушкина  разговоръ 
идетъ  «о  скорой  ваканцш»,  у  переводчика  «га2!50Уаг|аИ  зшо  зе  о 
<ега,  ка^  8е  ^е  йапев  2до(111о».  У  Пушкина:  «побоялся  я  сделаться 
пьянпцею  съ  горя,  т.  е.  самымъ  горькимъ  пьяницею»,  въ  пере- 
вод*: «1и<11  8еш  8е  Ьа1,  йа  Ы  пе  ро8!а1  рцапес,  какогёпЛ  Ы1о  ^е 
пшо^хо  V  1ет  кгаз'!»! 

Лучшимъ  переводомъ  Пинтаря  изъ  Пушкина  можно  назвать 
еп>,  въ  1884  году  изъ  газеты  «81отеп$к1  Хагой»  за  1883  годъ 
Ш!  250 — 276  отд'!иьнымъ  нздашемъ  отпечатанный,  переводъ 
«Дубровскаго».  Зд1;сь  заметно  несколько  больше  випман1я  къ 
подлиннику,  мен^е  пропусковъ,  хотя  безъ  нихъ  и  зд-Ьсь  не  обо- 
шлось. Напр.  слова  «прикажи  государь  —  съ  судомъ  мы  упра- 
вимся» въ  переводе  не  существзгють:  въ  пре1ложен1и  «прика- 
жите постлать  вамъ  хоть  сЬна  въ  гостиной»  пропущено  слово 
«с^но».  Въ  особенности  разный  нар^ч1я  русскаго  подлинника  въ 
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словамъ  подлинника,  теряютъ  на  переводномъ  язык'Ё  всю  ил 
большую  часть  той  гармонхи,  той  прелести,  которою  отличается 
подлинникъ.  Въ  такомъ  случа'!  ц'к|ь  перевода  вовсе  не  достиг- 
нута. Главное  услов1е  для  удачнаго  перевода  заключается  въ 
томъ,  чтобы  переводчикъ  чувствовалъ  вс^  достоинства  подлин- 
ника какъ  произведен1я  изящной  литературы  и  проникнувшись 
ими  старался  воспроизвести  одинаковыя  впечатл'Ьнхя  своимъ  пе- 
реводомъ. 

Ашкерцъ  невидимому  хорошо  сознавалъ  это  условхе  и  ста- 
рался удовлетворить  ему.  Точно  такъ  онъ  в'Ьрно  поступилъ,  пре- 
проводя  свой  переводъ  сказки  въ  общество  «БгийЬа  8у.  МоЬог^а», 
задавшееся  благородною  ц'Ьлью  издавать  книжки  для  народа.  Та- 
кимъ  путемъ  переводъ  Ашкерца  нашелъ  самое  большое  число 
читателей  изъ  слов-Ьнскаго  простонародья,  которому,  должно 
быть,  трудъ  его  былъ  по  вкусу. 

Въ  1890  году  вышелъ  въ  часто  упоминаемой  газег)^  а81о- 
тепзк!  Nагой»  переводъ  «Исторхи  Пугачевскаго  бунта»  подъ  за- 
глав1емъ  а2§о(1оУ1па  Ри§абоууете§а  рип^а»,  №•№  33 — 79.  Пере- 
водчикъ, н-Ькто  -о,  судя  по  труду  его,  принадлежитъ  къ  очень 
ограниченному  у  слов-Ьнцевъ  числу  хорошихъ  знатоковъ  русскаго 
языка  и  въ  то  же  время  онъ  мастеръ  историческаго  изложен1я  по 
слов'Ьнски,  им-Ья  этотъ  языкъ  вполн*  въ  своей  власти.  Однакожъ 
съ  некоторыми  оборотами  его  словенской  р^чи  можно  не  согла- 
шаться въ  гЬхъ  случаяхъ,  гд^  онъ  слишкомъ  поддается  вл1яи1ю 
русской  Фразеолопи;  но  повидимому  это  сделано  имъ  нарочно, 
действительно  словенская  Фразеолопя  стояла  слишкомъ  долго 
подъ  исключительнымъ  вл1ян1емъ  нЬмецкимъ;  отчего  бы  не  попы- 
таться ввести  въ  словенсий  стиль  тотъ  или  другой  оборотъ  изъ 
русской  речи  въ  противовесъ  многочисленнымъ  германизмамъ? 
ведь  одними  простонародными  оборотами  не  можетъ  обойтись  ни 
одинъ  языкъ,  имеющ1Й  притязанхе  быть  органомъ  литературы. 
Часть  попытокъ  подобнаго  рода,  конечно,  будетъ  отвергнута,  но 
иныя  фразы  все  же  быть  можетъ  привьются. 

Въ  издаши  озаглавленномъ  а81оуап8ка  кп^^2шса^,  въ  выпу- 
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Больше  значен1я  для  словенской  литературы  им^ютъ  н^ьо- 
торыя  статьи,  задавш1яся  ц^лью  познакомить  свою  публику  съ 
б1ограФ1ею  и  историко-литературнымъ  значен1емъ  русскаго  поэта. 

Слов%нск1е  переводы  изъ  Пушкина. 
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94,  96,  101,  102,  106,  107,  110,  115, 
119,  120,  121,  125,  138, 134, 177, 187— 
192,  200,  208,  204—307. 

Трстевякъ  371. 

Тургеневъ  23,  88,  89,  55,  60, 61, 77, 373. 

Уландъ  54,  376. 

УтЬшеновячъ  (0^е81ау  111)е§епоу1<5- 
081г02Ш8к1)  65,  127. 

Фенеловъ  28. 

Фетъ  А.  85. 

Филаретъ  28. 

Фидиповнчъ  Жарколюбъ  865. 

Филоновъ  84. 

Фогтъ  28. 

Хомяковъ  18,  56,  378. 

Хостникъ  М.  394. 

Храниловичъ  (Нгап11оу!(5)  ^оЪ.  97,  101, 

102. 
Хрибаръ  394,  395. 
Христовъ  К.  42. 

Цаяевъ  Т.  48. 
Цачевъ  П.  38,  44,  48. 


Целестивъ  Фр.  394. 
Цвглеръ  871. 
Цовевъ  Б.  4. 
Црквевацъ  (Сгктепас)  182. 

Чввтуловъ  24,  25. 

Чокичъ  ^ованъ  Сииеоновичъ  126, 306 — 

810. 
Чолаковъ  Атанас1Й  16. 

Чурчячъ  (ЬурчвЬ)  Стева  131. 

Шамисо  876. 

Шевченко  32. 

Шексаиръ  83,  62. 

Шеноа  А.  55,  62,  118. 

Шереяетевъ  162. 

Шиллеръ  25,  31,  62. 

Шишковичъ  Т.  Н.  19. 

Шишковъ  А.  С.  23. 

Шишковъ  Т.  Н.  36. 

Швайхеръ  370. 

Шопенгауеръ  38. 

Шпаничъ  Ст.  (§рав1<<  8^.)  ПО,  112,  113. 

Шрепелъ  Мвлввой  51,  78,  82,  85,  87, 90, 

91,  92,  98,  94,  97,  98,  99, 102, 104, 110, 

117,  126,  134,  136,  177,  365. 
ШтиФтаръ  Ф.  М.  384,  885,  898. 
Штоосъ  Павелъ  54. 

Юрдановъ  И.  Д.  43,  45. 
Юрковичъ  (^и^коп<5  ^апко)  78. 
Юруковъ  С.  Д.  49. 
Юрчичъ  387. 

Ягичъ  65. 

Языковъ  56. 

Якова  (?)  37. 

Якшячъ  М.  (Ленски)  95. 

Яяежвчъ  Вал.  (^апег^(5)  181. 

Янковичъ  (^анкови^1  'Т)урл)  132. 
Ярникъ  370. 
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Грузинская  п^снь  си.  Не  пой  краса- 
вица. 

Даръ  напрасный,  даръ  случайный  (26 
мая  1828)  42,  106,  394. 

Делибашъ  872. 

Деионъ  (А.  Н.  Раевскому):  Въ  т)^  дни, 
когда  ивЬ  были  новы  93,  94. 

Деревня:  11рив'1^тствую  тебя,  пустын- 
ный уголокъ  86. 

Десятая  запов-Ьдь  91,  92. 

Дочери  Карагеорпя  (Гроза  Луны,  сво- 
боды воинъ)  87. 

Дробясь  о  мрачныя  скалы  894. 

Друзьямъ:  Среди  беседы  вашей  шум- 
ной 82,  88. 

Дубровск1Й  49,  60,  184,  882,  886,  892. 

Духовной  жаждою  томимъ  (Пророкъ) 
100,  101,  378,  380,  392,  394. 

Е)вген1Й  Он']^гйнъ  см.  Он^^гинъ. 
Египетская  ночи  136. 
Ех  илртс  1еопет  (Эпиграмма):  Недавно 
я  стихами  95,  96. 

Желавхе:   Медлительно   влекутся   дни 

мои  79,  80. 
Желан!е  славы:  Когда,  любов1ю  и  н']^- 

гой  упоенный  96. 

Зимнее  утро  394. 

Зимн!й  вечеръ:  Буря  мглою  небо  кроетъ 
42,  98,  99,  100,  878,  382,  892,  394. 

Зимняя  дорога;.'  Сквозь  волнистые  ту- 
маны 101. 

Золото  и  булатъ  (Эпиграмма)  104,  394. 

Изъ  Мицкевича:  1)  Воевода  118. 

2)  Будрысъ  и  его  сы- 
новья 114. 
Изъ  Томаса  Мура:  Эхо  42,  111,  394. 
Испавск1й  романсъ:  Ночной  аеФиръ  94, 

96,  378,  381,  392,  894. 
Истина  (Незпка)  394. 
Истор1я  Нугачевскаго  бунта  890,  393. 

Кавказск1Й  пл^нникъ  41,  45,  59,  60, 
119,  175-200,  375,  391,  892,  393. 

Кавказъ  42,  44,  375,  378,  879,  394. 

Какъ  нын^^  сбирается  в^^ш.1Й  Олегъ 
(П-Ьснь  о  в^щемъ  Олег*)  44,391,393. 

Каменный  гость  41,  47,  125,  366. 

Капитанская  дочка  29,  86,  48,  65,  77, 
134,  135,  327—342,  387,  891,  393. 

Карагеорпя  дочери:  Гроза  Луны,  сво- 
боды воинъ  87. 

Кирджали  29,  36,  48,  866. 

Клевстникамъ  Россш  36,  57,  112,  113, 
378,  379,  383,  392,  394. 


Когда  для   смертнаго...    (Воспомина- 

н1е)  43. 
Когда  за  городомъ  задумчивъ  я  брожу 

42,  894. 
Когда,  любов1ю  и  н^гой  упоенный  (Же- 

лан!е  славы)  96. 
Красавица  передъ  зеркадомъ:  Взгляни 

на  милую  90. 
Къ  А.  П.  Кернъ  42,  43,  97,  894. 
Къ  ♦♦♦  (Городокъ):  Прости  мн^Ь,  милый 

другъ  82. 
Къ  морю:   Прощай,   свободная  стиххя! 

94,  378,  381,  892,  894. 
Къ  нян1^:  Подруга  дней  моихъ   суро- 

выхъ  44. 

Лидгк  страшно  полюбить  92. 
Любопытный  (Эпиграмма):  Что-жь  но- 
ваго?  108. 

Мая  26-го  1828:  Даръ  напрасный,  даръ 

случайный  42,  106,  894. 
Медлительно  вдекутся  дни  мои  (Жела- 

Н1е)  79,  80. 
Метель  48,  131,  132. 
Мечты,  мечты,  гд1^  ваша  сладость  (Про- 

бужден1е)  83. 
Мицкевичъ:  Онъ  между  нами  жилъ  114. 
Младой  ДаФНисъ,  гоняясь  за  Доридой 

(Разсудокъ  и  любовь)  79. 
Морозъ  и  солнце  894. 
Морю  (Къ):  Прощай,  свободная  стих1я 

94,  378,  381.  392,  894. 
Моцартъ  и  Сальери  41,  47,  124. 
Муза:  Въ  младенчеств1^  моемъ  она  меня 

любила  90. 
Мура  Томаса  (Изъ):  Эхо  42,  111,  894. 
Мчатся  тучи,  вьются  тучи  (Б-Ьсы)  110, 

111,  878,  382,  392,  394. 
М']^дный  всадникъ  см.  Всадникъ. 

Надъ  лесистыми  брегами  110. 

Надъ  Невою  р']^зво  вьются  (Пиръ  Пет- 
ра Великаго)  44,  115. 

Надъ  озеромъ,  въ  глухихъ  дубровахъ 
85,  86. 

Наслажден1с:  Въ  нсвол']^  скучной  увя- 
даетъ  81. 

На  смерть  стихотворца  84. 

Недавно  я  стихами  какъ-то  свистнулъ 
(Эпиграмма)  95,  96. 

Не  для  бес1^дъ  и  ликован1й  (Галубь)  129. 

Не  пой  красавица  при  анЪ  378,  381. 
392,  394. 

Ночной  зсФиръ  (Испанск1й  романсъ)  94, 

95,  378,  381,  392,  394. 

Обвалъ  394. 
Овидш  (Къ)  382,  394. 
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Октября  19-го  1525  г.  д^^. 
Ояа  тогда  жо  яжЪ  врадгтъ  11& 
Ояъ  яеаиу  ЯЯЯ1  жяхъ  Хжсх^зать  111. 
Оя^гшжъ  Евгеях!  :^?   61.  -г^.  г:^.  ^:.:.  бэ. 

77, 11?,  12&.  12в.  ЭЛ-ЗЮ. 
Ораовой-Чеокккой   гра«.  А.  А.  ::•?. 

117. 
Ответь  яя  шыжжъ  нядя<:;1ть  стжхг  гъ 

честь  Госужжрыяя  Ияае^лтряцы  Ехг- 

аяяеты  АлекЛешжы  13.* 
О  чеяъ  прозаяжъ  ты  ыссочсхпь  Ир*:  - 

заякъ  я  поэтъ)  97. 
О  чеяъ  Ш1яяге  вы...     К^гштэах^ж-ь 

Росш)   36.    57.   112.    Но.    57т,    .:7.-. 

863,  392,  3»!. 

Паяятяягь:    Я    ивжятяжхъ  <еС%  всп- 

ДЯЯГЪ  14,  113.  3^?2,  с-^!. 
Пявдвая  ддяя  48.  135.  8^,  3^3. 
Пяргь  Петря   Ведвклго:   Ниъ   Швею 

рЬвво  выотся  41.  1 15. 
Пов1стя  Б1дия1  4^,  19.  131. 
Погясю  дневяое  светало  3&^1. 
Подругя  дней  яовхъ  (Къ  вяя1;>  14. 
Подъ-вечеръ,  осенью  ненастной  44.  75 
П<ИЬдемъ,  я  готовь  13. 
Шллмо    ночью    изъ    П0Х0Д1   'В'>ев':'11 

113, 114. 
Покойнняъ  Клвтъ  въ  рлю  не  будегь 

(Энягржяяа!  1>1. 
Полтявя  40,  45.  62.  6:;.  6о.  Шк  121, 1-Ч. 

153—163,  329. 
Посдян1е  въ  Свбарь  3-91. 
Поег1цДше    ав1;ты:    11в1ты    еосл1дн:с 

нях%198. 
Посд'Ьдняя  ттчв  разс1яцц<>9  «'тсн  !Ттча'| 

42,  Хи,  374.  302.  8;'4.  "  *         '         : 

Поэту:  По:ггь  не  дорожи  дк'бов:ю  на- 
родной 12.  1'.'9,  11". 
Поэтъ  н  ч-.рвь  :1.  32.  о5. 
Поэтъ  по  м1р1  вдохновенной  35.  43,  '. 

394.  I 

Прибежали  въ  избу  д^ти .  Утопденвнкъ)  ' 

41,  15,  1и7.  :;т2,*о'Л.  ; 

Прнв'Ьтствтю  т»  бя  ■  Деревня)  >6. 
Пробуждсвхе:  Мечты,  мечты,  гд!,  ьаша 

сладость!  53. 
ПрозаиБЪ   и   поэтъ:   О  чсмъ  ирозаикъ 

ты  хлопочешь  1*7.  I 

Пророкъ:    Духовной    жаждою    томимъ 

100,  1н1.  37-.  об»»,  :0112.  514. 
Про  себя:  Великимъ  быть  желаю  ^л 
Прости    мн^,    милый    другъ...    (Горо- 

докъ)  32. 
Лрои^ай  свободная  стих1я  (Къ  морю)  94, 

37-,  361,  У92,  Ь'Л. 
Птичка  бож1я  но  знаетъ  (изъ  Цыгаыъ) 

45,  оЬ.  122. 


Птстее  €вы>  сердечжыжъ  гты»  (Ты  я 
П^с:гд*д*втз1еяъ   ять  Оя1гяя1   126. 

т 

ПйсзЕь  о  в^л:<хъ  ОдегЪ:  Клкъ  яыя% 

с^Ггглстся  44.  5:*1.  о:?3. 
П1::е1  Чт;хс<С71я  с-л  351.  г$о. 

РдзстдоЕъ  я  любовь  ЗЛ[иаой  Дяфяясъ, 

г:в-.»:ь  зя  Дорндой  7^*. 
Ревсть  дж  эз%рь  Эхо.  42.  111.  3^41 

РсждЕсъ:  П.^дъ-вечеръ.  осенью  яеяяст- 

нгй  44.  7?. 
Рсг-тттъ   д-^съ   бдгряный   сяой    уборъ 

«19  огг.  1525-  95. 
Ртсядх!  с4.  ?0.  47.  77.  126,  165—173. 
Ртсхдкд:  Надъ  озерояъ  въ  гдтхнхъ  ду- 

Чр^захъ  65.  5^.  3^5,  391,  393. 
Ртсдавъ  я  Людхялд  62. 68, 119. 137—152. 

Скдз:-а  о  жертвой  саревв%  46, 129,375, 


Ск^кд  о  рыб1К%  я  рыбс%  21. 11.  1|.ч 

127—129,  с7>.  875,  359,892,  393,  891. 
Сбдзкд  о  аа^'%  Салтан%  376.  392. 
Сквозь  вглнистые  ттяаны  ^Зимняя  до- 

р>га»  101. 
Скупо:"*  рыцарь  11.  17. 
Слеза:  Вчера  за  чашей  пуншевою  $1, 52. 
Соловей  391. 
Среди  Сес^ды  вашей  штжной  ^рузьаяъ) 

52.  -3. 
Ставе ы:   Брожу- ли  я  вдоль  тлицъ  шум- 

ныхъ  12,  1«;»9,  372,  371. 
Стансы:  Фнлосо^^ъ  ранн1&  ты  бЬжншь 

394. 
Став1ионный  смотритель  19.  133. 
Сцена  изъ  Фауста  123. 
Счлстливъ,  кто  въ  страсти  80,  3>ч5. 

Талисяанъ:  Тамъ,  гд-к  море  вЪчно  иле- 

щетъ  11.  102,  103,  391,  393,  391. 
Тел'кга  жизни:  Хоть  тяжело  иодъ-чась 

93,  384,  393. 
Три  ключа:   Въ  степи  м1рской  101,  394. 
Три  у  Будрыса  сына  111. 
Туча:  Посл^анян  1Уча  разскянной  бури 

'42,  114.  378.  352/31»2,  894. 
Ты    и   вы:   Пустое   «вы»   сердечнымъ 

«ты  о  ЮС». 

У  Кларисы  денегь  мало  (Эпиграмма)  92. 
Утопленннкъ:  Приб-^^жали  в  ь  избу  Д'Ьтн 
Ну  45,  107,  352,  394. 

ФилосоФъ  раннШ  ты  б1&жишь  394. 

Хоть  тяжело  подъ-часъ  въ  ней  бремя 
(Телега  жизни)  1»3,  384,  893. 
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Цв^^токъ:  Цв^^токъ  8асохш1Й  безухан- 

ный  105,  382,  894. 
Цв^Ьты  аосл'М.нхе  мил^й  98. 
Цыганы  40,  45,  С2— 65,  121,  122,  365. 
Цыганы:  Надъ  д']Ьсистыми  брегами  НО. 

Черкесская  п^^свя  си.  Меня. 

Черная  шаль  44,  88—90,  882,  891,  393, 
894. 

Чернь  35,  43,  394. 

Что  въ  имени  теб'Ь  моемъ  (Въ  альбомъ) 
108,  109. 

Что-жь  новаго?  — Ей  Богу  ничего  (Лю- 
бопытный) 108. 

Что  смолквулъ  всселхя  гласъ  (Вакхиче- 
ская п^сня)  44,  95. 

Шотландская  п'1Ьсня:  Воронъ  къ  воро- 
ну летитъ  106,  878,  382,  392,  393. 

Эдегическхй  отрывокъ  43. 

Элепя  (изъ  поэмы  аКавказъм):  Я  перс- 

жилъ  свои  желанья  43,  91,  894. 
Элег!я:  Счастливъ,  кто  въ  страсти  самъ 

себ*  80,  388. 


Элепя:  Безумныхъ  л-^тъ  угасшее  ве- 
селье 878,  394. 
Эпиграммы:  1)  Больны  вы,  дядюшка  84. 

2)  У  Кларисы  дене!^  мало 
92. 

3)  Что-жь  новаго?  108. 

4)  Золото  и  булатъ  104, 394. 

5)  Ех  ип^пе  1еоиеш,  Недав- 
но я  стихами  какъ-то 
свистнулъ  95,  96. 

ЭпитаФ1я:  Покойникъ  Клитъ  въ  раю  не 

будетъ  84. 
Эхо  (Томаса  Мура):  Реветъ  ли  8В']^рь 

42,  111,  394. 

Я  думалъ  сердце  позабыло  107. 

Я  жизнь  любилъ,  когда  полна  116. 

Я  зд1^сь,  Инезилья  стою  подъ  окномъ 
111. 

Я  люблю  вечершй  пиръ  86,  87. 

Я  паиятникъ  себЬ  воздвигъ  неруко- 
творный 44,  115,  382,  394. 

Я  пережилъ  свои  желания  43,  91,  894. 

Я  помню  чудвое  мгновенье  (Къ  А.  П. 
Кернъ)  42,  43,  97. 


Опечатки  и  поправки. 


Стр.  4  строка  9  послш  нашего  изсх1&довав1я  надо  прибавить:  Этотъ  во- 
просъ  разработанъ  вами  подробн^^е  въ  болгарскомъ  журнах!^  «Българскя 
Прегледъ»  за  1899  годъ,  кв.  IX — X,  ва  стр.  108 — 178,  подъ  заглав1емъ  «На- 
ченкв  отъ  руеко  влияние  въ  българската  квижвина». 

Стр,  6  строка  6  снизу:  за  тый  испр.  въ  за  тъй. 

Стр,  8  строка  19:  Райка  читать  надо  Райва,  теип-же  строка  24  Райко 
читай  Райно. 

Стр,  ЯО  строка  1  сниву  ем.  Кдвчева  читай  Кънчева. 

Стр.  28  строка  6—6  надо  читать:  въ  области  изящной  литературы  — 
Т(ип-же  строка  13  Ботеву  читай  БотЙову. 

Стр.  36  строка  13  ^м.  Андрейчика  надо  читать  Андрейчина. 

Сп^.  77  строка  22  ем.  №  78  читай  №  94. 

Стр.  88  строка  6  ем.  (ХП-й)  читай  (ХПХ-й). 

Стр.  98  строка  2  ем.  мои  читай  жУкжЫ. 

Стр.  100  строка  17  (подъ  №  35)  ем.  №  45  читай  №  41. 

Стр.  111  строка  20  Обд^е  надо  исправить  Овд^е. 

Стр.  130  строка  2  снизу:  185  исправить  надо  въ  105. 

Стр.  131  строка  1:  У  ^едном  читай  у  ^едномс  —  тамъ  же  строка  3  чедо- 
лубнв  испр.  въ  чедол>убив. 

Стр.  157  строка  17:  понятвый  читай  попятный. 

Стр.  165  въ  заглаеги  послп  слова  перевод'^  надо  устранить  мочку.  Р1ьчь 
идетъ  не  о  статьп  Драгутина  Илгича^  а  о  ею  переводи». 

Стр.  171  строка  5  ем.  П1де  читай  ни]е. 

Стр.  190  строка  7  снизу  ем.  гасну  читай  заснулъ. 

Стр.  217  строка  6  снизу  ем.  81'еиЬ  читай  816111;.  ^ 

Стр.  250  строка  1  ем.  рг1у1ас1а  читай  рг1у1ас1'. 

Стр.  266  строка  7  ем.  ко^а  читан  ко^а. 
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Ф.  Л.  ЧЕЛАКОВСКИМЪ. 


ИЗДАЛЪ 


В.  А.  Францевъ. 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 

ТИПОГРАФШ    ИМПЕРАТОРОКОЙ    АКАДЕМ1И    НАУКЪ. 

Бас.  Остр.,  9  ЛИН.,  Л?  12. 

1901. 


Напечатано  ао  распоряжен!ю  Импкгдтогской  Академш  Наукъ. 
Апгустъ  1901  г.  Не11рем'1^нны11  секретарь,  Академикъ  Я.  ^бровипъ. 


с  >:-Т1&ЕЕг:г  1  -х-г^ясЕеЕНг-ге 


Въ  31я11ъ1  вашей:  40  п.\1а5ок«>чъ  сл-мр^Ф,  Л.  Чолаков- 
скжго»  «Ртсси!  Фиод.  В^стн..  1900.Л?  1  к  2.огр.  270— 274\ 
■ы  высЕазал  ва1еж1у.  чтотрулъ  ЧолакоБСкаго.  счттакшШся 
съ  Есжоа  хвахпатыхъ  ]»10въ  мянувшаго  ст\и1;т1Я  проппвшжмъ« 
сохранждся.  быть  можетъ.  въ  архиве  Ггчтгйокон  Акаюм!!!.  ^^- 
]гЬтБ&  ваша  вызвана  была  объявдовнымъ  въ  кониЪ  1  $99*1X1 
ГОДЕ  Лейппжгскимъ  тчонымъ  обтеотромъ  нмонп  князя  I.  А. 
Ябдоновскаго  конкурсомъ  ва  пзданге  къ  1903  гоя,у  вс{;хъ  па- 
мятншБОвъ  языка  полабскпхъ  славянъ.  съ  пчшматпкой  л  слова- 
ремъ.  11з1ан1е  это  должво  П1>едстав1гть  вс1;  сохраннвш11НГЯ  ру- 
кописвые  словари  в  иные  источнпкп,  а  также  п  вс*  до  настоя- 
щдго  вре)1енв  изданные  памягнпкп  ;>того  языка  въ  точной  п\ъ 
перепечатке. 

Словарь  Челаковскаго  для  составителя  ;т>гч>  обширнаго 
свода  па>1ятнпковъ  языка  полабскпхъ  сланянъ  предсга1иялъ  бы 
несомненный  пнтересъ.  Къ  сожален1ю,  о  немь  не  пм1;лось  нп- 
каквхъ  точныхъ  свед^нхй. 

Во  время  завят1Й  нашихъ  въ  архиве  б.  Госс1йской  Академ1п 
на>гь  удалось  найти  часть  труда  Челаковскаго,  а  именно:  Л'"! 

Сборнигь  II  Отд.  П.  Л.  Н.  ^ 
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И  УП-ую  тетради  словаря,  писанный  собственноручно  Челаков- 
скимъ.  Сохранилась,  такимъ  образомъ,  только  незначительная 
часть  этого  словаря:  недостаетъ  первыхъ  пяти  тетрадей  (каждая 
по  8  четвертушекъ),  заключавшихъ,  между  прочимъ,  интересное 
введен1е  къ  словарю,  и:Ьть  и  конца  словаря.  Въ  сборник^^  мате- 
рхаловъ,  собранныхъ  Челаковскимъ  для  задуманнаго  имъ  кор- 
невого словаря  полабскаго  языка,  хранящемся  въ  библ^отек^^  Чеш- 
скаго  Музея  въ  ПрагЬ,  онънасчитываетъ  около  750  корней;  сооб- 
щаемая нами  часть  словаря  заключаетъ  только  125  корней.  Быть 
можетъ,  дальн^йш1е  поиски  дадутъ  возможность  возстановить 
трудъ  Челаковскаго  въ  полномъ  его  объем*.  Найденная  нами 
часть  словаря  полабскаго  языка,  одного  изъ  наиболее  раннихъ 
опытовъ  Челаковскаго  въ  области  славянскаго  языков^д^шя^ 
даетъ,  впрочемъ,  достаточно  матерхала  для  сужденгя  о  ц'Ьломъ. 
Челаковск1й  никогда  не  былъ  настоящимъ  филологомъ.  «При- 
рода создала  его  поэтомъ,  судьба  сд']&лала  филологомъ»,  м']^тко 
выразился  о  немъ  одинъ  изъ  нашихъ  молодыхъ  славянов']^довъ 
въ  тридцатыхъ  годахъ.  Челаковск1Й  своими  Филологическими 
опытами  платилъ  только  дань  господствовавпюму  тогда  общему 
увлечешю  языковедными  вопросами  и  самъ  отлично  понималъ 
значеше  этихъ  опытовъ.  Словарь  Челаковскаго,  носившш  за- 
глав1е:  «ОстаткиязыкаСлавянъПолабскихъ,  собранные  и  объяс- 
ненные Ф.  Л.  Войт'Ьховичемъ  Челаковскимъ»,  былъ  пред- 
ставленъ  въ  рукописи  въ  Академ1ю  А.  С.  Шишковымъ,  въ 
зас'Ьданш  21-го  января  1828  года,  при  сл-Ьдующемъ  письме 
«отъ  сочинителя»: 

«Ваше  Высокопревосходительство!  Милостивый  Государь! 

Описать,  съ  какимъ  удовольствхемъ  я  принялъ  списходитель- 
ное  письмо  Ваше,  превосходить  силы  мои:  я  ц^ловалъ  строчки 
имени  Вашего  въ  той  сладкой  мечтЬ,  что  лобызаю  руку,  подпи- 
савшую оныя.  Простите  милостиво,  что  рукопись  остатковъ  языка 
Полабскаго  по  желанхю  моему  не  достигла  скор'Ье  Ваше  Высоко- 
превосходительство; узнавъ  посл-Ь,  что  въ  Геттингеп-Ь  находится 
рукописный  словарь  того  жъ  нар^^ч1я,  я  старался  о  коп1и  н^ко- 
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Въ  томъ  же  зас^даши  21-го  января  1828  года  г.  прези- 
дентомъ  и  собран1емъ  определено  было:  «со  вреиенемъ  напеча- 
тать трудъ  Челаковскаго  вътипограФ1и  Академш  Росайской» 
(Записки  заеЬдашй  Иип.  Росс.  Акад.,  1828  г.,  января  21,  №  3). 
Но,  повидимому,  къ  печатан1Ю  этого  словаря  Акадеи1я  не  при- 
ступала; по  крайней  шЪрЬу  намъ  не  удалось  найти  въ  протоко- 
лахъ  зас]^дан1Й  ея  никакихъ  дальн^йшихъ  указан1Й  на  судьбу 
этой  рукописи.  Не  напечаталъ  своего  труда  и  саиъ  Челаков- 
СК1Й,  хотя,  какъ  видно  изъ  переписки  его  съ  другоиъ  Каиари- 
тоиъ,  собирался  осуществить  изданхе  этого  въ  ПрагЬ,  посл^ 
того  какъ  оно  не  состоялось  въ  Петербурге  ^). 

Въ  8аключен1е  считаемъ  нелишнимъ  сообщить,  что  въ  бу- 
магагь  И.  И.  Срезневскаго,  любезно  предложенныхъ  намъ 
для  ознаковиешя  В.  И.  Срезневскимъ,  хранится  «Сводный  сло- 
варь Полабскаго  нар^^ч^я»,  составленный  И.  И.  Срезневскимъ 
на  основан1и  т1хъ  же  собран1Й,  который  послужили  матер1аломъ 
для  словаря  Челаковскаго. 

Вл,  Францевъ. 

С,-Пвтврбургь,  17  октября  1900  г. 


1)  Объ  этомъ  см.  Русск.  Филод.  В^стн.,  1900,  №  1—2,  272—273.  Найден- 
ную нами  часть  Полабскаго  Словаря  печатаемъ  съ  соблюдбн1еиъ  всЪхъ  осо- 
бенностей подлинника. 


л. 


к.  2.  левъ. 
лЪв-ый. 

1е\^а;  по  1о\уау,  на  .тЬво;  1е\уа  гипка;  ^еееп  1е\1Г*а  гип- 
кипд;  1е\?а  кгеуйе1е,  л'Ьвое  крыло. 

люб-ый. 

1]е1Ьа,  пр1ятный;  ЦегЪа.  запд,  мн*  мило;  ЦеШасЬ  ^Ие, 

лучше  много; 
]02  уеШа,  люблю;  УехЫ,   1)  любовь,   2)  шутка;  И  зап 

1е1Ы  (1еиЪй,  РМйп^ег),  это  въ  шутку. 

ЫЬ-е. 

Родъ  хлебной  м'Ьры,  около  шести  четвертей  содержащей; 

н-Ьм.  \\^18ре1. 
1е1Ье  2е1{а;  ре1  1е1Ьа;  ре1иЬп1к,  крестьянинъ,  около  трехъ 

четвертей  высева  им'ёющхй. 

лоп-а. 

Ира(е1С]а,  лопата. 

лЪп-о. 

1ерсе,  1ер8е  (Шрге),  лучше. 

луп-ЛЮ;  ческ.  1аираш. 
1е1ре1па,  лыко. 
1е1ре1ка,  живодеръ. 

лип-а. 

1е1ра,  1е1ро,  мн.  1е1роу. 
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лом-ить. 

Цше!;;  еуИше!,  улошпъ;  \7оуИте(,  изломить;  €1еШте(, 
сломить;  пгеИше!;,  разломить;  Цтап^,  ломятъ. 

ЛОН-0. 

1еш;  "тга,  1еп1  ^гате,  возму  въ  лоно;  1яга  1еш  ^м1^  обнять. 

лун -а. 

1аипа  (1еупа,  РГ.);  81;ога  1аипа,  последняя  четверть. 

ленъ. 

1]ап,  1]оп  (1аапд,  МНЬоЯГ),  се18<;  1)оп,  чистый  ленъ;  даггепе 
1)оп,  чесаный  ленъ;  Г|а]1  2ас1агвпи(,  ленъ  чесать;  1]ап 
га^а(,  ленъ  рвать. 

1ш1-0у1Ц1а1м1. 

1|ипдо,  1зипд1,  земля,  пашня;  ^18  1]ип(1о,  изъ  земли; 
^оагопа,  ^1Ьгозг1е^  ркигепа  1^апШ,  взоранная,  пере- 
копанная земля;  регвагпа  уапШ,  песчанистая  пошва; 
(]епап^  1]апй1,  княжество. 

лодь-я. 

1^(]^а,  ладья,  челнокъ  (Шха,  РГ.);  по  Иф'а,  на  лодк1;  шге 
1^а  1^й^а,  на  корабл']^  отправляетъ. 

ледъ. 

Ы  (1ееа,  РГ.). 

людъ. 

1]аид1,  люди,  народъ;  сщ  т1 1]аид1?  какге  люди?  сапдге 
(8аи(8е)  1заи(11,  чужхе. 

л*т-о. 

УоИ,  годъ  (1ш1еи,  РГ.);ргШе  Цо1лт,  предъ  годомъ;  П11^а 
У  0^1,  новый  годъ  (п1^а^1и1и^,  РГ.);  *агоу  Цо11,  три  года; 
ре1Цо11,  полъ  года;  \\га  йгаи^а  Цо11,  въ  другомъ  год*; 
ргозЦоИ  (*е  ргоНпШ,  РГ.),  весна,  л-Ьто; 

^а  1е(а,  въ  л^^гЁ; 

вгедПа!,  средил^^тхе  (згеШ^Иа!;,  РГ.)^  во  время  св.  1оанна; 

8гес[11е(пе  шоп,  Юнъ  м'Ёсяцъ. 
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лвт-Ъть. 

Н1е,  Ше  ^есЬ,  улетаю,  уб1Ьжаю; 

ра(;1псе  Г|о(а)а  р1й  (ипса,  птицы  летаютъ  подъ  обдакомъ. 

лЪз-у. 

1е2е,  1о2е,  л^зу,  ползу;  ^азкге,  всхожу;  \ехе  де1,  сни- 
схожу; 1о2е  рп1)ау,  перелезу;  1о2е1ка,  инд-Ь:  Ьйве  гоЬо, 
жаба,  лягушка. 

лиз-ать. 

16126,  лизаю. 

лож-ка,  1^)С6, 1у2ка. 
1а2е1С  (1а8$б112,  М.). 

лись. 

1е18ка,  лиса,  чбск.  И^ка; 
1б18б1са  (1б188б1(2,  М.),  лисица; 
1е18б1ска,  умалит.,  РГ. 

лЪсъ. 

1]08,  мн.  1б8ау;  шКзе  1]о8,  велиюй  л^съ;  1]08  шЬб1,  дрова 

рубить;  1)08  ка  Ь^^Vоп^а,  строевой  л^съ; 
1б8па  ]оЫ1п]а,  л-Ьсная  яблонь;  1е8па  \^гбсЬ,  лесной  ор-Ьхъ. 

1]$-ка,  1б§(ша,  ческ. 

1б81е1сза,  орЬшникъ  (1о181е1С1а,  Р^.). 

лыс-ый. 

1еу8е1па  (1о18е1па,  РГ.),  лысина,  чело. 

лг-ать. 

1а2е,  лгу;  1ау  кгез,  лжешь  (1оу  16268,  РГ.); 
1а2е1ка,  лгунъ. 

1йН,  Ьаи^е. 
1аи§,  щолокъ. 

лег -у,  лежу. 

112е,  лежу;  рйеИ  И2е  Ьгокаш,  поле  лежитъ  въ  пару; 
р511211,  р'11211,  положить;  наст.  Ыойе;  реНга!,  положилъ, 
копилъ;  \\го  1ос1ип^  р^ггК,  во  гробъ  положить;  реИгН 
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1Уапа>^,   выложить,   выставить;   р1(1И211;,   подложить; 
игазерИг);,   \уа8ерИг1(;,   наложить,   возложить;   гоИге, 
бьюсь  объ  закладъ;    гоЬгепа,    заложенный;   СЬоре 
гаИге,  складаю,  сложу; 
^^Я^}9^^  Цв.Ц1у  легк1й. 

лок-оть. 

1ЩИ,  аршинъ,  локоть;  ^ао  81ег1  86  8а  исЬ1)от  по  (1е18(а, 
онъ  опирается  локтемъ  на  столь. 

лукъ. 

еукпсе!;,  улучить,  потраФить. 

л'Ьк- 

1екаг,  л1&карь. 

1ек-  а(1,  испугать. 

1екапе1сза,  1екапе1са,  хищная  птица,  ястребъ  (что  друх  ш 
птицы  испугаетъ). 

к.  3.  листъ. 

16181;,  множ.  1е18(оу,  листъ,  письмо,  листвхе; 
1е18(пе1сза,  куща,  скин1я; 
1е18(еп  шоп,  Май. 

1етег. 

1етап§2е,  стропилы;  ческ.  1ете2  (1етё211а). 


Р. 

к.  1.    рО-Ю,  рыть. 

а)  газе,  рою,  роюсь;  реггазе,  прокопаю;  мгоуге!;,  вырыть; 
^71Ьга]е,  перекопаю;  шЬгоу(е  1)ип(11^  перекопанная 
пошва;  гуо1  ^^апамг,  вырылъ. 

б)  га1^а1,  рвать,  1^ап  га^га!;;  ^оуга^а!;,  вырывать. 

к.  2.    рой. 

г1]1(;8а,  роиться;  Сб1ау  гцап^а,  пчелы  роятся. 
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руб- 

гшпЪ,  множ.  гитЪау,  шовъ;  гитЬ  еу  21та,  рубецъ,  об- 
шивка; гпШЬК,  гитЬК  \Vакоа^8(;,  ^V&^^ишЬ^(,  обрубать; 
^КгишЬа,  (гишЬа,  пакля. 

реб-ро. 

а)  геЬга,  ребро; 

б)  пЬге,  пЬга  (пЬёгс,  Р^.)?  л^зппца,  ческ.  {"еЫзк,  ХеЬ^зк. 

рыб -а. 

геуЬо;  Ьип^а  геуЬо,  пеструшка;  геуЬау  р1а]ап8  \9Л  тйа^ 
рыбы  плывутъ  въ  вод^;  ]е1та<;  геуЬау,  м^ап  ^е^тоу 
геуЬау,  рыбу  ловить; 

геуЬе  1)1сег,  рыбачья  корзина; 

гуЬа  зизайоу,  икра;  геуЬе  с11к  (го1Ье  Шк,  РГ.)  прудъ; 

геуЫпхк,  рыбарь. 

Р"Ьп-а  (гера,  КаЬе). 

гера,  МП.  героу;  да1е  геро,  мо1)ковь. 

рам-о. 

гашап,  гашап)^,  дв.  гашепау,  5шож.  гашепеьа,  1)амо, 
п.1ечо;  р1(1  ^аш^^^ат.  подъ  ра51ено5гь. 

ран-0. 

гапа  ]аи(п  ( гопец  РГ.;;  /а  ]аи1га  гап1  н'аБ(а1,  завтра  рано 
встать. 

раи-а. 

гооо,  рана,  язьа. 

гип-и,  гисЬ,  рушу. 

ге^а1,  дви1^']ь:  ^е^\.'^V.  ,:ьи1ай:  пг\\а\'«а,  двигайся. 

радъ. 

той'хы,  радоаь.  сьадьОа;  /}Ш(^  го<1йь1  г<-]1Ьа1<]  (?^,  уаро- 
дмъ  сьадьоу. 

Га(|-а  а:аа;е7ся  •пи:]й  у^^^)^1\^ь.  н1м.  11и1Ь;. 

ля1ь;  \уан  \\'л^*/^«^  иг*]^*  <;^а^x  ицуоМАши:  (ч*:^!'..  «1о1а4- 
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гос1п1к,  го(1еп1к,  а)  управляющ1й,  сов^тникъ,  па^геувпе 
го€[еп1к,  бургомнстръ;  б)  хозяинъ,  д1е1ре,  т1айе  го- 
деп1к,  молодой  хозяинъ;  гос1е^пап^,  сватъ. 

гас1-1о,  рало,  см.  орать. 

гайеИ,  гойИ;  рх^ойе  рпй  гайеН,  запрягаю  ко  ралу; 
гайе1е1да,  лемешъ,  ческ.  гайИсе. 
гайе1е^се^81:е,  подпорка  у  плуга,  га(111§(ё. 

род-ить. 

пс1118а,   родиться;    г1(1оа18а,    ^ап  еугИоака,   \кгап  з'ап^ 
.  еупйеп,  народился,  уродился;  пйепа,  ропс[е1ие,  рож- 
денный; ]адап  ^^(1ете  супйепа  \Уоа1г1к,  единородный 
сынъ. 

рЪд-тй. 

г]о11а,  г)о1за  решо,  полпиво. 
РОТЬ,  ге1. 

га!,  гоа1,  ротъ,  птич1й  носъ;  \\^111)е  йаиде  гй1,  предолги 
носъ  (птич1Й);  Ьуе  по  га1,  бью  въ  ротъ. 

*рут-а. 

п1)а,  пйза. 

разъ. 

\^11еге12,  много  разъ,  многократно. 

раз- 

Г12ете8а1,  вд-Ьлать,  уквашивать;  пгейеН,  разд-Ьлить;  П2- 
21пе,  разгонитъ;  гегегпа!,  разпознать;  пгвкокпе,  раз- 
скочится;  гхграйепа,  лге^иопа  и  проч. 

1620,  приводить  Непп1П5  въ  значен1ю:  розно,  несогласно. 

роз  -  га. 

го2еёа  (говека,  гевека),  в-Ьтвь,  кустъ,  хлыстъ;  §г6па 
ге2§о,  зеленая  в'Ьтвь;  винит,  гогдип^,  ге2§е\Уоу  множ. 
пруты  для  подпиран1я  хм-Ьля  и  иныхъ  расгЬн1Й. 

р%з-ать. 

гзога!,  геге;  ге2е  1)е1е1е,  пилю  доски;  еуге2е,  отр'Ьжу; 
1«геЬг)02а<;,  обрезать;  \У1Ьг]о2епа,  обрЬзанный;  1оге2е, 
прирезываю; 
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пегехас,  боровъ; 

гехеп,  дол.  лтжжч.  гезепа,  острый  тростпкъ. 

рояь. 

пш,  гаге  (гоге,  РГ.,  гаавсЬ,  М.); 
р1а(ва  ^апе  топе,  ческ.  ге^пё;  иь  корень  рЬчешя  сего: 
рЬкж? 

^рож-а. 

та,  мн.  те  (гОва,  И.),  роха;  И.  кодосъ. 

гог-еп. 

пгап,  решетка,  рашперъ,  Ео8(. 

рос-а. 

ге8а;  р1а1па  П818а,  полотно  белится  на  рос]&. 

реш-ето. 

П8е(е;  шип^сепа  Г1$е(е,  мучное  р.;  г.  ^к^епепа,  рогз- 
пепа,  коп^Иепа  и  пр. 

руч-й. 

ге1се;  ге1се  1з1П1к,  саранча; 
Г1се,  те  (пвзе,  П581к),  скоро. 

рогь. 

П8,  множ.  пйхау  (гИхау);  пип(аг  (гитЬа  Г!^,  пастухъ 

трубить  въ  рогь; 
тас,  Февраль  (п8а(2,  подл1^  н^м.  Ногоиок). 

гйк-0$,  ческ.,  тросгникъ. 

г^I^^8  (гй(1е§18а),  Г11)18еп1к  (гййе818еп1к),  камышъ. 

рак -а,  гакеу^. 

гоа1)ау,  ящикъ;  гоак^^^ехсза,  ящичекъ. 

рук -а. 

гипка  ((111ап),  дв.  гипсе  (гопка,М.);  1е^а,  гесЬ1)а  гипка; 
ёе^еп  рго^уе,  1е^а  гапкип^,  на  право,  на  л*во;  Ьте 
гип(]е;  безъ  руки;  8а  ^Г1Ьета  гипкота,  обумя  руками; 
гипсе  тоу1,  8аи8е1,  руки  мыть,  сушить; 

гипспе,  рз^чпый;  гипспе  1)18егак,  корзина; 

гипка^,  рукавъ,  множ.  гипкота; 
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гипка>^е1С)а,  перчатка,  рукавица;  т^гаипепа,  ^^аазпепа 
гипка^е1е]а,  шерстяная,  коженая  перчатка;  гипспхк, 
утиральникъ,  ческ.  гибпзк; 

гипко!  М.  (?),  рубашка. 

рЪк-а. 

гека,  тУ111)е,  шок  гека;  §поа1а  гека,  тиноватая  р^&ка. 

р-Ьк-у,  гки. 

ПС,  ПС*  (тИгЬ),  сказать,  означать;  мгап  пс1,  онъ  гово- 
рить; псасЬ,  приказалъ,  говорилъ;  псоа!  те,  прика- 
залъ  мн^;  пщ  те,  скажи  &1Н']^; 

гее  (ге^г),  р-Ьчь;  \У]ип§20па  гее,  стихи;  п1\г)ип§20па  гее, 
проза. 

к.  3.  раст-и. 

П81е,  росту;  П81е  т^апа^,  выростаю;  рге1Г181е,  прирастаю. 


д. 

к 

К.  1.  да-ю. 

йоз'е,  йо!,  йо1. 

йозеш',  даю  ему,  подаваю;  йо]е  \У11;  81Ье,  даю  отъ  себя; 
йоу  пага  йап8,  дай  намъ  на  сей  день;  йоу  тепе  Ьероак, 
дай  мн*  поц-Ьлуй;  йо!  та,  далъ  ему;  302  Ьса,  каз'е  йа- 
За11,  хочу,  ежели  даете; 

йозе  >^акоаг8<;,  окружаю;  рге^йо^е,  прибавляю;  йе1е  йоз'е, 
отдаваю;  тайе  -  йо1,  съ  собою  дать;  йозе  \^ап,  ^апа\^, 
издаваю;  ш1;ейозе,  прощаю;  ш1ейоу  те,  ш1ейоу  пат, 
прости,  оставь;  рейопа,  подданный;  \^еуйопзе,  изданхе; 
пешат  шс  ка  угоуйопзе,  не  им'Ью  ничего  на  расходъ; 
регйозе,  продаваю;  \уап  то  ка  регйоуе,  им'Ьетъ  для: 
продажи; 

регйозсхка,  продавецъ,  купецъ. 

ДО. 

Й1у1псе1;,  окончить,  йокопбШ; 
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газета!,  разд1&вать;  гавесИва,  раздавайся;  гавШзопа,  раз- 
д'Ьтый. 

к.  2.  дой,  доить. 

(1\)е,  дою;  (Ц]ап§се  ^итЪегак,  дойникъ. 

дав-ить. 

^01776,  давлю;  еудош<;^  задавить. 

дев -ЯТЬ. 

(111^ап21;  Й1^зип1е,  йе^зип4е,  девятый;  (11мгап§1агу,  де- 
вятерый  (РГ.  девять);  (И^апк^пасИв!;,  девятнадцать; 
д1^ап§1пос1у,  девятнадцатый; 

дшапе((118]ипё1;,  девяносто;  (1еу|гап§((118]ипё1;у,  девяно- 
стый. 

дв-а. 

йа^оу,  (1а\^о;  ка  ймгето,  ко  двумъ;  8ате  й^а  (8ате1^а?) 

2е1\уа1;,  мы  два  одно  сердце;  (1а\701,  РГ.); 
(1^епай18(,  д^епо(8(е,  дванадцать; 
двадцать  называется  (118апё(11о(81е; 
й^уосе  ((1уо48е),  двояко  иль  двухъ  родовъ. 

дивъ. 

йета,  дикш,  ческ.  Ищ^  йхтуоку;  йеша  8Цо1,  зв-Ьрь;  й. 
8\уе1папд,  дикая  свинья;  й.  гатка,  серна  (сернецъ);  й. 
1]е2а,  серна,  самка;  йе1\уа  \^оа1,  олень;  йепуа  ког^о, 
лань;  йе1>у  1)е1итЬ,  1)  дикш  голубь,  2)  горлица. 

дЪв-а. 

йе^а;  йе^ка,  дЬвка,  д-Ьвушка,  дочь  (йеГопд,  М.);  йе^ка 
кгозиа,  дп2па,  то1а,  §1е1ре  иль  ]ип§а,  д'Ьвка  хоро- 
шая, дурная,  малая,  молодая. 

доб-а,  доб-рый. 

йхЬег,  й1Ьга;  й1Ьге  йап,  йШга  ]аи1п,  йШге  ^1сег,  добрый 
день,  вечеръ;  йШга  гена,  д.  жена;  й1Ьга  ре1\У0,  \уето; 
а  решо  зйщ  ЙШга;  йЛге  той,  добрый  сов'Ьтъ;  й1Ьга 
§1а\^а;  ^ап  то  йхЬгипд  ^к^^ин^;  йШге  к^о1,  Ф1алка; 
й1Ьге  йзоИ,  ремесло;  йбЬга  роП,  д.  поле;  й1Ьга  йе\?ка 
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(йиГега,  М.,  йоЬога,  РГ.);  йёЬга  ^ейп,  хорошал  по- 
года; сНЬгеНк,  благополучный;  (ИЬгу  зип^  ка  (11П]ипзе, 
добрый  ко  служеп1ю;  па^еуза  (11Ьга,  всевышнее  добро; 
и  П1  ЬесИуа  с11Ьга,  ничто  добраго  не  знаменуетъ,  н-Ьтъ 
ничего  добраго;  8аро1  1ау  йШге?  хорошо  ты  спалъ? 
(ИЬга  \уип58озаи§8а,  благоуханный; 
паДаЬгезе,  самый  лучш1й. 

дубъ. 

1)  (1ашЬ,  дерево;  (1итЬак,  деревц&; 
(1ишЬе1са,  овош,ница. 

2)  йитЬ,  йитЬе,  мн.  йитЬоу,  дубъ;  йишЬека,  дубнякъ, 
ческ.  (1аиЬга\^а; 

(1итЪг|апка,  желудь. 

(1ер-С1|  с1ер(а(1,  топать. 

р1(1ерсе  (р1(1а\усе),  притоптать. 

дм-ить. 

йаут  (йохга,  РГ.),  дымъ. 

дн-0. 

йап1,  дно,  почва;  81оЬа,  1]ог(1а,  кош1пепа  йап!,  шаткая, 
твердая,  камиистая  почва;  по  йопа,  у  дна;  еуйе  ка 
йопа,  тону; 

йапё,  въ  путри;  пеДаппу,  непостижный; 

(1апа\у  иль  (1аииеу  (въ  сложныхъ  глаголахъ  -  въ,  во); 

раизШ  (1апа\у  (ДаппаГ),  впустить;  гше,  еШе  йаиа^,  вго- 
няю, вхожу;  с1аиа\у  роайпе,  обрушусь;  Дапа^  ^12е, 
ввожу;  \уате  с1апа\у,  принимаю  и  проч. 

день. 

(1ап  (йаап^,  М.); 

(11Ьге  йап;   йаизеп  йап  (см.  дую);  \у1оа(1а  йап,  судный 

день;йаи  с1]о11,  день  работы;  Апза  йап,  день  св.  1оанна; 

1ег  (^V^е^)  Дап,  ХтИе  йап,  друпй,  третШ  день;  по  1гие 

йап,  третяго  дня;  р18уо(1 1п1'щ  (^ап^о,  черезъ  три  дня; 

8181;  (1ап1,  шесть  дней; 
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др  -  ать. 

йеге,  деру,  рву;  йоге  йо1,  сламываю,  содираю;  йегеза 
^18  тгЛу  вываливаюсь  изъ  дому;  йеге  мгапау,  выди- 
раю; 1]18кип§  (1еге(1е],  кожу  сдираю; 

(]ага^  дира,  щель;  у^Ще  йага  ^а  21те,  впадииа,  пещера; 
>уа  йагип^,  въ  диру;  т\га  П18е  йага,  ноздря; 

рхгейега,  пачеси,  ческ.  рагйеЦ,  пол.  щЫиота. 

Д*ДЪ. 

дёйап,  насл^дыикъ,  д'1^дичъ. 

дит  -  я. 

(1е(апд,  множ.  де1ау;  йе(а  М.;  (1е1аи^  ^гехкепе  догпе(, 
дитя  учитсй  говорить;  ио^за  Ле^ап^,  ыагое  дитя 
(18сЬй1ёа,  V!.)]  (1]о1;ка,  дитятка; 

йе1е1па  {^агехсза,  щ^еЩа,^  датская  игрушка. 

дес-ять. 

Й13ап^;  (118апб1агу  РГ.,  десятерый; 

(118ап§по(8и,  двадцать. 

Въ  слож.  ]апас118(,  (1\^епа(1181;,  (геуиа(1181  и  пр.,  С1(егд18- 

Зип§(;,  8181(1183 ии§;1;,  (118ап§1(]|18]ип§(,  сто  и  пр.,  (118апз(; 

рап81  811§е,  тысяча. 

к.  3.  дверь. 

(1\уагау  ((11\уаг,  М.);  >У12епа  й\уагау ,  двери,  ворота  (у  дому); 

(1>уагпе1сза  (Н.,  РГ.,  М.),  горница,  комната. 
Срав.  нижне  -  саксонское:  Оогп88е,  безъ  сомн^шя  изъ 

нолабскаго  походящее. 

дворъ. 

с1бг,  хуторъ,  дворъ;  (1бг]апка,  хозяйка  хутора. 

двиг-ать. 

(1\уе1дпип1;,  поднимать;  \уоу(1>уе12е,  поднимаеть;  \уа8(1\уе15е, 
воздвигаю;  \уа2\У1Й11,  ууа2^а(121а1  (ческ.  2\^ос111)  т.  с. 

длань. 

(]11ап. 

Сборпикъ  II  Отд.  Н.  А.  II.  2 
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долгъ. 

даи§;  луж.  до^^Ь. 

дерев -О,  древо. 

(1га\17а,  йго1Уа,  мн.  йга^^ау,  дрова;  йгамгпеу  ((1га\уепеи, 
РГ.),  пол'Ьпо;  бгехр  йга^я^а,  костеръ  дровъ;  81ер1а  йга\«га, 

щепаетъ  дрова; 
йга\7епа,  йгшеоа,  деревянный. 

дрем-ать  (дошю). 

1геете5сЬ  (такъ  РГ.  и  при  томъ:  ди'ауех  уоиз  вов^б). 

ДОЖДЬ. 

баз!,  доаз!;,  (1о§1;  1пг111]е  доаз!,  проливной  дождь;  (1оа§(; 
еШе,  (§1  с1оа81;  еК,  р1дау8а  с1о§(,  дождь  идетъ;  йоа(- 
8а€[е,  дождь  прошелъ. 

держ-ать. 

д1Г2е,  держу,  уважаю;  неок.  Д1г2е1;;  (Игге  за  \У1Ьета  гипз 
кота^  держу  обумя  руками;  дхгге  па  й]о11,  любить 
работу;  д1Г2о18а  1^11;  ре11?70,  удержался  отъ  пива;  Й1г- 
геува  туо1,  прощайте;  кок  \уоу81к  йте  11?  какъ  вы- 
соко оц'Ьняю?  ап(11Г2е,  придержаю;  Й1Г2е  йе1,  содер- 
жаетъ. 

дерг-ать,  йгЬпи. 

йаг^пе,  чешу  лепъ;  йаг2епе  Уоп,  чесанный  ленъ;  Цап 
2а(1аг§пип(,  ленъ  чесать;  ческ.  1еп  (1г1шаи(1. 

другчй. 

йгаи^,  йгаи^а;  йгап^аху,  взаимно;  йгаида  П1(1еуа;  \^а 
йгаида  уо11,  па  друпй  годъ;  йгаи^  йгаида  (1гаи21, 
другъ  другу  помогать;  з'айап  зЦой  йгап^ад',  другъ 
поел*  друга;  ев&еп  йгаиёа\уг,  супротивъ  себЬ;  йгаий- 
21сЬ  Ьщт^  иныхъ  боговъ;  йгаийге,  н'Ьсколькхе; 

йгаийе,  иногда,  ческ.  йгиМу;  бгаийе  з'апд,  йгаийе  п!- 
Зап§,  иногда  есть,  иногда  н'Ьтъ; 

рейгаид,  товарищъ,  помощникъ;  гепа  ]ащ  1]а1а\у  ре- 
(1гаи^,  жена  мужняя  помощница; 
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топ-ить. 

а)  Ирак,  (дропа,  растоплять,  растоплсыиый;  луоуИра!, 
вытопить ; 

1ер1у,  теплый,  жарк1Й;  1;ер1а,  тепло; 

б)  еу11р118а,  утопуть,  утопиться;  прош.  еуИроЬа;  еуИреп, 
утонутый. 

{ер-а1|. 

Ира!  Уоп,  левъ  трепать. 

тм-а. 

(ата  (^ата),  темно. 

Т0№-К1Й. 

1)ап1]а,  гибкш,  тонк1й. 

тЬнь  (сЬнь,  пол.  С1еп,  ческ.  81)п). 
р181;1п  (рй8(1п),  мпож.  р18(епа. 

тынъ. 

*апа,  ^а1;е1п,  \^а1;еп;  ^еесЬхуе  \^а  *еупзе,  кустарпики,  изъ 
которыхъ заборъ  состоитъ;  1з111се  \уа\уа1еп,  колышки. 

ТИН -а. 

Уша  (1)ипа;  М.),  грязь,  калъ. 

тел -я. 

Шапд,  4е1ап2,  ми.  111аи1оу;  1о  111ап§  ]ап§  \^111)е  1аиспа, 
очень  тучный  теленокъ;  Шап^се,  Шап^зс  тапёЗ!,  те- 
лятина; 8Шепа  ]оИ\уе1сза,  отеленная  корова. 

тылъ. 

1еу1е,  тылз,;  \уа  (еу1е,  въ  тыл-Ь;  1оа1,  затылокъ. 

тр-у. 

(аге,  1аге  6е\^  \Уоу1аге,  утираю;  8а1аг1  (1е1,  утереть;  (еге 

1]11а,  мажу  кола,  тел'Ьгу; 
У1гпа,  масляная  кадка,  ВиНегГайз. 

три. 

1ег1,  1агоу;  1аго1  ЦоИ,  три  года;  8]и111а  1аг1  1]*епапд8ау, 
св.  три  короли;  1агауте,  тремя;  1егцаиос1е  Ы^,  троич- 
ный Богъ: 


ОСТАТКИ  ЯЗЫКА  СЛАВЯиЪ  ПОЛАБСКИХЪ.  21 

1ге1пас1181у  1ге1по18(е,  тринадцать; 
1тИе^  трет1й;  по  1;п4е  йап;  р181зо(1 1пИё  дап]о,  поел*  тре- 
тяго  дня. 

тет-ка. 

1:е(а; 

1;е1апап^,  двоюродные  братья  и  сестры. 

туч-а. 

1;ипса,  1ипсе  (йш112пеи,  РГ.),  облако;  1аи81а  1ипсо,  туча; 
раИпсе  1зо1оза  р1(1  (апса,  птицы  летаютъ  подъ  небоиъ. 

тяг-нуть. 

(ап^е,  тяну,  растягиваю;  (ао^пе  ка  вхЬе,  притягиваю; 
(ап^пе  ^а  кп@,  иду  до  войны;  1ап^е  по  ёЩв,у  играю 
на  скрипк']^;  1апдпе  (1]ап§е),  1]ип]е  по  паЫ,  возно- 
сится въ  небо; 

мга81ап§пе,  ^а81ап§пип(,  привлекать;  мгоу(апртип1;,  раз- 
тянуть;  р1г(ап^п18а,  протянися,  протягайся;  1ап^е 
(Ъоре,  стягиваю;  1ап^пе  ргИзау,  обтягиваю;  1ап^пе 
(о,  утаскиваю;  (дагЪепе  (]йп,  подседельная  иль  подъем- 
ная лошадь. 

81;ап§ау,  башмачной  ремень,  ческ.  81и2ка. 

ТИХ-1Й. 

1е1сЬе;  4е1сЬе  1?^зо1ег,  тихШ  воздухъ; 
1е1сЬот,  тихо,  кротко. 

тк-у,  ткну. 

1е1се,  втыкаю;  ^огсЬ  1;е1се,  горохъ  всаждаю;  \7а(акпип1 
(\7а(оакеп(;  дапа\<^),  втыкать;  \^а8(акпип(;,  воткнуть. 

тк-у,  ткать.  ^ 

а)  (ака<;,  ткать; 

1асе1ка,  1акас  (1ака18),  1;ока18сЬ  РГ.,  ткачъ; 
т?1^ип1ак,  утокъ; 

б)  по  рип1)е  еу1ас1сЬ  315,   я   встрЪтилъ  егр  па  дорогЬ, 

ческ.  ро1ка11. 


2* 


ч 


•пиш!  толп  юука  I  швесмсп  ппппкил  кита  шп. 
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имена,  украшая  отечественную  словесность,  украсятъ  и  сослов1е 
чденовъ  академ1И».  По  словамъ  комитета,  обсуждавшаго  порядокъ 
сл1ян1я  академШ,  «ограниченхе  сдовеснаго  отд-Ьленхя  одними  ака- 
демиками, посвящающими  себя  исключительно  ученымъ  изыска- 
Н1ямъ  о  язык]^,  оставило  бы  отд']^леп1е  неполнымъ:  и  достоинство 
самаго  учрежденхя,  и  польза  словесности  требуютъ,  чтобы,  вм^Ь- 
стЬ  съ  представителями  ученой  лингвистики  отечественной,  отд*- 
лен1е  заключало  въ  своемъ  состав-Ь  и  представителей  отечествен- 
ной словесности  въ  собственномъ  смысл*,  т.  е.  писателей,  сии- 
скавшихъ  известность  отличными  произведен1ями  по  разнымъ 
родамъ  литературы.  Не  принимая  на  себя  постоянныхъ  обязан- 
ностей и  опред'Ьленпаго  труда,  они  будутъ  полезны  словесному 
отд'к1ен1ю  академ1и  практическою  своею  опытностью  въ  язык*, 
вкусомъ  и  литературными  талантами»  ^).  Эти  предположеи1я  не 
осуществились.  Отд'Ьленхе  русскаго  языка  и  словесности,  уже 
въ  силу  незначительнаго  числа  членовъ  (до  посл^дняго  времени 
ихъ  было  не  бол'Ье  семи),  приняло  почти  исключительно  научный 
характеръ;  въ  его  среду  не  входилъ  ни  одинъ  изъ  писателей, 
проел авившихъ  въпосл'Ьдн1е  полв-Ька  русскую  литературу.  Оправ- 
дались слова  кн.  П.  А.  Вяземскаго:  «лучше  было  бы  не  тро- 
гать Росс1йской  Академ1и.  Она  уже  пользовалась  правомъ  граж- 
данства въ  состав*  государства;  принесла  не  столько  пользы, 
сколько  могла  принести,  но  все  же  не  совс*мъ  праздно  просуще- 
ствовала. Некоторыми  нововведен1ями  и  улучшен1ями  можно 
было  еще  возвысить  ея  вл1ян1е  на  любознательную  и  просве- 
щенную публику...  Не  каждый  членъ  чисто  литературной  ака- 
демш  можетъ  быть  и  членомъ  Академ1и  Наукъ.  Фопвизинъ, 
Княжнинъ,  Дмитр1евъ  и  друпе  имъ  подобные  были  совер- 
шенно на  м^стЬ  своемъ  въ  Госс1Йской  Академ1и;  въ  Академ1И 
Наукъ  были  бы  они  не  жильцы,  а  разв*  гости».  Теперь,  благо- 
даря пушкинскимъ  днямъ  1899-го  года,  найденъ  способъ  сд*- 
л^ть  представителей  литературы  оюгыыщми  Академ1и   Наукъ. 


1)  «Истор1я  Росс1Йской  Акадеиш»  М.  И.  Сухомлинова,  вып.  8-П,  стр. 
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эта  сила  обращается  въ  источникъ  слабости.  Есть  залачн,  осу- 
ществить которыя  можетъ  только  небольшая  коллег1я,  стоящая 
на  виду  у  всбхъ,  пополняемая  съ  соблюденхемъ  особыхъ  правилъ, 
близкая  къ  одному  изъ  высшихъ  государственныхъ  учреждешй. 
Такой  коллепей  является  разрядъ  изящной  словесно '^^  въ  отд'Ь- 
лен1и  русскаго  языка  и  словесности  Императоре  *4  Академ! и 
Наукъ.  Его  призваше  нам^&чено,  лока^  только  въсамыхъ  общихъ 
чертахъ  —  и  этимъ  предоставленъ  полный  просторъ  указанхямъ 
опыта  и  требован1ямъ  времени.  Дорога  открыта  широкая,  цй1и, 
видн'6ющ1яся  впереди,  привлекательны  и  высоки.  Многое  будеть 
завис'1&ть  отъ  первыхъ  шаговъ;  но  если  они  и  не  обойдутся  безъ 
ошибокъ,  новое  учрежден1е  найдетъ  въ  себ']^  саиомъ  силы  для 
ихъ  исправлен1Я.  Въсред'Ь  Академ1И  оно  послу  жить  ^связующимъ 
звеномъ  между  наукой  и  жизнью.  Что  оно  дастъ  обществу  — 
это  покажетъ  время;  но  общество,  съ  своимъ  органомъ  —  пе- 
чатью, уже  теперь  можетъ  дать  ему  много,  отнесясь  къ  нему 
безъ  предуб'1&жден1Я  и  предвзятой  мысли.  Как1Я  бы  препятств1я, 
впрочемъ,  ни  встр^&тились  на  нашемъ  пути,  мы  помнимъ,  что 
призваны  къ  жизни  подъ  покровомъ  имени  Пушкина  —  и  гля- 
димъ  впередъ  безъ  боязни,  въ  надежд'Ь  если  не  славы,  то  добра. 


тиПН  Р7СС1АП  языка  и  ШВЕСНОСТИ  МПЕРАТОРСКО!  АКАДЕ111 1А7КЪ. 
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Для  словъ  синонимическихъ  мною  сделаны  отступ1ен1я  отъ 
строгого  алФавитнаго  порядка:  так1я  слова  пом'Ёщены  въ  словар^^, 
по  возможности,  рядомъ,  если  они  не  особенно  богаты  прии'1^- 
рами.  Бол^е  же  богатые  прни']^рами  синонимы  (почти  одни  гла- 
голы) снова  собраны  въ  отд']^льномъ  приложен1и,  пом]&щенномъ 
въ  конц]^  словаря. 

При  существительвыхъ  именахъ  обозначены  (большею  ча- 
СТ1Ю,  безъ  скобокъ)  окончанхя  родительнаго  падежа  единствен- 
наго  числа,  встр^чаюи^1яся  неправильности  въ  другихъ  падежахъ 
и  родъ. 

При  именахъ  прилагательныхъ  обозначены  (большею  част1ю 
въ  скобкахъ)  окончав1я  нменительнаго  падежа  единственнаго  чи- 
сла во  вс^^хъ  родахъ. 

При  глаголахъ  (почти  всегда  въ  скобкахъ)  обозначены  окон- 
чашя  1-го,  2-го  лицъ  единственнаго  числа  и  3-го  л.  множе- 
ственнаго  числа  настоящаго  времени,  а  также  встр^чаюи^1яся 
неправильности  въ  другихъ  Формахъ. 

Подгородн1Я  селен1я,  въ  которыхъ  миЪ  пришлось  собирать 
лишь  одн-Ь  пригудки  и  загадки,  —  сл'Ьдующгя:  Разм'Ьсово,  Мй- 
слитка,  Сёрговка,  Стражкбво  (-всЬ  четыре  Потуповской  волости), 
Апрйксино,  Медв4дево,  Пбдберезье,  Пёстриково  (всЬ  четыре  — 
Подберезской  вол.)  и  Дьяконове  (Флоровской  вол.,  Каляз.  уЬз.). 
Буква  «К»,  обозначаетъ  «Кашинъ»,  а  «Ч.»  —  Ченцы. 


1899  года  мая  11  дня. 
Гор.  Кашинъ  Тверской  губ. 


Учитель  Кашинскаго  Спасскаго 
городского  приходскаго  училища 

И.  Смирновъ. 


А. 

Авдбтьи-блошнйцы  —  день  4-го  августа  (К.  Ч.). 

Авдбтьи-п лющйхи  «подмочи  порбгъ» — день  1-го  марта  (Ч.). 

Аверьянъ  -а,  м.  вместо  Валер1анъ.  (К.  Ч.). 

«Авбсь-неббсь»  означаютъ  сл'бпую  самонад'&янность  на  благо- 
получный исходъ  предпр1ят1я.  (К.  Ч.).  Авбсь,  авбсь,  а  бпась 
(предосторожность)  лучше,  т.  е.  бпась  (предосторожность) 
лучше  слепой  самонадеянности  на  благопол]гчный  исходъ 
д^ла  (К.).  Авбська  неббськ-Ь  —  роннбй  (вм.  родной)  брать, 
т.  е.  пебось-небоська  означаютъ  ту  же  сл1Ьпую  самонад1Ьян- 
ность  (К.  Ч.).  Авбсь,  неббсь  да  третей  (вм.  трет1й)  какъ- 
нибудь  —  эта  пословица  им^етъ  то  же  значенхе,  что  и  пре- 
дыдущая (К.  Ч.). 

«Кто  авбсничаетъ,  тотъ  и  пбсничаетъ  (вм.  пбстничаетъ) : »  — 
пословица  (К.). 

АгроФёны   и   Огр  о  Фены-Купальницы  —  день    23-го    шня 

(К.  Ч.). 

Агу!  (междомет1е)  —  говор ятъ  грудному  младенцу,  когда  онъ  .  ^ 

начинаетъ    пемного    смыслить,    лепетать    и    улыбаться. 
(К.  Ч.). 

Айда!  =:  скорей  пошелъ!  (К.  Ч.). 

«Ай,  ты,  береза,  ты  моя  береза!..» — изв^^тная  п^сня.  При- 
певы къ  ней:  1)  Ты,  старуха,  —  не  полякъ,  блины  пайкой 
не  творятъ.  Отирая  плутбвка!  на  тб  есь  (вм.  есть)  му- 
товка. 2)  Ползётъ  муравей  по  завйлинкЬ,  несётъ  сто  ру- 

Сборшпп  П  Отд.  и.  А.  Н.  1 
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блей  на  мочАлинк'Ь.  3)  Въ  пол-Ь  рожь  чиста  —  обмолбтиста; 
зюя  мила  хороша  —  оборотиста.  4)  Я  ийточки  сучила  —  са- 
тана въ  избу  вскочила!  Люли-калина !  люли-мйлина!  5)  Вы- 
жить Мира  пб-мосту,  наламала  (вм.  наломала)  хвбросту; 
показалось  мало  —  еще  наламала.  6)  Вбтъ-те  гребень,  вбтъ- 
те  лёнъ  и  всЬ  сброкъ  веретёнъ:  ты  сиди,  попрядывай,  на 
меня  поглядывай!  —  всЬ  шесть  прип-Ьвовъ  расп-Ьваютъ  въ 
подгороднихъ  селеп1яхъ  (Апраксино  -  Подберезской  вол., 
Дьяконово  Калязин.  у&.,  Флоровской  вол.;  Медв^дево  Ка- 
шинск.  уЬз.,  Подберез.  вол.,  и  др.) 

Акул йны-гречу шпицы  —  день  13-го  1юня  (Ч.). 

Аксиньи  и  Оксйньи  полухл'Ёбницы  —  день  24-го  января 
(К.  Ч.). 

Алексея  Вбж1я  «пролей кувшйнъ» — день  17-го  марта  (К.Ч.). 

Алт&рь  -я  и  ОлтАрь  -я,  м.  Въ  олтар*  повёрнетца  (вм.  повер- 
нется), с^чъ  не  поламаетъ  (вм.  поломаетъ) — пословица  про 
ловкаго,  оборотистаго  человека  (Ч.). 

Алтынникъ  -а,  м.  =  скупой,  скряга  (Ч.);  базарникъ  (К.). 

Аляповатый  и  оляповатый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  =  неуклю- 
Ж1Й,  грубый,  сЬрый  (К.  Ч.). 

Амбйръ  -а  и  анбаръ  -а,  м.  Не  зам-Ьсишь  густо,  какъ  въ  ам- 
бар-Ь  пусто  —  пословица  (Ч.). 

Амйнь-амйнь!  —  въ  смысл-Ь  междометхя  —  ба-ба!  (К.).  Амйнь- 
амйнь!  какъ  (т.  е.  сильно)  ты  расшибся!  (К.). 

Анделъ  -а,  м.  вместо  йнгелъ  (К.  Ч.). 

Андреянъ  -а,  м.  вм.  Адрханъ  (Ч.). 

Антйпки  =  когти.  А  ваша  кбшка  здорово  (сильно)  антйпки  за- 
пущаетъ  (вм.  запускаетъ.  —  К.). 

Арйва  -ы,  орава  -ы,  ж.  =  большая  семья,  сборище,  толпа  (К.  Ч.). 

Арапникъ  -а,  м.  =  кнутъ  (Ч.). 

Аржанбй  и  оржанбй  (ой  -ая  -бе)  вмЬсто  ржаной.  Оржаной  хле- 
бушка пшеничному  калачу  д-Ьдзтака  (пословица.  К.  Ч.). 

'Артусъ  -а,  м.  вм.  ^ртосъ = освящаемый  въ  церкви  на  пасхаль- 
ной нед-ЬгЬ  большой  ххЬбъ  (К.  Ч.). 
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Архаровецъ  -вца,  м.  =  бродяга  (К.  Ч.). 

Аря!  (междом.)  —  кричитъ  пасгухъ  на  овецъ,  выгоняя  и  заго- 
няя ихъ  (Ч.). 

Арясина-ы,  ж.  =  длинный  прутъ,  хворостина.  Угощу  (отхлещу) 
я-те  арясиной  пбсл'Ь  дедушки  Гарасима  (вм.  Герасима. 
К.  Ч.). 

Артачиться  (чусь....  атся)  и  ортачиться  вм.  ртйчиться  =  упор- 
ствовать, упрямиться.  Лбшадь  ортйчится,  говорить  о  вароч- 
ной лошади  (К.). 

Аукаться  (укаюсь -ешься...  ются)  =  кричать  въл'Ьсуау!  (К.Ч.). 
Какъ  аукпется,  такъ  и  откликнется  (пословица.  К.  Ч.).  — 
Ахинея  ёи,  ж.  =  чепуха  (К.  Ч.). 

Ахнуть  (-ну  -ешь...  уть)  =  сильно  и  неожиданно  ударить  кого- 
либо  (К.  Ч.). 

Аховый  (ый-ая  -ое)  =  ненадежный,  непрочный,  хрупки.  Ахо- 
вый челов-Ькъ,  аховая  вещь.  (К.  Ч.). 

Ахти  —  междометхе  въсмысл']^  нар']^ч1я  «не  очень»,  «непырато». 
Не  ахти  какъ  живутъ  (К.  Ч.). 

Аеонйсья  (вм.  Аеанасья)  -  ломонбса — день  18-го  января  (К.Ч.). 


Б. 


Бйба  -ы,  ж.  =  тяжелая  жел^зная  гиря,  которою  чрезъ  безпре- 
станное  (на  блокахъ)  поднимай]  е  и  опусканхе  вбиваютъ  въ 
землю  сваи  (К.  Ч.). 

Бйбка -и,  ж.  =  льняной  сноиъ;  также  —  небольшая  железная 
наковальня,  на  которой  модоткомъ  отбиваютъ  косы;  надко- 
пытная  (говяжья)  кость  (игра  въ  эти  кости  или  «въ 
бабки»  —  распространенная).  (К.  Ч.). 

Бабье  л'Ьто  —  время  съ  1-го  сентября  по  8-е  сентября  (К.  Ч.). 

Баговникъ  -а,  м.  =  небольшой,  ядовитый  кустарникъ:  отъ 
Р'Ьзкаго,  непр1ятнаго  запаха  его  происходить  сильная  го- 
ловная боль  (Ч.). 
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Багбръ  -г^&,  м.=  железный  острякъ  съ  крюкомъ,  насаженный 

на  длинный  шесть  (К.  Ч.). 
Бадья -и,  ж  =  большое,  прочное  ведро  (съ  жел'Ьзными  обру- 

чами);  ^рикр^^пленное  къ  конц}'  каната  (или  железной  ц'&пв), 

опускаемаго  въ  колодецъ  (К.  Ч.). 
Баб  на  -ы,  ж.  =  говорунья  (Ч.). 
Базукъ  -а,  м.  (вЬроятно,  отъ  слова  башибузукъ),  =  датская 

игра  въ  солдаты  (К.). 
Базлить  (лю  -ишь  ...ятъ)  =  рев'Ьть  во  всё  горло  (К.  Ч.). 
Базлб  -й,  ср.  =  крикунъ,  орало  (К.  Ч.). 
БАить  (-баю  -ешь  ...ютъ)  =  говорить.  Мнбго  знай,  да  мило  бай 

(пословица.  Ч.). 
Байб^къ  -й,  м.  =  прозвище  лентяя  =  лежень  (К.  Ч.). 
Байдйкъ  -й  -у,  м.  ==  толстый  тёсъ,  употребляемый  на  поли  и 

т.  под.  (К.  Ч.). 
Бакйлдина  -ы,  ж.  =ухабъ  или  выбоина  на  дорогЬ  (К.  Ч.). 
Баклйга  -и,  ж.  =  деревянная  (иногда  глиняная)  закрытая  посу- 
дина (подгород.  селен1я). 
Бакъ  -а,  м.  =  большой  деревянный  чанъ  (К.  Ч.). 
Балалайка -и,  ж.  ==  крестьянск1й  струнный  ^музыкальный  ин- 

струментъ,    похож1й    на    гитару    (К.   Ч.);  —  болтушка 

(К.  Ч). 
Балагуръ -а,  м.  =  шутъ(Ч.);  оттуда  —  балагурить  (-рю -ишь 

...ятъ)  =  шутить  (Ч.). 
Балахбнъ   -а,   м,  =  длиннополая,    просторная   (какъ   халатъ) 

одежда  (К.  Ч.). 
Балама  -ы,  м.  и  ж.  =  непостоянный,  пустой  и  болтливый  чело- 

в*къ  (К.  Ч.). 
Балдй  -ы,  м.  =  т}'поумный  челов-Ькъ  (К.  Ч.). 

Балбёсъ  -а,  м.     ) 

^     ,^  >  болванъ  (бранное  слово).  (К.  Ч.). 

1!>олооанъ  -а,  м.  I 

Балясы  точить,  переливать  изъ  пустбва  (вм.  пустого)  въ 

пор6жпее  =  болтать  отъ  нечего  делать  (К.  Ч.). 

Баня  -и,  ж.  Самогр-Ьй  посп'Ьлъ  (вода  нагр'Ьлась),  холуя  (печка) 
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Безсть1Ж1Й  (Ш  -ая  -ее;  ъ  -а  -е).  Безстыжему  хошь  (хоть)  мюй 
въ  глазА — всё  Ббжья  росй  (К.  Ч.). 

Бекеша  -и,  ж.  =  мужская  (зимняя)  одежда,  родъ  под- 
Д'Ьвки  (Ч.). 

Бельмёсъ  -а,  м.  Ни  бельмеса  ты  не  смыслишь  =  ничего  ты  не 
понимаешь.  К.  Въ  другихъ  падежахъ  не  встречается. 

Бёрдо  -а,  ср.  =  частая,  похожая  на  гребенку,  р-Ьшетка,  сквозь 
которую  продеваются  (при  ткань*  на  ткацкомъ  «стан*») 
нити  основы  (Ч.). 

Берегбвь  -бви,  ж.  ==  бережливость  (К.  Ч.).  Ималенька  добычка, 
да  большй  берегбвь  (К.  Ч.). 

Берёстенка  и  берёстянкй  -и,  ж.  =  корзинка,  сплетенная  нзъ 
«берёсты»  (березовой  коры,  Ч.  К.)  также — табакерка  (К.). 

Берёмя  -мя  (вм.  -ени),  ср.  =  охапка,  вязанка  чего-либо  (пре- 
имуществ, хвороста,  дровъ  и  т.  п.  Ч.). 

Беркунъ-й,  м.  =  большая,  круглая,  сплетенная  изъ  брядовыхъ 
(ивовыхъ)  прутьевъ  плетушка,  въ  которой  носятъ  изъ  сарая 
сЬно  для  скота  (Ч.);  также  —  обжбра  (Ч.). 

БесЬда  -ы,  ж.  =  разговоръ.  Бёзъ-соли,  безъ  хл'Ьба  худая  бе- 
седа. БесЬда  дорогу  коротаетъ,  а  п'Ьсня  раббту  (посло- 
вицы. К.  Ч.). 

деревенская  вечеринка,  сборъ  д^вицъ  въ  од- 
номъ  дом*  съ  гребнями  и  льномъ  для  пря- 
лен1я  (въ  долпя  осенн1я  и  зимн1я  ночи). 
На  эти  вечеринки  приходятъ  иногда  и 
парни,  поютъ  съ  д-Ьвицами  п^сни  и  завб- 
дятъ  игры  (Ч.). 

БесЬдка  -и,  ж.  =  м'Ьстное  печенье  (по  виду  —  половина  оваль- 
наго  круга).  К. 

Билйберда  -ы,  ж.  =  чепуха,  чушь. 

Бить  (бью -бьешь... ютъ).  Бить  тебя  надо,  безпутый,  да  и  обйвки- 
то  всЬ  въ  тебя  вколотить!  стращаютъ  безпутнаго  сьша, 
младшаго  брата,  племянника  и  т.  п.  (К.  Ч.). 


БесЬда  -ы,  ж. 
Беседка  -и,  ж. 
Пбс'Ьдки  -окъ,  ж. 
Посид'Ьлки 


\ 
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плохъ  (Ч.).  3)  Бережбнова  (береженаго)  и  Богъ  бережбтъ 
(бережетъ.  К.  Ч.).  4)  Богъ  не  выдастъ  —  свинья  не  съ-Ьсть 
(К.  Ч.)  5).  Не  бойся  никовб  (вм.  никого),  окромя  (кролгЬ) 
Ббга  онновб  (одного.  К.  Ч.).  6)  Не  кбнь  везётъ  —  Богъ 
несётъ  (К.  Ч.).  Друпя  изречен1я  о  Бог*:  1)  «Богъ  напи- 
т&зъ — никтб  не  видйлъ,  а  кто  и  вйд'Ьлъ, — тотъ  не  обйд^дъ 
(К.  Ч.)»,  говорить  крестьянинъ  поел*  употреблен1Я  пищи. 
2)  «Твори  Богъ  вблю  Свою!»  —  выражается  покорность 
Промыслу  Божхю.  3)  Никтб,  какъ  Богъ  (выражается  на- 
дежда на  помощь  Бож1ю).  4)  Всё  пбдъ-Богомъ  хбдимъ! 
(полная  зависимость  человека  отъ  всеблагой  воли  Бо- 
Ж1ей).  5)  «Ни  Ббгу  свечка,  ни  чёрту  кочерга»,  говорить  о 
пропавшемъ,  безпутномъ  или  безд^льномъ  челов1^к*.  (Вс^&  по- 
сл'Ёдн1я  пять  изречен1Й  встречаются  въ  Кашин']^  и  Ченцахъ). 

Божница  -ы,  ж.  =  полка  въ  переднемъ  углу  избы,  занятая 
святыми  иконами  (К.  Ч.). 

Ббжескай  -ая  -ое  вм.  Божш.  Съ  тоббй  связаться  —  сущее 
(настоящее)  Божеское  наказанхе  (Ч.). 

Божиться  (ж^сь  -йшься  ...утся).  Кто  зря  божится,  на  товб 
(того)  нельзя  положиться  (пословица.  Ч.).  —  Бойкуша  -и, 
ж.  =  бойкая  д-Ьвчёика  (К.  Ч.). 

Бокъ  -а,  м.  Пб-боку  =  мимо,  не  надо  (Ч.  К.),  заложить  одежду 
(К.).  Д'Ьло  пб-боку  (К.  Ч.).  Одёжу  пб-боку  (К.). 

Бахнуть  (ну  -нешь...  путь)  =  уропить  какую-либо  вещь;  бах- 
нуться =  упасть  (К.  Ч.). 

Болванъ  -а,  м.  =  глупый,  безтолковый,  грубый  челов-Ькъ 
(К.  Ч.). 

Болбто  -а,  ср.  Было  бы  болото  (или  «былъ  бы  омутъ»,  а  черти 
найдутся  (К.  Ч.).  Эко(вм.  экое)  болото!  самъ  чёртъ  бщупью 
хбдитъ  (Ч.). 

Ббльно  (нар-Ьчхе)  =  очень.  Ужъ  ты  больно  завидущъ  (завид- 
ливъ.  К.  Ч.). 

Ббльно  —  неопред-Ьл.  Форма  имени  прилагат.,  почти  всегда 
встречающаяся  съ  випит.  над.  Ббльно  голову  (К.  Ч.). 


ч 


10  и.  т.  смирновъ. 

Босовикй  -бвъ,  м.  =  просторная  обувь,  похожая  на  б21шмаки  и 

над-Ьваемая  на  босую  ногу  (Ч.). 
Ботва  -ы,  ж.  =  стволъ  и  листья  свеклы  (изъ  которыхъ  приго- 

товляютъ  главный  матергалъ  для  постн.  ботвиньи).  К.  Ч. 
Ботбвье  -ья,  ср.  =  ботвинья.  (К.  Ч.). 
Боть-боть-боть!  междомет1е,  означающее  повторяемый  стукъ 

въ  запертую  дверь  или  быстро  наносимые  (одинъ  за  дру- 

гимъ)  кому-либо  удары  (Ч.  К.). 
Брйга  -и,  ж.  =  домашнее  пиво  (К.).  Налетать  съ  ковшбмъ  на 

брй,гу= наскочить  на  неожиданное  препятствхе  =  «умьггься» 

(К.). 

Брйжничать  (-чаю  -ешь...  ютъ)  =  кутить,  пьянствовать  (Ч.). 

Брандахлыстъ  -а,  м.  =  бурда;  разбавленное  пиво,  вино  и 
т.  п.  (Ч.). 

Брйнь  -и,  -ж.  Брань  на  вороту  не  виснетъ  (вм.  не  висйтъ).  На 
брань  слбво  купится  (об*  пословицы  —  въ  К.  и  Ч.). 

Брать  (беру -ёшь...  уть)  или  теребить  (блю  -ишь...  ять)  лёнъ= 
выдергивать  (голыми  руками)  изъ  земли  льняные  стебли, 
связывая  ихъ  въ  небольш1е  снопы  или  «бабки»  (Ч.). 

Бредень  -дня,  м.  или  подберёжникъ  -а,  м.  =  небольшой  (въ  5 — 
10  саж.)  неводъ,  которымъ  удобно  ловить  рыбу  лЬтомъ, 
когда  р']&ки  отъ  зноя  и  водоспуска  на  водяныхъ  мельницахъ 
сильно  мел-Ьютъ  (Ч.). 

Брезговать  (-згую -ешь...  ютъ)  =  им'Ьть  отвращеше  къ  кому 
(дурному  человеку)  или  къ  чему-либо  (наприм'Ьръ,  къ  дур- 
ной пиш,*).  К.  Ч. 

Брезгливый  -ая  -ое  (ъ  -а  -о)  =  им4ющш  или  чувствующш  от- 
вращеше къчему  или  къкому;  очень  разборчивый  въпищ'Ь 
и  пить-Ь  челов-Ькъ  (К.  Ч.). 

Брезжиться  (-ИТСЯ...  атся)  =:  разсв-Ьтать  (безличный  глаголъ, 
означающ1Й  начало  разсв'бта.  К.  Ч.). 

Брбхать  (-хаю  -ешь...  ютъ  и  -шу  -ешь...  -шутъ)  и  брёшить  = 
врать;  часто  встречается  выражеше:  сбряхалъ  =  сказалъ 
ни  къ  селу,  ни  къ  гброду  (что-ниб.  совсЬмъ  неуместное).  Ч. 
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Буланый  -ая  -ое  —  означаетъ  желтобурую  масть  лошади,  съ 
черными  —  гривою,  ремнемъ  на  хребгЬ  и  хвостомъ,  кото- 
рые бываютъ  иногда  и  темнобурые  (Ч.). 

Бултыхйться  (аюсь  -ешься...  йются)  ==  д-Ьлать  безпрерывные 
поклоны  (при  молитв*  и  т.  п.),  броситься  съ  высоты  въ 
воду  (К.  Ч.). 

Бураки  -бвъ,  м.  =  пузатыя,  им'Ьюш.хя  видъ  бутылокъ  голенища, 
также  —  небольш1я  корзинки  (К.). 

Буркала  -ъ,  ср.  и  бельма  -ъ,  ср.  =  глаза.  Ишь,  буркала-то вы- 
таращилъ!  (К.).  Гд*  ^то  ты  зАлилъ  (т.  е.  виномъ  =  напился 
пьянъ)  б*льма-то?  (К.  Ч.). 

Буркало  -а,  ср.  =  игрушка:  небольшая,  продолговатая  до- 
щечка, съ  двумя  отверст1ями  по  средин'Ь,  сквозь  которыя 
прод'Ьваютъ  толстую  нитку  или  тонкую  веревочку,  связы- 
ваютъ  концы  этой  веревки,  закручиваютъ  и  загЬмъ  растя- 
гиваютъ  ее,  отчего  происходить  сильный  вой  или  «бурчй- 
Н1е»  (К.  Ч.). 

Бурдй  -ы,  ж.  =  дурное,  мутное  питье  или  кушанье 
(К.  Ч.). 

Бурмйстръ  -а,  м. — употребляется  въ  смысл'Ь  баринъ  (Ч.). 

Бурунъ  -а,  м.  К.  Ч.    | 

Ворохъ  -а,  м.  Ч.         I    /г    •  /г    • 

^ ,  '        ,<•  тт    }  обил1е,  изобил1е,  множество. 

Галяма  -ы,  ж.  К.  Ч. 

Уйма  -ы,  ж.  К. 

Бутусъ  -а,  м.  =  упрямый,  дик1Й,  угрюмый  челов'Ькъ  (К.  Ч.). 
Ч^  Бутылка  -и,  ж.  Намъ,  ребятамъ,  пи  почёмъ,  што  (что)  бутылка 

съ  сургучомъ:  стоить  только  въ  низъ  (т.  е.  бутылки)  под- 
дать—  разлетится  вся  печйть  (пригудка  эта  поется  почти 
во  всЬхъ  подгороднихъ  деревняхъ). 

Бухъ,  междомет1е,  иногда  въ  смысл'Ь^  нар'Ьчнаго  выраженхя. 
Не  поглядя  (вм.  не  погляд'ёвъ)  въ  святцы,  да  бухъ  въ  кол- 
коло  (вм.  колоколъ)  =  безъ  совета  съ  умными  посп-Ьшилъ 
приняться  за  д-Ьло  или  не  подумавши  сказалъ-глупость,  не- 
сообразность   (Ч.).    Съ-бухъ-та    бар&хъ  =  необдуманно. 
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сразу,  безъ  всякаго  толка  и  порядка  (делать  ели  говорить 
что-ниб.  К.  Ч.). 

Бухнуть  (ну  -ешь...  уть)  или  ляпнуть  (ну  -ешь...  утъ)  слово  = 
сказать  что-либо  необдуманно  (К.  Ч.). 

Быкъ  -^,  м.  Быкбмъ  пить  =  ']^сть  жидкое  кушанье  безъ  ложки, 
пить  его  прямо  ртомъ  изъ  горшка  или  блюда  (К.  Ч.).  Быть 
бычку  на  верёвочк-Ь !  говорить  о  безчестномъ  челов^Ьк^Ь  (вор'Ь, 
илутЬ  и  т.  под.),  выражая  этими  словами,  что  онъ  рано  или 
поздно  понесётъ  заслуженное  наказан1е  (К.  Ч.). 

Быть.  Былй-не  были,  повидалася  =  означаетъ  р1^шимость  при- 
ступить КЪ  Д'ЬЙСТВ1Ю  (К.  Ч.). 

Б-Ьдиотй  -ы,  ж.  вм.  б-Ьдность.  БЬднотй,  страсть  (сильная):  оде- 
жбнки-что  на  себ'Ь,  а  хлЬбушка  -  что  въ  себ-Ь  (пого- 
ворка. Ч.). 

Б'Ьдуха  -и,  ж.  —  увеличительное  отъ  слова  б-Ьда  (К.  Ч.). 

Б'Ьлбнько  теб-Ь!  приветь  женщин'Ь  илидЬвиц'б,  прополаскиваю- 
щей (на  р-Ьк-Ь,  пруд-Ь  и  т.  под.)  б-Ьльё  (К.  Ч.). 


В, 


ВАга  -и,  ж.  =  рычагъ,  шестъ  для  подъема  повозокъ  при  смазк'!^ 
дегтемъ  или  мазью  колёсъ  (Ч.). 

Важнёцк1й  -ая  -ое  и  важн'Ьющ1й  -ая  -ее  =  самый  важный, 
самый  отборный  (К.  Ч.). 

В&жня  -и,  ж.  =:  больш1е  подъ  нав'Ьсомъ  торговые  в1^ы,  устраи- 
ваемые въ  городахъ  и  торговыхъ  селахъ  для  взв^шиван1я 
громоздкихъ  прсдметовъ  (паприм.,  д-Ьлыхъ  возовъ  сЬна, 
соломы  и  т.  п.  Каш.  Ч.). 

Валйндаться  (аюсь -ешься...  ются)  —  канителиться,  путаться, 
распутничать  (К.  Ч.). 

Валёжиикъ  -а,  м.  =  древесные  сучья  и  деревья,  «сломленные» 
въ  л^су  в-Ьтромъ  или  срубленные,  но  не  убранные  (К.  Ч.). 

Валёкъ  -лькй,  м.  —  гладко  выструганный  (съ  одной  стороны 
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вогнутый,  а  съ  другой  выпуклый),  коротшй  съ  ручкою  де- 
ревянный брусъ:  такимъ  валькбмъ  колотятъ  при  полоскань1& 
б^льё,  околачиваютъ  с^менныя  головки  льна  и  т.  д.;  длин- 
нымъ  и  узкимъ  валькомъ,  съ  рубцами  на  выпуклой  сторон'^ 
его,  катаютъ  чистое  б-Ьльё,  наверченное  на  скалку  (К.  Ч.). 

Вйленки  -овъ,  м.  =  зимн1е  сапоги,  сваленные  или  скатанные 
изъ  овечьей  шерсти  (К.  Ч.). 

«Вйнька-встйнька»  —  датская  (свинцовая  въ  нижней  части) 
игрушка  -  куколка,  которая  всегда  становится  на  шаро- 
образный низъ  свой,  какъ  бы  её  ни  кинуть  (К.  Ч.). 

Вйня  -и,  м.  Ваня,  В^ня,  Ваничка!  я  теб'Ь  не  парочка:  с^д^я  бо- 
рода! я  д'бвчонка  молоди  (пригудка,  поётся  въ  подгород- 
нихъ  селен1яхъ). 

Варачкать  (аю  -ешь...  ютъ),  варачкаться  =  пачкать,  пач- 
каться (въ  чемъ  -  либо  грязномъ),  худо  писать  или  рисовать 
(К.  Ч.), 

Варахббиться  (блюсь  -бишься. . .  бятсй)  =  хлопотать,  во- 
зиться около  кого  (К.  Ч.);  бороться  (К.). 

Варганить  (ню  -ишь  -...ять)  =  кип-бть.  Самоваро-тъ  (само- 
варъ-то)  ушблъ:  водй-то  въ  нимъ  (вм.  въ  нёмъ)  такъ  и  вар- 
гй,нитъ  (Ч.). 

ВАрево  -а,  ср.  =  все,  что  годится  или  можно  употребить-на 
«варку».  (К.  Ч.).  Грибовъ  набралъ  на  ц^ло  (ц^лое)  варево 
(К.  Ч.). 

Варить  (рю  -рйшь...  рятъ).  Голова  не  варйтъ  (не  работаетъ), 
II  говорить  о  глупомъ  или  усталомъ,  утомленномъ  работою 

челов-Ьк*  (К.). 

Варовйкъ  -а,  м.  :=  лоскутъ  кожи  съ  варомъ,  для  натирангя  (по- 
сл'1днимъ)  сапожной  «верви»,  почему  последняя  и  назы- 
вается варбвиной  (К.  Ч.). 

Ватага  -и,  ж.  =  толпа,  артель  (К.  Ч.). 

Ватажиться(йжусь  -йжисься...  Ажатся)  =  толпиться  (К.  Ч.). 

Ватрушка  -и,  ж.  (и  р'Ьже  —  вотрушка)  :=  круглая  лепёшка  съ 
творогомъ  на  верху  ея.  (К.  Ч.). 
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очень  безпокойнал  въ  движен1яхъ,  легкомысленная  или 
нескромнаго  поведен1я  (К.  Ч.). 

Вертопрйхъ  -а,  м.  =  легкомысленный,  вертлявый  челов^къ, 
в^Ьтренникъ  (К.  Ч.). 

Верша  -и,  ж.  =  рыболовный  снарядъ:  плетенка  изъ  брядовыхъ 
(или  другихъ)  прутьевъ  въ  вид'Ь  конуса;  внутри  воронка, 
съ  узкимъ  проходомъ  для  рыбы  —  за  наживою  (К.  Ч.). 

Вечерять  (-яю  -яешь...  яютъ)  =  ужинать  (подг.  селешя). 

Весна  -й,  ж.  Веснй  и  осень  на  п'Ьгой  кобыл'Ь  'Ьздятъ  =  весною 
и  осенью  дороги  непостоянны,  изменчивы:  зимнШ  путь  ча- 
сто см-Ьняется  л^тнимъ  и  наоборотъ  (поговорка  Ч.). 

Взаправду  (К.  Ч.);  взаправдй  (Ч.)  —  нар'6ч1я  =  въ  самомъ 
д^л^Ь,  д-Ьйствительно.  Ты  взаправды  хошь  (вм.  хочешь) 
уЬхать?  (Ч.). 

Взйскачь  —  нар'Ьч1е  =  вскачь  (К.  Ч.). 

Взбалмошный  (ый  -ая  -ое;  енъ  -шна  -шно)  =  безпорядочный, 
непостоянный,  безтолковый  (К.  Ч.). 

Взбаламутить   (-чу    -ишь    ...ять)  =  подбить,    подстрекнуть 

(К.  ЧЛ. 

Взбарабанить  (-пю  -ишь  ...ятъ),  взбараббшить  (шу  -ишь... 
атъ)  =  сильно  высЬчь  кого-либо  розгами  (К.  Ч.). 

Взбелениться  (-нюсь  -нйшься...  нятся)  =  вздуриться  (К.  Ч.). 

Взбрёлб  въ  гблову  =  пришло  (нечаянно)  на  мысль)  (К.). 

Взбучить  (-чу  -чишь...  атъ)  = 

Взбучку  дать  = 

Взвбшить  (шу  -ишь...  атъ)  = 

Вздрючить  (чу  -ишь...  атъ)  = 

Вздуть  (ую  -ешь...  уютъ)  = 

Всклочить  (чу  -ешь...  ^тъ)  =      } 

Взвернуть  нбги,  протянуть  нбги  —  умереть  (К.  Ч.). 

Вздуть  огня  —  «засв'Ьтить  огонь»,  раздувая  горящ1Й  уголь,  вы- 
нутый изъ  жаратка  (Ч.). 

Взопреть  ("Ью  -ешь...  ютъ)  и  узопр^ть  ('Ью  -ешь  ...ютъ)  вм. 
вспогЬть  (К.  Ч.). 


=  сильно  избить  кого  -  либо 
(К.  Ч.). 
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Вбтчимъ  -а,  м.  ви.  бтчимъ,  неродной  отецъ,  второй  иужъ  ма- 
тери (К.  Ч.). 

В6тъ-те-н^!  говорятъ  при  удивлеши  отъ  неожиданности  (К.  Ч.). 

Воервбй  —  нарЁЧ1е  =  впервые.  Мн'Ь-ка  не  впервбй  т^мотко  (вм. 
тамъ,  тамъ-то)  быть  (Ч.). 

Впрямь  —  нарЁч1е  =  въ  самомъ  д^хЬ  (К.  Ч.). 

Врятъ,  врятъ-ли,  наврятъ-л,  —  нар^ч1я  =  едва  л,  врядъ  л. 
Врятъ  ли  онъ  придётъ  (К.  Ч.). 

ч 

Всподбхъ  (а,  м.)  и  сполбхъ  (вм.  всполохъ)  =  набатный  звонъ 
во  время  пожара  (К.  Ч.).  «Въ  набатъ»  (вм.  въ  набатный  ко- 
локолъ)  ил  «сполбхъ»  бьютъ.  (К.  Ч,).  «Сполбхами»  на- 
зываются также  переб1^гающ1е  по  небу  разноцветные  лута 
(«столбы»)  сбвернаго  С1ян1я,  предв^щаюпце,  по  народному 
поверью,  близкую  войну  (Ч.). 

Вспблье  -ья,  ср.  =  окраина  деревни  или  города,  граничап^ая 
съ  полемъ,  смежная  съ  нимъ  (К.  Ч.). 

Вспбмниться  (нюсь  -ишься-...  ятся)  =  придти  въ  себя,  опамя- 
товаться (К.  Ч.). 

Вспопашиться  и  (воспопашиться)  =  передохнуть,  отдышаться, 
поправиться  (Ч.). 

Вспрыски  -овъ,  м.  =  пиръ,  угощеше  у  «срядйвшаго»  себ'Ь 
«обнову»  (новое  платье),  или  по  случаю  выгодной  продажи 
или  покупки  и  т.  п.  (К.  Ч.).  «Надо  обновку-то»  (или  «ново- 
купку»  —  купленную  скотину)  «спрыснуть:  безъ  вспрыс- 
ковъ-то,  она  нсшто  (разв*)  будетъ  прочий?»  (К.  Ч.). 

Встр'Ьниться  (нюсь -ишься  ....ятся)  =  встр'Ьтиться  (село  Апрак- 
сино). 

Втридорога  вм.  втрое  дороже  (К.  Ч.). 

Втулка  -и,  ж.  =  жел1Ьзное  кольцо  (или  короткая  трубка),  встав- 
ляемое внутрь  каждаго  конца  колесной  «ступицы»  или 
«трубицы»,  чтобы  она  мен-Ье  перетиралась  (Ч.). 

Втюриться  (юсь  -ишься  ....ятся),  втюшиться  (усь  -ишься.... 
атся),  врюхаться  (юсь  -ешься-...  ются),  втрёкаться  = 
ввалиться;  влюбиться  (посл'Ьдихе  два  глагола  употребляются 
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Вьюшка  -и,  ж.  =  чугунный  (со  скобкою  посрединЬ)  кругъ,  ^^и 
закрыт1я  печной  трубы  (К.  Ч.). ' 

В'Ьдьма  (-Ы,  ж.)  к1евская  =  злочка  (бранное  слово.  К.  Ч.). 

В'Ькоуха  -и,  ж.  вм.  вековуха  (К.  Ч.). 

В^нёцъ  -нцй,  м.  =  С1яше  вокругъ  лша  святого  на  икон1;  (цар- 
ская) корона;  в-Ьнцы,  употребляемые  при  в^нчанш;  каждый 
рядъ  брёвенъ  въ  сруб'Ь  (К.  Ч.). 

В^нчикъ  -а,  м.  =  атласная  или  бумажная  лента  съ  изображе- 
Н1емъ  Спасителя,  Богоматери  и  св.  апостола  Хоанна  Бого- 
слова, которая  полагается  на  чело  усопшаго  при  его  погре- 
беши  (К.  Ч.). 

Верченый  (ый  -ая  -ое;  енъ  -ена  -ено)  =  в']^треный  (человЬгь); 
можно  произвести  это  слово  и  отъ  глагола  «верт^ть-вер- 
тЁться»,  и  вътакомъ  случа*)^  оно  будетъ  означать  человека, 
который  «извертелся».  Ишь  верченый  какбй:  совсЬмъ  из- 
вергЬлся!  (К.  Ч.). 

В^ха  (и,  ж.),  в%шка  (и,  ж.)  =  такъ  называются  длинныя  хво- 
ростины, который  втыкаютъ  въ  сн^гъ  по  сторонамъ  зимней 
дороги,  по  возможности,  въ  близкомъ  разстоян1и  между 
собою;  оттуда  —  въшить  (шу  -шь...  атъ)»  =  разставлять 
в-Ьхи  (Ч.). 

Вешалка  -и,  ж.  =^  женщина  или  девица,  которая  «сами  ве- 
шается на  шею»  чужому  мужчин-Ь  (К.  Ч.). 

В-Ьщуаъ  -й,  м.  =  воронъ,  филинъ,  —  злов'Ьщ1я,  по  народному 
поверью,  птицы  (Ч.). 

Вяз  г  а  -и,  м.  и  ж.  =  надо-Ьдающхй  жалобами  на  свою  бедность 
челов^къ  (К.  Ч.). 

Визжать  (жу  -жйшь...  жатъ)  =  надоедать  жалобами  на  б'Ьд- 
ность  и  рёвомъ  (К.  Ч.). 

Вятеръ,  -а,  м.  =  рыболовный  снарядъ:  длинный  сЬтчатый  ко- 
шель, съ  деревянными  обручами  внутри  (Ч.). 

Вярижки  вм.  варежки,  перчатки,  вязанки  (связанныя  изъ  шер- 
сти, преимущественно  овечьей),  который  вкладываются  въ 
кожаныя  рукавицы,  —  «голицы»  (Ч.).  Размахну  мохяушку 
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докъ  его  вьцговаютъ  въ  стаканъ  съ  водою  и  объясняютъ 
значен1е  Фигуръ,  как1я  принимаетъ  въ  стакане  б^локъ  (К. 
и  подгородн1я  селен1я).  Изъ  12  лучинокъ  Д']&лаюгь  около 
ссизголдвья)»  модель  «колбдца»,  ставя  внутри  ея  чашку  или 
стаканъ  съ  водою,  и  передъ  сномъ  приговариваютъ:  аСу- 
женый-ряженый,  приходи  коня  поить!»  Лёжа  на  постели, 
гадающая  обсыпаетъ  себя  льняныиъ  сЬменемъ,  приговари- 
вая: «С'Ьмя  -  с'1^мя,  покажи  мн^  женихаисёдшю!»  (Подгород- 
Н1Я  селен1я).  Запираютъ  на  ночь  заплетенную  косу  замкомъ 
и,  ложась  спать,  говорить:  «Суженый-ряженый,  приходи 
замбкъ  отпирать!»  (К.  и  подгор.  селен.).  1^1адутъ  «въизго- 
лбвье»  <фасчёску»  (т.  е.  гребень,  которымъ  сфасчёсываютъ» 
ссволбсьё»),  приговаривая:  «Суженый  -  ряженый,  приходи 
гблову  чёсйть»!  (К.  и  подгородн]я  селешя).  Въ  ночь  на  но- 
вый годъ  слушаютъ  у  амбара  (въ  подгород.  селен1яхъ)  или 
xл^&бнаго  лабаза  (К.),  сквозь  дверное  отверст1е:  если  послы- 
шится шумъ  сыплющихся  зеренъ«  то  гадающая  скоро  «вьт- 
детъ»  замужъ  за  богача ;  если  послышится  шелестъ  в1^никовъ 
или  «скрёбъ»  мышей,  —  то  будетъ  замужемъ  за«голяк6мъ» 
(К.  и  подгор.  селеи1я)  Не  выбирая  выдергиваютъ  изъ  полен- 
ницы дровъ  пол'Ьпо:  выдернувшая  гладкое  пол-Ьно  будетъ 
въ  замужеств1Ь  за  «покладистымъ»  челов^комъ,  а  выдер- 
нувшая сучковатое  —  за  буяномъ  (К.  и  подгор.  селешя). 
Ночью  Д'Ьвицы  выходятъ  на  «перекрёстокъ»,  тихо  произ- 
посятъ:  «С'Ью-с^ю  прбсо  на дЬвйчью  косу»,  и  загЬмъ  громко 
выкрикиваютъ :  «Мйлинькой  -ау!»  Съ  какой  стороны  послы- 
шится въ  ответь  шумъ  (шумъ  в1Ьтра,  скрипъ  шаговъ,  крикъ, 
звонъ  колокольчика  и  т.  п.),  съ  той — и  прх-Ьдетъ  суженый 
(К.).  Берутъ  9  ключей  и,  держа  ихъ  въ  рук-Ь,  слушаютъ  у 
верей :  по  услышанному  звуку  «д'Ьлаютъ  разный  догадки» 
о  будущей  «судьб*»  (К.).  ДЬвицы  сбираются  на  перекрестк-Ь, 
ставить  зд'Ьсь  квашню,  отходить  огь  нея  на  небольшое  раз- 
сгоян1е,  завязывають  платками  глаза  и  поочередно  б-Ьгуть 
къ  пей:  упавшая  въ  квашню  обеими  руками  скоро  «вьцетъ» 
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щина.  «Понести  ахинею,  галиматью»  =  заговорить  ачепуг^» 

(К.  Ч.). 

Г&лка  -и,  ж.  =  горящая  головня,  уносимая  в^ггромъ  иногда  на 
большое  разстоян1е  отъ  шЬстя  пожара  (К.  Ч.). 

Галям  а  -ы,  ж.  =  множество,  обил1е  чего-либо  (К.  Ч.). 

Гамазёя  -и,  ж.  =  магазинъ,  преимущественно  хх^бный  или 
житница  (Ч.). 

Ганять  (гоню  -гбнишь  ...гбнятъ)  вм.  гонять  (К.  Ч.). 

ГарАздъ  (ъ-а-о)  вм.  гораздъ  (К.).  Кто  во-штб  (что)  гар^дъ= 
кто  во  что  ловокъ  (К.). 

Гар&ня  -и,  м.  вм.  Герасимъ  (К.  Ч.). 

Гарйсимъ  -а,  м.  вм.  Герасимъ  (К.  Ч.).  Гар^сима  грачевника — 
день  4-го  марта,  когда  прилетаютъ  грачи  (К.  Ч.). 

Гармбнщикъ  -а,  м.  '=игрокъ  на  гармонике.  Гармбнщикъ  хо- 
рбшъ,  на  барина  похбжъ;  гармбнщикъ  одйнъ  —  всЬ  по  пря- 
нику дадймъ!  (поется  эта  пригудка  почти  во  вс^хъ  подго- 
роднихъ  селеньяхъ);  также — мастеръ,  ум^юпцй  чинить  и 
делать  гармоники  (К.  Ч.). 

Гарь  -и,  ж.  =запахъ  чего-нибудь  гор-Ьлаго;  пьяница.  Онъ  по- 
следняя гарь!  говорить  о  неисправимомъ  пьяницб  (К.  Ч.). 

Гйтить  (гйчу  -тишь  ...йтятъ)  =  заваливать  топкое  болото  зем- 
лей и  хворостомъ  —  «Фашйнникомъ»,  съ  верху  котораго 
иногда  д-кхаютъ  настилку  изъ  толстыхъ  жердей;  устроенная 
такимъ  образомъ  дорога  и  называется  «гатью»  (Ч.). 

Гйча  и,  ж.  =  половина  подштаниковъ  —  портковъ,  «порчйна  (-ы, 
ж.)»;  дв^  гачи  или  «порчйнью  сшиваются  между  собою  въ 
верхней  части,  называемой  «косынёю»  (К.  Ч.). 

Гашникъ  -а,  м.  =  грубый  нитяный  «плетешокъ»  (шнурокъ), 
которымъ  стягиваются  (въ  верхнемъ  шв^)  и  поддержи- 
ваются на  поясниц-Ь  портки  (К.  Ч.). 

Гиканье  -я,  ср.  =  крикъ  извозчиковъ  —  громкое  понукиваше 
(ими)  лошадей  (Ч.)  глаголъ  «гикать»  (Ч.). 

Главдёя  -ёи,  ж.  вместо  Кл&вд1я. 

ГлАдышъ  -а,  м.  =толстякъ;  толстый,  полный  челов*къ  (Ч.  К.). 
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Гнести  (гнету  -ёшь  ...уть)  =  давить,  гЬснить.  Сапбгъ  гнетётъ 

нбгу  (Ч.). 

Гнушаться  (аюсь  -аешься  ...аются).  Не  погнушййтесь  (т.  е.  не 
побрезгуйте  зггощен1емъ),  дороги  (вм.  дорог1е)  гости,  по- 
кушьте  (вм.  покушайте)!  угощаетъ  гостей  хозяинъ  (К.  Ч.). 

Гя-Ьвить  (-ВЛЮ  -ишь  -итъ  ...ятъ).  Не  гн-Ьвй  Ббга  рбпотомъ,  мо- 
лись Ему  шёпотомъ  (К.). 

Гн'Ьвъ  -а,  и.  Матерйнск1й  гн1въ  -што  (что)  вёшн1й  снЬгъ  (Ч.). 

Говпяцк1й  (1Й  -ая  -ое)  вм.  говенный,  ничего  не  стоющШ  (Ч.). 

Гоготать  (чу  -чешь  -четь  ...чуть)  =  громко  см'Ьяться,  издавая 
звуки,  похож1е  на  гусиный  крикъ  (К.  Ч.). 

Г6дъ-г6денск1й  =  круглый  годъ  (К.  Ч.). 

Гоже  и  гожб  —  нарЁчхе  =  хорошо  (Ч.).  Ты  гожб  бйешь: 
гд'Ь-то  сядешь  (Ч.).  Не  гбже  ты  д-Ьлашь  (вм.  д-Ьлаешь  Ч.). 
Дйй-то,  Ббже,  штобъ  (вм.  чтобъ)  всё  было  гбже  (Ч.). 

Гбж1й  -ая  -ее  (ъ  -4  -б  и  е)  =  хорошхй.  Плох^  рбжа,  да  души 

гбжа  (Ч.). 
Гблбецъ  -бца,  м.  =  деревянная  пристройка  къ  печкб,  немного 

ниже  ея  ( —  для  «спанья»);  подъ  нею  —  почти  всегда  ходъ 

въ  подполье  (К.  Ч.). 
Голянйще  -а,  ср.  вм.  голевище(К.  Ч.). 
Голёцъ  -льда,  м.  =  то  же,  что  и  живёцъ,  —  мелкая  рыбка, 

употребляемая  для  наживы  при  рыбной  ловл-^  на  прочную 

УДУ  (Ч.). 

Голйкъ  -а,  м.  =  обтрепанный  (безъ  листьевъ)  в'Ьникъ  (К.  Ч.). 

Голица  -ы,  ж.  =  кожаная  рукавица  (безъ  варежекъ)  Ч. 

Голова  -ы,  ж.  Головй  съ  печнбе  челб,  а  мозгу  въ  ней  совсёмъ 
ничевб  (Апраксино).  Съ  поклбну  голова  не  свалится  (посло- 
вица К.  Ч.).  Голбушку  (вм.  головушку)  ср^залъ  мн'Ь,  охйль- 
никъ  эдакой  (вм.  этакхй)!  =  совсёмъ  осрамилъ  меня,  без- 
стыдникъ  этакш!  (К.  Ч.).  Одиб  слбво  —  парень  голова! 

(Ч.). 
Головешка  -и,  ж.  =  головня;  также  — прозвище  глупого  или 
«тупица»  (К.  Ч.). 
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додушки  (примата  К.  Ч.).  Ъшь  концы,  штобъ  тебя  любил 
молодцы  (прим.  К.  Ч.). 

Горбыль  -я,  м.  =  тёсъ,  крайнхя  доски  при  распилке  бревна  (съ 
округлостью  на  одной  стороне.  К,  Ч.). 

Гордёна  -ы,  ж.  =  очень  гордая  девица  или  женщина;  также — 
женхцина,  которая  со  сватами  ^детъ  впереди  свадебнаго 
поезда  (Ч.). 

Гордыбйчить  (&чу  ...йчутъ)  ==  дерзко  отвечать  старшимъ, 
«огрызаться»,  спорить  (К.  Ч.)- 

Горлйнъ  -й,  м.,  горлодёръ  -а,  м.  =крикунъ,  способный 
вс&хъ  перекричать  на  м1рской  схол^кЪ  (Ч.);  вообще  —  кри- 
кунъ  (К.  Ч.). 

Горл&нить  (&ню-ишь...анятъ),  гбрло  драть  =  кричать,  плакать 
во  весь  голосъ,  «что  есть  мбчи»  (К.  Ч.). 

Гбрница  -ы,  ж.  =  летняя,  холодная  комната,  которая  иногда 
называется  «св^^телкой»  (К.  Ч.);  чистая  половина  въ  дом-Ь 
для  прхема  гостей  (К.  Ч.);  иногда  —  л^^тняя  изба  (Ч.). 

Городки  -6въ,м.  =  игра  върюхи:  короткхе  кругляши  или  рюхи 
ставить  или  кладутъ  пирамидой  на  кону  (на  переднемъ  м1^ст]^ 
обчерченнаго  на  земл^  четвероугольника),  откуда  (съ  раз- 
м']^рениаго  разстоян1я)  игроки  выбиваютъ  ихъ  изъ  кбна  ба- 
тйлками  или  палками;  городками  называются  также  кучи 
сноповъ,  по  20  сноповъ  въ  каждой  (Ч.). 

Городбкъ -дка,  м.  =  назван1е  довольно  большого  кургана,  на- 
ходяшдгося  въ  двухъ  или  трехъ  верстахъ  отъ  деревни 
аЧенцовъ»,  на  берегу  р*ки  МедвЬдицы  (прит.  Волги),  при 
впаден1и  въ  нее  «Чернаго»  ручья.  На  этомъ  кургане  (въ 
«крапивное»  заговенье  —  въ  последнее  воскресенье  передъ 
Петровымъ  постомъ)  ежегодно  бываетъ  народное  гулянье, 
на  которое  сбирается  молодежь  изъ  окрестныхъ  селешй(Ч.). 

Горынить  (ею  -ишь  ..  ятъ)  =  отдавать  горькимъ  и  противнымъ 
вкусомъ  (К.  Ч.).  Масло  горьшитъ  (К.  Ч.). 

Г6рьк1Й  (1Й  -ая  -ое;  екъ  -рькй  -рько).  Пирующхе  на  свадьбахъ 
гости,  отпивая  (изъ  рюмки  или  бокала)  немного  вина,  кри- 
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деревянными  зубьявга;  по  средин^^  зубьевъ,  отвесно  къ  нимЪ| 
вдалбдиваетх^я  въ  брусокъ  палка  (въ  ростъ  работающаго), 
называемая  «сграбелищами».  Граблями  ворошить,  воро- 
чаютъ  и  сгребаютъ  сЬно  (К.  Ч.). 

Грачъ  -&,  м.  Грачи  прямо  (т.  е.  посл^^  прилёта)  сядутъ  на 
гнезда  —  весна  дружная  (прим^Ьта.  К.  Ч.). 

Гребень  -я,  м.  =  березовый  или  кленовый  большой  гребень,  съ 
длинною  шейкой,  вертикально  укр'1пленной  на  горизонталь- 
ной доск)^;  на  гребень  над-Бвають  «мыканую»  мочку  льна,  а 
на  горизонтальную  доску  садится  пряха  и,  при  помощи  ве- 
ретена, прядетъ  изо  льна  нитки.  Вбтъ-те  гребень,  вбтъ-те 
ленъ,  и  вс^  сброкъ  веретёнъ!  Ты  сиди,  попрядывай,  на  меня 
поглядай  (прип']&въ  къ  изв'1стной  п{1СН'Ё:  с<Ай,  ты,  берёза, 
ты  моя  берёза...»  Ч.  и  подгороднхя  селен1я).  Грёбневгь  на- 
зывается также  мясистый  красный  отростокъ  на  голов1& 
п-Ьтуха  и  курицъ.  Пётинька  (вм.  енька)  —  пятушбкъ  (вм. 
п'бтушокъ),  золотей  гребешбкъ,  мйшляна  (вм.  масленая)  го- 
лбушка  (вм.  головушка),  шёлкова  (вм.  шелковая)  борб- 
душка!  што  (что)  ты  рано  поёшь,  В^н^  спать  не  даёшь? 
(датская  п-Ьсенка.  К.  Ч.). 

Гребт-Ьть  (-йтъ  ...ять,  —  чаще  встречается  въ  безличной 
Форм-Ь)  =  вйд'Ьться,  грезиться  (Ч.). 

Грёздень  -дня,  м.,  грездешбкъ  -шкй,  м.  =  луковица  растущаго 
лука  вм'ЬсгЬ  съ  зелёными  «перьями»  (К.  Ч.). 

Грбхало  -а,  ср.  =  большое  р-Ьшето  для  подсЬва  льняного  сЬ- 
мени  и  зернового  хл-Ьба  (Ч.). 

Грбхать  (аю -ешь  ...ютъ)  =  ронять  что-либо  съшумомъ;  сильно 
стучаться;  говорить  необдуманно,  ёко  (вм.  экое)  слбво  грох- 
нулъ!  (К.  Ч.). 

Грохотить  (-чу -чешь  -четь  ...чуть)  =  громко  стучать  въ  за- 
пертый двери  или  ворота  (К.). 

Грудница -ы,  ж.  =  воспален1е  грудей  у  женщинъ  (отъ  при- 
лива молока  и  затверден1я  его).  К.  Ч. 
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Гузно -а,  ср.  =  то  1гЬсто  задней  части  гЬла,  куда  выходить 
прямая  («заднепроходная»)  кишка  (К.  Ч.).  Што-те  приспи- 
чило къ  гузну  узломъ?  говорятъ  неотвязчивому  просителю, 
им'Ьющему  неотложную  надобность  въ  чемъ-либо  (1С.  Ч.). 
Завязала  гузно  узломъ  (пригудка.  К.  Ч.). 

Гулёна  -ы,  ж.  =  «гульлйвая»  женщина  или  д-Ьвица  (К.  Ч.). 

Гуди  да  гули — анъ  въ  лйпти  и  обули!  смеются  надъ  девуш- 
кой, обманутой  об'Ёщан1ями  своего  мйлаго  —  жениться  на 
ней  (К.  Ч.). 

Гулючки  -чекъ,  ж.  —  игра  въ  «палочку -украдочку»  или  въ 
«ухоронки  (-окъ,  ж.)»  —  К.  Ч.  Участвующ1с  въ  игрЬ  ста- 
новятся въ  кругъ;  одинъ  изъ  нихъ,  указывая  на  себя  и  дру- 
гихъ  (пальцемъ)  по-очередно,  при  каждомъ  слов*  (за  исклю- 
чен1емъ  предлоговъ),  растянуто  говорить:  «Ваня,  Таня! 
што  (что)  подъ  нАми?  подъ  железными  столбйми?  Стуль- 
чикъ,  мальчикъ  —  самъ  король.  Шйшелъ  вышелъ,  вонъ  по- 
шёлъ !»  Кому,  при  очередномъ  указан1и,  достанется  послед- 
нее слово  («пошёлъ»),  тотъ  долженъ  ухораниваться.  Остав- 
Ш1ЙСЯ  посл^днимъ  долженъ  «водить»,  т.  е.  отыскать  всЬхъ 
ухоронившихся;  отыскавши  одного,  «водильщикъ»  громко 
произносить  его  имя,  проворно  б-Ьжить  къ  палочк*,  зара- 
ц-Ьс  положенной  на  условленное  м-Ьсто,  и  н-Ьсколько  разъ 
стучить  ею;  отыскивая  ухоронившихся,  водильщикъ  иногда 
удаляется  отъ  палки,  сравнительно,  на  значительное  раз- 
стоянхе;  ухоронившхеся  пользуются  этимъ,  быстро  выбЬ- 
гаютъ  изъ  своей  засады  и  проворно  направляются  къ  апА- 
лочк^-украдочке»,  стараясь  постучать  ею  прежде  водиль- 
щика;  если  это  удастся  имъ  сдЬлать,  то  всЬ  снова  ухора- 
ниваются,  а  водильщикомъ  остается  прежшй  (бывш1й  ра- 
н^е);  въ  противномъ  случае,  водильщикомъ  д-Ьлается  отыс- 
канный прежде  вс'Ьхъ.  Эта  любимая  детьми  игра  развиваетъ 
въ  нихъ  сметливость,  ловкость  и  проворство  (К.  Ч.). 

Гуня  (-И,  ж.),  рунб  (-а,  ср.)  и  шушупья  (-и,  ж.)  ==  назвашя 
старой,  заношенной,  иногда  дырявой  оделады  (К.  Ч.^. 
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Дебоширить  (ирю  -ишь  -...ять)  =  буянить  (Ч.),  оттуда — де- 
бошйръ  (-а,  м.)  =  буянъ  и  деббшъ  (-а,  м.)  =  буй- 
ство (Ч,)- 

Девясйла  -ы,  м.  =  верзила,  высокШ  и  нескладный  мужчина 

(К.). 

Девятая, — т.  е.  нед'Ьля  по  Пасх'б,  когда  въ  Кашин1^  бываетъ 
ярмарка,  употребляется  въ  значенш  «ярмарка».  Нбкб  (вм. 
нын*]^)  девята  (вм.  девятая)  совсбмъ  не  хороши:  нарбду  — 
мало,  товару  оутнаго  не  видйть,  тблько  зря  (напрасно)  про- 
ламйлся  (вм.  проломался  =  безпокоился  'ездить).  К.  Ч. 

Деверь  -я,  м.  =  мужнинъ  брать  К.  Ч. 

День  —  дня,  м.  День  и  нбчь,  и  сутки  прочь  (К.  Ч.).  Другая  по- 
словица: Скученъ  день  до  вечера,  коли  д'Ьлать  нёчева  (вм. 
нечего  Ч.). 

Дёковаться  (уюсь -ешься  ...уются)  =  биться,  стараться  (К.  Ч.). 

Денежки  -екъ,  ж.  Денежки  —  не  Ббгъ,  а  мйлуютъ  (К.  Ч.). 

Дёнышко  -а,  ср.  вм.  дбнышко  (К.  Ч.).  Эй,  эй,  Олёнушка!  не 
пёй  винцо  до  дёнышка:  «дёнышка»  продавится, — Олёнушка 
подавится  (пригудка.  Ч.  и  подгороднхя  селенхя). 

Деньскбй  —  прилагательное,  прибавляется  къ  слову  день  для 
обозначен1я  ц'Ьлости  его.  Вбетъ  день-деньскбй,  какъ  за 
язь^хкъ  пов'Ьшенный!  упрекаетъ  мать  нада]^вшаго  плачемъ 
ребенка  (К.  Ч.). 

Дербуниться  (унюсь  -ишься  ...ятся)  =  безпрестанно  почесы- 
ваться, при  ощущенш  бол'1зненнаго  зуда  на  поверхности 
гЬла;  вообще  —  чесаться  (К.  Ч.). 

Дерганцы  -бвъ,  м.  =  лучшхе  (мужск1е-безполые)  конопляные 
стебли,  которые,  какъ  ран^&е  другихъ  посп^^вающ1е,  и  вы- 
дергиваются ран^&е  остальныхъ  (Ч.). 

Держйть  (жу  -ишь  -итъ  ...атъ).  Держи  шире  кармё.нъ!  въ  на- 
см'Ёшку  говорить  напрасно  ожидающему  получки  чего-либо 
(напр.  долга  К.  Ч.). 

Дерюга  -и,  ж.  =  грубый,  очень  толстый  холстъ:  основой 
служатъ  толстый   нитки,   а  на  утокъ   идутъ  тряпичный 
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Докука  -и,  ж.  =  забота,  безпокойство.  Чуж&  (вм.  чужая)  до- 
кука —  зл^я  мука  (аословица  К.). 

Докумйшный  (ый-ая-ое;  шенъ-шна  -пшо)  =  искусный,  дель- 
ный (К.)* 

Долбонуть  (н^  -нёшь  ...уть)  вм.  долбнуть  =  нанести  кому- 
либо  ударъ  (К.  Ч.). 

Долговолбсый  (ый  -ая  -ое),  «жеребячья  порбда»  =  про- 
звища, даваемый  лицамъ  духовнаго  сослов1я  —  «кутейни- 
камъ»  (К.  Ч.). 

Долговязый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  =  высошй  ростомъ,  верзила. 
Шёлъ  долговязъ  (т.  е.  дождь),  въ  сыру  землю  увязъ  (за- 
гадка. Подгородн1я  селен1я). 

Дблженъ  -жнй  -жно.  Дблженъ  —  не  собрю,  отдймъ — не  скбро 
(К.  Ч.). 

Долби.  Ни  съ  м'Ьста  долби!  =  не  см'Ьй  сходить  съ  м^ста  (К.  Ч.). 

Домовбй,  дворовбй  —  орилагательныя  въ  смысл1&  существи- 
тельныхъ  =  духъ,  который,  по  народному  пов&рью,  смо- 
тритъ  за  домомъ,  ходить  за  «скотиной»  на  двор'Ё,  иногда  ду- 
шить по  ночамъ  людей  («постёнь»)  и  мучаетъ  лошадей  сво- 
ею 'Ьздою  на  нихъ  (Ч.). 

Домоуха  -и,  ж.  вм.  домовуха  =  домовая  хозяйка  или  кто  «до- 
мовнйчаетъ»  —  хозяйничаетъ  въ  дом*,  по  случаю  отлучки 
изъ  него  хозяйки  (К.  Ч.). 

Домъ  -а,  м.  Пословицы:  Безъ  хозяина  домъ-сиротй  (К.  Ч.).  Въ 
гостяхъ  хорошб,  а  дома  лучше  (К.  Ч.).  Домъ  вести  —  не 
бородбй  трясти  (К.  Ч.). 

Донъ  —  междомет1е,  означающее  звонъ.  Дбнъ-донъ-дбнъ !  заго- 
рался кбшкинъ  домъ,  б'1жйтъ  курица  съ  ведрбмъ  —  зали- 
вать кошкинъ  домъ:  кбшка  вйскочила,  глазй  вь'шучила, 
подб]^жала  къ  кабаку,  нанюхалась  табаку  (д-Ьтская  п'Ёсенка. 
К.  Ч.). 

Дорогбвь  -бви,  ж.  вм.  дороговизна  (К.  Ч.). 

Дотошный  (ый  -ая  -ое;  енъ  -шна  -шно)  =  до  точности  изучив- 
Ш1Й  что-либо,  искусный,  Л0ВК1Й,  догадливый  (К.  Ч.). 


< 
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Др1Ьпень  —  пня,  м.  =  разиня,  простоФиля  (К.). 

Дрягйть  {&ю  -ешь  •..ютъ)  ног&ми  (К.  Ч.),  дрягйться  (Ч.)  = 
болтать  ногами. 

Дув^нъ  -а,  м.  =прова1ъ,  прахъ  (К.).  Эки  обжбры:  не  усп^^ 
къ  столу  подойти,  какъ  всё  дбчиста  и  сожрали — ровно 
дув&нъ  прошолъ! 

Дуг&  -и,  ж.  Я  те  въ  три  дуги  (или  «въ  три  погибели»,  или  «въ 
барйнхй  рогъ»)  согну!  (угроза,  К.  Ч.). 

Дудблить  (блю  -блишь  -...блятъ)  =  пить  молоко  изъ  рожка,  со- 
сать молоко  изъ  «грудей»  матери;  вообще  —  пить  (К.  Ч.). 

Дур4къ  -4,  м.  Назван1я  дурака:  дурандасъ  -а,  м.  (К.),  дурбёсъ 
-а;м.  (К.),  дуралей  -6я,  м.  (К.  Ч.),  ду  рошл  ёпъ  -а,  м.(К.  Ч.), 
роздурья  -и,  ж.  =дура  (К.  Ч.),  дуракбво  пбле  (К.  Ч.), 
набитый  дурйкъ  =  совершенный  дуракъ  (Ч.),  Дурова 
(дурацкая)  голова,  Пблнотеб'Ь  дуракй-то  стрбить!  говорить 
тому,  кто  глупо  «дур&чится»  или  станетъ  априкидываться 
(притворяться)»  дуракомъ  (К.  Ч.).  Свому-то  (вм.  своему)  ду- 
раку куплю  четвёрку  (вм.  четвертку)  табаку,  ещё  спйчекъ  ко- 
роббкъ —  отдавАй,  дурйкъ,  обрбкъ!  (пригудка.  Подгородехя 
селенхя).  Пословицы  о  дуракЬ:  Дуракбвъ  ни  оруть,  ни 
сЬютъ  —  сйми  родятся  (К.  Ч.).  Дураку  закбнъ  не  пйсанъ 
(К.  Ч.).  Заставь  дураке  Ббгу  молиться,  —  радъ  лобъ  про- 
ломить (т.  е.  стукаясь  лбомъ  о  землю  или  ноль),  говорить 
рьяному,  но  безтолковому  работнику,  который  своею  по- 
сп'Ьшностью  и  горячностью  «портить»  д'Ьло  (К.  Ч.).  Свяжись 
сь  дуракбмь  —  самь  дуракбмь  будешь  (К.  Ч.). 

Дуть  (ую  -ешь  ...ують).  Дуй-те  горби! — ругань  (К.  Ч.). 

Духь  -а,  м.  Духомь  (живо,  проворно)  сбегаю  (К.  Ч.).  Ни  снбмь, 
ни  духомь  не  виновАть  (или  «ни  душбй,  ни  т'Ьломь  не  вино- 
в&тъ»)  =  совершенно  не  виновать.  (Ч.). 

Души  -и,  ж.  Д-Ьло  сошлб  за  милую  душу  =  д'Ьло  окончилось 
очень  благополучно,  кь  общему  удовольств1ю.  (К.  Ч.).  По 
душймь  =  по-пр1ятельски.  Душу  отвести  =  натЬшиться. 
Ни  души  н4ть  дома  =  никого  н4ть  дома.  (К.  Ч.).  Душа 
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Д'Ьушникъ  -а,  м.  вм.  д^вушникъ  =  любитель  «до  д'Ьвйцъ», 
влюбчивый  (К.  Ч.). 

Дк)Ж1Й  (ш  -ая  -ее;  ъ  -й  -6  и  е)  =  здоровый,  сильный  и  пол- 
ный (Ч.). 


К 

Ёва — 6 во — ёвотка;  нар.  =  вотъ  (первыя  два  слова  встр-Ь- 
чаются  и  въ  Кашин-Ь,  а  въ  Ченцахъ  —  кром*  ихъ  и  по- 
ехиднее). 

Евйндел1е  -1я,  ср.  вм.  евангел1е  (Ч.). 

Ёвона  —  нар.  =вотъ,  вонъ  сколько  (К.  Ч.). 

Евбный  -ая-ое  —  м'Ьстоименхе  притяжат.  отъ  личнаго  м'Ьстоим. 
3-го  лица  =  принадлежащей  ему  (Ч.). 

Егозй  -ы,  ж.  =  анепос4да»,  вертушка,  юла  (К.  Ч.). 

Егозйстый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  =  вертлявый,  «непоседливый», 
юркш  (Ч.). 

Егозить  (зю -ишь  ...зять)  =  юлить,  непос4дничать,  вертЬться 
(сидя  на  чемъ-либо)  —  «ёрзать»  (К.  Ч.). 

Егбрхй  -1я,  м.  Что  у  вблка  въ  зубахъ,  то  Ёгбрш  далъ  (К.  Ч.). 

Егорь  -я,  м.  =  плутъ,  обмапщикъ.  Ишь  ёгорь  какбй!  безъ 

оммй.на  (вм.  обмана)  ни  на  часъ  (Ч.). 
Единственный  (ый  -ая  -ое)  Мн'Ь-ка  всё  единственно  =  мн'Ь 

все  равно  (Ч.).  Распроедйнственпый  ты  сынъ!  —  бранное 

слово  (К.  Ч.). 
Едрёный  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  вм.  ядрёный.  Едрёна  вошь!  — 

ругань  (Ч.). 

Ежиться  (усь  -ишься  ...атся)  =  сжиматься,  жаться  (напр.  отъ 
холода,  скудости  и  т.  под.),  кутаться  (при  холод'Ь).  Што 
(что)  ёжишься,  скйредъ  эдакой?  (вм.  этакш).  Неббсь,  раз- 
ступйсь  (=расщедрись  и  уд'Ьли)  немнбжко:  не  об'Ьнн'Ьешь 
(вм.  об^^дц'Ёешь)  отъ  товб  (вм.  тогб)!  говорить  съ  укоромъ 
скупому,  советуя  ему  помочь  другому  въ  его  нуждЬ  (К.  Ч.). 


N 
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Елуфймъ  -а,  м.  =  бодванъ,  остолбпъ,  дзфакъ  (Ч.). 

Емё ля  -и,  м.  =  уменьшительное  отъ  Емельянъ.  =  врунъ,  пусто- 
меля (К.  Ч.).  Мели,  Емёля,  твоя  нед']^ля!  =  ври,  Емеля, 
твоя  нед'Ёля!  (К.  Ч.).  Экой  (вм.  эшй)  ты  Емёля:  ни  бнному 
(вм.  одному)  слбву  твому  (вм.  твоему)  нельзя  пов'Ьрить  (Ч.). 

Ендове -ы  ж.  =  большая  вгЁдная  овальная  посудина  для  пива, 
съ  двумя  ручками  по  бокамъ  (для  подъёма)  и  рыльцемъ; 
изъ  ендовы  гости  поочередно  угощаются  пивомъ,  не  разли- 
вая его  въ  кружки  и  ковши  (Ч.). 

Ера  -ы,  ж.  =  непотребная,  распутная  женпщна  или  д']&вица — 
(«гулящая  д'Ьвка»).  К.  Ч. 

Ерал^шъ  -а,  м.  =безпорядокъ  въ  семь*!,  асодбмъ»  (Ч.). 

Ерболызнуть  (ызну  -ызнешь  -...ызнутъ)  =  нанести  кому- 
либо  сильный  ударъ;  хватить  (выпить)  по  рюмкЁ  вина  (Ч.). 

Ёрд^нь  -и,  ж.  вм.  1ордань  =  м^&сто  водоосвящен1я  на  у^кЬ, 
ручь*,  прудЬ  и  т.  п.,  иногда  —  подъ  с1^н1ю  или  «балдахй- 
номъ»  (К.  Ч.). 

Ерёма  -ы,м.  Ты  пробому,  а  япроЕрёму!  говорятъ  не  понявшхе 
другъ  друга  въ  разговор*  или  отвечающему  «невпопадъ» 
собеседнику  (К.  Ч.).  Эхъ,  ты,  Ерёма  (глупый,  недогадливый)! 
и  то  не  ум'Ьлъ  ответить  (К.  Ч.).  По  Ерём*  и  шапка,  по 
Сёньк*  (о'гь  слова  «Семенъ»)  каФтанъ  (пословица.  К.  Ч.). 
Всякъ  (вм.  ВСЯК1Й)  Ерем'Ьй  про  себя  разумей  (пословица.  К.Ч.). 

Ерепениться  (нюсь  -ишься  ...ятся),  ероплёшиться  (ёшусь 
-ёшишься  ...атся)  =  сердиться,  горячиться,  задориться,  «ще- 
тиниться» (К.  Ч.). 

Ерзать  (аю  -аешь  ...аютъ)  =  безпокойно  сидеть  или  стоять, 
делать  резк1я  телодвижен1я,  бегать  взадъ  и  вперёдъ,  мель- 
кнуть, проскользнуть  (К.  Ч.). 

Ерникъ  -а,  м.  =  развратникъ  (К.  Ч.). 

Ерничать  (аю  -аешь  ...аютъ)  =  распутничать,  развратничать 
(К.  Ч.). 

Ерническ1й  (1й  -ая  -ое)  =  распутный,  развратный  (К.  Ч.). 
Ерохдриться  (брюсь  -бришься  ...брятся),  хорохбриться  (юсь 


46  и.  т.  смирновъ. 

хозяйка  прибывшему  дорогому  гостю,  спимая  съ  него  верхнее 
(дорожное)  платье,  порывисто  Ц'к1уя  его  и  суетливо  приго- 
товляя для  него  угощен1е.  Нишнй,  нишни  жалйнненыай!  ла- 
скаетъ  мать  или  бабушка  плачу щаго  мальчугана  (Ч.). 

Жалйтельный  (ый  -ая  -ое;  ленъ  -льна  -льно)  вм.  желатель- 
ный: Жал^тельно  мн]&  било  придти  къ  теб'Ь,  да  все  к4къ-то 
не  см*ется  (безл.  Форма  вм.  «я  не  см'Ью»)  К.  Ч. 

Жал&ть  (аю  -ешь  ...йютъ)  вм.  желать  (К.  Ч.). 

Жалёсливый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  вм.  жалостливый,  =  сострада- 
тельный (К.  Ч.). 

Жалость  -и,  ж.  Жалости  подббно  =  достойно  сострадашя,  со- 
жал'Ьн1я  (К.  Ч.). 

Жал'Ьть  (4ю  -ешь  ...•Ьютъ)  =  обнимать,  ласкать.  (К.  Ч.).  «Какъ 
ты  жалеешь  маму?»  говорить  ребенку,  и  онъ  сейчасъ  же 
кр'Ьпко-нйкр^пко  обнимаетъ  свою  мать  (К.  Ч.). 

Жймкать  (аю  -ешь  ...аютъ)  =  стирать  б'блье,  выжимая  изъ 
него  воду  (К.  Ч.);  сильно  ударять  кого;  сжать,  «стиснуть» 
кого-либо,  «давнуть»  (К.  Ч.). 

Жаратокъ  -тка,  м.  =  уголъ  въ  русской  печи,  куда  загребаютъ 
горячхе  уголья  —  «жаръ»  (К.  Ч.). 

Жарево  -а,  ср.  =  матерхалъ  для  жаркого  и  самое  жаркде 
(К.  Ч.).  Рыбы  наловйлъ  на  ц'Ёло  (вм.  ц'Ьлое)  жарево  (К.  Ч.). 
«Мать!  подавай-ка  (т.  е.  на  столъ)  жарево!»  говорить  ино- 
гда хозяинь  хозяйк1^,  сидя  сь  семействомь  за  об'Ёдомъ 
(К.  Ч.). 

Жарковье  -ья,  ср.  вм.  жаркое  (кушанье)  Ч. 

Ж&рить  (рю  -ришь  ...рятъ)  =  сильно  пить  вино  (Ч.),  бить  (К.  Ч.); 
см'Ьло,  отчетливо  и  сь  жаромь  говорить  или  читать  (К.  Ч.); 
заиграться  вь  карты.  Всю  ночь  прожарили  вь  карты 
(К.  Ч.). 

Жйрнуть  (ну  -ешь  ...путь)  =  нанести  сильный  ударь  (К.  Ч.). 

Жарбвина  -ы,  ж.  =:щель,  трещина,  свищъ  на  новой  глиняной 
носуд*  (оть  сильнаго  обжиган1я  ея.  К.). 

Жаровня   -и,   ж.  =  железный   сосудь   (цилиндрь   на  жел4з- 
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м.  =  куча  жердей,  парт1Я  ихъ;  —  жерздйнка  -и,  ж.  — 
уменьшит,  отъ  слова  «жерздь».  (К.  Ч.). 

Жерлица  и  жерлица  -ы,  ж.  =  уда,  леса  которой  наматывается 
с(въ  перевивку»  на  рогульку,  кром'Ь  небольшого  конца  (съ 
крючкомъ  и  насадкою  на  немъ);  рогулька  привязывается 
къ  длинной  тонкой  палк]^  или  удилишу,  воткнутому  въ  р^Бч- 
ной  берегъ  наклонно  (К.  Ч.). 

Жесмйнъ  -а,  м.  вм.  жасминъ  (К.)- 

Живёцъ  -вцй,  м.  =  мелкая  живая  рыбка,  насаженная  на  крю- 
чекъ  уды  (для  ловли  крупныхъ  рыбъ.  К.  Ч.). 

Живность  -и,  ж.  =  домашняя  птица  (Ч.). 

Живо!  жив'Ёе!  живбй  рукой,  живой  ногой!  =  проворно, 
быстро  (К.  Ч.). 

Живодёръ  -а,  м.,  жидомбръ  -а,  м.  =  жесток1Й,  безжалостный 
челов'Ькъ  (К.  Ч). 

Животное  -аго,  ср.  =  бранное  слово.  Ахъ,  ты,  безмозглое  жи- 
вотное (К.  Ч.)- 

Живбтъ  -й,  м.  =  брюхо  (К.  Ч.  «Живбтъ  рбсперло»  или  «опу- 
чило»);  =  животина,  скотина,  домашнш  скотъ  (Ч. — Што 
зря  (напрасно)  хлещешь  живбто-тъ,  т.  е.  животину!). 

Живущ1й  (ш  -ая  -ее;  ъ  -а  -е)  вм.  живучш  =  имЬющш  живу- 
честь (К.  Ч.).  Твбё-тъ  (твой-то)  паренёкъ  улгь  ббльно  (очень) 
затЬющъ  (загЬенъ);  будетъ  ли  онъ  живущъ.  (Ч.). 

Жйвчикъ  -а,  м.  =  быстрый,  юршй,  бойкш  челов^къ  (К.  Ч.). 

Жидель  -и,  ж.  :=(сжйжа»,  жидкая  грязь.  Экая  яшдёль:  не  вы- 
дешь  и  на  улицу-то!  (К.  Ч.). 

Жидъ  -^,  н.  Жйдъ-те  возьми!  говорить  досадующШ  на  свою 
оплошность  (К.  Ч.). 

Жила -ы,  м.  и  ж.  =  скаредъ,  скаредница,  скряга,  неуступчи- 
вый аСПбрИЛЬЩИКЪ»  (К.  Ч.). 

Жилить  (лю  -лишь  ...ять)  =  дрожать,  трястись  на  каждый  грошъ 
(К.  Ч.);  оттуда  —  зажилить  =  «всеми  силами  и  неправдами» 
отгягйть,  присвоить  чужое,  данное  во  временное  подьзова- 
ше  (К.  Ч.). 


•ч 
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Жохъ  *а,  и.  =  пдутъ,  также  —  назван1е  иградьной  (говяжьей) 

бабки,  лежащей  на  трехъ  выдающихся  оконечностяхъ  ея 

(К.  Ч.). 
Жбра  -ы,  м.  и  ж.  вм.  обждра.  На»  лбпай,  жбра  ненасьггная! 

(К.  Ч.). 
Жу дяб1я -и,  и.  вм.  жуликъ;  иазурй-ь1,м.вм.мазурнкъ  (К.Ч.). 

И  жуляб1я  же  ть5,  какъ  я  на  тебя  погляжу!  (К.Ч.).  Страсть, 
-   какбй  онъ  маз}'ра!  (К.  Ч.). 
Жухли стый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  =  вороватый,  плутоватый. 

Ничевб-себ'Ь  (порядочный)  молодёцъ-то,  да  больно  (очень) 

жухлистъ!  (К.  Ч.). 
Жучить  (жучу  -ишь  ...атъ)  =  сильно  бить  кого-либо  (К.  Ч,). 


3. 


Забагрить  (грю -ишь  ...ятъ)  =  насильно  захватить,  завладеть 
чужимъ,  присвоить  чужое  (К.  Ч.). 

Забирюлить  (лю  -ишь  ...ять)  =  зад-Ьть  за  живое,  защемить 
сердце  (употребл.  безлично).  Штб,  брать,  забирюлило  тебя? 

(Ч.). 
Заббрная  книжка  =  долговая  книжка,    въ  которой  пишутъ 

забираемый  въ  кредитъ  товаръ  (К.  Ч.). 
Заббристый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  =  кр^пк^й,  сильно  забираю- 

Щ1Й  (К.  Ч.).  Табакъ  забористъ !  Вино  —  охъ,  какое  забо- 
г  '^и^еТ'(К.  Ч.).      -^^^       ^  ..^ 
Забрить  (рю  -ишь  ...ять)  въ  солдйты=  принять  въ  рекруты 

(К.  Ч.). 
Забубённый  (ый  -ая  -ое)  =  отчаянный,  пропащш  челов-Ькъ. 

Забубённая  твоя  голбушка!  коли  ты  опомнишься?  говорить 

отчаянному  «сорванцу»  (Ч.). 

Забудни  -ей,  м.  =  будни  (отъ  слова  —  день).  Р1шь  щег6лка(вм. 
щеголиха)  какая:  и  въ  забудни  всё  рядится  (т.  е/ наряжается 
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бираютъ  («развираютъ»)  и  снова  собираютъ  («завираютъ»); 
так1я  прясла  нарочно  дйлаютъ  въ  изгородяхъ^  перес^ваю- 
щихъ  пустошныя,  дгк^ныя  и  т.  п.  дороги,  для  проезда  съ 
возавш  с^на  и  сжатаго  хл^ба  или  для  прогона  скота  <ша 
увблье»  (Ч.). 

З&все  —  нар1&ч1е  вм.  завсегда  =  всегда  (К.  Ч.). 

Завь1мн']^ть  (ню -нишь  ...нятъ)  =  означаетъ  состояше  «стель- 
ной» коровы,  когда  вымя  ея  начипаетъ  пухнуть  и  тверд'Ьть 
(К.  Ч.). 

Завяртывать  (аю  -аешь  ...аютъ)  вм.  завёртывать  (Ч.). 

Загбрбокъ  -бка,  м.  =  верхняя  часть  спины  межъ  плечъ  и  ло- 
патокъ  (К.  Ч.). 

Загривокъ  -вка,  м.  =затылокъ  (К.  Ч.). 

Задвбрки  -окъ,  ж.,  зады  -бвъ,  м.  =  задняя  часть  дворовъ  въ 
деревн-Ь,  гд'Ь  нер'Ьдко  (окнами  въ  огорбдъ)  строятся  избы 
сгдля  жилья»  въ  нихъ  зимою  или  «зимовки»  (Ч.). 

Задоръ  -а,  м.  Въ  зйдоръ  д-Ьло  пошло!  (К.  Ч.). 

Зажинки  -йнокъ,  ж.  =  начало  жатвы  (Ч.). 

Зажбръ  -а,  м.  =  скоплен1е  и  остановка  плывущихъ  льдинъ  въ 
-узкомъ  м'ЬсгЬ  р'Ьки,  ручья  и  т.  п.  во  время  весенняго  ледо- 
хода, отчего  вода  выше  зажора  быстро  прибываетъ  и  за- 
топляетъ  бол1Ье  низкхе  берега  и  окрестности  (К.  Ч.). 

Зажйга  -и,  м.  и  ж.  ^=  подстрекатель  (-льница)  на  брань,  ссору  и 
вообще  на  чго-пиб.  дурное.   Экой  зажйга!  неймётся  ему: 
н'Ьтъ-н'Ьтъ,  да  ково-пибудь  (вм.  кого-нибудь)  и  подожжётъ 
^•.-ЧД  драр  (Ч.). 

Зажилить  (илю  -илишь  ..^.илЛъ)^5?»41])исвоить  чужую  вещь, 
взятую  на  временное  пользовапхе  (К.'Ч;)г^ 

Зазвончикъ  -а,  м.  (К.),  подгарки  -овъ,  м.  (Ч.),  пбдйЛйники 
-овъ,  м.  (Ч.)  =  маленьнше  колокольчики  подъ  дугой  ы». 
подъ  шеей  запряженной  лошади:  «зазвончиками»  называются 
также  маленькхе  колокола  па  колокольн-Ь,  въ  которые  с<за- 
званиваютъ»  (т.  е.  начинаютъ  звонить)  при  звон-Ь  во  всЬ  ко- 
локола (К.  Ч.). 
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Заморить  червячка  =  утолить  слегка  голодъ,  немного  заку- 
сить въ  ожидан1и  об-Ьда  (К.  Ч.). 

Заморозки  -овъ,  м.  =  первые  легк1е  утренн1е  морозы  осенью, 
«утренники»  (Ч.). 

Замузычать  (-аю  -ешь  ...аютъ)  =  замучить  (Ч.).  Нбженьки 
не  нбсятъ:  совсЬмъ  замузычали  посылами!  (Ч.).  Этотъ  гла- 
голь еще  означаетъ  понят1я:  загонять  строгостью,  застро- 
жить,  «замуштровать».  Оставьте  въ  покб*  мальчёнку: 
совс^мъ    б'^днова    замузычили !    (застрожили,    загоняли. 

К.  Ч.). 
Зашмйриться  и  замш^риться  (рюсь  -ишься  ...ятся)  =  за- 

мохнйтиться,  залохматиться.  Сукнб-то  какъ  скоро  зашм&- 

рилось  (К.  Ч.). 
Замулындать  (аю  -аешь  .•. аютъ)  =  запутать  кого-либо  (Ч.). 
Занарбкъ  —  нар-Ьчхе  =  нарочно  (К.  Ч.). 
Заноч&ть,  обноч4ть(-йю  -&ешь  -аютъ)  =  запоздать  (особенно 

въ  дорогЬ)  до  тёмной  ночи  (К.  Ч.). 
Заняться  =  загораться.  Вд,-какъ  (охъ,  какъ)  испужались  мы 

третёпни  (третьяго  дня),  коли  (когда)  занялбсь  на  задвбр- 

кахъ  у  свата  (Ч.). 
Забконье  -ья,  ср.  =  м^сто  снаружи  избы  около  оконъ  (Ч.). 

Пблно  теб'Ь,  безстьшпица  (вм.  безстыдница),  по  забконьямъ 

вешаться  да  подслушивать!  (Ч.). 
ЗйосЬка  -и,  ж.  =  л'Ьсъ  съ  покосомъ  «за  бсЬкомъ»  т.  е.  за  изго- 
родью, оберегаемый  ею  отъ  скота  (Ч.).  Это  существитель- 
^    ^^^^-^т^^ШИщвстл^^чп^^я^ъ  искаженной  Формй  —  «Завус^кад^ 

и  служить  собствениь1М%гшендиг«^большого  л^са,  смеж- 

наго  съ  деревнею  «Ченцы».  %р*^^ 

Запйлъ  -а,  м.  =  конская  болезнь  —  уд}шье,  происходЯйЗЦ^оть 

опоя  и  кормлены  овсомъ  лошади  въ  разгоряченномь  состоя-  "х  ^ 

Н1И  (К.  Ч.).  —  Подъ-запалъ  =  кстати.    Подъ-запалъ  мах-        * 

нуль  (вьшилъ)  пять  стакапчиковъ  (т.  е.  вина)!  говорить  о 

себ^  любитель  выпить  (К.  Ч.). 
Запамятовать  (тую  -туешь  ...туютъ)  =  позабыть  (К.  Ч.). 
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въ  житниц-Ь  (въ   вид'Ё  неподвижнаго  даря,  то1ько  безъ 
крышки),  для  хранен1я  муки  или  зернового  хл^ба  (Ч.). 

ЗасЬяться  (-сЬюсь  -ешься  ...ются)  =  окончить  посбвъ  зерно- 
вого xлЫе^  (Ч.). 

Затеплить  (плю  -плишь  ...плятъ)  лампйдку  =  засветить  лам- 
падку (К.  Ч.). 

Затбръ  -а,  м.  =  задержка.  Д'Ьло  въ  затбръ  попиб  (Ч^. 

Затрещина  -ы,  ж.  =  сильные  ударь  въ  затылокъ  (К.  Ч.). 

Зат'Ьющхй  (Ш  -ая  -ее;  ъ  -а  -е)  =  затЬйный,  занятный  (К.  Ч.). 
Паренёкотъ  твой  затЬющъ:  будетъ  ли  живущъ  (Ч.). 

Заусеница  -ы,  ж.  =  кожица  вокругъ  ногтя,  приросшая  къ 
нему,  и  нарывъ,  обрасовавш1йся  отъ  поврежден1я  заусе- 
ницы (К.  Ч.). 

Заушить  (шу  -ишь  ...атъ)  =  ударить  въ  ухо  (К.  Ч.). 

Заушица  -ы,  ж.  =  опухоль,  воспаленхе  заушной  железы  (К.). 

Захёрить  (ёрю  -ёришь...ёрятъ)  ^^ зачеркнуть  написанное  «крестъ 
на-крестъ,  закрестить»  (К.  Ч.). 

Захолустье  -ья,  ср.  =  глушь,  глухое  м'Ьсто  (К.  Ч.). 

Зачёсъ  -а,  м.  =  прическа  волосъ  назадъ.  Не  зачёсывай  зачёсы, 
крутолббая  моя:  за  твоё  (вм.  твой)  круты  зачёсы  бьютъ  мо- 
лбдчика-меня !  (пригудка.  Подгородн1я  селен1я). 

Зачйчерев'Ёть  ('Ею  -'Ёешь  ...'ёютъ)  =  опаршивить,  «захиреть» 
(К.  Ч.). 

Зачураться  (аюсь,  -аешься  ...йются)  =  оградить,  обезопйсить 
себя  отъ  какой-нибудь  оплошности  (наприм.  въ  игр*)  сло- 
1Ъ  •Чй^'ь»;  =  нетрогать.  не  касаться,  не  считать  за 
ошивЙ)^.''Ч^''*'**'^Ч .  /    \^., 

За'Ьдки  -овъ,  м.  =  пряники,  вообще  дердмвб1ф1  сласти,  де- 
сертъ  (Ч.).  "^"^  -'^. 

Званье  -ья,  ср.  =  одно  назван1е,  поминъ,  полное  иешшЬй(^' 
(Ч.).  Хвастунъ!  чай,  этова  (вм.  этого)  именья  у  тея  (вм. 
у  тебя)  и  звенья  н-бть!  (Ч.).  Оинб  званье  (одно  на- 
званье, одно  хвастовство),  што  (что)  у  невб  (у  него)  именье 
есть  (Ч.). 
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или  отстранить  отъ  себя  разспросы  другихъ  о  че»1ъ-1ибо 
щекотливомъ  (К.  Ч.). 

Знаться  (^юсь  -йешься  ...&ются).  Глупъ  совс']^мъ,  кто  незп^ется 
(не  знакомится,  не  «водить  ни  съ  к^&!аъ  ххЬба-соли»)  ни  съ 
к^мъ!  (пословица  Ч.)- 

Зббать  (аю  -аешь  „.ають)  =  много  употребить  чего-либо  (напр. 
табаку,  вина  и  т.  п.),  набраться  (К.  Ч.).  Ишь  назббался  та- 
баку-то! (К.  Ч.).  Поставили  ему,  пьяниц'Ь,  этова  (вм.  этого) 
винища,  а  онъ,  —  штобъ  подавиться  ему  —  прости,  Гбс- 
поди!  —  и  давйй  зббать,  и  дав^й  зббать!  Такъ,  проклятый, 
всё  и  выглохталъ  (допилъ)!  Назббавшись,  значить,  давАй 
приставить  ко  всЬмь  —  насйлу-то,  голбушка,  евб  выпрово- 
дили (выжили,  заставили  уйти)  изъ-дому!  (Ч.). 

Зоббта  -ы,  м.  вм.  забота;  зоббтникь  -а,  м.  =  вм.  заботникъ; 
зоббтница  -ы,  ж.  вм.  заботница.  Ужъ  такбй  у  тебя  зо- 
ббтникь парень-то:  завсегда  при  д^л-Ь,  всё  што-небудь 
(вм.  что-нибудь)  да  гоношить  (дЬлаеть)!  К.  Ч. 

Золбушка  -и,  ж.  вм.  золовушка  (К.  Ч.). 

Зоуть  (вм,  зовуть)  зоуткой  (вм.  зовуткой),  а  на  утро  уткой  (при- 
баутка. К.  Ч.). 

Зря  вм'Ьсто-напрасно,  «бёзъ-толку»  (К.  Ч.). 

Зубйнить  (-Аню  -анишь  ...йнять)  =  насм'Ьхаться  (К.  Ч.). 

Зубйнь  -а,  м.     ^  ^  /      „  ч 

о   ^     А  -    А         /  =  насмъшникъ  (К.  Ч.). 

оуоомои  — ОЯ,  М.  I 

Зубрить  (рю  -ишь  ...ять)  =  учить  (буквально)  данный  урокь, 
^^ЖI^дабАЗъ  пони]{^а|Д1я  содец^атя  его  (К.  Ч.),  бранить 
^'^  долго 'ЗГК.1Г^'  X.  ^Л  .... 

Зубрить  (зубрю  -ишь  ...ять)  =  вяло  'Ьсть,  мвдаютео  расчавки- 
вать  пищу  (К.  Ч.).  "^-^ 

Зубь  -а,  м.  Ни  вь  зубь  толконуть!  говорить  про  безтолковагох^^ 
или  не  знающаго  урока  ученика  (К.).  Кь  зубу  (буквально       ^ 
и  очень  твердо)  выучить  урокь  (К.).  Зубы  мыть — скйлить=г 
см-Ьяться,  насмехаться  (К.  Ч.).  Зубы  сколоть  =  «умыться», 
налегЬть,  наскочить,  «получить  нось»  или  отказъ,  отказйть 
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* 

Идо дъ  -а,  м.  =  бранное  слово  (К.  Ч.).  Ахъ,  ты,  йдолъ  погйный! 
Ты  што  (вм.  что)  тутотка  наб-Ьдйлъ?  (Ч.) 

Иждивенье  -я,  ср.  -средства къ  жизни,  вообще — средства,  капи- 
таль (К.  Ч.) 

Изббина  -ы,  ж.  =  остатки  посл^^  выд-блки  растительныхъ  маслъ 
(напр.  дуранда  =  остатки  посл'Ь  выжимки  изъ  семени  льня- 
ного масла)  К.  Ч. 

Избочениться  (нючь  -нишься  ...нятся)  =  искривиться,  «подпи- 
рая» иногда  бока  согнутыми  кольцомъ  («колачёмъ»  или  «Фер- 
томъ»)  руками  (К.  Ч.).  Знйтъ-ли  (вм.  знаетъ  ли)  вертёлка, 
какъ  избочениться !  (Ч.). 

Извергъ  -а,  м.  =  безжалостный,  безсердечный,  жестокш  чело- 
в4къ  (К.). 

Извбзъ  -а,  м.  =извозчич1Й  «прбмыселъ»  (вм.  промыслъ),  преи- 
мущественно занятхе  ломовыхъ  извозчиковъ  (К.  Ч.). 

Изгорбда  -ы,  ж.  вм.  изгородь  (Ч.).  Не  моя  ли  изгорбда  въ 
пбл^  не  горбжена,  не  моя  ли  толсторбжа  въ  кабак']^  залб- 
жена!  (пригудка.  Ч.  и  подгород.  селенхя). 

Издой  -6я,  м.  =  окончан1е  доенья  молока  передъ  теленхемъ  ко- 
ровы, когда  она  «межъ-молбкъ»  ходить  (Ч.). 

Измод'Ьть  (1)Ю  -ешь  ...'Ьють)  =  известись,  обезсилить  оть  край- 
него изнеможен1Я,  долгой  болезни  (К.  Ч.). 

Изморось  -си,  ж.  оть  глаг.  «моросить»  =  самый  мелки  (какъ 
«пыль»)  дождь  (К.  Ч.). 

[зморлзь  -зи^йк.  (кор.  «мраз» — мороз)  или  ббморозь = замерзш1Я 
мельчЭшяЧ1(ожданки»^  Л^^  Ч.). 

Изымать  (-аю  -йешь  ...йютъ)  ==  изловить,  п^йм№|{>  (Ч.). 

Изъянь   -а,   м.  =  убытокъ;    нравственный   недостатоЛ^ли 
порча.  Ни  по4лъ,  ни  пбпиль,  тблько  изъяну  да  хлопбтъ  &Й^ 
д'Ьлалъ!   говорять  про  церемоннаго  гостя,  отказавшагося 
оть  предложеннаго  угощеи1Я  (К.  Ч.).  А  сноха-то  у  тебя, 
свать,  съ  изъянцемь  (Ч.  К.). 

Изячный  (-ая  -ое;  чень  -чна  -чно)  вм.  изящепь  (К.). 


•  м.  •к . 
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Истинникъ-а,  н.  =  основной  капиталъ  (безъ  процентовъ)  иди 
«сгЬнка»  (К.  Ч.). 

Истбма  -ы,  ж.  =  ^иxорадочное  состоян1е  человека  всх6дств1е 
«томйтельнаго»  ожидан1я  р^шеи1я  важнаго,  жизненнаго 
вопроса.  Охъ,  хошь  бы  (вм.  хоть  бы)  на  одинъ  конёцъ: 
истбма  хуже  смерти!  (Ч.). 

Истукйнъ  -а,  н.  =  прозвище  безчувственнаго,  безсердечнаго 
человека  (К.);  также  —  растерявшагося  отъ  неожиданнаго 
испуга,  остодбеы&шшго^  убшпго  пфвмъ  чеюкЬп  (К.  Ч«). 
Мы  шсЬ  пд^чемъ,  голоушка,  а  онъ  стоить  рбвно  истукйнъ: 
ни  слезйночки  не  вйронилъ.  Такъ  веб  диву  и  дались! 
(=такъ  всЬ  и  ахнули  отъ  удивлен1я!  Ч.). 

Итальянка  -и,  ж.;  часто  «тальянка»  вм.  итальянка  =  гармо- 
ника особеннаго  устройства,  Пригудки:  Я  у  Виси  въ  кори- 
дбр^  посчитала  л'Ьсенокъ;  я  подъ  Васину  тальяночку  поп'Ьла 
п'Ьсенокъ  (Ч.  и  подгородн1я  селешя).  Ужъ  какъ  нбченька 
темна,  не  пойду  домой  одни,  —  дайте  провожйтаго  съ  тальян- 
кой, неженатаго.  (Подгородшя  селен1я). 

Итальянщикъ-а,  м.  =игр6къ  на  гармоник-Ь  (Ч.  и  подгородшя 
сел.).  Закажу  я  другу-нбдругу  итальянпщчка  любить:  когд& 
вьюга,  метелюга, — надо  слушать  выходить  (Ч.  и  подг.  се- 
лен1я). 

Ичется  (вм.  икается)  ми*,  —  знать,  кто-то  вспоминаетъ  меня 
(примата.  К.  Ч.). 

Ишь  ты,  подйжь  ты!  =фу,  -ты-на!  =  Фу, -ты  прйхъте  по- 

^ц^         л      -^-Ау^й!  ^  выражешд,^означающ1я  удивленхе  (притворное), 

*^*       ^      съ  оттанкомъ' насм-Ьшки;\  Йшь^ьц-  подйжь  ты!  какбй  64- 

ринъ!  (Ч.).  Фу,-ты-на:  грошъ  дана,  {^бви» ||^арыня  сама! 

(Ч.).  Фуг^ы,  прахъ  те  побери!  И  не  узнйлъ:  р^вшГвййинъ 

•     какбй!  (Ч.  К.).  '    ., 

1ёнушка,  -и,  м.  вм.  Ьнушка,  уменьшит,  отъ  16на  (пог.  Спасъ-         '*' 
Ченцы). 


»<, 
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лен1ями  и   ящиками   для  св^чъ  и  поступающихъ  денегъ 

(К.  Ч.). 

Казинётъ  -а,м.  =  плотная  бумажная  матерхя,  преимущественно 
темно-сЬраго  цв1Ьта  (К.  Ч.). 

Казни  -ы,  ж.  =  деньги.  Ну,  разлюбезный  сынбкъ,  кажи,  инб- 
го  ли  казнььто  отцу  принесъ !  говорить  отецъ  сыну,  на  по- 
бывку прх'бхавшему  домой  съ  отхожаго  промысла  (К.  Ч.)- 

Казниться  (нюсь  -нишься  ...нятся)  =  страдать,  мучиться  (осо- 
бенно при  вид^  несчаст1я  близкаго,  дорогого  человека), 
отсюда  —  распроказнйться  =  совсЬмъ  измучиться,  изстра- 
даться  отъ  разныхъ  пеудачъ  и  горя  (К.  Ч.). 

К&зусъ  -а,  м.  (К.),  окйз1я  -и,  ж.  (К.  Ч.)  =  Р'Ьдк1Й,  удивитель- 
ный случай;  подходяпцй  случай. 

Как^рда  -ы,  ж.  вм.  кокарда  (К.). 

Калабрбдить  (бжу  -бдишь  ...бдятъ)  =  быть  пьянымъ,  чудить 
или  дурачиться,  особенно  ночью,  и  ^^жь  безпокоить  спя- 
щихъ  въ  дом*  (Ч.).  Ну,  и  свйтъ!  даль  ли  ком;^  уснуть  ча- 
сокъ:  всеё  (вм.  всю)  ночь  прокалабрбдилъ !  (Ч.). 

Калйчъ  и  кол&чъ  (-ча,  м.)  =  небольшой,  б'к1ый  хл']^бъ  М'Ьст- 
наго  печенья,  им-Ьющш  видъ  толстаго  я;гута  (К.  Ч.). 

Калдббина  -ы,  ж.  (Ч.).  бак&лдипа  -ы,  ж.  (К.  Ч.).  =  выбоина 
на  дорогЬ,  ухабъ. 

Калёвка  -и,  ж.  =  столярный  инструментъ,  которымъ  выд-Ьеы- 
ваютъ  багетъ  (К,  Ч.). 

Калёный  (ый  -ая  -ое).  Калёные  ор'Ьхи  =  л1Ьсные  ор-Ьхи,  подка- 
ленные на  горячиxъ^5ковородаxъ  (К.  Ч.). 

"Калйберъ  -бера,  м.  вм.  кклиб^^-бра  =  разм^ръ,  величина 


•.  ^т-.. 


(К.  Ч.). 
Калйжки  -ижекъ,  жен.  =  башмаки;  вообще  —  обувь,  Ш||^(ощая 

видъ  башмаковъ  или  опорковъ  (К.  Ч.). '  ^ 

Калина  -ы,  м.  —  собств.  имя  вм.  Калйнникъ  (К.  Ч.). 
Калинники  -ковъ,  м.  =  рани1е  первые  утренше  морозы  иди 

«утренники»,  которые,  по  народнымъ  прим^Ьтамъ,  иногда 

бываютъ   въ  дни,  посвященные  памяти  свят.  Калинника 


'Ч 
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Кандалы  -ъ,  ж. — датская  игра  =  прыганье  на  одной  ног1  по 
наАГЁченной  лиши;  кто  собьется  съ  лин1И  или  дотронется  до 
зев1ли  поднятою  или  согнутою  ногою,  того  бьютъ  (Ч.). 

Кандёечка -и,  ж.  (К.);  кандюшка  -и,  ж.  (К.  Ч.)  =  малень- 
кхй  горшечекъ,  «к&шничекъ». 

Канителиться  (ёлюсь  -ишься  ...ёлятся),  канитель  тянуть  = 
беэтолково,  съ  ненужными  проволочками,  медленно  вести 
д'Ьло  (К.  Ч.). 

КаниФ&съ  -а,  м.  =  прочная  льняная  или  бумажная  старинная 
ткань;  полотно  (К.  Ч.). 

Кантовать  (кантую  -уешь  ...уютъ)  =  проводить  время  въ  пи- 
рушкахъ,  пировать,  «бражничать»  (К.  Ч.). 

Кантбра  -ы,  ж.,  вм.  контора  =  волостное  управлеше  (Ч.). 

Кантбрка  -и,  ж.,  вм.  конторка  =  письменный,  иногда  съ  пока- 
тою поверхностью,  столъ;  съ  яо^иками  для  хранен1я  кон- 
торскихъ  бумагъ  и  книгъ  (К.  Ч.). 

КантрАктъ  -а,  м.  вм.  контрактъ  (К.  Ч.). 

Кинуть  (кину  -к&нешь  ...кйнутъ)  =  немного  налить  чего-либо, 
какъ  бы  капнуть;  также  —  пропасть.  И,  жё^дный!  кань 
еще  хошь  (хоть)  кйпельку  (К.Ч.).  Проп^нъ,  какъ  въ  вбду 
канулъ:  ни  слуху,  ни  духу!  говорятъ  о  безвестно  пропав- 
шемъ  челов1Ьк'Ь  (К.  Ч.). 

КанФузиться,  вм.  конфузиться,  =  стыдиться;  канФузливый  (ый 
-ая  -ое;  ъ  -а  -о),  вм.  конФузливый  =:  стыдливый;  канфузъ  -а, 
м.,  вм.  конФузъ  =  стыдъ,  срамъ  (К.  Ч.). 

Клянча  -и,  м.  и  ж.  ^^  назойливый  проситель,  аназбй»  (К.  Ч.). 

Канючить  (ючу  -ючишь  ...ючатъ),  клянчить  (-янчу  ...ишь 
...янчатъ)  =  назойливо  просить,  притворяясь  б'Ёдньи1ъ 
(К.  Ч.). 

Капель  -ёли,  ж.  =  паден1е  съ  крышъ  (и  тому  подобныхъ  пред- 
метовъ)  —  купель  зимою,  всЛдствхе  оттепели  (К.  Ч.). 

Капельный  (ый  -ая  -ое)  =  образовавшшся  изъ  капель.  Ка- 
пельная вода  (К.  Ч.). 
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Я  те  кйчку-то  натру!  иногда  говорить  съ  угрозою  мужикъ 
баб*  (Ч.). 

Кикимора  -ы,  ж.  =  женсшй  видъ  домового,  =  «по  ноч&мъ  ки- 
кимора прядётъ^  а  днемъ  за  пёчью  невидимкой  сид1(ты>;  чаще 
встр'Ёчается,  какъ  бранное  слово,  не  им'Ёющее  опредблен- 
наго  значешя  (К.  Ч.). 

Кил&  -ь'у  жен.  =  нарывъ,  по  народному  поверью,  пускаемый 
колдуномъ  или  знахаремъ  по  в'1тру  (К.  Ч.). 

Кинарбйка  -и,  ж.  вм.  канарейка  (К.  Ч.). 

Кирйла  -ы,  м.  вм.  Кириллъ  (К.  Ч.). 

Кирпичйться  (чусь -йшься  ...йтся)  =  горячиться,  кипятиться, 
сильно  сердиться  (Ч.). 

Кисель  -ля,  м.  Надав&ть  киселей  =  надавать  шлепковъ  по  зад- 
ней части  гЬла  (К.). 

Кисётъ  -а,  м.  =  м^шёчекъ  для  держан1я  въ  немъ  курительнаго 
табаку — «махбрки»  (К.  Ч.). 

Китайка  -и,  ж.  =  бумажная  синяя  матергя  (К.  Ч.). 

Кичевряжиться  и  кочевряжиться  (-яжусь  -ишься...яжутся)  = 
кичиться,  важничать,  ломаться  (К.  Ч.). 

Кладбвка  -и,  ж.  =  небольшая  кладовая,  чулйнъ  (Ч.). 

Кладу  -ёшь  ...уть.  Не  покладая  рукъ  раббтать  ==  безъ  устали, 
безъ  отдыха  работать  (Ч.). 

Клйдъ  -а,  м.  =  деньги  или  драгоц-Ьнности,  йзстари  зарытыя 
въ  землю;  бродяч1е  огни  —  суеверная  примата  клада.  По 
народному  поверью,  кладъ  даётся  тому,  кто  знаетъ  зарокъ, 
съ  какимъ  положенъ  кладъ,  и  исполнить  его  (К.  Ч.). 

Клёво — нар-Ьчхе  ==  х(Ч)ошо  (К.  Ч.). 

Клёвъ  на  уду!  привбть  рыболову  (Ч.). 

Клёкь  (К.),  крбкъ  (Ч.)  -а,  м.  =  лягушачья  икра. 

Клещи  -ей,  ж.  =  деревянная  основа  хомута  (К.  Ч.). 

Кликуша  -и,  ж.  =женпщна,  подверженная  падучей  болЬзни; 
во  время  припадковъ  больная  кбрчится,  бранится  и  иногда 
кричитъ  зв'Ьриньши  голосами  (Ч.). 

Клинь  -а,  м,  КудА  ни  кинь,  —  везд'Ь  клинъ!  (=  какъ  ни  раски- 
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дяда  въ  томъ  конц*^  при  серебряномъ  кольц'Ь;  отдий  своё 
колечко  въ  чужй  руки  поносить:  обмерлд  моё  сердечко,  и 
не  чДю  получить.  Пришблъ  р&достный  денёкъ  —  получила 
перстенёкъ  (пригудка.Ч.  и  подгороднхя  селенхя).  Кон6цъ= 
остающаяся,  последняя  часть  пирога.  'Бшь  конщл,  штобъ 
тебя  любили  молодцы  (примата.  К.).  Концы — улики.  На- 
прокёзилъ,  да  и  концй  въвбду  (-улики  уничтожилъ.  К.  Ч.). 
Не  есть  конц^  вм.  н^тъ  конца  =  безчисленное  множе- 
ство (Ч.). 

Кбмшить  (кбмшу  -ишь...  атъ)  вм.  комкать,  въ  комокъ  мять 
(К.  Ч.). 

Комякать  (якаю  -ешь  ...якають),  вм.  комкать,  =  «тискать» 
(К.  Ч.). 

Коновбдъ-бда,  м.  =  вожакъ,  «завбдчикъ»  въ  какомъ-либо  д'&лБ, 
по  мысли  котораго  оно  исполняется  другими  (К.  Ч.). 

Кбнь  -я,  м.  и  ж.  =  прозвище,  даваемое  высокимъ,  здоровывгь, 
но  некрасивымъ  д'бвицамъ  (К.  Ч.). 

Конъ  -а,  м.  =  одна  парт1я  игры  въ  бабки,  карты  и  т.  п.  (К.  Ч.); 
отсюда  —  уменьш.  конбкъ  -нкй  (К.  Ч.). 

Конюшенная  улица  —  одна  изъ  улицъ  въ  гор.  ЬСашин'Ь,  гд*, 
по  предан1Ю,  стояли  княжеск1я  конюшни  (К.). 

Копунъ-й,  м.  (К.  Ч.);  кбпа  -ы,  м.  и  ж.  (Ч.) = челов^къ,  за- 
нимающ1Йся  д'Ёломъ  усердно,  но  тихо;  вникающ1Й  во  всякую 
мелочь  и  иногда  опускающхй  изъ  вида  бол^е  существенное 
въ  д'Ьд'Ь. 

Копёжъ  -а,  м.  =умЬнье  и  желанье  копить,  преимущественно 
деньги  (Ч.).  СусЬдо-тъ  (вм.  сосЬдъ-то)  въ  копёжъ  пустился! 
(Ч.). 

Коп'Ькъ  (р.  над.  мн.  числ.  отъ  существ,  копейка)  вм.  коп'Ьекъ. 
(Подгородн1я  селен1я). 

Коптильникъ  -а,  м.  и  коптилка  -и,  ж.  =  запертая  шишка  въ 
шашечной  игр^Ь,  «нужникъ»,  «сортиръ»  (К.). 

Коптить  нёбо  =  бездельничать  (К.  Ч.). 

Копыльё -ья,  ср.  (собирательн.)  =  стояки,  торцемъ  вдолблен- 
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Купреянъ  -яна,  и.  вм.  Кипрханъ  (К.  Ч.). 

Кур&жъ  -жйу  и.  =  важничанье;  напускная  храбрость,  особенно 
подъ  вд1ян1емъ  вина;  пьяное  состоянхе  (К.  Ч.).  Ты  извини 
меня,  кумЪу  за  вчерашнее:  самъ  знашь  (вм.  знаешь)  — 
въ  кураж'^  быхь  (Ч.). 

Кур&житься  (-йжусь  -ежишься  ...ежатся)  =  важничать;  до- 
наться;  храбриться,  особенно  подъ  вдхяшеиъ  вина  (К.  Ч.). 

Курадёсить  и  куролесить  (-лёсю  -лёсишь  ...лёсятъ)  =  быть 
безпокойнымъ,  пе  давать  покоя  другииъ;  бражничать,  <(&к- 
докурить»  (К.). 

Курдюкъ  -кй,  м.  =  толстякъ  (К.  Ч.). 

Курникъ  -а,  и.  =  свадебный  (безъ  начинки)  пирогъ,  разукра- 
шенный, какъ  деревенск1й  куличъ  (Ч.). 

Курбкъ -ркй,  м.  (К.  Ч.).  =  шквбрень,  сердёчникъ  (посл4дн1Я 
два  назван1я  мало  известны). 

Кустъ  -^,  м.  Л'Ьтомъ  ВСЯК1Й  кустикъ  начев^ть  (вм.  ночевать) 
пустить  (прибаутка  К.  Ч.). 

Кустбвка  -и,  ж.  =  особой  культуры  (кустящаяся  на  корню) 
рожь  (Ч.). 

Кусъ -а,  м.  =  '6да,  пища;  обилхе  и  вкусъ  пищи.  Кусомъ-то  у 
н^шихъ  хозявъ  (вм.  хозяевъ)  на  штб  лучше  жить:  'ктъ^ 
што  хошь  (вм.  хочешь)  и  скблько  хошь  (вм.  хочешь)  —  пе 
запрещаютъ  (К.  Ч.),  разсказываетъ  о  себ*  одна  кухарка 
другой.  Кинь  кусъ  за-л-Ьсъ,  пбйдешь  —  найдешь  (посло- 
вица. Ч.). 

Кутья  -и,  ж.  Кутья  кисла  на  нйточк-Ь  повисла;  ниточка  опорва- 
лась — вся  кутёйка  пролилась !  песенка,  которою  дразнить 
Д'Ьтей  д}'ховпаго  зБан1я  д-Ьти  другихь  сослов1й  (К.  Ч.). 

Куфйрка  -и,  ж.  вм.  кухарка.  Скблько  разь  ходилъ  по  б^ркамь, 
любилъ  н'Ьмку  и  татарку;  пЬмочка — татарочка, — при  ФАр- 
тук-Ь  куфарочка  (пригудка.  Ч.  и  подгородн1Я  селен1я). 

КуФтаться  (-аюсь,  -аешься  ...аются)  вм-Ьсто  кутаться  (Ч.). 

Куфня  -и,  ж.  (Ч.),  стряпущая  —  жен.  р.  оть  прилагат.  стря- 
пущ1й  (К.  Ч.)  =  кухня. 

Сборнпъ  II  Отд.  И.  Ж.  Н.  О 
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Куцавёйка  -и,  ж.  =  короткая  теплая  коФта  (К.). 

К^цый  (ый  -ая  -ое)  =  безхвостый.  Куцая  собака,  куцая  кошка 

(К.  Ч.). 
Кучиться  (-чусь  -ишься  ...чатся)  =  обещаться  (К.Ч.),  прЪситъ 

докучливо  (Ч.). 


Л. 


Лабйзъ  -а,  м.  =  большой  сарай  для  хранепхя  товара,  товарный 
складъ  (К.  Ч.). 

Лаб^зникъ -а,  м.  =  торгующ1й  въ  лабазахъ;  иногда  —  базар- 
никъ,  торгАшъ  (К.  Ч,), 

Лаврентей  -нтья,  м.  ви.  ЛаврентШ  (Ч.). 

Л^вы  -ъ,  ж.  =узк1й  дошдной  (съ  перилами)  переходъ  черезъ 
р&ку,  на  сваяхъ  устраиваеный  л'ётомъ  для  п^шеходовъ 
(К.  Ч.). 

Лагунъ  -й,  м.  =  дегтярная  бочка  или  кадка  (К.  Ч.). 

Лагушка  -и,  ж.  =  дегтярное  плотно  закупоренное  ведро,  съде- 
ревянною  «втулкою»  (пробкою)  въ  крышке  (К.  Ч.). 

Ладкбмъ  —  парЁч1е  =:  по-пр1ятельски,  мирно.  Сядемъ-ка  ряд- 
кбмъ  (вм.  рядомъ)  да  потолкуемъ  ладкбмъ  (поговорка. 
К.  Ч.). 

Л&донка  -и,  ж.  =  м'&шечекъ  съ  церковпымъ  ладономъ  или  дру- 
гою какою-либо  святынею,  носимый  на  ше'Ь  вм']&стЬ  съ  «тЬль- 
нымъ»  крестомъ  (К.  Ч.).  На  лйдонку  дышетъ!  говорить  о 
тяжкомъ  больномъ,  который  долженъ  скоро  умереть  (К.  Ч.). 

Ладонь  -и,  ж.  =  гладко  убитый  «токъ»  при  овин^  или  ригЬ  (Ка- 
рабузино,  Кашин,  у&з.,  Елис1^вской  волости  и  подгородн1я 
селенхя). 

Лидушки,  лйдушки!  гд-Ь-были?  —  У  баушки  (вм.  бабуш- 
ки)! —  Штб  -Ьли?  —  Кашку!  —  Што  пили?  —  Бражку! 
Шша  машлянёнька  (ви.  маслепенька),  бражка  пья- 
нёнька,   баушка    добренька!    прип^въ    няньки    младенцу, 
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Лебедь  -я,  м.  Въ  старинныхъ  п'1&сняхъ  слово  «Лебедь»  встрБ- 
чается  и  въ  женскоиъ  род*!.  Какъ  п6 — морю  (2  раза),  какъ 
по  мбрю-мбрю  синему  (2  раза),  плыд^  лебедь  (2  раза), 
пльи&  дёбедь-лёбедь  б^дая  (или  «со  лебядками»);  пль1вше 
лебедь  (2  раза),  плывши  лебедь  встрепенулася  (2  раза); 
подъ  ней  вод^  (2  раза),  подъ  ней  вбда  всколыхнулася 
^  (2  раза).  Нигд^^  взялся  (2  раза),  нйгд'Ь  взялся  мл^дъ  ясёнъ 
сокблъ  (2  раза);  ушйбъ,  убйлъ  (2  раза),  убилъ,  ушибъ 
лебедь  б4лую  (2  раза);  онъ  пухъ  пустилъ  (2  раза),  бнъ- 
пухъ  пустилъ  по  поднебесью  лет&ть  (2  раза),  а  пёрьшши 
по  синю-морю  (2  раза).  Ч. 

'Лебезд&  -ы,  м.  и  ж.  =  юл&,  подхалимъ,  подхалимка  (К.  Ч.). 

Лебездйть  (здю  -ишь  •..ятъ)  =  юлить,  подхалимничать,  т.  е. 
ухаживать  за  к^^мъ-либо,  съ  нам']^рен1емъ  угодить  и  извлечь 
изъ  этого  пользу  себ^^  (К.  Ч.). 

Лёвйнъ  -а,  м.  и  Левбнтей  -ья,  м.  вм.  Лебнпй  (Ч.). 

Лбвъ  -Льва  и  Лёва,  м.  вм.  Левъ  (Ч.). 

Лёгк1Й  -ая  -ое;  -гокъ  -гкй  -гкб.  Лёгкая  руки  =  счастливая 
рука  (К.  Ч.).  Дай-Богъ  теб*  разжиться  съ  лёгкой  руки 
моей!  (К.  Ч.).  Легбкъ  па  помйн'Ь!  говорятъ  при  вход-Ь 
(въ  домъ  или  комнату)  челов-Ька,  про  котораго  лишь-только 
шелъ  разговоръ  (К.  Ч.).  Нелёгкая  те  нбситъ!  выражаютъ 
неудовольств1е  нежеланному  гостю  или  тому  изъ  домашнихъ, 
кто  своей  «б'Ьготиёй»  м4шаетъ  въ  спешной  работЬ.  Въ 
томъ  же  зпачеши  встр-Ьчаются  выражен  1я:  «Куда  те  не- 
лёгкая несётъ!»  (К.  Ч.).  «Ишь  евб  (вм.  его)  нелегкая  нб- 
ситъ: надо^лъ,  пбпусту  мыкавшись!»  (Ч.). 

Легчить  (-чу  -ишь  ...атъ)  =  скопить  самцовъ  (паприм.  жереб- 
цовъ,  котовъ  и  т.  п.  К.  Ч.).  Полегчйло  больному  ■=::  боль- 
Н0В1У  легче  стало  (Ч.). 

Лёгость  -и,  ж.  =вм.  легкость,  облегченге  (Ч.).  Больнбй  по- 
чувствовалъ  лёгость  (облегченхе.  Ч.). 

Ледянка  -и,  ж.  =  подмороженная  снизу  д-Ьтская  лодочка, 
им-Ьющая   видъ   заостреннаго  лотка  и  употребляемая  для 
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Лйверъ  -а,  м.=печень  и  лёгкое  съ  горломъ,  «гусАкъ»  (К.  Ч.). 

Ливмя  лить  =  сильно  лить.  Дождь  ливмя  такъ  и  льбт1>!  (К.  Ч.)- 

Ливрётка  -и,  ж.  вм.  левретка  (К.). 

Лизавёта  -ы,  ж.  вм.  Елизавета  (К.  Ч.). 

Лизать  (-жу  -лижешь  ...лйжутъ).  Есть  тутъ  чевб  (вм.  чего)  ли- 
зать! говорить  о  малой  порщи  кушанья  (К.  Ч.). 

Лизоблюдница  -ы,  ж.,  лизоблюдникъ  -а,  м.,  лизоблюдъ  -а, 
м.,  лизоблюдка  -и,  ж.  =  любитель  —  любительница  до 
вкуснаго,  лйкомка,  «сладкоежка»  (К.  Ч.). 

Лили  =  женск1Я  «труди»  —  такъ  называютъ  ихъ,  подражая 
говору  грудныхъ  д^тей,  —  сосущихъ  груди  (К.);  взрослые 
парни  и  мужики  называютъ  «груди»  «паклевйнникаии» 

(Ч.). 

ЛЙН1Я  -И,  Ж.  =  удача,  счаспе  (К.  Ч.).  Теб^-ка  во  всёвгь  лнн1Я 
(Ч.).  СосЬдъ  поп^ъ  на  хорбшую  лйнш  =  соеЬдъ  вышелъ 
въ  люди  (К.  Ч.). 

Лиссаббнское  (подразумевается  —  вино).  Угостить  те  лисса- 
ббнскимъ,  что  ворбта  запирають,  —  такъ  будешь  знать!  = 
ударить  тебя  запоромъ,  что  ворота  запираютъ,  —  такъ  бу- 
дешь знать!  (К.  Ч.), 

Лихо  —  нар^чхе  =•  ловко.  Молодчина  пйря !  лихо  откалываетъ!  = 
молодёцъ  парень!  ловко  отплясываетъ !  (Ч.). 

Лихбй  глазъ  =  дурной  глазъ,  злой  взглядъ,  отъ  котораго,  по 
народному  поверью,  много  бываетъ  вреда  людямъ,  особенно 
д^тямъ;  отсюда  —  глаголъ  «сглазить»  =  взглядомъ  при- 
чинить кому-либо  вредъ;  также  —  неудачу  въ  д^лахъ  (осо- 
бенно излишнею,  злонам']&ренною  нохвалою  со  стороны  за- 
вистливыхъ  людей).  К.  Ч. 

Лихоманка  -и,  ж.  =  лихорадка  (К.  Ч.). 

Личина  -ы,  ж.  =  обманчивый,  притворный  видъ,  наружность 
притворнаго  человека;  наружная  накладка  противъ  внут- 
ренняго  замка,  съ  отверстхемъ  для  ключа;  также  —  внут- 
ренн1й  замокъ  (для  шкатулокъ,  сундуковъ,  комодныхъ  япщ- 
ковъ,  гардеробныхъ  шкафовъ  и  т.  п.),  К.  Ч. 
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Лбшадь  -и,  ж.  (пр.  пад.  мн.  числа  —  на  лошадехъ  ви.  на  д(ь 
шадяхъ !  дат.  п.  мн.  ч.  —  лошадямъ  вм.  лошадямъ;  р.  п. 
того  числа — лош&дей  вм.  лошадей  —  вс^  эти  неправиль- 
ности нер1&дко  встречаются  въ  р'Ёчи  крестьянъ  и  изредка — 
городскихъ  жителей).  По  масти  лошадь  бываетъ  воронья, 
ТЕ^лАЯу  булйная,  солбвая,  чалая,  саврасая,  сивая  (объясне- 
Н1Я  этихъ  словъ  см.  при  слов1^  масть);  по  характеру — озор- 
ная, рьяная  (горячая),  хбдкая  —  рёнкая  (рысистая),  мяг- 
кая —  тупйя  =  лЬнивая  (Ч.). 

Лош&дникъ  -а,  м.  =  любитель  «до  лошадей»,  любитель  кататься 
на  нихъ  ради  удовольств1я;  —  менять  ихъ  или  покупать  но- 
выхъ,  въ  надежд'Ё,  что  «новокупка»  окажется  лучше  прежде 
бывшихъ  у  него  (Ч.). 

Лудить  (-жу  -ишь  ...ять)  =  сильно  бить  кого-либо  (К.  Ч.); 
много  пить  чего-либо  (К.  Ч.).  Пришли  мы  этта  (на  дняхъ) 
къ  сус^ду  въ  гбсти.  Онъ,  значить,  прикинулся^  штб-ужъ 
бчинно  (вм.  очень)  обрадовался  намъ  и  дав&й  нак&чввать 
насъ  ч^емъ.  Ужъ  мы  лудили-лудоли,  такъ  налудйлисц  што 
ббченьки  ст&ло  промывать,  да  и  сид'Ьть  не  вмбчь  стало,  и 
давай  скор^  (вм.  скор1&е)  собираться  домбй.  А  сус^дотъ, — 
штобъ  ему  ни  дни,  ни  покрышки,  —  съ  поклбнами  уни- 
маетъ  (упрйшиваетъ)  насъ  посидеть  у  невб  часбкъ-другой: 
аугошу-де  на  честь».  Ну,  мы,  значить,  плюнули  на  невб 
и  съ  у1Ч)щён1емъ,  да  домбй!  (Ч.). 

Лужа  -и,  ж.  ёко  словечко  ляпнулъ,  рбвно  въ  лужу  ерыкнулъ! 
Ужъ  молчйлъ  бы!  (Ч.).  Напорбть,  напурить,  напустить 
лужу  =  выделить  много  мочи  (Ч). 

Лукъ  -а,  м.  Сидйтъ  бйба  на  грядкЁ,  вся  въ  запл&ткахъ;  кто  нн 
взглянетъ  —  всякъ  заплачеть  (загадка  о  лукЬ.  К.). 

Лыбить  (-блю  -бишь  ...ять)  вм.  улыбаться  (подгороднхя  се- 
лен1я). 

Ль^жи  навострить  =  направиться,  идти  куда-либо  (особенно 
тайкомъ,  незаметно  для  другихъ.  К.  Ч.). 

Лыко  -а,  ср.  Не  вязйть  лыка  =  потерять  способность  говорить 
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Пётиньку  (вм.  Петеньку)  за  одну  «канфётинку»  (вм.  ковФв- 
тинку);  канфётинка  раст&яла  —  я  Пётиньку  оставила  (под- 
городн1я  селен1я).  М^&1а-з6лотцо !  не  брани  меня  за  мблодца- 
если  будешь  ты  бранить,  потайкбмъ  буду  любить  (Ч.ипод- 
городн1я  селен1я).  Закаж^  я  другу-нёдругу  итальянщичка 
(игроки  на  гармоник'Ь)  любить:  когдй  вьюга  —  метелюга  — 
нДдо  слушать  выходить  (Ч.  и  подгороднхя  селетя).  Ты,  мн- 
лёнокъ  —  (скорбтенька  шейка» !  взялся  меня  любить  —  люби 
хорошенько !  (Подгородн1я  селен1я).  У  н&съ  на  грядк^^  ра- 
стётъ  травинка  чййна;  за  т6  милый  меня  любить,  што  я  не 
печ^ьна  (подгородн1я  селен1я).  Съ  нёба  зв'Ьздочка  уп11а,  я 
за  пьяницу  поп^а;  ничевб^  што  пьяница:  жёнитца  (вм.  же- 
нится) —  попр&витца;  ничевб,  што  гбрькая :  я  д^Бвчбнка  ббй- 
кая;  ничевб,  што  будетъ  бить:  буду  я  евб  любить  (Ч.  и 
подгородн1я  селен1я).  Не  кукуй,  кокушка  (вм.  кукушка), 
въ  л^&Ь  на  осйн^  проклятбй;  не  люби  ты,  д^вка,  пйрня: 
онъ  характерный  такбй  (подгородн1я  селенЫ).  Хорошб  тра- 
ву косить,  котбрая  зелёная:  хорошб  д'Ьвку  любить,  котбрая — 
весёлая  (подгороди.  селен1я). 

Лядъ  -а,  м.  —  бранное  выражен1е,  не  имеющее  опред-Ьленнаго 
значен1я.  Кой  лядъ  теб^  д'кЕается!  =  что  вреднаго  тебЬ 
сделается!  (К.  Ч.). 

Ляды -ъ,  ж.  (единств,  число  этого  слова  —  «ляда  -ы»,  ж. — 
встречается  р^же)  =  расчищенные  въ  л^су  крестьянсше 
земельные  участки,  иногда  поросшхе  «кустарникомъ»  (Ч.). 

Ляд'Ьть  ("Ью  -"Ьешь  ...'Ьютъ)  =  изводиться,  хиреть;  отсюда  — 
лядащШ  (-ая  -ее)  =  хилый,  в^Ьчио  больной  (К.  Ч.). 

Ляпнуть  (-ну  -ешь  ...уть)  =  сильно  ударить  кого;  сказать  не- 
обдуманное или  глупое  слово;  исполниться  (о  годахъ).  (К.  Ч.). 
Скбро  и  мнЬ  ляпнетъ  сброкъ  годбвъ!  (К.  Ч.). 

Л/}у!  («у»  —  среднш  звукъ  между  «в»  и  «у»)  —  лявка-лявка!  — 
междомет1я,  употребляемый  при  разговор'^  съ  младенцами 
или  малолетними  детьми,  когда  желаютъ  отвлечь  ихъ  отъ 
чего-нибудь  вреднаго,  грязнаго  и  худого,  какъ  бы  возбу- 
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виноватаго  чедов-бка  (К.  Ч.).  Пришолъ  Мак^ръ — огорбды 
коп^ъ,  а  нын^^  Мак&ръ  въ  воевбды  гюпалъ  (К.). 

Мак&ть  (мак^ю  и  мачу,  макаешь  и  мачешь  ...макйютъ  и  и&- 
чутъ)  =  опускать  что-дибо  въ  жидкое,  наприм.  перо  въ 
чернила;  оладьи,  блины  и  т.  п.  въ  растопленное  масло  иле 
медъ,  —  отсюда  выражепхе:  «"бсть  вобмйчку»  (К.  Ч.). 

Мак  л  йкъ  -кй;  м.  =  кулакъ,  недобросовестный  торгашъ;  отсюда — 
глаголъ  «маклйчить»  (-чу  -чешь  ...чуть)  =:  торговать  по- 
плутски,  обманывать  (К.  Ч.). 

МАковица  -ы,  ж.  (К.  Ч.),  маковка  -и,  ж.  (К.  Ч.).  =  головка, 
семенная  коробочка  мака. 

Мал^  груда!  выраженхе,  восклицанхе,  употребляемое  въ  н1ко- 
торыхь  играхъ  и  свалкахъ  (К  Ч.). 

Маладёнецъ  -нца,  м.  вм.  младенецъ  (Ч.)* 

Маладёнческое  —  ср.  родъ  прилагательнаго  въ  значенш  су- 
ществительнаго  ср.  р.  =  болезненные  припадки  младенца—* 
«родймчикъ»  -а,  м.  (Ч.)- 

Малйнья  -ьи,  ж.  вм.  Мелашя  (К.  Ч.). 

М&лая  Пречистая  —  праздникъ  Рождества  Пресвятой  Бого- 
родицы. (Подгородн1я  селен1я). 

Мйл  ечкино  -а,  ср.  =  назван1е  деревни,  смежной  съ  дер.  «Ченцы», 
одного  уЬзда  и  прихода  съ  последнею  (Ч,). 

Мйлечко,  немалечко  —  нар^Ьч^я  =  мало,  немало  (Ч.).  Немй- 
лечко  теб*  отвалили  дёнегъ-то1  (Ч.). 

Мале-маля  —  нар-Ьч.  =  мало-мальски  (К.  Ч.). 

Мйлъ-мала  мёньше=одинъ  меньше  другого,  говорить  о  боль- 
шой семь-Ь  малол-Ьтокъ  (К.  Ч.).  Отъ  мала  до  велика  =  оть 
младшаго  до  старшаго  (К.  Ч.).  Маль  золотнйкъ,  да  дброгь! 
(послов.  К.  Ч). 

Мальки  -кбвъ,  м.  =  маленьк1я  рыбки  (К.). 

Мйма  -ы,  ж.  Мйма,  —  киса!  —  Ъшь,  бйтюшка,  и  кисло!  — 
Мама,  —  лййка!  —  Ъшь,  батюшка,  и  сладко!  (отрывокъ 
изъ  народной  сказки.  К.  Ч.). 

Мамбнить  (-оню  -бнишь  ...опять)  =  соблазнять. 
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ные  ъъ  маргЬ  и  почитаемые  целебными  и  особенно  полез- 
ными (К.  Ч.)* 

Маруха  -и,  ж.  =  «гулящая»  —  разгульная  девица  или  жен- 
щина (К.). 

Мастйкъ  -к&,  м.  =  искусный  мастеръ;  ловкачъ,  Д'Ьлецъ  (Ч.). 

Ма  с т  ь  -и,  ж. = цв^тъ  лошадиной  шерсти.  Бул&ная  масть=желто- 
бурый  цв^тъ  шерсти,  при  чемъ  хвостъ,  ремень  по  хребту  н 
грива  черные  или  темно-бурые;  такая  же  масть,  но  безъ 
бурой  прим'1си,  безъ  ремня  по  хребту,  при  свг1тломъ  хвостЬ 
и  гривЁ — называется  солбвою;  рыжеватая  масть  съ  та- 
кими же  или  посв'Ётл^^  хвостомъ  и  гривою  —  называется 
каурою;  такая  же  масть  (рыжеватая),  но  съ  темнымъ-хво- 
стомъ,  гривою  и  ремнемъ  по  хребту  —  называется  савра- 
сою; гнЬа&я  масть  —  темнорыясая,  съ  черными  хвостомъ  н 
гривою;  ч^юя  масть  —  см'&шен1е  волосъ  б^лыхъ  и  другихъ 
цв^^товъ  (Ч.). 

Матв^вна  -ы,  ж.  =  отчество  женщины  или  д'&вицы  ви.  Мат- 
веевна (К.  Ч.). 

Матвей  -^я,  м.^  увеличительное  отъ  него  Матюха.  Тюха  да 
Матюха,  да  Колуп&й  съ  братомъ  (поговорка — ашутка»,  не 
имеющая  яснаго  значешя.  Ч.). 

Матерйкъ-йиу,  м.  =  ненаносный,  природный  слой  земли  (К.  Ч.). 

Матёрый  -ая  -ое  =  кр']&пк1й,  здоровый,  взрослый.  Матёрый 
волчище.  (К.  Ч.). 

Мйтица  -ы,  ж.  =  балка  поперекъ  потолка  (Ч.).  Подъ  м&тицей, 
подъ  потолбкомъ  (вм.  потолкбмъ),  висйтъ  полколпак^  горбху 
(скороговорка.  Ч.). 

Матня -и,  ж.  =  средняя  часть  невода,  постепенно  съуживаю- 
щаяся  къ  концу  (Ч.). 

Матрюха -и,  ж.  и  Матрюшка  -и,  ж.  —  собственный  имена 
сущ.  отъ  существ.  Матрёна  (Ч.). 

Матъ  -а,  м.  =  крайняя  б1Ьдиость;  крикъ.  Дожили  до  мату: 
п^тъ  нихл-Ёба,  ни  табаку  (К.  Ч.).  Благймъ  матомъ  орать = 
во  всё  горло  орать  (К.  Ч.). 
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1^шка,  съ  обручами  внутри  его:  обручи,  съ  прибхижешеиъ 
къ  узковгу  отверст1ю  (для  входа  рыбы),  д'1^аются  все  ^е 
и  уже,  такъ  что  вся  снасть  им^етъ  видъ  продолговатой  во- 
ронки или  конуса  (Ч.)« 

Мерещиться  (ёщусь  -ёщишься  -ёщится  ...ещатся, — чаще 
встр^чается  въ  безличной  Форм'Ь)  =  вид'ёться,  привидеться, 
рябить  въ  глазахъ,  двоиться  (К.  Ч.). 

Мёринъ  -а,  м.  =  «клйденый»  жеребецъ  (К.  Ч.). 

Мёрло  задйть  =  умереть  (К.  Ч.). 

Мёртвый  (ый  -ая  -ое).  Мёртваго  съ  погбста  (кладбища)  назйдъ 
не  нбсятъ  =  отданнаго  —  назадъ  не  берутъ,  сказаннаго  не 
перескажешь  (слбво  —  не  воробей:  вылетЬло  —  не  пой- 
маешь!), прошлаго  не  ворбтишь  (пословица.  К.  Ч.).  Отдай-ка 
мн^  наз&дъ  деньги-то !  —  Ишь,  ловк1й  какой !  Ить  (вм.  вЬкь) 
мёртвова  съ  погоста  не  носятъ!  (Ч.). 

Метелюга-и,  ж.  Закажу  я  другу  недругу  итальянщичка (игрока 
на  гармопикЬ)  любить:  когдй  вьюга-метелюга  (вм.  метель) — 
н&до  слушать  выходить  (пригудка.  Ч.  и  подгородн1я  селен1я). 

Метла  -ы,  ж.  Мететъ  мётл4  поперёкъ  гумнй!  говорить  сд'блав- 
Ш1Й  работу  небрежно,  въ  надежд-Ь,  что  она  «сойдётъ  съ 
рукъ»  безнаказанно  или  незам-Ьтно  (для  хозяина).  К.  Ч. 

Мздоймецъ  -мца,  м.,  мздоймистый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  =  взя- 
точникъ;  челов-Ькъ,  всл'Ьдств1е  своей  «ненасытной»  жадности 
къ  пр1обр'Ьтеп1ю  акуска  на  чёрный  день»  —  неразборчи- 
вый въ  принят1и  незаконныхъ  «подн6шен1Й»  (подарковъ). 
(К.  Ч.). 

Мизимйпъ  -а,  м.  вм.  мезонйпъ  (Ч.). 

Микёша  -и,  м.,  Микёшка-и,  м.  — уменьшительный  отъ существ. 
МикиФоръ  (вм.  НикиФоръ).  Ч.  Боготъ  (Богъ-то)  —  не  Ми- 
кёша —  такъ  прот'кшитъ !  разсулцаютъ  о  челов-Ьк*,  кото- 
рый вполн1Ь  справедливо  заслужилъ  и  терпитъ  или  будетъ 
терпеть  неудачи  и  несчастхя  въ  жизни,  выражая  этими  сло- 
вами полную  уверенность,  что  никакое  злод-Ьянхе  человека 
не  пройдетъ  для  пего  безнаказаннымъ  (Ч.). 
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рДму  —  ты  не  выманишь  меня:  я  не  глупая  д^вчёнка  н  не 
выпила  вина.  (Подгор.  селен1я)* 

Милов&ть  (милую  -уешь  ...уютъ)  =  ласкать  дорогую  особу 
(мужа,  жену;  нев'Ёсту — жениха;  любииаго  молодого  чело- 
вЁка,  любимую  Д'Ёвушку).  (Ч.)- 

Миловаться  —  означаетъ  взаимньш  ласки  двухъ  влюбленныхъ 
другъ  въ  друга  (Ч.). 

Миловать  (милую  -ешь  ...уютъ)  =  прощать,  не  наказывать  за 
провинности,  быть  милостивымъ.  Мйловать-то  нештб  (ни- 
чего, можно),  да  было  бы  за  штб  (К.  Ч.). 

Мйлосливый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о).  Стр&шенъ  сонь,  да  мило- 
сливъ  (вм.  милостивъ)  Богъ  (Ч.). 

Милость  -и,  ж.  Милости  прбсимъ!  неоднократно  повторяетъ 
радушный  хозяинъ  при  встр^&ч^&  желанныхъ  гостей  (К.  Ч.). 

Милый,  иногда  —  милой  или  милбй,  —  р.  п.  иногда  милбва 
(ый,  ой  -ая  -ое;  ъ  -&  -о).  Пригудки:  Я  милбва  провож&ла 
вплоть  до  Ю1ШИНКИ  р'&кй ;  попросила  у  милбва  три  копейки 
на  духи.  —  Н-Ьту  дёнегъ  ни  гроша,  безъ  духбвъ  ты  хо- 
роши! (Подгородн1я  селен1я).  У  нй,съ-то  на  болбтЁ  два  мо- 
лбдчика  молбтятъ;  мбё-тъ  (вм.  мой-то)  милый  отдаётъ,  мн^-ка 
гблосъ  подаётъ  (Ч.  и  подгор.  селен1я).  Милой  (вм.  милый) 
мой,  пойдёмъ  домбй  со  мнбй !  —  Пойдёмъ,  моя  забавница, 
съ  весёлова  гуляньица!  (Ч.  и  подг.  селенхя).  У  н^съ  на 
грядк]^  растётъ  травинка  чайна  (вм.  чайная);  за  тб  меня 
милый  любить,  што  я  не  печальна  (Ч.  и  подг.  сел.).  Я  на 
б'Ьлинькомъ  (вм.  б'Ёленькомъ)  платбчк'Ё  прострочу  четыре 
стрбчки,  а  въ  серёдк'Ё-то  кружбкъ.  Прощай,  миленьшй 
дружокъ !  (Подгород.  сслен1я).  У  окбшечка  сид']^ла,  ^ла  к&шу 
съ  молокбмъ;  увидана  я  милбва — и  по  рам'Ё  кулакбмъ  (Подгор. 
сел.).  Мббтъ  (мбй-то)  мйлинькой  (вм.миленьк1Й)завбдный  — 
посулйлъ  на  плйтье  мбдно  (вм.  модное);  онъ  сулйлъ  сулёное, 
платьице  зелёное  (Подгород.  селсн1я).  Штб  ты,  милой,  не 
раббташь  (вм.  не  работаешь)?  Или  холонио  (вм.  холодно) 
рукймъ?  Приходи  къ  мому  (вм.  моему)  къ  окбшку:  я  пер- 
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Модель  -и,  ж.  вм.  иода.  Не  модель  (не  мода,  не  принято,  не- 
ладно), брать,  такъ  д41ать-т6!  (Ч.). 

Мбдиться  (мбдюсь  -ишься  ...мбдятся)  =  кокетничать,  подражать 
мод'б.  Моя  мбнная,  (вм.  модная)  двадцать  дней  голбнная  (ви. 
голодная),  на  скамёйк1^  мбдится,  а  пожр&ть-то  хбчится  (вм. 
хочется)!— пригудка  (Ч.  и  подгор.  селен1я). 

Мбже  ст&тца  вм.  можетъ  статься,  можетъбыть.  Мбжест&тца, 
вечера  (ви.  вечеромъ)  я  и  приду  къ  теб'Ь  (Ч.). 

Мбкреть  -и,  ж.  (К.  Ч.).  =  ненастье;  сырость  отъ  ненастья 
(К.  Ч.). 

Мблвжть  (мблвлю  -иблвишь  ...вятъ)  =  сказать;  производные 
отъ  этого  глагола:  примблвить  =  пригласить  въ  гости; 
заиблвить  словёчко=оказать  сод'Ьйствхе  кому,  по  ходатай- 
ствовать за  него  передъ  к^мъ-либо;  помблвить  =  сосва- 
тать, успешно  окончить  сватовство  (К.  Ч.). 

Молёбенъ  -бна,  м.  Шть  молёбенъ  съ  ак^истомъ  =  сд&лать 
строгое  и  продолжительное  внушенхе,  выговоръ  (К.). 

Молитва  -вы,  ж.  Пословицы  о  молитв^^:  Всякъ  крестится,  дане 
всякъ  мблится  (Ч.).  Оннб  (вм.  одно)  трости  (говори  безпре- 
станно):  «Гбсподи,  прости!»  (Ч.).  Проси  Микблу,  а  бнъ 
Спйсу  скАжеть  (подгороди,  сел.).  Къ  вечёрн*  въ  кблоколъ — 
всю  раббту  ббъ-уголъ!  (Подг.  селен1я). 

Мблодецъ  -дца,  м.  вм.  молодёцъ  —  встрЬчается  въ  р-Ьчи  д-Ь- 
вицъ  и  п']^сняхъ,  съ  сохранеи1емъ  этого  ударенхя  во  всйхъ 
падежахъ  обоихъ  чиселъ;  но  «молодёцъ»  въ  значеши  ра- 
бочаго  или  приказчика  всегда  употребляется  съ  правиль- 
нымъ  ударен1емъ  (К.  Ч.). 

Мблодо-зёлено!  говорятъ  старики  совкому  парню,  выскочк)^ 
(К.  Ч.). 

Молодяжникъ  -а,  м.,  вм.  молодёжникъ  =  молодой  л-Ьсъ  (Ч.). 

Молодятина  -ы,  ж.  =  пасм']^шливое  названхе  молодежи  (К.  Ч.). 

Молокосбсъ -бса,  м.  =  совс'Ёмъ  безпонятный  (какъ  бы  груд- 
ной иладенецъ),  неопытный  всл'Ёдствхе  своей  молодости 
(К.  Ч.).    Кудй  ты,  молкосбсъ,  (вм.  молокососъ),  суёигься 
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Мур&  -ы,  ж.  =  тюря  (Ч.). 

Мураве  -й,  ж.  =  зелень,  молодая  травка  (К.  Ч.). 

Мурйшки  -шекъ,  тк.  ^  дрожь.  Мурашки  проб'бж&Л!  по  кбжЬ: 
вотъ  до  чевб  (вм.  до  чего)  испужДдся  (К.  Ч.). 

Мурлб  -а,  м.  =  рыло;  некрасивое,  отвратительное  лицо  (Ч.). 

Мусорный  (ый  -ая  -ое;  енъ  -рна  -рно)  =  дрянной,  негодный, 
какъ  бы  мусоръ  (К.  Ч.). 

Мут^шиться  (-&шусь  -Дшишься  ...Мшатся  и  ^утся)  =  суе- 
титься, болтаться,  бездельно  б'&гать  (К.  Ч.). 

Мутбвка  -и,  ж.  =:  ручка  съ  кокбвкой  на  конц1^  и  природньши 
отростками  («рожками»)  на  коковк1^,  употребляется  при  сби- 
ваши  сметаны  въ  масло,  разбалтыванш  блиновъ  и  т.  п.; 
'  така^е — прозвище  непостояннаго,  вертляваго  (К.  Ч.).  Ты, 
старта,  —  не  полякъ:  блины  пилкой  не  твор/^тъ.  От&рая 
плутовка!  на  тб  есть  мутбвка  (прип^въ  къ известной  п^ен^: 
«Ай  ты,  берёза...»  Ч.  и  подгор.  селешя). 

Мухта  -ы,  ж.  вм.  муФта  (К.  Ч.). 

Мухбртикъ  -а,  м.  )  .^  ^  ^ 

^д.  г  «  /  «  I   маленькш  человъкъ ,   невзрачный 

Мухортный  (ый  -ая  -ое;  >  '         *^ 

енъ  -тна  -тно)  )        ^^'  ^•^' 

МуштровАть  (муштрую  -уешь  ... у ютъ)  =  строжить,  ком4ндо- 
вать,  распоряжаться  к'Ьмъ-либо  строго  и  привязчиво  (К.  Ч.)* 
Ост&вьте  мальчёнка-то  въ  покб']^:  совсЬмъ  бвб,  б'Ьднава  (вм. 
б'Ьднаго)  замуштров&1И !  (К.  Ч.). 

Муштукъ  -кй,  м.  вм.  мундштукъ  (К.  Ч.). 

Мчёлй  -ы,  ж.  вм.  пчела  (Ч.). 

Мшарйна  -ы,  ж.  =  небольшое  болото,  заросшеее  мхомъ  (Ч.). 

Мыкать  (мыкаю -ешь  ...аютъ)  =  щеткою  расчёсывать  передъ 
пряденьемъ  льняныя  мочки;  оттуда  —  мыкальница  -ы, 
ж.  ==  корзинка  съ  расчёсанными  мбчками;  помык&ть  =  съ 
озорствомъ  командовать,  распоряжаться,  мучить.  Зн4етъ-ли 
онъ,  озорнйкъ  эдакой  (вм.  этак1Й),  какъ  помыкать  мнбю! 
жалуется  жена  на  мужа  (Ч.). 

Мйкаться   (-аюсь   -аешься   ...аются)  =  до  изнеможешя  го- 


104  Е.  т.  снирновъ. 

Мям дя  -и,  ж.  =  чаюв^къ,  очень  вялый  въ  разговоре,  ^л%  ра- 
бот* и  т.  п,  (К.  Ч.). 

МЯИДИТЬ  (МЯШВТЬ,  ИЯИДЮ  -ишь  ...ДЯТЪ)  =  вяло  говорить,   ВЯ10 

'Есть,  вяло  работать  (К.  Ч.). 


Н. 


Наб&тъ  -а,  м.  =  колокольный  звонъ,  сзываюицй  людей  на  по* 
мощь  при  пожар*!  выдающейся  несчаст1и,  опасности  и 
т.  п.,  —  «тревбгао  (К.  Ч.). 

Набйлки  -окъ,  ж.  =  рамы,  куда  вставляются  ббрда  (въткац- 
ковгь  стан*.  Ч.). 

Набирка -и,  ж.  =  большая  охапка  (новаго)  с*на,  набираемая 
при  помощи  граблей  и  подаваемая  на  возъ  (К.  Ч.). 

НабирУ  шка  -Иу  ж.  =  корзинка  для  сбора  ягодъ,  грибовъ, — зе- 
лени и  т.  п.  (К.  Ч.). 

Наблошнйться  (нюсь  -йшься  ...ятся),  навостриться  (-рюсь 
-рйшься...  рятся),  навыр'Ьть(-'Ью-']&ешь...'1^ютъ),  насоба- 
читься (чусь  -чишься  ...атся),  натор'1^ть  (р-^^ю  -^ешь 
...'1^ютъ)  =  самоучкой  и  практикой  научиться  какому-либа 
полезному  д'Ьлу,  «дойти  до  какого-либо  д-Ьла»  (К.  Ч,). 

Наббйка  -и,  ж.  =  син1й  холстъ  (окрашенйна»),  на которомъ раз- 
ными красками  набиваются  узоры  (К.  Ч.). 

Нйбольш1й  (1Й  -ая  -ее)  вм.  наиббльшШ  =  самый  старшш,  пер- 
вый изъ  начальствующихъ  (К.  Ч.). 

Наверстать  (-йю  -&ешь  .•.^тъ)  =  воротить  потерянное,  на- 
прим*ръ  —  время,  деньги  и  т.  п.  (К.  Ч.). 

Навёртышъ  -а,  м.  =  небольшой  буравчикъ  (К.  Ч.). 

Навёршникъ  -а,  м.=шестикъ  наверху  ткацкаго  стана,  за 
который  привязываются  ниченки  (Ч.). 

Наводоп'Ьть  {^ю  Летъ  ...'Ьютъ)  =  намокнуть,  напитаться 
водою  (Ч,). 

Навбзнида  -ы,  ж.  =  время  удобрен1я  полей  (Ч.). 
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НАдомность  -и,  ж.  вм.  надобность  (К.  Ч.). 
Надорв&ть  пупки,  брюшеньки  =  надорваться  отъ  сильнаго 
см^^ха  (К.  Ч.). 

Надуться  (уюсь  -уешься  -уются)  =  сильно,  много  напиться 
чего-либо  (чаю,  воды,  молока  и  т.  п.):  также — сердиться. 
Ишь  надула  губы-то!  (К.  Ч.).  Надулся,  какъ  мышь  на 
крупу!  см'ЬютсА  надъ  тЬмъ,  кто  разсердился  (К.  Ч.). 

Надуть  (ую  -уешь  ...уютъ),  нагреть  {Лю  -•Ьешь  „.^ютъ),  на- 
дувать (йю-Аёшь  ...аютъ)  =  обмануть,  обманывать  (К.  Ч.)* 
Лбвко  тебя,  сватъ,  надели!  (К.  Ч.).  И  нагр'1^ли  же  тебя, 
свАтья!  (Ч*). 

Нажйнъ  -а,  м.  =  количество  сжатаго  хл1ба  въ  снопахъ  (Ч.). 
Наздогнйть  (-гоню  -гбнишь  ...ять)  вм.  догнать  (К,  Ч.)- 
Н&ймоваться  (н&ймуюсь  -ешься   ...уются)   вм.   наниматься 

(наприм.  —  въ  работники,  пастухи  и  т.  п.  Ч.). 
Наказывать  (-аю  -аешь  ...аютъ)  =  велеть,  завещать.  (К.  Ч.). 

Штб  те  накАзывалъ  отёцотъ  (вм.  отецъ-то),  бзарь  (вм. 

озорникъ)  эдакой  (вм.  этакш)!  напоминаетъ  мать  своему 

непослушному  сыну  (Ч.). 

Нак&зъ  -а,  м.  ==  приказъ,  завЬщан1е  (К.  Ч.).  Отъ  покойнаго 
<сроймаго«  (вм.  родимаго)  батюшки  намъ  данъ  стр6г1Й  на- 
кйзъ  —  жить  промёжъ  (вм.  межъ,  между)  себя  дружно  и 
не  делиться  (Ч.). 

Нак&тникъ  -а,  м.  =  нижшй,  черный  полъ,  который  пром^ы- 
ваютъ  для  тепла  глиною  и  потомъ  уже  покрываютъ  абай- 
д&чною»  настилкою,  изв1^ною  подъ  назвашемъ  б^лаго 
(верхняго)  пола;  накатникомъ  иногда  называють  еще  бре- 
венчатую настилку  потолка,  смазываемую  также  глиною  и 
засыпаемую  (для  тепла)  землею  (Ч.). 

НаканиФблиться  (-Фблюсь  -ишься  ...6лятся)  =  до  пьяна  на- 
питься вина  (Каш.). 

Накидка  -и,  ж.  =:  мантилья;  легкая,  короткая  безъ  рукавовъ 
женская  (верхняя)  одежда  (К.). 
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Напр  едки  —  нарйчхе  =  впередъ,  на  будущее  время  (Ч.). 
Напрямйкъ,   напрямкй,  нар^чхя  =  прямо,   истинно.   (К.   Ч.). 

Напрямкй  теб'Ь  скажу:  ты  сущая  (настоящая)  шельма  и 

мазурй  (ви.  мазурикъ.  К.  Ч.). 
Напурнть  (^ю  -ишь   ...урятъ),  напрудить  (-;^жу  -удишь 

...удятъ)  =  много  нац'Ьдйть,  выделить  мочи  (К.  Ч.). 
Нарузй,  нарЁчхе  =  снаружи,  очевидно,  ясно  (Ч.). 
Настъ  -а,  м.=: согретая  соднцемъ  и  оттаявшая  поверхность 

сн^га,  отъ  мороза  снова  превратившаяся  въ  ледяную  кору; 

н  &  ст  о  м  ъ  пользуются  для  разстилки  «новйнъ»  (новаго  холста) 

на  СОЛНЦЕ,  съ  Ц'1л1ю  б'Ьлёшя  (Ч.  и  подгородн1я  селешя). 
Насесть  -и,  ж.  и  нашесть  -и,  ж.  =  шесты,  перекладины  на 

двор'Ь,  на  которыхъ  ночью  сидятъ  домашн1я  птицы  (куры, 

индейки  и  т.  п.)  К.  Ч. 
Нарядна  избы  =  внутренняя  отделка  избы  (Ч.). 
Н&сп'Ьхъ,  нар^ч1е  =  поспешно  (Ч.)« 
Насолить  (-ЛЮ  -ишь  •..лятъ)  =  надоесть  кому,  «доняты»  кого 

(К.  Ч.). 
Наст&сья  -ьи,  ж.  вм.  Анастасья  (К.  Ч.). 
НастаФ^нъ  -а,  м.  (К.  Ч.),  нотДцхя  -щи  (К.  Ч.)  =  стропи  вы- 

говоръ,  внушенхе,  продолжительное  наставленхе  (К.  Ч.)* 
Наугбльникъ  (а,  м.)  сЬнаггс^но,  занимающее  одну  сторону 

или  уголь  въ  с^вномъ  сара'Ь  (Ч.). 

Наука  -и,  ж.  Наука  —  не  пиво:  въ  ротъ  не  вольёшь  (К.). 

Наустить      ^ 

Науськать    |  ~  "^У™ть,  подстрекнуть.  (Подгороди,  селенхя). 

Н^цхя  -1и,  ж.  =  честь,  амбиц1я  (Ч.).  Ужъ  какбй  онъ  челов'Ькъ: 
хуже-то  ёвб  и  на  св'ЬтЬ  н1^тъ!  А  тбже,  какъ  и  быть  чело- 
веку, —  вздумалъ  свою  нйц1ю  наблюдать  (Ч.). 

Начев&ть  (ночую  -чуешь  ...чуютъ)  вм.  ночевать  (К,  Ч.). 

Начику  —  нар*ч1е  =  на  скорой  очереди  (К.  Ч.),  Д-бло  начику 
(К.  Ч.). 

Начйнъ  -а,  м.  =  начало  (К.  Ч.). 

Нашъ  -а  -е.  Нашъ  атлйсъ  не  отходитъ  отъ  васъ  (пословица. 
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Недонбсокъ  -ска,  м.  =  преждевременно  родившШся  реббнокъ 

(К.  Ч.). 
Недосбдъ  -а,  и.  Недосблъ  на  сто!^,  пересбдъ  на  спин^  =  иало 

солёное  кушанье  всегда  можно  посолить  солью,  которая 

для  того  и  подается  на  столь  во  время  о(№да  или  ужина; 

за  пересоленое  же  кушанье  бранятъ  или  бьютъ  того,  кто 

солилъ  (К.  Ч.). 
Недотыка  -и,  ж.  =  «обидчивый»    человг1къ  —  «недотрога» 

(К.  Ч.). 
Недоуздокъ  -здка,  м.  =узда  безъ  удилъ  (К.  Ч.). 

Недугъ  течётъ  изъ  ушей  =  гной  выделяется  изъ  ушей  (всл^д* 
ств1е  недуга  или  бол^зненнаго  состоянхя  ихъ.  К.  Ч.).  Не* 
д'Ьльщина  -ы,  ж.  =  лганье,  пустой  разговоръ  (К.  Ч.). 

Нежд&нчикъ  -а,  м.=:  громкое,  непроизвольное  испускан1е  же- 
лудочнаго  ЗЛ0В0Н1Я  (К.  Ч.). 

Незалупа  -ы,  м.  =  неправильное  съужен1е  крайней  плоти, 
отчего  нельзя  или  крайне  трудно  перетянуть  ее  черезъ  го- 
ловку уда;  также  —  прозвище  человг1ка,  им^ющаго  неза- 
лупу  (К.  Ч.), 

Неказистый  (ый -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  =  некрасивый,  невидный, 
невзрачный  (К.  Ч.).  Д'1^ло  неказисто  =  д'&ю  не  красиво, 
гадко  (К.  Ч.).  Челов'^къ  неказистый  =  челов1^къ  невзрач- 
ный, непредставительный  (К.  Ч.)* 

Нёколи,  нар-Ьч1е  =  некогда,  н-бть  времени,  недосугъ  (Ч.). 

Нёкрутъ  (-а,  м.),  некрутчина  (-ы,  ж.)  вм.  рекрутъ,  рекрут- 
чина (Ч.). 

Ненаглядный  (ый  -ая  -ое;  денъ  -дна  -дно),  дорогбй  (бй  -йя  -бе; 
ъ  '&  -о);  золотбй  (бй  -йя  -бе)  =  ласкательный  названхя,  ко- 
торьш  даютъ  другъ  другу  близкхе  между  собою  люди  (ро- 
дители— д^ти,  бабушка — внучата,  мужъ — жена,  братья — 
сестры,  женихъ — нев'Ьста,  влюбленные  другъ  въ  друга  и 
т.  п.  К.  Ч.). 

Ненапасная  сйла  =  такъ  много,  что  невозможно  «напасти», 
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Нива  -ы,  ж.  Нива  —  Ббжья  дадбнь  (т.е.  токъ  наI7мн^&):  всбхъ 
кбрмитъ  (посювица.  Ч.). 

Нйкбла  -ы,  м.  вм.  Николай.  Никблы  вёшняго — день  9  идя 
(К.  Ч.).  Лягушка  кв^четъ,  овёсъ  скачётъ  (прим'Ьта  о  дн1^ 
9  мая.  Ч.).  Никблы  зймняго  —  день  6  декабря  (К.  Ч.). 

•Нймо,  нар1ч1е  вм.  мимо  (К.  и  подгор.  селенхя). 

Ни  съ  товб,  ни  съ  севб  вм.  ни  съ  того,  ни  съ  сего  =  безъ 
всякой  причины,  безъ  всякаго  основан1я  (К.  Ч.).  Ну,  за 
што  ты  такъ  бьбшь  мальчёнку ?  —  А  теб:Ь  какб  (вм.  какое) 
дЪло?  Ни  съ  товб,  ни  съ  севб  —  здорбво  живёшь,— вбтъ  те 
и  весь  сказъ!  (Ч.). 

'Ничевушка  —  вм.  ничего,  встр']^чается  въ  датской  ргЬчи 
(К.  Ч.). 

Ниченки -  ниченокъ,  ж.  =  нитяныя  петли,  сквозь  которыя 
прод']^ваются  нити  основы  и  посредствомъ  которыхъ  подни- 
маются и  опускаются  то  одна,  то  другая  половина  основы, 
чтобы  пропустить  челнокъ  и  образовать  ткань  (Ч.). 

Нйштычко  —  вероятно,  отъ  слова  «нЬчто»  =  что-ниб.  секрет- 
вое,  тайное  (Ч.). 

Но  вини  -ы,  ж.  =  б'Ьлый  льняной  холстъ  (К.  Ч.). 

Новинка  и,  ж.  =  новая,  лишь  только  посп^^вшая  зелень  (на- 
прим'Ьръ  огурцы),  первые  грибы,  первыя  ягоды  и  т.  п. 
Нбвая  новинка  —  ст&рая  брюшйнка!  таская  осторожно  за 
уши,  приговариваютъ  тому,  кто  въ  первый  разъ  въ  этомъ 
году  отв-Ьдалъ  свежей  зелени  (К.  Ч.). 

Новь -и,  ж.  =  новый,  лишь  только  обмолоченный  хл^бъ.  Члены 
причта  (церковнаго)  въ  н^которыхъ  сельскихъ  приходахъ, 
по  заведенному  изстари  обычаю,  ходятъ  по  селешямъ  (сво- 
его прихода)  «за  новью»,  т.  е.  для  собиран1я  новаго  хл^^ба 
на  пропитан1е  себ%;  въ  н'бкоторыхъ  подгороднихъ  селен1яхъ 
новь  подаютъ  также  и  б^щЫшЕмъ  городскимъ  жителямъ 
(Ч.  и  подг.  селен1я). 

Нбвью  называется  еще  земля,  никогда  не  бывшая  подъ  паш- 
ней или  въ  первый  разъ  вспаханная  и  обработанная  (Ч.). 
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прибаутка,  которою  ккти  любять  подразнить  своихъ  това- 
рищей или  подругъ  анедотрбгъ».  К.). 
Н'Ётъ.  Н'^тъ-нЬтъ  =  выражеше,  означающее  иногда  иедден- 
ность  дМстихн.  Н'Ьтъ-пЁтъ,  да  и  взгдянетъ  на  меня  таковб 
дйсково!  (К.  Ч.).  На  н'Ьтъ  и  суди  еЪгь  (поел.  К.  Ч.). 


О. 

Обалдеть  (^ю  -:^ешь  ...^ютъ),  огр^шн'1^ть ('Ью  -'Ьешь...^ютъ)у 
окруж'бть  ("Ью  -"Ьешь  ...'Ьютъ),  ошалеть  {Лю  -1ешь 
...•Ьютъ),  ошат^ть  (-^ю  -'бешь  ...'Ьють),  очуметь  {Лю 
•^шь  ..."Ьють),  угорать  (*ю  Лешъ  ...•]Ьютъ)  =  одурЬть, 
ополоуметь  (К.  Ч.). 

Обакуливать  (ваю  -ваешь  ...ваютъ),  обакулить  (-улю  -улншь 
...улятъ)  =  обманывать,  обмануть  ( — дейсхв1е  купца  или 
торговца  по  отношенш  къ  покупателю.  К.  Ч.)« 

Обалйха  -и,  ж.=кулага,  родъ  киселя  взъ  житной  (ячменной) 
муки  или  солода  (Ч.). 

Обдергйй  -йя,  м.  =  оборванецъ  (К.). 

Обдирный  (ый  -ая  -ое).  Обдирная  рожь,  съ  зёренъ  которой  ше- 
луха ободрана  (К.  Ч.). 

Обезкурйжить  (-йжу  -йжишь  ...йжатъ)  =  въ  конёцъ  (совер- 
шенно) разстроить,  сконфузить  (К.)* 

0безс;^дить  (-ужу  -удишь  -...удятъ)  =  осудить,  взыскать  (Ч.). 
Не  обезс^дьте,  дороги  гбсти,  на  угощён1и:  ч^мъ  богйти 
(вм.  богаты),  тЬмъ  и  рйди  (вм.  рады)!  говорить  гостямъ  ра- 
душные хозяева.  А  гости,  по  принятому  обычаю,  отвгё- 
чаютъ:  «Много  довольны  на  угощенш!  Просимъ  прощен1я 
(прощайте)!»  Ч.  и  рЬже  К. 

Обечййка  -и,  ж.  =  лубочные  бока  рЬшета  или  лукошка  (Ч.). 

Обизбрно,  вобизоръ,  нар']&ч1я=мало;  столько,  сколько  нужно; 
ни  бол^Бе,  ни  мен'Ёе  нужнаго  (К.  Ч.).  Провйз1и  выдаютъ 
обизбрно  (Ч.),  вобизбръ  (К.  Ч.). 


116  н.  т.  смирновъ. 

Обрбсимъ  -а,  м.  вм.  Абросимъ  (К.  Ч.). 

Обр^зъ  -а,  м.  =чанъ  съ  заготовленною  въ  прокъ  проввзгею 
(напр.  съ  асодонйной»,  капустой  и  т.  п.  Ч.  К.). 

Обрюзгнуть  (-ну  -нешь  ...путь)  =  осунуться,  постарбть 
(К.  Ч.). 

Обрящиться  (-ящусь  -ящишься  . .  .ящатся)  =  обрушиться, 
упасть  съ  незначительной  высоты  (К.  Ч.). 

ОбсЬвокъ  -вка,  м.  =  незасеянное  м*сто  на  нолосЬ  (Ч.).  Чай  я 
не  обс^вокъ  въ  пбл'б !  жалуется  обд1^енный  ч^^мъ-нибудь 
при  д^леж*  (К.  Ч.). 

Обтырить  (-ырю,  -ыришь  ...ырятъ)  =  надуть,  обмануть  (К.  Ч.). 

Обутр4ть  (--Ью  --Ьешь  ...•6ютъ)  =  досидеться,  засидеться  до 
утра  (К.). 

Обухъ -а,  м.  =  тылъ  топора.  На  обух*  рола>  молбтятъ!  гово- 
рить про  гЁхъ,  кто  занимается  небольшимъ  и  мало  полез- 
нымъ  деломъ,  да  еще  хвастаетъ  этимъ,  —  «пущйетъ  пыль 
въ  глаз&»,  какъ  будто  «и  Ббгъ  в^сть  какими  д^лйми  ворб- 
чаетъ»  (К.  Ч.). 

Обшйргать  (аю  -аешь  ...аютъ),  обшмыгйть  =  захватать  руками; 
сгладить  неровности,  шероховатости.  Обшйргай  -  ка  ве- 
рёвку-то рукймъ  (вм.  руками.  Ч.);  отсюда  —  обшйргаться, 
обшмыгаться  =  сгладиться,  обтереться. 

Обшевни  -ей,  ж.,  пбшевни -ей,  ж.  =  сани  съ  обшитымъ  (ро- 
гожею или  лубомъ)  задкомъ.  (К.  Ч.). 

Обчество  -а,  ср.;  обчёственный  (ый  -ая  -ое)  вм.  общество, 
общественный  (К.  Ч.). 

Объёгбрить  (-брю  -бришь  ...брятъ)  =  обмануть  (К.  Ч.). 

Объюркаться  (-аюсь  -аешься  ...аются)  =  то  же,  что  и  «обшйр- 
гаться»;  также  —  привыкнуть  или  свыкнуться  съ  новывга 
людьми,  новымъ  местомъ,  новой  обстановкой  жизни  и 
т.  п.  (К.). 

Обыгйться  (-йюсь  -аешься  ...аются)  =  одеваться,  надавать  на 
себя  верхнее  платье  (Ч.). 


118  и.  т.  смирновъ. 

9 

Одурь  -и,  ж.  =  оту1гЬв1е  отъ  сильнаго  утомленхя  (К.  Ч.).  Слу- 
шалъ-слушалъ  ёво,  болтушку,  йнда  бдурь  взяли  (Ч.). 

Окйз1я  -ш,  ж.  =  случай;  удивительное  приключеше;  подходящШ 
(для  какой-ниб.  надобности)  случай  (К.  Ч.).  Вбтъ-такъ  ок4- 
31я!  тблько  веб  рукйми  развели  (т.  е.  отъ  удивленЫ)  и  рты 
разинули  (К.  Ч.).  Пбльзуясь  окйз1ей,  посылаю  теб^  это 
письмб  (К.). 

Окалп&чить  (-&чу  -йчишь  ...йчатъ)  вм.  околпачить  =  обмануть, 
(К.  Ч.),  одурачить  (К.  Ч.). 

Окйпаный  (ый  -ая  -ое)  =  очень  похож1Й  («какъ  дв^^  кйпли»)  на' 
кого-нибудь  лицомъ  (К.  Ч.). 

Окатить  (-йю -йешь  ...аютъ)  срубъ  =  убрать  его  «доноры» 
(постройки  дома)  подъ  нав^съ,  им^ющхй  видъ  двухсторонней 
крыши  и  устраиваемый  большею  частью  изъ  соломы  и  жер- 
дей (К.  Ч.). 

Окачуриться  (-рюсь  -ришься  ...рятся)  =  угорать,  умереть 
(Ч.),  напиться  пьянымъ  до  безчувствхя  (К.  Ч.). 

Оклбмйться  (^юсь  -йешься  -...йются)  =  очнуться,  придти  въ 
себя  посл'Б  обморока,  пьянаго,  безчувственнаго  состоянхя; 
поправиться  здоровьемъ  посл']^  тяжкой  болезни  (К.  Ч.). 

Околёсица  -ы,  ж.  =  несообразная  выдумка,  лганьё  (К.  Ч.). 
Не  разбери-бери,  каку  (вм.  какую)  околёсицу  понёсъ  (К.  Ч.). 

Оклйканый  (ый -ая -ое)  =  общеизв1Ьстный,  общепринятый  (Ч.). 
Ц-Ьнй  оклйканая  (Ч.). 

Окблица  -ы,  ж.  =  ближайшая  окраина  деревни  (Ч.). 

Окорёнокъ  -нка,  м.=  низкая  деревянная  (иногда  имеющая 
видъ  овальнаго  ус^ченнаго  конуса)  кадушка  или  большая 
глиняная  плошка,  —  для  мытья  кухонной  посуды  (К.). 

Окрыситься  (окрысюсь  -ишься  ...сятся)  =  сердито  ответить, 
сказать  (Ч.  К.). 

Окбрмка  -и,  ж.  =  отрава.  Рыбья  окбрмка  =  кукельвйнъ 
(К.  Ч.). 

Окулйна  -ы,  ж.  (К,  Ч.)  и  Укулйна  (Ч.)  вм.  Акулйна. 

Окутать  (аю  -ешь  ...аютъ),  опелёжить  (-ёжу -ёжишь. ..ёжатъ) 
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-Дсишь  ...йсятъ),  отдуть  (-дую  -дуешь  ...дуютъ)  =  сильно 
избить  кого-либо  (К.  Ч.). 

Отв&льный  (ый  -ая  -ое).  Отвальною  рюмкою  вина  или  апосош- 
кбмъ»  радушный  хозяинъ  угощаетъ  уходящихъ  домой  го- 
стей (К.  Ч.). 

Отвбды  -овъ,  м.  =  крюки  (или  дуги),  прикр-Ьпленные  къ  ко- 
пыльямъ  санёй  (Ч.). 

Отк&лывать  (ваю -ваешь  ...ваютъ)  =  см'&ло,  р1^ко  и  сердито 
отвечать  (въ  особенности  на  щекотливый  вопросъ);  также: 
плясать  (К.  Ч.).  1{ажинный  (вм.  каждый)  день  всё  л'Ьзетъ  ко 
мн'Ь  съ  «несур&знымш)  вопросами,  рбвно  съ  ножбмъ  къ 
гбрлу;  молч11а-молчйла,  да  изъ  терп'Ьнья  вышла — т&кь 
отколбла  ему,  што  напредки  с&ыъ  не  сунется  (т.  е.  съ  во- 
просомъ)  ко  мн'Ь,  да  и  другймъ  закйжетъ  подступаться! 
разсказываетъ  (своей  сос]&дк^)  женщина  или  д'1^вица,  «отва- 
дившая» (отучившая)  отъ  себя  привязчиваго,  нахальнаго 
парня  или  мужика  (Ч.)*  Вбтъ  такъ  пляс;^нъ:  какъ  лихо 
(ловко)  откйлываетъ!  (К.  Ч.). 

Отклйчить  (-ячу-йчишь  ...ячатъ)  =  отпятить  задъ  тЬла  (К.Ч.). 
Ишь  кляча !  тбже  сидйтъ  жо .  у  откляча!  (Ч.). 

Откобылить  (-ьтлю  -ылишь  ...ь'1лятъ)==  выкинуть  «штуку»,  ко- 
лено, Фортель  =  сд'&1ать,  сказать  что-нибудь  см1&шное  или 
удивительное  по  своей  несообразности  (К.). 

Отлутбшить  (-бшу  -бшишь  ...бшатъ)  =  отдуть,  избить  кого- 
либо  (К.). 

Отлынивать  (-ваю  -ваешь  ...ваютъ)=:  избегать  д'Ьла  по  хЫе 
(К.  Ч.). 

Отпетый  (ый -ая -ое)  =  отчаянный,  неисправимый,  пропащхй 
(челов^Ькъ).  Дблго  ли  мн'Ь  биться  съ  тоббй,  отп-Ьтая  твоя 
голбушка  (вм.  головушка)!  укоряетъ  мать  или  отецъ  своего 
неисправимаго  сына  (К.  Ч.). 

Отродясь  =  никогда  отъ  роду  (К.  Ч.).  Гд-Ь  «видано»,  гд-Ь  «слы- 
хано», штобы  такъ  д'Ьвки  съ  парнямъ  (вм.  съ  парнями)  ва- 
ландались? Отродясь  не  слыхивала!  «урезониваетъ»  мать 
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Ох&льничать  (-чаю  -чаешь  ...чаютъ)  =  говорить  сальности, 

гадк1я  слова  (Ч.)* 
Охлбпокъ  -пка^  м.,   чаще  употребл.   во  множеств,  числ^&  — 

охлбпкй  -ковъ,  м.  вм.  хлбпки  =  негодные  остатки  льняной 

мочки  посл%  пряденья  (Ч.). 
Охор&шиваться  (-ваюсь -ваешься  ...ваются)==г  смотреться  въ 

зеркало,  чтобы  полюбоваться  собою  и  привести  въ  порядокъ, 

свой  туалетъ  (К.  Ч.). 
Ох6ч1й  -ая  -ее;  ъ  -а  -е.  Шриться  охдчъ,  да  терп'Ьть  не  вмбчь 

(поговорка.  Ч.). 
Охбта  -ы,  ж.  Охбта  —  пуще  невбли  (пословица.  К.  Ч.). 
Охряпье    -ья,   ср.  =  старьё;    такъ    называютъ    стариковъ* 

(К.  Ч.). 
Оц'бпъ,  бс^па,  м.  =  гибк1Й  деревянный  шесть,  одинъ  конецъ 

котораго  посредствомъ  кольца  (жегбзнаго)  прикрг1пляется 

къ  потолку,   а  къ  свободному  концу  привязываютъ  ве- 
рёвки сгзыбки]».  (К.  Ч.). 
Очёлокъ  -лка,  м.  =  часть  русской  пбчи  вокругъ ея  челй.  (К.  Ч.). 
Ошарашить  -йшу  -йшишь  ...&шатъ  (К.  Ч.),  ошклёить  -клею 

-ешь  ...бютъ  (К.  Ч.). ошклеячить-ячу-ячишь...ячатъ(Ч.), 
ошлепятить -йчу -ятишь  ...ятятъ  (К.  Ч.)  =  ч-Ьмь-вибудь 
сильно  ударить  кого-либо.  Отойди  прочь!  а  не  тб  колбмъ 
ошарашу!  (К.  Ч.).  Я  те  такъ  кнутбмъ  ошклбю,  што  вгЬкъ 
будешь  пбвнить!  (вм.  помнить.  К.  Ч.). 
Ощериться  (-ёрюсь  -ёришься  ,..  ёрятся)  =  ощетиниться  отъ 
сильнаго  гн^ва,  сильно  разсердиться  (Подгородн1Я  селен1я). 


П. 

Пйвечера  -ы,  ж.  =  повечёр1е,  церковное  Богослуженхе.  (К.). 

Пйводокъ  -дка,  м.  =  переполненхе  р'Ькъ  водою,  отъ  сильныхъ 
дождей  (и  тому  под.  причинъ),  —  носл-Ь  весенняго  поло- 
водья. (К.  Ч.). 
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Пё.метникъ  -а,  м.  вм.  памятнлкъ  (К.  Ч.). 
ПанаФида  -ы,  ж.  вм.  панихида  (Ч.  и  подг.  седешя). 
Панталыга  -ыги,  ж.  Сбиться  съ  панталыги  =  сбиться  съ  пути 

жизни  (К.  Ч.). 
Пантелёй  -ёя,  м.  вм.  Пантелеимонъ  (К.  Ч.). 
Панъ -а,  м.  Шнъ  или  палъ !  =  вьфажается  отчаянная  рбпш- 

МОСТЬ  приступить  КЪ  Д^ЙСТВ1Ю  (К.  Ч.). 

Папукъ  -кй,  м.  =  мочевой  пузырь  (К.  Ч.);  также  —  прозвище 
пузатыхъ  д'1;тей,  привьшшихъ  что-либо  пить  бол^е  нуж- 
наго  количества  (Ч.). 

Пйпушникъ -а,  м.  (Ч.).  сйтникъ  -а,  м.  (К.  Ч.)  =  домашн1Й 
б^лый  хл^бъ;  иногда  б-^лый  хлЬбъ^  покупаемый  у  мелкихъ 
торговокъ,  «калйшницъо. 

П аравийское  м&сло  вм.  прованское  (К.  Ч.). 

Параскева  -ы,  ж.  чище  Прасковёя  (ёи,  ж.)  Пятница — имя 
святой  мученицы,  особенно  чтимой  народомъ  (память  28 
октября).  (К.  Ч.). 

Парить  (-йю  -йешь  ...&ютъ)  =  запасать,  приготовлять  (о  пип^), 
кормить;  отсюда — напар&ть  (К.  Ч.).  Пар&ешь-пар&еп1ьёвб| 
жбру,  —  не  вдругь  напарйешь.  (К.  Ч.).  РАз*  (вм.  разв^) 
мбжно  напарить  (наготовить)  всевб  на  таку  (вм.  такую)  про- 
валенную арйвищу !  (К.  Ч.). 

Паре  ни  на  -ы,  ж.  =:поле,  на  одинъ  годъ  оставляемое  (для  «от- 
дыха земли»)  подъ  «паромъ»  и  въ  ту  пору  не  засЬваемое  и 
не  возд'Ьлываемое.  (Ч.). 

Парк1й  (ш  -ая  -ое;  рокъ  -ркй  -рко)  =  содержащ1Й  много  пару. 
Баня  парки!  говорить  о  бан^^,  содержащей  въ  себ-!^  много 
горячаго  пара.  (К.  Ч.). 

Парнйчникъ  и  пйрнишникъ  -а,  м.  =пиръ  у  жениха  передъ 
свадьбой  (К.  Ч.). 

Паръ  -а,  м.  Съ  лёгкимъ  пйромъ!  говорятъ  мывшемуся  въ  бан'Б 
или  въ  горячей  русской  печк'б.  аНа  пару,  на  б&пЪ  (вм.  за 
паръ,  за  бйню)  благодарить  влад'^льца  бани  всё  мывшхеся 
въ  ней  сосЬди.  (К.  Ч.). 
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Пилюкать  (юкаю -аешь  ...аютъ)  =  долго  пилить,  медленно  рЬ- 
зать  что-либо  (напр.  хл^бъ)  ножемъ  (К.  Ч.).  Пилккалъ- 
пилюкалъ,  насилу  ломбть  отпилюкалъ!  (К.  Ч.). 

Пйпка  -и,  ж»  =  курительная  (табачная)  трубка  и  свёрнутая 
трубой  изъ  простой  писчей  бумаги  папироска  (К.  Ч.). 

Пирдгъ  -г&,  м.  Ъшь  пирбгъ  съ  грибами,  а  языкъ  держи  за  зу- 
бами (пословица.  К.  Ч.).  ^шь  концы  (т.  е.  пирога)/ штобы 
(вм.  чтббы)  любили  тебя  молодцы  (-прим'Ьта.  К.  Ч.).  Не 
съ  ч'Ьмъ  пирожбкъ!  говорить  про  бездельника  и  неспо- 
собнаго  къ  д-Ьлу  человека  (К.  Ч.).  Пирбгъ  съ  н']&томъ  = 
пустой,  безъ  начинки  пирогъ  (Ч.). 

Пить  (пью  -пьбшь  ...пьютъ).  Попёй-ка,  попёй-ка:  на  дн-Ь-то  ког 
пейка,  ещё  попьёшь — грошъ  найдёшь  (датская  прибаутка. 
К.  Ч.). 

Пища  -и,  ж.  Под^й,  Гбсподи,  пищу  набр^тхю  нйщу  (вм.  нищую)! 
говорить  при  начал-Ь  и  окончан1и  пос1ва  хл^бовъ  въ  пол1^, 
садки  овощей  въ  огород-Ь  и  т.  п.  (Ч.). 

Пл&вать  (-ваю -баешь  ...ваютъ).  Мелко  плавать  =  мало  пони- 
мать или  смыслить  въ  д^л^  (К.  Ч.). 

Плакунъ  -н^,  м.  =:  козырная  карта     \^  (Булатово,  Кобылинской 

Плакуньё  -ья,  ср.  =  козырная  масть  /      в..  Каш.  у^з.). 

Планъ  -а,  м.  =  вЛсто,  занимаемое  по  плану  огородомъ  и  уса- 
дебною  крестьянской  землёю  (Ч.).  Гд*  отёцотъ  (вм.  отецъ- 
то)?  —  Да  на  плану  косить  траву  (Ч.). 

Пластъ  -а,  м.  Больнбй  лёжитъ  какъ  пластъ  т.  е.  безъ  движе- 
Н1Я  (К.  Ч.). 

Плёвый  (ый  -ая  -ое)  =  пустячный,  стоящ1й  лишь  плевка 
(К.  Ч.).  Йнто  д4ло  плёво  (вм.  плёвое):  не  стбитъ  за  невб 
(вм.  него)  и  браться  (Ч.). 

Плепорц1я  -1и,  ж.  вм.  пропорщя  (Ч.). 

Плёсъ, -а,  м.  =  чистое  пространство  воды  у  берега,  въ  вид-Ь 
залива  (Ч.). 

Плетень  -тня,  м.=  загородка  изъ  кольевъ,  переплетенныхъ 
древесными  в'ётвями  (Ч.). 
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бйринъ-то  повадился   къ  вамъ?  (К.  Ч.).   Поводился  кув- 
шинъ  пб-воду  —  словшть  ему  голову!  (пословица.  К  Ч.). 
Повйдка  -и,  ж.  =  привычка.  Я  те  отучу  отъ  этой  повёдки-то! 

(ч.). 

Повадно  —  нар-Ьчхе  =  весело  (К.  Ч.). 

Повивуха  -и,  ж.  (Ч.),  повитуха  -и,  ж.  (К.)  =  повивальная  бабка 

(изъ  самоучекъ). 
Пбводъ  -а,  м.  =  ремень  у  узды,  за  который  «вбдятъ»  лошадь 

и  который  во  время  ^^ы  на  посл1^дней  привязываютъ  за 

кольцо  дуги  (К  Ч.). 
Повбйникъ   -а,  м.  =  головной  уборъ  (колпачёкъ)  замужнихъ 

женщинъ,  который  онё  над'Ёваюгь  на  гладко  причесанные 

волосы  и  поверхъ  котораго  повязываются  платкомъ  (Ч.)* 
Пбвнить  (пбвню  -ишь  ...внять)  вм.  помнить  (Ч.  К.). 
ПовФсмо  -а,  ср.  (Ч.),  паймб  -й,,  ср.  (Ч.)  =  горсть  льна.  32  по- 

в-бсма  составляютъ  одинъ  десятокъ,  1 0  десятковъ  —  керпь 

(Ч.). 

Пбгань  -и,  ж.  =  бранное  слово  (К.  Ч:), 

Погбда  -ы,  ж.  =  а)  ясная,  тихая  погода,  б)  ненастная  погода, 
а)  Посиди  у-моря,  пожди  погбды  (т.  е.  ясной  погоды)!  со- 
в-Ьтуютъ  нетерп'Ьливому,  выражая  этими  словами,  чтобы 
онъ  выжидалъ  благопрхятныхъ  обстоятельствъ,  подобно 
рыбаку  или  моряку,  терп-Ьливо  выжидающему  благопрхят- 
ной  для  себя  погоды,  б)  Погбда  (вьюга)  велики:  заметётъ 
старика.  (К.  Ч.). 

Погбстъ  -а,  м.  =а)посёлокъ  (при  кладбищ*),  въкоторомъжи- 
вутъ  исключительно  члены  причта  и  ихъ  семейства;  б)  са- 
мое кладбище.  Мёртвова  (вм.  мертваго)  съ  погбста  на- 
задъ  не  пбсятъ  (пословица.  К.  Ч.).  . 

Лодбагрить  (-бйгрю  -ришь  , . .  ять)  =  подц'Ьпить,  украсть 
(К.  Ч.). 

Подбйгриться  (юсь -ишься  ...ятся)  =  подбираться,  подъехать 
къ  кому-либо,  съ  ц-Ьлхю  извлечь  выгоду  (Ч.). 

Подволока  -и,  ж.  чердакъ  (К.  Ч.). 
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безкорыстньшъ,  но  на  самомъ  д'&1'§  извлекая  пользу  для 
себя.  (К.  Ч.). 

Подопёчекъ  -чка,  м.  подпечка  -и,  ж.  =  пустое  пространство 
подъ  печкой,  съ  отверстгемъ  (въ  передней  части  его),  чрезъ 
которое  туда  убираютъ  клюку,  ухваты,  помёлб,  аxд^^бныя 
лоп&ты»  (на  которыхъ  асажйютъ»  печись  хл^бы  въ  горячо 
истопленную  печь),  сковородники  и  т.  п.  домашнюю  «рух- 
лядь». (К.  Ч.). 

Подоплёка  -и,  ж.  =холп^евая  подкладка  подъ  крестьянскую 
рубаху,  подшиваемая  отъ  ворота  ея  до  позса  (Ч.).  Зн^ютъ 
моё  гбре  тблько  грудь  моя  да  подоплёка.  (К.  Ч.). 

Подпйрина  -ы,  ж.  =м^сто  на  кож^Ь  лошади,  стёртое  сбруей. 

(Ч.). 

Пбдполъ  -а,  м.  вм.  подпблье.  (К.  Ч.). 

Подрад^ть  (-Ью  -^ешь  ...4ютъ),  подсудббить  (-блю  -бишь 
бятъ)  =  повредить  кому-либо;  «подсунуть»  —  «подсыпать» 
кому  вреднаго;  угостить  ч^мъ-ниб.  вреднымъ.  (К.  Ч.). 

Подр'1&з&  -бвъ,  м.  =  жел']^ныя  полосы,  врезываемый  въ  каж- 
дый  полозъ  саней,  чтобы  онЬ  не  раскатывались.  (К.  Ч.). 

Йодсолодйть  -жу  -дйшь  ...дятъ  (Ч.),  подсусбливать  (-бливаю 
-ваешь  ...ваютъ)  =  подучить,  подстрекнуть,  подзадоривать.^ 
(Ч.  и  подг.  сел.). 

Подушка  -и,  ж.  =  толстая  доска,  приделываемая  къ  передней 
части  тел-Ьги  (надъ  переднею  осью);  черезъ  эту  доску  про- 
пускается въ  переднюю  ось  курокъ  или  шкворень.  (К.  Ч.). 

Подхлястывать  (-ваю -ваешь  ...ваютъ)  вм.  подхлёстывать.  (Ч.). 

Подъ-пбда,  м.  =  полъ  внутри  русской  печи  (К.  Ч.). 

ПодъеФёриваться  (-ваюсь  -ваешься  ...ваются)  =  подъезжать 
или  подбираться  къ  кому  или  къ  чему-либо,  съ  цЬлт  из- 
влечь выгоду  (К.  Ч.). 

Поживиться  (-влюсь  -вйшься  ...  вятся)  =  попользоваться 
(К.  Ч.). 

Пожитуха  -и,  ж.  =  барышъ,  польза  отъ  какого-либо  выгоднаго 
дела;  хорошее  житьё  (К.  Ч.). 
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сновая  (К.  Ч.).  Пбдъ-аодомъ-полбиъ  стонтъ  б&рыня  съ  ко- 
лбмъ  (загадка  о  помел'6.  Ч.). 

Поиерёкать  отъ  глагола  иерёкать  (-аю,  аешь  ..•аютъ)=рас- 
кидывать  —  раскинуть  уиомъ,  раздумывать.  (К.  Ч.). 

Иоийтъ  -а,  и.  =  калъ  животныхъ,  необходимый  для  навоза  и 
удобрен1я  имъ  почвы  на  поляхъ  и  огородахъ  (Ч.). 

Понед'1&льничать  (-чаю  -чаешь  ...чаютъ)  =  въ  иясо1&дъ  по- 
ститься  (кром*!  среды  и  пятницы)   и  по  понед&льникамъ 

(К.). 
Понйтокъ  -тка,  м.  =л1&тн1Й  крестьянск1й  каФтанъ  изъ  «домот- 

кйнаго»  сукна,  приготовляемаго  изъ  льняныхъ  (въ  основгб) 

и  шерстяныхъ  (въ  утк]^)  нитокъ  (Ч.). 

Пон^кивать  (-ваю  -ваешь  •..ваютъ)  =  понуждать,  поторап- 
ливать (наприм.,  къ  скорой  ходьбе  или  '1зд'1.  К.  Ч.). 

Поперхнуться  (-нусь  -нёшься  ..•нутся)  =  подавиться  и  закаш- 
ляться. (К.  Ч.). 

Попритчиться  (-чусь  -чишься  ...чатся),  в1&роятно,  ви.  попри- 
чиниться  =  приключиться  отъ  какой-либо  причины,  —  упо- 
требляется безлично  (К.  Ч.).  И  съ  чевб  это  теб'Ь  попритчи- 
лось? (К.  Ч.). 

Попъ  -й,  и.  На  П0П&  ставить  =  ставить  что-либо  «стоймя»  (стой- 
комъ  или  торцемъ).  Ч.  У  кйиеннова  (вм.  каменнаго)  поп& 
не  выпросишь  жел'1^зной  просвиры  (вм.  просФоры)!  говорятъ 
про  человека,  въ  высшей  степени  скупого  (Ч.). 

Порожнякбмъ  —  нар'Ьчхе.  Ъхать  порожнякбмъ  = -Ьхать  бсзъ 
клади.  (К.  Ч.). 

Порбчка  -и,  ж.  =  лубянбй  полый  цилиндръ,  на  который  нама- 
тываютъ  пряжу  съ  двухъ  тйлекъ  (Ч.);  также  —  прозвище 
толстой  женщины  или  д-Ьвицы  -г*  толстуха.  (К.  Ч.). 

Порбша  -и,  жен.  =  первый  зимтй  еще  неглубок1Й  с№1гь; 
также  —  небольшая  (переметающая  сн*гъ)  вьюга  (К.  Ч.). 
Въ  порбшу  дорбга  не  хорбша  (Ч.). 

Порошйна  -ы,  ж.,  порошинка  -и,  ж.  =  очень  малое,  незначи- 
тельное (едва  зам'&тное,  какъ  зернышко  пброха)  количество 
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Посн'Ьд&ть  (-йю  -^ешь  ..Люпъ)  =  поесть  (Ч.).  Посн^д^йте,  по- 
натужьтесь, принимайтесь,  дороги  (вн.  доропе)  гости!  го- 
ворить за  об^доиъ  хозяинъ  гостямъ.  (Ч.). 

Поспешить  ви.  спешить,  —  неправильность,  встречающаяся 
въ  неопред'Ьленноиъ  и  повелитедьноиъ  на1и10нен1яхъ  (по- 
спешить, -тИ  -шййте.  Ч.). 

Посбтенно  —  нарЬч1е  =  по  сотне  (Ч.). 

Постелить  (прош.  время отъ него  —  постелшъ,  постедиа  —  по- 
стелили) вм.  постл&ть  (Ч.). 

Постёнь  -я,  м.  =  собственно  акошмйръл,  а,  по  народному  по- 
верью, домовбй,  давящ1Й  спящаго  человека  (Ч.). 

Постр^лъ  -а,  м.,  уменьшит,  отъ  него  —  постргк|ёнокъ  -нка, 
м.  =  бранныя  слова,  ^кой  (вм.  эшй)  лостр4гь:  везд4-то 
поспелъ!  ругаютъ  сбвкихъ.  (К.  Ч.)-  Штобъ  те  постре- 
лило,  пострелёнокъ  эдакой  (вм.  этан1Й)!  ругаютъ  совкихъ 
подростковъ.  (Ч.  К.). 

Пбсулъ  -а,  м.  =обещан1е  (подарка),  подарокъ  (К.  Ч.).  На  по- 
суле, какъ  на  стуле.  (К.  Ч.):  посидишь  да  не  поешь,  и  бу- 
детъ  живбтъ  свежъ  (подгород.  селен1я). 

Потайкбмъ — нареч1е  вм.тайкомъ  (Ч.)  Мйма-зблотцо!  не  брани 
меня  за  мблодца:  если  будешь  ты  бранить,  потайкб51ъ  буду 
любить  (Ч.  и  подг.  селеи1я). 

Потак&ть  (-кйю  -кйешь  ...кйютъ)  =•-  баловйть,  «спущйть  шйло- 
сти»,  т.  е.  оставлять  ихъ  безнаказанными.  (К.  Ч.). 

Потйтчикъ-а,  м.,  пот4тчица-ы,  ж.  =  баловнйкъ,  баловница — 
иазван1я  отца,  матери  и  другихъ  лицъ,  «балующихъ»  детей. 
(К.  Ч.). 

Потимйлка  -и,  ж.  =  мочалка  для  мытья  посуды,  иногда  очень 
грязная  (Ч.);  также  —  прозвище  неряшливыхъ.  (К.  Ч.). 

Потот^^ра  -ы,  м.  и  ж.  =  угрюмый,  хмурый  мужчина;  угрюмая, 
хмурая  женщина,  —  девица  (К.  Ч.). 

Пототуриться  (-урюсь  -уришься  . .  .урятся)  =  «насупиться», 
хмуриться  (К.  Ч.). 

Потрафлять  (-Фляю-ешь...Фляютъ),  потрйФить(-йФлю-йФишь 
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Пра  —  нарЬч.  В11.  право;  иногда—  вм.  правда.  (Ч.). 

Прйвда  -ы,  ж.  Отой  за  правду  горой,  и  Богъ  будетъ  съ  тоббй 
(пословица.  К.)-  Правда  глазъ  кблетъ  (пословица.  К.  Ч.). 
Прйвда  груб&,  да  Ббгу  люб&  (пословица  Ч.). 

Пр&здницк1й  (Ш  -ая  -ое),  пр^дный  (ый  -ая  -ое)  —  оба  слова 
вм.  праздничный.  ЗШлуйте  къ  намъ  (т.  е.  въ  гости)  въ  Сп&- 
совъ  день:  мы  —  пр^дницкхе  (Ч.). 

Прбзелень-и,  ж.  =  лепай  отт1нокъ  зелени.  (Ч.). 

Пр]Гб&нтиться  (-^нтюсь  -Днтишься  ...йнтятся)  =  украс7п>ся 
бантами.  (Ч.). 

Прибаутка  -и,  ж.  =  шутка,  сы:кпиая  поговорка.  (К.  Ч.). 

Прибул&виться  (-ловлюсь  -вишься  ...вятся)  =  «зашпилиться^ 
булавками  (Подгор.  сел.). 

Привередничать  (-чаю  -чаешь  ...чаютъ)  =  капризничать,  при- 
дираться къ  чему-либо.  (К.  Ч.). 

Привелёдливый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  вм.  привередливый  = 
капризный^  взыскательный,  требовательный.  (К.  Ч.). 

Прйворотъ -а,  м.  =- привораживан1е,  тайное  волшебное  сред- 
ство влюбить  въ  себя  желаемую  особу.  (Ч.). 

Прив']^ситься  ('Ьсюсь  -'Ьсишься  ...'Ьсятся)  =  приноровиться. 
(К.  Ч.). 

Приветить  (-'Ьчу-'Ьтишь...'Ьтятъ),  приголубить (-ублю  -убишь 
...убятъ),  притушить  (-"Ьшу  --Ьшишь  ..."Ьшать)  =  прила- 
скать (К.  Ч.). 

Пригудка  -и,  ж.  =  короткая,  веселаго  напева  п^Ьсня;  при- 
п-Ьвъ.  (Ч.). 

Прйпарко  —  нар*ч1е  =  пристально.  (К.  Ч.). 

Пристать  (-аю  -ёшь  ...ютъ).  Пристблъ,  рбвно  бйнный  листъ  къ 
т*лу!  говорятъ  неотвязчивому  челов']&ку  (К.  Ч.). 

Присушить  (-сушу -ишь  ...атъ)  =  чувствовать  сильное  влече- 
Н1е  къ  кому-либо  или  къ  чему-либо;  привлечь  (употребляется 
чаще  безлично).  Ишь  те  присушило  какъ!  (К.  Ч.). 

Притчи  на  -ы,  ж.  вм.  причина  (К.  Ч.). 
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Продйзъ  -а,  м,,  проныра  -ы,  м.  и  ж.  =  вороватый,  хшрый, 

«подббристый»  челов-Ькъ.  (Ч.). 
Прблубь  -и,  ж.  вм.  прорубь  (К.  Ч.). 
Прбмежъ  себя  =  между  собой;  тихо,  шепоткомъ.  Урбк-отъ 

(вм.  урокъ-то)  учи  прбмежъ  себя.  (К.  Ч.). 
Прбныселъ  -ела,  м.  вм.  промыслъ  (К.  Ч.). 
Промяться  (-мнусь -мнёшься  ...  мнутся)  =  пройтись  для  «му- 

щбна»  (вм.  мощона),  для  возбужден1я  аппетита.  (К.  Ч.). 
Пропастйться  (-стюсь  -стишься  ...стятся)  =  пропадать,  про- 

п^^стц  надолго  отлучиться  (К.  Ч.). 
Прбпасть  -и,  ж.  =беэдва,  очевь  много.    Нарбду  въ  церкви 

было  прбпасть!  (К.  Ч.). 
Пропбй  -бя,  м.  =  угощен1е  виномъ,  предлагаемое  родитеишн 

нев'1&сты  сватамъ  жениха  при  благополучномъ  окончан!! 

сватовства  (Ч.). 
Проруха  -хи,   ж.у    пром&шка,   -и,   ж.  =  оплошность,   б^да 

(К.  Ч.).  Поговорки:  И  на  старуху  бывйетъ  проруха!  (Ч.). 

И  на  Мйшку  бывйетъ  пром&шка!  (К.  Ч.). 
Прбрва  -ы,   ж.   (К.  Ч.),   уйма  -ы,   ж.  ==  бездна,  пропасть. 

(К.  Ч.). 
Просбвистый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о).  Просбвистая  дорбга  = 

(снежная)  весенняя  дорога,  сквозь  рыхлый  сн^гъ  которой 

постоянно  «просбвываются»  ноги  лошади  (К.  Ч.). 
Простецк1й  (-Ш  -ая  -ое).  Онъ  пйрень  простёцюй  (простой).  Ч. 

По-простёцки  =  просто  (Ч.). 
Прбсто  —  нар'Ьч1е  =  прямо,  однимъ  словомъ  (К.  Ч.).  Прбсто 

сказать  —  онъ  суп^ая  (настоящая)  дрянь!  (К.  Ч.). 
Простбй  (-6Й  -&я  -бе;  ъ  -4  -о).  Гд'Ь-прбсто,  тамъ  Ангеловъ  с6- 

ста  (вм.  со-сто),  а  гд4-хитрб,  тамъ  ни  одновб  (вм.  ни  од- 
ного). К. 
ПростоФЙля  -и,  В1.  =  ротозей,  простйкъ.  (К.  Ч.). 
Простякъ  -кй,  м.  =  простое  вино.  (К.  Ч.). 
«Протащить  по  рюмк'Ё»  или  «рюмку»  =  выпить  по  рюмкЬ  или 

рюмку  вина.  (К.  Ч.). 
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сихъ  (К.  Ч.).  Пружился  -  пружыся,  такъ  напружился  — 
йнно  жилы  лбпнули.  (Ч.). 

.Пр4снуха  -и,  ж.  =  пресной  пирогъ  съ  капустной,  картофель- 
ной, грибной  и  т.  п.  начинкой  (К.  Ч.). 

Пряжа -жи,  ж.  Части  пряжи:  мбчка  льна,  изъ  которой  прядутъ 
веретеноиъ  пряжу;  простйкъ  (-ик&,  м.)  —  пряжа  на  вере- 
тен*; намбтка  (-ки,  ж.)  или  почйтокъ  (-тка,  м,)  —  пряжа 
съ  5  веретёнъ;  тйлька(-ки,  ж.)  —  съ  четырехъ  или  бол^е 
початковъ;  порбчка  (-чки,  ж.)  —  пряжа  съ  двухъ  (иногда 
и  бол^е)  талекъ;  сновйльница  —  пряжа  съ  двухъ  поро- 
чекъ;  основа  —  продольный  нити  ткани  (навиваеиыя  со 
сновальницы  па  заднхй  горизонтальный  валъ  въ  ткащсомъ 
стан*),  между  которыми  ходить  челнокъ  съ  пряжею  для 
утк^  (поперечными  нитями  ткани).  Ч. 

Оруд1я,  которыми  выд*лывается  пряжа  и  холстъ:  мы- 
кальница  (ы,  ж.)  или  мыкальникъ  (-а,  м.)  —  гребень  для 
первоначальнаго  мыканья  или  расчёсыванья  льна  для  мо- 
чекъ;  щётка  (-и,  ж.) — круглая  съ  ручкой  щбтка  для  от- 
делки мочекъ;  грббень  (-бня,  м.)  —  прялка  съ  гребнемъ, 
на  который  надевается  отделанная  мочка;  веретенб  (-н&, 
ср.),  —  на  которое  наматываются  при  прядень*  нитки  (на- 
зываемый «простик^бмъ»);  мотовило,  на  которое  нама- 
тывается н-Ьсколько  простиковъ  (или  початокъ);  талька;  — 
на  которую  наматывается  несколько  намотковъ  или  почат- 
ковъ пряжи;  порбчка  (-и,  ж.)  —  деревянный  (ббльшею 
частио  лубяной)  пустой  цилнндръ  (вращающ1йся  на  внут- 
ренней своей  оси),  па  который  наматывается  пряжа  съ 
двухъ  (или  более)  талекъ;  сновйльница  (-ы,  ж.)  —  дере- 
вянный, вертикально  поставленный  столбъ,  въ  верхней  и 
нижней  части  котораго  крестообразно  продеты  жерди,  сое- 
длненныя  между  собою,  въ  концахъ,  также  .жердями:  на 
сновальницу  намйтываютъ  («снують»)  пряжу  съ  квухъ 
(иногда  и  более)  порочекъ,  задевая  ее  за  вкладываемый 
спицы  и  поворачивая  сновальницу  взадъ  и  впередъ;  ц^вка 


N 
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слово.  Хбшь  бы  (ви.  хоть  бы)  едино  словечко   пукнулъ! 

(Ч.). 

Пульга  -и,  ж.  вм.  пурга  =  вьюга  (К.  Ч.). 

Пупыриться  (ырюсь  -ьфишься  ...Ь1рятся)=.  пузыриться,  на- 
дуваться, важничать,  сердиться.  (Ч.). 

Пустомеля  -ёли,  м.  и  ж.  =  болтунъ,  болтушка.  (К.). 

Пустбй  -4я  -бе.  Штобъ  те  пусто  было!  (брань  К.  Ч.). 

Пустышка  -и,  ж.  =  ничевушка,  пустота,  ничего.  (К.  Ч.). 

Путбмъ  —  нарЬч1е  =  путно,  какъ  сл*дзетъ.  Ты  путёмъ  поме- 
рёкай  (пораскинь  умомъ),  а  потбмъ  ужъ  и  принимайся  за 
д*ло.  (К.  Ч.). 

Путина  -ы,  ж.  вм.  путь  (К.  Ч.). 

Путина  -ы,  ж.  вм.  па}тина.  (К.  Ч.). 

Путо  -а,  ср.  =  веревка,  которою  на  ночь  спутываютъ  лошадь, 
чтобы  она  не  могла  далёко  уйти  съ  пастбища  (К.  Ч.). 

П^хъ  -а,  м.  Въ  пухъ  и  прахъ  прогор'Ьлъ  (прояшлся)!  Въ  пухъ 
и  прахъ  продулся  (т.  е.  проигрался  въ  карты)!  (К.  Ч.). 

Пучеглазый  (ый  -ая  -ое)  =  тотъ,  кто  отарйщитъ»  глаза,  так- 
же —  им'Ьющхй  больш1е  и  страшные  глаза  (К.  Ч.). 

Пучить  (пучу  -п}"чишь  ...пучатъ).  Живбтъ  пучить  =  животъ 
распираетъ  (К.  Ч.).  Глазе,  пучить  =  таращить  глаза;  зави- 
довать (К.  Ч.).  На  чужу  кучу  глазА  не  пучи.  (Ч.). 

Пушбкъ  -шкй,  м.  Былъ  пушбкъ,  да  вытеръ  дружбкъ  (загадка 
о  щ6тк§,  вероятно,  долго  бывшей  въ  употребленхи  и  поте- 
рявшей много  волосъ  или  щетины.  К.). 

Пшбнникъ  -а,  м.  =  сладкое,  сдобное  изъ  риса  кушанье.  (К.  Ч.), 

Пырйто  —  нар4ч1е  =  богато,  много.  (Ч.).  Што  они  больно 
(очень)  разбахтились !  Знаемъ  —  не  ахти  какъ  пырйто  жи- 
вутъ  (Ч.).  Не  пырйто-  же  (немного  же)  добрй-то  теб*  отва- 
лили. (Ч.).  [Вм.  пор&то]. 

Пырять  (-ряю  -ряешь  ...ряютъ)  =  толкать  кого-либо.  (К.  Ч.). 

Пыряться  =  толкать  другъ  друга.  (К.  Ч.). 

Пышка  -и,  ж.  =  небольшой  пирожокъ,  «жареный»  въ  масл^; 
также  —  «пухлая»,  полная  женщина;  д'1^вица  (особенно  изъ 


^ 
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Видно  пятницу  изъ-подъ  «гсуббты»  =  виденъ  подолъ  ниж- 
няго  илатья  (наприм.  рубашки,  юбки  и  т.  п.).  изъ-подъ 
верхняго  (сюртука,  верхняго  женскаго  платья  и  т.  п.).  (Ч.)* 

Пятнб  родимое  =  пятно  природное  (на  гЬл*.  К.  Ч.). 

Пятухъ  -хй,  м.  Пётинька  (вм.  -енька) — пятушбкъ  (вм.  п*ту- 
шокъ),  золотбй  гребешбкъ,  мйпмяна  (вм.  масленая)  голб- 
ушка  (вм.  головушка),  шблкова  (вм.  шелковая)  бородушка! 
что  ты  р&но  встаёшь,  В&н^^  спать  не  даёшь?  (датская  пе- 
сенка. К.  Ч.). 

Пятушйться,  питушйться  (-шусь  -Ш1{шься  ...шй-тся)  вм.  пету- 
шиться =  сердиться.  (К.  Ч.). 


Р. 


Работящ1Й  (1Й  -ая  -ее)  =  трудолюбивый  (Ч.). 

Рйж1й  (1й  -ая  -ее;  ъ  -&  -б)  =  хорошш,  красивый.  Ражъ  хл']&бъ. 
Изъ  лицй  (лицомъ)  Д'Ьвка  кудй  (очень)  какъ  раж&  (кра- 
сива. Ч.). 

Ражо  — ^нар*ч1е  =  хорошо,  красиво  (Ч.). 

Разбыгйться  -&юсь-4ешься  ...йются  (Ч.),  размундириваться 
-аюсь  -аешься  ...аются  (К.Ч.),  распатрбниваться  -аюсь 
-аешься  ...аются  (К.  Ч.),  скидывать  (-вйю-в^ешь  ...вйютъ) 
одежду  (К.  Ч.)  =  разд'Ьваться,  снимать  верхнее  платье 
(шубу,  пальто  и  т.  п.). 

Разб-Ьжки  -жекъ,  ж.  =  то  же,  что  и  гор-Ьлки  (см.  это  слово.  К.). 

Развешивать  (ваю  -ваешь  ...ваютъ),  развесить  (-есю-^сишь 
...•Ьсятъ)  уши  =  со  виимашемъ  слушать  даже  и  то,  чего 
догадливый  челов^къ  и  слушать  не  будетъ  (К.  Ч.).  Разв-Ьсь 
уши-то:  онъ  те  намёлетъ  съ  три  кброба  (т.  е.  наврётъ  «вся- 
кой всячины».  К.  Ч.). 

Разгильдяй  -яя,  м.  (К.),  развизляй  -яя,  м.  (Ч.).  =  нескладный 
и  нерасторбпный  челов^къ. 
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Раскв&сить  (^ю  и -йшу  -4сишь  ...йсятъ)  =  до  крови  разбить 

носъ,  губу,  зубы  и  т.  п.  (К.  Ч.). 
Раскошелиться  (-ёлюсь  -ёлишься  ...едятся)  =  расщедриться. 

(К.  Ч.). 
Распятушье  -ья,  ви.  расп']&тушье  =  разгидьдяй,   неск^юдный 

челов^къ,  «нескладёха».  (К.  Ч.). 
Растаять   отъ  удовольств1я  =  расчувствоваться  отъ  удоволь- 

СТВ1Я.  (К.  Ч.). 

Растварбжить  -бжу  -бжишь  ...бжатъ  (К.  Ч.),  растопор'Ь- 
шить  -'1шу  -'бшишь  ...^шатъ  (Ч.)  =  изуродовать  кого- 
либо  во  время  драки.  Я  те  растварбжу  рбжу !  (Ч.). 

Раструбистый  (-ЫЙ  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  =  расширяюпцйся  внизъ 
трубой  или  конусомъ  (К.  Ч.).  Гожб  у  тебя,  д'Ьвка,  пл&тье- 
то:  ужъ  бчинно  (вместо  очень)  раструбисто.  (Ч.). 

Расхлебястить  (-ястю  -Мстишь  ,..ястятъ)  =  настежь  раство- 
рить дверь.  (К.  Ч.). 

Расшух^ть  (-йю  -&ешъ  ...  йютъ)  ^=  разогнать,  распустить. 
(К.  Ч.). 

Расщепёрить  (пёрю  -пёришь  ...пёрятъ)  ноги  =  неприлично 
растопырить,  разставить  ноги  (особенно  во  время  лежанья); 
отсюда — глаголъ  расщепёриться  (К.  Ч.). 

Рахйть  (-йю  -йешь  ...йютъ)  ==  гнать,  выгонять.  (К.  Ч.). 

Рахмйнный  (-ЫЙ  -ая -ое;  енъ  -нна  -нно)  =  щедрый,  добрый, 
расточительный.  (К.  Ч.). 

Рацёя  -ёи,  ж.  =  безполезное  разеужденхе.  (К.  Ч.).  Ты  рацёи- 
"%  то  не  разводи,  а  говори  д'Ьло!  (К.  Ч.). 

Рйшпиль  -имя,  м.  =  большой  напилокъ  или  подпилокъ.  (К.  Ч.), 

Рёнк1й  (-1Й  -ая  -ое;  ёнокъ  -енка)  =  рысистый,  горячШ  (о  ло- 
шади). (Ч.). 

Ржать  (-ржу  -ёшь  -...уть)  =  громко  смеяться,  издавая  при 
см^х-Ь  звуки,  подобные  лошадиному  ржан1ю.  (К.  Ч.). 

Рйзки  -зокъ,  ж.  =  матер1я  или  ткань,  въ  которую  принимаютъ 
при  крещенш  ребенка  изъ  купели.  (К.  Ч.). 

Робёнокъ  -нка,  м.  =  вм.  ребенокъ.  (К.  Ч.). 
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Рбспуски  -овъ,  м.  или  дрбги  -ъ,  ж.  =  деревенская  повоэка  для 
перевозки  с']^на,  соломы  и  т.  п.  (К.  Ч.). 

Рбститься  (рбстюсь -стишься  ...стятся)  —  глаголъ,  означаюпцй 
крикъ  курицы  передъ  снесеихемъ  яйца.  (К.  Ч.). 

Ротъ  -рта  (предл.  падежъ  съ  предлогомъ  въ  —  въ  роту),  м. 
Одйнъ  ротъ,  да  и  тбтъ  мнбго  врётъ  (послов.  Ч.).  Что  въ 
ротъ,  то  и  спасибо,  (К.  Ч.). 

Рбхля  -и,  м.  и  ж.  =  ротозЬй,  розиня,  з-Ёвака.  (К.  Ч.). 

Рубашбнка  -и,  ж.  Рубашбнка  худи,  подвигай  —  сюд4!  Гблые 
бок^!  не  пойду  изъ  кабаке:  я  на  тб  над'Ьюся  —  въ  кабаки 
нагр'Ьюся!  (Ч.  и  подгороднхя  селен1я). 

Рубёцъ  -бц&,  м.  =  брюховина,  желудокъ  жвачныхъ  живот- 
пыхъ,  употребляемый  въ  пищу.  (К.  Ч.). 

Рубить  (рублю -рубишь  -рубятъ).  Руби  дерево  по  себ4  =  бе- 
рись за  д^^о,  которое  по  силамъ;  эти  же  слова  говорить 
и  жениху,  когда  онъ  начинаетъ  сватать  нев'Ёстъ,  и  выра- 
жаютъ  ими  ту  мысль,  что  женихъ  долженъ  брать  аза  себя» 
ровню.  (К.  Ч.).  Рубить  платки  =  обшивать  края  платковъ. 
(К.  Ч.).  Въ  Пйтер'Ё  рубятъ,  а  къ  п^мъ  щёпки  летятъ  (за- 
гадка о  письмахъ).  (К.  Ч.). 

Рубь  -бля,  м.  вм.  рубль.  Туда-сюда  рубь,  тймъ-сямъ  два,  заму- 
тбвку  полтора  и  —  всЬ  (прибаутка.  К.). 

Рука  -и,  ж.  Шалишь  —  рукикорбтки!  отв-Ьчаютъ  угрожающему 
побить,  —  сд'Ьлать  что-ниб.  вредное,  но  для  этого  лица  не- 
доступное и  невозможное.  (К.  Ч.).  Своя  руки  —  владйка= 
каждый  самъ  себ1Ь  и  своему  добру  господинъ,  хозяинъ.  (Ч.). 
Руки  —  рбвно  крюки!  см'Ьются  падъ  гЬмъ,  у  кого  не  «спб- 
рится»  Д'1ло  въ  рукахъ,  кто  не  уах-Ьеть  «д'Ьла  делать»  (Ч.). 

Изъ  руКЪ  ВОНЪ  плохо  =г:  ВЪ  ВЫСШвЙ  СТСПСНИ  ПЛОХО.  (К.  Ч.). 

По  рукймъ  да  и  ВЪ  баню!  говорить  предлагающхе  окончить 
сд'Ьлку  полюбовно  (К.  Ч.).  РукЛ-руку  мбетъ  =  на  услзту 
отв*чаютъ  услугой  (К.  Ч.).  Изъ-подъ  р^^чки  посмотреть  = 
пристально,  изъ  подъ  ладбни  (какъ  бы  на  солнце),  не  «от- 
водя   глазъ»,   залюбоваться   красавцемъ   или  красавицей. 


ч 
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Р^шка  -и,  ж.  ==  обратная  изображенш  орда  сторона  медной 
монеты.  (К.  Ч.). 

Рюмить  (-рюмлю  -рюмишь  ...рюмятъ)  =  плакать.  (К.). 

Рюмка  -и,  ж.  Не  пёй  первую,  а  последнюю  выпей  (пословица  о 
втЛ.  К.). 

Рядиться  (-жусь  -ядишься  ...ядятся)  =  а)  одеваться  въ  оваряд- 
ное»  (т.  е.  праздничное)  платье;  б)  снимать  подрядъ,  угова- 
риваться объ  услов1яхъ  подряда,  а)  Д'Ьвка — богатая:  ка- 
жйнный  (вм.  каждый)  день  рядится  всё  въ  нбвыя  платья. 
(К.  Ч.).  б)  Рядись  —  не  тороп1{сь,  д']&лай  —  не  хбхлись  (по- 
словица. К.  Ч.). 

Ряхнуться  (ряхнусь  -ряхнешься  ...рАхнутся)  =  упасть  съ  ка- 
кой-либо высоты.  (Ч.)- 

Ряхн;^ться  (ряхнусь  -ешься  ...утся)  =  съ  ума  сойти.  (Ч.). 


О. 


Салашъ  -шй^  м.  вм.  шалйшъ«  (К.).  Къ  нашему  салашу  милости 
прошу!  хозяинъ  приглашаетъ  гостей  войти  въ  его  домъ. 
(К.).  Шалаши  -и,  ж.  (Ч.). 

Саврйсый  (ый  -ая  -ое)  =  цв*тъ  лошадиной  масти  —  св'Ьтло- 
гн-Ьдая  съ  желтизною.  (Ч.). 

Садонуть  (-ну  -нёшь  ...нутъ)  =  нанести  ч^мъ-либо  сильный 
ударъ  кому-ниб.  (К.  Ч.). 

Салдйтъ  -а,  м.  вм.  солдйтъ.  (К.  Ч.). 

Сальникъ -а,  м.  =  жареное  въ  плошке  кушанье  изъ  крупъ, 
с&ла,  в^рлко  изрубленнь|хъ  —  печенки  и  легкаго.  (К.  Ч.). 

Самовйръ  -а,  м.  У  д4ушки  (вм.  девушки)  —  сирбтки,  загор*- 
лося  въ  серёдк^^;  у  дбброва  (вм.  добраго)  молодцй  поку- 
пало съ  КОНЦ&  (загадка  о  самовар1&).  К.  Ч. 

Самокрутка  -и,  ж.  =  тайная  свадьба,  безъ  соглас1я  родителей 
жениха  и  нев1Ьсты  или  тбхъ  и  другихъ  вм-Ьстб.  (Ч). 
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маетъ  мать  д^тей  своихъ,  когда  т&  начнутъ  браниться  и 

драться.  (К.  Ч.). 
Свёкоръ  -ора,  м.  =  для  молодухи  мужнинъ  отецъ;  рвёкрбвь  -и, 

ж.  =  жена  свёкра,  мужнина  мать;  уменьшительное  —  свё- 

кроушка  -и,  ж.  вм.  свёкровушка.  (К.  Ч.).  Свёкоръ  —  грозду 

а  свёкрбвь  выесть  глазД  (пословица.  Ч.)- 
Сверб4ть  (сверблю  -рбйшь   ...рбятъ)  =  зудеть,   чувствовать 

зудъ,  очень  хогЬться.  (К.  Ч.).  Такъ  и  свербять  у  меня 

руки  заахать  теб^,  подлбцъ,  въ  «х(1рьковскую1>  (т.  е.  п 

х&рю.  к.  Ч.). 
Сверло -а,  ср.  =  всё,  ч^мъ  можно  просверлить  отверст1е  или 

дырку  (наприм.  «навёртышъ»  или  буравчикъ.  К.  Ч.). 
Сверчбкъ  -чк^,  м.  Шждый  сверчбкъ  —  знай  свой  шест6къ  = 

знай  свое  м^сто,  д']^о,  а  выше  не  за^^]&зай,  за  непосильное 

д-Ьло  не  берись.  (К.  Ч.). 
Свинч&тка  -и,  ж.,  налитянка  -и,  ж.  =  тяжелый  бабки,  нали- 
тый (черезъ  просверленное  въ  нижней  части  ихъ  отвер- 

ст1е)  расплавленнымъ  свинцомъ,  чтобы  удобнее  выбивать 

ими  изъ  «кбна»  друг1я  бабки.  (К.  Ч.). 
Свинья  -и,  ж.  Выпусти  свинью  въ  Петрбвки,  —  везд4  пыль,  а 

они  въ  грязи  придётъ  (пословица.  Ч.). 
Свиийч1й  (-1Й  -ья  -ье)  вм.  свиной.  (Ч.). 
Свирйбый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  о)  вм.  свир-Ьпый.  (Ч.). 
Свиснуть   (свисну   -свиснешь    ...свиснуть)   вм.    свистнуть  = 

сильно  и  быстро  ударить  кого-либо;  быстро  выпить  рюмку 

вина.  (К.  Ч.). 

Свистонуть  (свистону  -нёшь  .•.н^тъ)   вм.  свистнуть  =  сильно 
ударить.  (К.  Ч.). 

Своротить  (орочу  -рбтишь  ...рбтятъ)  гбру  =  много  д'Ьлъ  пере- 
делать, много  наделать.  (К.  Ч.). 
Своякъ  -а,  м.  =  мужъ  жениной  сестры.  (К.  Ч.). 
Свояченица  -ы,  ж.  =  женина  сестра.  (К.  Ч.). 
Св-Ьтёцъ  -тц^,  м.  =  стоякъ  на  ножкахъ,  въ  который  сверху 
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Скапуститься  (-стюсь  -ишься  ...ятся)  =  сплоховать  и  снонФу* 
зиться.  (К.  Ч.), 

Ск&редъ  -а,  м.  '=  скряга,  скупой  въ  высшей  степени.  (К.  Ч.)* 

Снастить  (скащу  -скастишь  ...стятъ)  вм.  скостить  =  сбавить, 
скинуть  съ  костей  на  счетахъ.  (К.  Ч.). 

Скйтерть  -и,  ж.  Скатертью  —  дорбга!  выражаетъ  пожеланхе 
гладкой,  благополучной  дороги;  также  наси-Ьшливый  ответь 
на  угрозу  удалиться  домой,  отказаться  отъ  участ1я  въ  д1иг1. 
(К.  Ч.). 

Сквалыга  -и,  м.=:  скряга,  жадный.  (Ч.) 

Складный  (ый  -ая,  -ое;  енъ  -дни  -дно)  =  красивый.  Несклйдно 
скроёнъ,  да  кр'^^пко  сшить  (пословица.  Ч.). 

Скляписто  —  нарг|ч.  вм.  склёписто  =  складно,  д'Ьльно  (Ч.). 

Скляпистый  (ый  -ая  -ое;  ь  -а  -о)  вм.  склёпистый  =  складный, 
д-бльный.  (Ч.). 

Склятура  -ы,  м.  и  ж.  =  очень  скупой  и  очень  жадный.  (К.  Ч.). 

Скопы  -овь,  м.  =  скопленный  произведен1я  скотоводства, 
особенно  скопленная  вь  большихь  горшкахь  сметана. 
(К.  Ч.). 

Скребница  -ы,  ж.  =  жел^Ьзное  оруд1е  въ  вид'Ь  щетки,  употреб- 
ляемое при  чистк^Ь  лошадей.  (К.  Ч.). 

Скружйть  (-жу  -жйшь  ...жить)  вм.  вскружить.  Голбушку  (вм. 
головушку)  скружйли,  пострелята  эдак1е  (вм.  этак1е)1  при- 
крикиваетъ  на  расшалившихся  д'1^тей  разсерженная  мать 
или  нянька.  (Ч.  К.). 

Скрючить  (ючу  -к)чишь...ючатъ)  =  согнуть,  сгорбить.  Ишь  6в6 
какъ  скрючило.  (К.  Ч.). 

Скрючиться  или  скукбжиться  (жусь  -жишься  ...бжатся)  = 
събжиться,  изгорбатиться,  сморщиться.  (Ч.). 

Скулить  (-ли)  -лишь  .. .лять)  =  стонать,  повизгивать  (по-со- 
бачьи. К.  Ч.). 

Скббель  -ли,  ж.  =  скобка  сь  ручками  для  держан1я  и  острымъ 
лезвеемъ  на  одной  сторон*  ея,  —  употребляется  для  сгла* 
живан1я  и  строган1я  сучковъ  и  тому  подобныхъ  твердыхъ 
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Ни  бдной  (вм.  ни  одеби)  слезиночкн  не  выронить!  говорить 
«въ  пересудъ»  про  того,  кто  противъ  принятого  обычая  не 
пшчетъ  по  бдизкомъ  покойнике.  (К  Ч.). 

Сдёга  'ТЕ,  ж.  =  длнное,  нето1стое  бревно.  (Ч.). 

Слизень  -зня,  м.  =  улитка,  слизнякъ,  преимущественно  лесной, 
часто  находимый  на  грибахъ.  (К.  Ч.).  Слизень-слизень!  вы- 
пусти рог^  —  я  те  дДмъ  пирог&!  поютъ  скороговоркой  д'бтн, 
когда  увидять  на  гриб^  слизняка.  (К.  Ч.). 

Слйзк1Й  и  СКЛЙЗК1Й  (-1Й  -ая  -ое;  -зокъ  -зка  -зко)  вм.  скользшй. 
(К.  Ч.). 

Слизко  и  склизко  —  нар^ч.  =  вм.  скользко.  (Ч.  К.). 

СлИМбнИТЬ   (бнЮ   -НИШЬ    .  .  .бнЯТЪ),   сляпсить   (-ЯПСЮ   -япсишь 

...япсятъ  —  к.),  стеляшить  (-яшу  -яшишь  ...яшатъ),  сти- 
брить— подтибрить  (-ибрю  -ибрпшь  ...йбрятъ)  =  украсть, 
стащить.  (К.  Ч.). 

Слбво  -а,  ср.  Пословицы  и  поговорки  о  слов-Ь:  Слбво  —  не  во- 
робей: вылегЬло  —  не  поймйешь  (К.  Ч.).  Слбво — закбнъ: 
держись  за  невб  (него),  какъ  за  кблъ  (Ч.).  Ск&зано  (т,  е. 
слово)  —  свято  (К.  Ч.).  Бла1Ч)дйрствую  на  дббромъ  слов1^. 
(К.  Ч.). 

Служивый  вм.  существит.  «солдатъ».  (К.  Ч.). 

Случай  -ая,  м.  (чаще  встр-Ьчается  съ  неправильиымъ  ударенхемъ 
во  всЬхъ  падел;ахъ  обоихъ  чиселъ)  вм.  случай  -ая.  (К.  Ч.). 

Сл'Ьдъ  -а,  м.  «Выпимйть  сл-Ьдъ»  —  по  народному  суев'Ьрью  — 
значить  выр1^ать  сл^дъ  челов^^ка  для  колдовства  и  порчи 
этого  человека  (Вантеево  и  друпя  подгороднхя  селен1я). 

Смакъ  -а,  м.  =  вкусъ.  (Ч.),  отсюда  —  смачный  (ый  -ая  -ое; 
ченъ  -чнй  -чно)  =  вкусный  (Ч.). 

Смерть  -и,  ж.  До  смерти  (смертельно)  испугались!  (К.  Ч.).  До 
смерти  (очень,  въ  высшей  степени)  пить,  'Ьсть  хбчется  (К.  Ч.). 
До  смерти  (до  полнаго  изиеможеи1я)  устали  на  раббтЬ 
(К.  Ч.).  Пословицы:  Двухъ  смертен  не  бывать,  одной  не 
миновйть.  (К.  Ч.).  Тяни  лямку  (горемычное  житьё),  иок&  не 
вырыли  ямку  (могилу.  Ч.). 
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Сокрушать  (ч1^  нввшь  ^лшиНъ) = ш^сзI■IВIЬ  беаеомйеиоиь  ■ 
аа^/гюй.  (К.  Ч.;.  Сокл™»  ^»  х1п!  (К.  Ч.). 

Солошёй  -м^  Саквм  (Йкшош  к  в^шпъ  =  госп  раэгомриш 
не  зтгяцаипъ.  (К  Ч.). 

Сошъ  -шк,  у.  Поакжм^  какь  ееигь  въ  япшо  (шл  «уъ  шершр^у1 
гг/мрягь  оро  че^ня^^xа,  попавоого  въ  безвыходвое  псшь 
же81е.  (К.  Ч.). 

Сонъ  -сва^  ««  Совъ  въ  |1^  =  сбывш11ся  сонъ,  вЬцЦ.  (К.  Ч.). 
Подожв,  Госоодв,  «к^яеошшъ»  (т.  е.  пошл,  Госоодв,  ЕрЬ1- 
шй  еовъ),  подывв  пврышкозгь  (т.  е.  пошл  дёгкое  пробуж- 
дев1е).  Подгор.  еея. 

Сорбка  'В,  ж.  Сорбка -  №|об6ка  е&щ  вариа,  госгбй  ванвш 
(звала,  подзывала  знакамв):  этому  дал4,  этому  не  достаюсь — 
шухъ,  полется,  на  головку  ебл!  п1^ня  нянекъ  для  развле- 
чены грудныхъ  млденцевъ.  (К.  Ч.). 

Сос^иъ  -н4,  м.  =  жеребенокЪ|  сосутщй  матку.  (К.  Ч.). 

Сбтка  -и,  ж.  =  %  винной  бутыли  или  Уюо  ведра  (К.  Ч.). 

Сбчень  -чня,  м«=тонк1Й  кружокъ  тЪста,  густо  намазанный 
творогомъ  со  сметаной,  сложенный  вдвое  и  испеченный  на 
сковород*  В1»  «поддймк-Ь»  (К.  Ч.). 

Спасенье  -ья,  ср.  То  не  спасбнье,  кто  пьяпъ  въ  воскресенье 
(поговорка.  Ч.). 

(^пйсъ  -са,  м.  =  Спаситель.  «Спасъ  на  вод'Ь»  или  «Мбкрый 
Спасъ»  —  день  1  августа;  «Спасъ  на  гор*»  или  «Спасъ  су- 
хЛй  » — день  6  августа;  «  Спасъ  на  полотн* »  —  день  1 6  авгу- 
ста. (К.  Ч.). 

ОпАть  (-сплю  -спишь  -...снять).  Вм1^сто  правильной  Формы  не- 
опред'Ьленнаго  наклоненхя  часто  встречается  родит,  падежъ 
отъ  пеу  потребите  л  ьнаго  (въ  имен,  и  прочихъ  падежахъ) 
отглагольнаго  существительнаго  —  «спатиньки»  (К.  Ч.). 
Нишнй,  двушка!  теб^  спатиньки  захотелось!  говорить  мать 
или  няни,  укладывая  въ  «люльь'}'»  расплакавшуюся  ма- 
лютку —  д-Ьвочку  (К.  Ч.). 
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Стйвни  -ей,  ж.  =  озакрбш)  у  оконъ  летней  избы,   который 

(окна)  на  зиму  и  закрываются  ими.  (Ч.). 
Стаганёцъ    -нцй,    м.    и   стоганёцъ    -нц&,    м.  =  муравей. 

(К.  Ч.). 
Стаганёшникъ  -а,  н.  и  стоганёшнйкъ  -а,  м.  вм.  стоганеч- 

никъ  =  муравейникъ.  (К.  Ч.). 
Стакнуться  (-усь  -ешься  ...утся)  =  сговориться,  зарав1^  уго- 
вориться, условиться.  (К,  Ч.). 
Сталов'1ръ  -а,  м.,  сталов'Ьрка  -и,  ж.  вм.  старов^ръ,  старо- 
верка. (К.  Ч.). 
Стйнъ  -а,  м.  =  т1лосложеше  (Ч.);  часть  рубахи,  исключая  ру- 

кавбвъ  (К.  Ч.);  ткащай  стань.  (Ч.). 
Старшяниха  -хи,  ж.  =  жена  старшины.  (Ч.). 
Старущёнка  -и,  ж.  вм.  старушбнка.  (К.  Ч.). 
Ст&точный  (ый  -ая  -ое)  =  возможный  (Ч.).  Стйточное  д'Ьло:= 

возможное  д'кю;  можетъ  быть.  (Ч.). 
Статуй  -^я,  м.  вм.  стйтул,  —  прозвище  безчувственнаго,  упря- 

маго,  —  чурбанъ,  болванъ.  (К.  Ч.). 
Стегонуть  (н^  -нёшь  ...нутъ)  рм.  стегнуть.  (К.  Ч.). 
Стелька -и,  ж.  =  тонкая  кожа  внутри  обуви  наподошвЬ,(К.Ч.); 

войлочная   подметка  подъ  старые,  проношенные  валеные 

сапоги  (К.  Ч.);  безчувственное  состоянхе  пьянаго.  (К.  Ч.). 

Пьянъ  какъ  стелька.  (К.  Ч.). 
Стерва  -ы,  ж.  =  падаль;  также  —  бранное  слово.  (К.  Ч.). 
Стихъ  -4,  м.  =  настроеше  духа.  Такбй  стихъ  нап&лъ  =  такое 

настроен1е  нашло.  (К.  Ч.). 
Стбгомъ  —  нарЬчхе  =  очень-очень  ц-Ьлб.  (К.  Ч.). 
Стбйка  -и,  ж.  =  куча  въ  10  сноповъ  ржи,  овса,  льна  и  т.  п.; 

дв'Ё  стбйки  или  куча  въ  20  сноповъ  составляютъ  «крестёцъ» 

-стцй,  м.  (Ч.). 
Стоймя  —  нарйч.  =  стойкбмъ.  (К.  Ч.). 
Столоваться  (столуюсь  -уешься  ...]^ются)  =  угощаться  об-Ьдомъ 

(взаимно),  перегйщиваться,  «водить  хл*бъ-соль».  (К.  Ч.); 

жить  у  кого  «на  харчйхъ»  (К.). 
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Студёный  (ый  -ая  -ое;  ёнъ  -6п4  -ёнб),  сйверк1Й  (1Й-ая-ое)=: 
очень  холодный.  (К.  Ч.). 

Студень  -еня,  м.  =  грубо  приготовленное  желе.  (К.  Ч.). 

Стукнуть  (ну  -нешь  ...путь)  =  исполниться  (о  годахъ).  Скбров 
мн*  ст^^кнетъ  60  л'Ьтъ  (К.  Ч.). 

Ступица  -ы,  ж.  =  трубка  или  «трубица»  посреди  колеса,  въ ко- 
торую вдалбливаются  колесный  спицы.  (Ч.). 

Стырить  (-рю  -рйшь  ...яятъ),  сякнуть  (сякну  -сячешь  ...сяк- 
нуть) =  течь  слабой  струей.  (К.  Ч.). 

Стйривать  (ваю  -ваешь  ...ваютъ),  стырить  (-ырю  -ыришь 
...ырятъ)  =  списывать,  списать  у  другою  данную  письмен- 
ную работу  и  выдавать  за  свою;  красть.  (К.). 

Стягъ  -гй,  м.  =  туша  убитаго  рогатаго  скота,  но  безъ  головы, 
ногъ  и  внутренностей  (К.  Ч.);  длинный  и  толстый  коль, 
употребляемый  вместо  рычага  при  подъём'Ь  тяжестей 
(К.  Ч.). 

Стянуть  (-ну  -янешь  ...янутъ)  =  украсть.  (К.  Ч.). 

Суд&рушка  -и,  ж.  Не  вейся,  чёрный  вбронъ,  надъ  моею  голо- 
вбю:  я  сударушкой  довбленъ,  чёрный  воронъ,  —  не  тоббю! 
(пригудка.  Подгор.  селенхя). 

Судйчить  (-йчу  -&чишь  ...йчатъ),  судйшничать  вм.  судйчни- 
чать  (-чаю  -чаешь  ...чаютъ)  =  пер^суждать,  сплетничать. 
(К.  Ч.). 

Сукрутина  -ы,  ж.  =  неровность  въ  пряж-Ь.  (Ч.). 

Сулея  -и,  ж.  =  старинная  плоская  «склянка»,  служащая  мя 
питья.  (Ч.). 

Сумерничать  (-чаю -чаешь  ...чаютъ)  =  сид'6ть  въ  комнагЁ  безъ 
огня  и  Д'Ьла  во  время  сумерекъ.  (К.  Ч.). 

Сумётъ  -а,  м.  =  снежный  сугробъ.  (К.  Ч.). 

Сумл']&в&ться  (-в&юсь  -вйешься  . .  .вйются)  вм.  сомневаться. 
(Ч.). 

Сумл'Ьнхе  -1я,  ср.  (Ч.),  сумн'Ьнхе  -1я,  ср.  (К.)  вм.  сомнЬнхе. 

Сумнйтельный  (-ый  -ая  -ое;  ленъ  -льна  -льно)  вм.  сомнитель- 
ный. (К.  Ч.). 
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Сыроежка  -и,  ж.  (сыро^га  ти,  ж.)=^грибъ,  претлущественно 
рыжикъу  который  обыкновенно  засаливають  въ  прокъ  сы- 
рымъ  и  по  просолсЬ  употребляютъ  въ  пищу.  (Ч.). 

Сысподу  =  нарЬч.  =  снизу.  (Ч.). 

Сытый  (ый  -ая  ое;  ъ  -&  -о).  Сыть  покуда,  съЬлъ  полпуда, — 
ост^ось  семь,  да  зйвтре  (вм.  завтра)  съ^мъ  (прибаутка. 
К.  Ч.).  Сыть,  чертёнокъ,  коли  к&ши  не  жрёшь!  говорить 
отказавшемуся  отъ  вкуснаго  блюда,  выгоднаго  предложешя 
и  т.  п.  (К.  Ч.). 

Сычёный  кис&гь  =7  слащенный  сахаровгь,  мбдомъ; — кисель  или 
кутья  съ  асыт6ю1»  =  съ  подслащенною  мёдомъ  или  саха- 
ромъ  водою.  (Ч.). 

С^въ  -а,  н.  =  пора  хл'Ьбнаго  пос1ва.  (Ч.). 

Сурепка  -и,  ж.  =  серная  зажигательная  спичка.  (Ч.). 

С^тево  -а,  ср. '=кузовъ  (корзинка),  р'Ьшето  объемомъ  въ  1 
четверикъ.  (К.  Ч.). 

Сэмка  -и,  ж.  =  собака  (К.  Ч.).  Нишнй  пострблёнокъ,  а  не  т6 
сэмкЬ  отд&мъ!  иногда  стращаетъ  нянька  капризнаго  ре- 
бёнка. (Ч.). 

Сюкать  (аю  -аешь  ...аютъ),  С1бкаться  вм.  сикать,  сикаться.  (Ч. 
и  подгор.  селен1я). 


Т. 


Табйкъ  -й,  м.  Д'Ёло-табйкъ  =  д'Ьло-дрянь.  (К.  Ч.).  ПропДлъ 
ни  за  нюхъ  табаку  =  за  ничтб  (ни  за  понюшку  табаку) 
пропалъ.  (К.  Ч.). 

Тавлйнка  -и,  ж.  =  табакерка  изъ  берёсты.  (Ч.). 

Тагйнъ  -Дна,  м.  =  железный  (на  невысокихъ  такихъ  же  нож- 
кахъ)  кружокъ,  на  которомъ,  для  скорости,  ставятъ  вариться 
или  жариться  некоторый  кушанья,  для  чего  подъ  таганомъ 
разводить  огонь.  (К.  Ч.). 

Таз&ть  (йю  -йешь  ...йютъ)  =  бранить,  бить.  (К.  Ч.). 
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аТ^ры-б&ры»  и  «тары -барь1)»  =  пересуды;  веселый,  но  пу- 
стой разговоръ.  (К.  Ч.). 

Твйрь  -и,  ж.  =  бранное  слово.  (К.  Ч.).  Штд  ты  наделала, 
тварь  эдакая!  (К.  Ч.). 

Твёрдо  -а,  ср.  =  р6шето  (Погостъ  Соасъ  -  Ченцы). 

Тёка  -и,  ж.  вм.  течь  (К.  Ч.). 

Телепень  -пня,  м.  =  толстякъ,  неповоротливый  челов.  (К.  Ч.). 

Тёлятко  -а,  ср.  вм.  телбнокъ.  Ласковое  тёлятко  двухъ  м&токъ 
сосётъ.  (К.  Ч.)  —  поговорка. 

Темень  -и,  ж.  вм.  темнота.  Темень  стрйсть:  хошь  (хоть)  глазъ 
коли.  (К.  Ч.). 

Теперича — нар^ч.  вм.  теперь.  (Ч.). 

Тёрка  и,  ж.  =  жестянка  съ  пробитыми,  но  не  сглаженными 
дырками,  объ  острые  края  которыхъ  и  трутъ  хр^нъ  и  дру- 
пе  коренья.  (К.  Ч.). 

Тёс4ть  (тбшу  -тешешь  ...тёшутъ),  Ужъ  вотъ  упрямъ — вотъ 
упрямъ  нашъ  бр^тецъ:  хошь  (хоть)  кблъ  тёши  ему  на  баш- 
к'Ь-то,  а  не  заставишь  слушаться.  (К.  Ч.). 

Тетёха  -и,  ж.  =  толстуха;  неповоротливая  женщина  или  де- 
вица. (К.  Ч.). 

Тётка  -и,  ж.  Гблодъ  не  тётка  (поговорка.  К.  Ч.). 

Тигусить  (тигушу  и  тйгусю  -гусишь  ...гусятъ)  =  щипать;  та- 
скать —  трепать  кого  за  волосы;  отсюда  —  «тйгу- 
ситься»  =  щипаться;  теребить  другъ  друга  за  волосы; 
драться.  (Ч.). 

Тилилйснуть  (-сну  -снешь  ...снутъ)  =  ударить  кого-либо  (ве- 
роятно, отъ  слова  тиснуть.  К.  Ч.). 

Тина  -ы,  ж.  =  стебли  и  листья  картофеля.  (К.  Ч.). 

Типетъ  -ета,  м^.  вм.  кипятокъ  (Пог.  Спасъ — Ченцы). 

Тйпнуть  (тйпну  —  типнешь  ...пнуть)  =  укусить  исподтишка; 
вообще  —  укусить,  (К.  Ч.).  Блохи  типнула  (куснула) 
страсть  какъ  больно!  (К.  Ч.).  На-на,  тблько  попрббуй  — 
тйпни:  я  те  тогдй  всю  рбжу  растварбжу!  говорить  сьугро- 
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рбжена;  не  моя  ля  толсторбжа  (т.  е.  жена)  въ  кабаке  задб- 
жена  (пригудка.  Ч.  и  подгород.  селешя). 

Т6нк1й  (|й  -ая  -ое;  нокъ  -нк&  -нко).  Гд^  тбнко,  танъ  и  рвется! 
говорятъ  про  несчаст1я  обездоденнаго  чедов-Ька.  (К.  Ч.). 

Тбрба  -ы,  ж.  =  ходщевый  (ддя  овса)  или  веревочный  (ддясбна) 
кошедь^  который  подвязываютъ  подъ  губы  лошади.  (К.  Ч.); 
дорожная  сума.  (Ч.). 

Тбргать  (аю  -аешь  ...аютъ),  тыргать  (аю  -аешь  ...аютъ),  тбр- 
гаться,  тыргаться,  тбрниться  (тбрнюсь  -нишыш  ...тбр- 
нятся)  =  стучАть,  стуча1ъся.  (К.  Ч.). 

Торица  -ы,  ж.  =  черный,  похояия  на  макъ,  сорныя  семена,  по- 
падаюпця  въ  зерновой  хлЪбъ.  (Ч.). 

Торм&жки  -жекъ,  в1^роятио,  отъ  слова  атормозА».  Упасть 
вверхъ  тормажками  =  упасть  вверхъ  ногами.  (К.  Ч.). 

Торопыга  -и,  м.  и  ж.  =  торопливый,  торопливая.  (К.  Ч.). 

Трав&  -ы,  ж.  Худ^я  травй  йзъ-поля  вбнъ!  говорятъ  безъ  сожа- 
л'&нгя  о  смерти  дурного  человека  или  совершенномъ  исклю- 
ченш  его  изъ  членовъ  общества,  товарип^ества  и  т.  п. 
(К.  Ч.). 

Трапезовать  (трапезую  -зуешь  ...зуютъ)  =  об'Ьдать  или  ужи- 
нать, сидя  за  столомъ.  (Ч.). 

Трахм&лъ  -а,  м.,  трахмё,лить  (-&лю  -^лишь  ...11ять)  вм.  крах- 
малъ,  крахмалить.  (К.  Ч.). 

Требухи -и,  ж.,  требушина  -ы,  ж.  =  самый  большой  желу- 
докъ  жвачныхъ  животныхъ.  (Ч.). 

Трезвбнить  (-бню  -бнишь  ...бнятъ)  =  звонить  во  веЬ  колокола 
(как1е  только  есть  на  колокольне);  громко  говорить  о  чемъ- 
либо;  быстро  и  открыто  распространять  непр1ятныя  для 
кого-либо  извЬст1я;  сплетничать.  (К.  Ч.). 

Трбнзель  -ля,  м.  =  стальной  треугольникъ,  въ  который  подъ 
тактъ  гармоникЬ  звонятъ  вмЬсто  колокольчика.  (К.  Ч.). 

Трепало  -а,  ср.  =  длинная  (похожая  на  большой  ножъ)  съ 
ручкой  дощечка,  острою  стороною  которой  и  треплютъ  вы- 
сушенный и  обмятый  на  мялиц-Ь  —  ленъ.  (Ч.). 
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Удббржться  (-ббрюсь  -^ршпься  ...ббрятся)  =г  расщедрпьс!. 

(К.  Ч.).  Удббршась  «ийчиха»  до  п4сыц1и11  съ  шекЬпкою 

говорягь  о  чедовШ^  давшемъ  шщ'жщбо  пусттл  (ытЬ^ 

ожядмтиг^)  на  бФдвость,  (К.  Ч.)* 
Удбй -дя,  м.  355  коячество  иожжа,  яадоеннаго  за  оджнъ  разъ. 

(К.  Ч,). 

Удодбкать  (-бкаю  -бнаешь  . . .  бкають)  =::  ухлоцатц  уходвть, 
избить,  убил.  (Ч.). 

Ужина  -ы,  ж.  =  вм.  ужинъ.  (Ч.). 

Ужб  —  выражаетъ  угрозу.   Ужб  теб-^,   озорннкъ,  отбцотъ 

(отецъ-то)  зад&стъ  дёру !  (К.  Ч.). 
Уйма  -ы,  ж.  ==г  бездна.  (К.),  ^кую  уйму  деньжйщъ  накопйхь! 

(К.). 
Ук дйдка  -и,  ж.  =  сундучекъ.  (К.  Ч.). 

Уклейка  -Иу  ж.  =  небольшая  верховая  рыбка,  идущая  для  на.- 
садки  на  «живцовую»  уду.  (К.  Ч.). 

Улепётывать  (-аю -аешь,  . .  .аютъ)  =  уб']&гать  при  опасности, 
при  угроз*.  (К.  Ч.). 

Улить  (улью  -ульёшь  ...улыотъ)  =  влить.  Хозяйка!  улёй-ка  ещё 
щёцъ-то  (вм.  щей-то.  Ч.). 

Умница  -ы,  ж.  Нишн11,  двушка,  —  ты  ^мннца,  кошк&-дура! 
ут*шаетъ  мать  или  нянька  плачущую  девочку.  (Ч.). 

Умолотъ  -а,  м.  =  количество  (число  м*ръ  или  четвертей)  зерна, 
намолоченнаго  съ  одной  риги  или  съ  одного  овина..  (Ч,). 

Умъ  -умй,  м.  Умъ-хорощб,  два  —  лучше,  а  три — ^доваь.  (хоть) 
д'Ьло  брось  (послрз.  Б.  Ч.).  Поговорки:  У  невб  умъ  за  р&- 
зумъ  ааш^^лъ  зг  у  него,  умъ ,  не  въ  порядк*  отъ  излишняго 
напряжешя  ума,  отъ  самд1)нгЬн1я  и  т.  п.  (К.  Ч.).  Онъ  чело- 
в'Ькъ  себ4  на  ум*  =  оиъ.  ч^ов4къ  не  простой,  -;- скрыт- 
ный. (К.  Ч.). 

Умйться  (унбюсь  'бешься...бются)=::  неожиданно  наскочить  на 
препятств1я  задуманяынъ.планамъ  и  обмануться  въ  разсче- 
тахъ.  (К.  Ч.). 
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Утекать  (-Дю  -Дешь  •..&кутъ)=тайко11ъ  уб1^а1Ъу  незам'Ьтно  ди 
другихъ  удаляться.  (К.  Ч.). 

Утихомириться  (-йрюсь  -йришься  ..  .ирятся)  :=:; успокоиться, 
утишиться;  «утихо11ирить»=:  успокгать,  усмирить.  (Ч.). 

у тбкъ  -тк&,  м.  =  поперечный  нити  въ  тканье,  перепжетаемыя 
продольными  нитями  основы.  (Ч.). 

Утресь — нарЬч.  =5  утромъ.  (Ч.). 

Утро  -а,  ср.  Утро  вечера  мудренее,  а  вкужйкъ  б&бы  умнЬе  (по- 
словица. К.  Ч.). 

Утрбба  -ы,  ж.  =5  жнвбгь,  желудокъ.  (К.  Ч.).  Лбпни  мояутрбба! 
ув1^рен1е  въ  истинности  сказаннаго,  равносильное  божб-6. 
(К.  Ч.). 

Ухайдокать  (-Акаю  -Дкаешь  ...йкаютъ),  уходить  (хожу  ^х6* 
дишь  ...хбдятъ),  ухлбпать  («аю  -аешь  ...бпаютъ)  =г  избить 
до  смерти,  убить.  (К.  Ч.). 

Ухайд&каться=?угор'ЬтЬу  получить  при  падеши  ушибъ  съ 
сильнымъ  поврежден1емъ  организма.  (К.  Ч.).  —  Ухарскхй 
(1Й  -ая  -ое)  =  Л0ВК1Й,  плутоватый. 

Ухв&тъ  -а,  м.  с=  полая  жел^^ная  ручка  съ  двумя  дугообраз- 
ными отростками,  насаженная  на  длинную  деревянную 
палку,  (служить  для  выниманхя  изъ  русской  печи  — 
горшковъ,  чугунныхъ  котелковъ  и  т.  п.)  (К.  Ч.). 

У  хвбстье  -ья,  ср.  =  легковесный,  худого  качества  хл^бъ,  остакь 
ицйся  при  ВЁЯН1И  въ  кон1^  вороха.  (Ч.). 

Ух  лить  (ухлю  -ишь  ...лятъ)  =  смекать,  догадываться,  понимать. 

(К.). 
Ухмыляться  (-яюсь  -яешься  ...яются)  =  едва  заметно  улыбаться, 

усмехаться.  (К.  Ч.). 
Ухо  -а,  ср.  25  Слушай  ухомъ,  а  не  брнкомъ.  (К.  Ч.).  Держи  ухо 

вострб  ^=^  будь  остороженъ,  не  зевйй.  (К.  Ч.). 
Ухоботь  -и,  ж.  =  всякая  мелочь  и  остатки  после  веян1я  хл^- 

бовъ.  (Ч.). 
У  ч  6  н  ь е  -ья ,  ср.  Пословицы:  Ученье — свЬтъ,  неученье  тьма.  (К. Ч.). 

Наука  не  б^ка:  бояться  ея  нёчево.  (К.  Ч.). 


182  в.  т.  смирновъ. 

а  въ  брюг1-то  щёлкъ  (К.  Ч.).  Пусть  вармДнъ,  да  сввь  каФ- 
тйнъ.  (Ч.). 

Фбртедь -еля,  м.  =  заиысюватая,  с1гЬшная  выдумка,  штука. 
(К.).  Вбтъ-такъ  Фбртель  выкинулъ :  такъ  всЬ  рты  отъ  уди- 
влён1я  и  разинули!  (К.). 

Фортбвый  и  Фартбвый  (ый  -ая  -ое)  =  10вк1Й,  изворотливый, 
хватъ.  (К.  Ч.)- 

Французекая  боаг4звь  =  сифилисъ,  дурная  бо^^Iзны  (К.  Ч.)- 

Фро лъ  '&у  м.  ви.  Флрръ.  (К.  Ч.).  Были  у  ФролА — мнбго  яавралД; 
пойду  къ  Лавру  (ви.  Л&вру)  —  ещё  бблЪ  навру.  (К.). 

Фувтъ  -а,  н.  Вбтъ-те  и  Фунтъ!  говорить  челов^кь,  проагЬвав- 
Ш1Й  что-либо  важное,  или  при  неожиданной  неудач1&  и  не- 
предвид'&нноиь  препятствш  евоимь  планамъ.  (К.  Ч.). 

ФуФ&йка  -и,  ж.  =  короткая  верхняя  одежда,  въ  родЪ  тёплой 
(на  ват^  или  «на  вг&хр)  крфты.  (К.  Ч.). 

ФуФлыга  -ги,  м.  и  ж.  (Ч.).  ФуФыга  -ги,  м.  и  ж.  (К.).  =  бран- 
ный слова,  не  иагЬющш  опред'Ьленнаго  значенхя;  иногда, 
впрочемъ,  ФуФлыгой  называють  лровонявшаго  иахбркой 
табакокура.  (Ч.). 

Вы'Ьзжйть  на  Фуфу  =  выигрывать  д'&ю  на  пустякахъ;  изба- 
вляться отъ  опасности  благодаря  пустякамъ.  (К.). 

ФуФыриться  (-ырюсь  -ьфишься  ...ырятся)  =  съ  важностью  на- 
дуваться, важничать,  сердиться.  (К.  Ч.). 


X. 

Хазйть  (-ЗЮ  -зйшь  ..  .зять)  =  кричать,  орать,  ревЁть  во  веб 

горло.  (К.  Ч.). 
Хазбвый  и  хозбвый  (ый-ая-ое)  вм.  к&зовый.  Хозбвый  конёцъ 

матбрхи.  (Ч.). 
Хай  лить  (лю  -лишь  ..  .лятъ)  ==  кричать  во  все  горло,  рев1^. 

(К.  Ч.). 
Хайлб  -а,  ср.  =  глотка,  горло;  крикунъ,  орало.  (К.  Ч.). 
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отъ  прямого  отвЬта),  а  говори  правду  —  м4тку.  (К.Ч.).  Не 
виляй  хвостбиъ — гр^ъ  постбмъ!  говорить  неув|'&стаой  ко- 
кетниц'Ь.  (Ч.). 

Хез&ть  (-&Ю  ^йешь  «..йютъ)  =  испражняться.  (К.). 

Хёресъ  -са,  м.  Б'бда — бел  и  хёресъ  польётся  черезъ (т.е.  че- 
резъ  край,  —  ор^Бкбю».  К.). 

Херить  (хёрю  -ришь  •.•рятъ)  =  закрестить  ил  зачеркнуть  что^ 
либо  написанное;  похерить  =?  закрестить  въ  заборной 
книжк'Ь  (при  разсчетЬ)  записанный  въ  ней  (въ  кредитъ) 
товаръ.  (К.  Ч.). 

Хйма -ы,  ж,,  вн«  Офймья  (или,  точн']^е,  вм,  Евфимхя)  =  дура« 
(К.  Ч.).  Эка  ты  Хйма:  и  товб  никакъ  не  мбжешь  понять* 
(К.  Ч.).  Хйма  пузырйха  55=  раздурья.  (К.  Ч.). 

Хихикать  (-аю  -аешь  ..  .аютъ)  =  сдержанно,  тихо  смеяться. 

(К.  Ч.). 

Хлапъ  -п&,  м.  =  валетъ,  въ  особенности  бубновый,  (К.  Ч.). 

Хлёбонуть  (-ну  -нёшь  .•.н^тъ)  вм.  хлебнуть.  (Ч.). 

Хлёстко  —  нар'Ьч.  =  ловко,  хорошо,  дельно.  (К.  Ч.). 

Хлестонуть  (ну  -нёшь  ...н^тъ)  вм.  хлестнуть.  (К.  Ч.). 

Хлупить  (хлуплю  ^хлупишь  ...хлупятъ)  =  взвёртывать  вверхъ 
дномъ  (чашку,  по  окончанхи  чаепит1я.  К.  Ч.);  нах лупить 
ш^пку  =  плотно,  низко  надеть  шапку,  нахлобучить. 
(К.  Ч.). 

Хлыновецъ  -вца,  м.  =  ловкачъ,  плутъ.  (К  Ч.). 

Хлып1ъ  -й,  м.  =  пустой  челов'Ькъ,  занятый  собою,  —  «Фатъ»; 
проходимецъ.  (К.  Ч.). 

Хл'Ьбъ  -а,  м.  Съ  хл'Ьба  на  хл'Ьбъ  перебивйться  =  очень  б'Ьдно 
жить,  постоянно  нуждаться  въ  куск*  хл'Ьба  (К.  Ч.).  Посло- 
вицы: Хл'Ьбъ  да  живбтъ  и  безъ  дбнегъ  живётъ.  (Ч.).  Съ 
к^мъ  хл-Ьбъ-соль  вбдишь,  на  товб  и  похбдишь.  (Ч.). 

Хмелевйкъ  -й,  м.  =  изступлеы1е,  бешенство  отъ  сильнаго  опья- 
н1Ьн1я,  б'Ьлая  горячка.  (К.  Ч.). 

Хнь'хкать  (-аю  -аешь  . . .  аютъ)  ==  плакать,  всхлипывать. 
(К.  Ч.). 
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Худерьбе -бы,  ж.  и  м.гг:  худобе;  также  —  очень  исхудалый^ 
xудоа1авы^^че^ов^къ•  (К.  Ч.). 


ц. 


Ц&пать  (цДпаю  -аешь  ...аютъ)  =  хватать,  воровать,  красть. 
(К.  Ч.). 

Царапнуть  (-&пну  -Апнешь  ...йпвутъ)  =  украсть;  скдыю  уда- 
рить кого-лбо.  (К.  Ч.). 

Цёнтеръ  -а,  и., центра -ы,  ж.  вм.центръ= средина,  цйль.(Ч.). 
Мододёцъ  пйря  (вм.  парень)!  въ  сДиую  что-ни-на-ёсть  цен- 
тру угодйхь  (попахь.  Ч.). 

Цёрква  -ы^ж.ви.  церковь.  (Ч.)*  Церковь — моленье,  д&вочка — 
сиденье.  (К.). 

Цопъ— иеждом.  вм.  цапъ.  (К.  Ч.). 

Цыба  -ы,  ж.  —  опред'Ьленнаго  значен1я  не  идг1етъ.  (К.  Ч.).  По- 
пйдъ  въ  цйбу  (угадал>)!  смеются  надъ  оплошностью  ил 
промахоиъ  человека.  (К.  Ч.).  Впрочемъ,  цыбой  иногда  на- 
зываютъ  козу.  Цыба-козД,  золотые  рога!  забодДю-забод&ю! 
ут^шаютъ  ребенка,  растопыривая  при  зтомъ  пальцы  и 
слегка  его  щекотя  ими.  (К.). 

Цыг&ра  -ы,  ж.,  цыгйрка  -и,  ж.  =  вм.  сигара,  сигарка. 
(К.  Ч.). 

Цыбуля  -и,  ж.  :=лукъ.  (К.  Ч.). 

Цыкать  (цьпсаю  -аешь  ...аютъ)  ==  пищать  (глаголъ,  означаюпцА 
пискливый  крикъ  циплять.  К.  Ч.). 

Цыкля  -и,  ж.,  стальная  пластинка,  которою  столярь,  какъ  стек- 
ломъ,  сглаживает!)  неровности  и  шероховатости  на  л^оскЬ. 
(К.  Ч.). 

Цыпки  -окъ,  ж.  =  раэс]^дины  на  ногахъ,  разъ']^денныя  грязью. 
(К.  Ч.). 

Цыгйнить  (-йню  -^нишь  ...йнятъ)  =  пересуждать,  сплетничать, 
«ц*дйть».  (К.  Ч.). 
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Чёдл6к'Ь1-к^,  м..=  деревянный  полый,  короткхй  и  заострённый 
съ  обоихъ  концовъ  брусокъ,  въ  который  на  проводо1г1^ 
вставляется  «ц'Ьвка»  вди  шпулька  съ  намотанной  на  нее 
пряжёйу — служить  для  пропуска  уточной  пряжи  между 
двумя,  раздвигаемышг  (подножками)  рядами  основы.  (Ч.). 

46 л 6  -а,  ср,  (К.).  =  отверст1е  русской  печи. 

46 л 6  -а.  ср.  =:лобъ.  (К.  Ч.).  Я  теб4  —  чёлбмъ  (т.  е.  бью  = 
кланяясь  прошу),  а  ты  ужъ  знаешь  о  чёмъ.  (К.  Ч.). 

Челов'Ькъ  -ка,  м.  Загадка  о  Фигуре  челов'1Бка:  На  внлахъ- 
грабли  (пальцы  на  рукахъ),  на  грабляхъ  —  шатунъ  (сгибы: 
локтевой  и  плечевой)»  надъ  1патун6мъ  —  вбртунъ  (шея),  надъ 
вёртунбмъ  —  рёвунъ  (ротъ),  надъ  рёвунбмъ  —  сапунъ  (носъ), 
надъ  сапунбмъ  -^  глядунъ  (глаза),  надъ  гляду нбмъ  рбща 
(брови),  за  рбщей — пбле  (лобъ),  за  пблемъ-дремучШ  л-Ьсъ 
(волосы).  Подгородит  селешя. 

Чёмерь  -я,  м. =  лошадиная  падучая  болезнь.  (К.). 

Чёпчикъ  -а,  м.  Ударить  женщину  по  чепчику  =  ударить  по  го- 
лов*. (Ч.). 

Черёдй  -Ь1,  ж.  вм.  бчередь  или  черёдъ.  (Ч.). 

Черёзвый  (ый  -ая  -ое;  -ъ  -а  -о)  вм.  трезвый.  Мн*  не  въ  ста- 
росты садйтца  (вм.  садиться)  и  не  чести  наживать:  лучче 
(вм.  лучше)  пьяному  напитца  (вм.  напиться),  ч1мъ  черёз- 
вому  (вм.  трезвому)  гулять.  (Ч.  и  подгор.  селенхя). 

Череззёрница  -ы,  ж.  —  состояше  хлЬбныхъ  колосьевъ  на 
корню,  когда  въ  нихъ  не  во  всЪхъ  м'Ьстахъ  сплошь  обра- 
зуются зерна.  (Ч.). 

ЧерезсЁдёльникъ  -а,  м.  =  ремень,  подтяжка  у  лошади. 
(К.  Ч.). 

Черница  -ы,  ж.  вм.  черника  (лесная  ягода).  Ч. 
Черномазый  (ый -ая -ое;  ъ -а -о)  =  чернолицый,  неумытый, 

грязный.  (К.  Ч.). 
Черпйкъ  -кй,  м.  =  сплетенный  изъ  нитокъ,  сЬтчатый  кошель, 

привязанный  къ  «поперечине»  (поперечной  палк']^)  длиннаго 
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ш. 


'.г 


Шаб&нъ  -а,  м.  пи.  ш<1б&шъ  г=  конецъ  работе,  д^^у.  (К.  Ч.). 
Шабйнить  (-&НЮ  -йнишь  ...&нятъ)  и  шабашить  (-&шу  -&ш]Ш1ь 

...^шатъ=^1сончать  д-Ью,  работу.  (К.  Ч.). 
Шаварйха  -ихи,  ж.  =  неопрятная,  замарашка.  (Ч.). 
Шадабб лы  и  ше лобблы  -блъ,  ж.  =  истрепанныя  части  подола 

мужской  или  женской  одежды.  (К.  Ч.). 
Шалап^й  -&я,  м.  =  безд'^льникъ,  непутный  мужчина  или  маль- 

чикъ.  (К.  Ч.). 
Шалапутный  (ый  -ая  -бе; /енъ  -тна  -тно)  ==  безд'Ьльный,  «не- 

годяпцй».  (К.  Ч.). 

Шалыг&нъ  и  шилыгйвъ  -йна,  м.  =  мад]^чуганъ.  (К»  Ч.). 

Ш&мшить  (ш^ишу  -ишь  ...атъ)  =  «неразббрчисто»--^  невнятно 
говорить.  (Ч.). 

Шантрапй  -ы,  ж.  =  (К.  Ч.),  шибар4  -ы,  ж.  (К.  Ч.),  шй- 
хворость-и,  ж.  (К.),дудур&-ы,  ж.  (К.)^  скв&жина  мор- 
ская (К.  Ч.).  сгушка  -и,  ж.  (К.)  =  дрянь,  негодная  «ме- 
люзге», мусорная  мелочь  (прозвиш;а  людей  негодныхъ). 

Шибаршйть  (-шу  -шить  ...шатъ)  =  бранью  производить  шумъ; 
орйть,  шуметь.  (К.  Ч.). 

«Ш Астаны й»  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  =  отд'Ьленный  в^яшевгь, 
«просЁвйньемъ»  и  «ш^таньемъ»  отъ  «беги»  зерна  {хжЪбЪу 
преимущественно  овесъ.  Ч.). 

Ш&стать  (шйстаю  -аешь  ...аютъ)  :=:=  а)  в^яшемъ,  просЬванхемъ 
и  шастан1емъ  отделять  отъ  ости  зерновой  xл^^бъ  (преим. 
овесъ);  б)  ходить  къ  кому-либо,  приходить  къ  кому-либо 
неожиданно.  (Ч.  К.),  б)  Сижу  я  себ^  однё.-одинёшенька  да 
пряду,  никовб  не  жду,  а  онъ  и  шйстаетъ  въ  двёрь-то:  такъ 
я  испужйлась,  голбушка,  што  насилу  и  вспбмнилась  (т.  е. 
опамятовалась,  пришла  въ  сознанхе,  успокоилась.  Ч.). 

Шатк1й  (-Ш  -ая  -ое;  -токъ  -ткй  -тко).  Ни  ш^тко,  ни  в^лко,  ни 
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ШЙ10  -а,  ср.  Пословицы:  Шиа  въ  1гЬшк4  не  упшпь  =  не 
С1фоешь  (навсегда)  темныхъ  проказь,  тайныхъ  «хрЬпкбвъ» 
(К.  Ч.).  ШАложь  вбду  не  нагр1ешь  (К.)!  говорятъ  суеггжж- 
воиу,  избегающему  серьезнаго  труда  работнику. 

Шйльничать  (-чаю  -чаешь  ...чають)  =  плутовать.  (К.  Ч.). 

Шипудьникъ  -а,  м.  вм.  шиповникъ.  (К.  Ч.). 

Шипучка  -и,  ж.  =  назваше  «шипучаго»,  дешева! о  виноград- 
наго  вина.  (К.). 

Наширомыгу  взять  =  обианоиъ  взять.  (К.  Ч.). 

Ширнуть  (шйрну  -ешь  .. .уть)  =: сильно  ударить  кого-либо. 

(К.  Ч.). 
Шиша!  этимъ  восклицашемъ  выгоняютъ  назойливыхъ  куръ  и 

вообще  птицъ.  (К.  Ч.). 

Шкатунка  -и,  ж.  вм.  шкатулка.  (К.  Ч.). 

Шкблить  (-блю  -блишь  ...блятъ)  =  строжить,  наказывать;  стро- 
гостью или  наказанхемъ  исправлять  дурныя  привычки,  по- 
роки и  т.  п.  (К.  Ч.). 

Шкнуть  (шкну  -ёшь  ...уть)  =  ткнуть,  ущипнуть.  (К.  Ч.). 

Шкура  (-Ы,  ж.)  барабанная  =  брань.  (К.  Ч.). 

Шлёиать  (шдёмаю  -аешь  ...аютъ)  =  идти  не  сп']^ша,  ног&  з& 
ногу  =  плестись.  (К.  Ч.). 

Шлёпать  (шлёпаю -аешь...аютъ)  =  наносить  кому-либо  шлепки 
(ладонями);  идти  по  грязи  или  вод-Ь.  (К.  Ч.). 

Шлея  -и,  ж.  =  Ужъ  черезъ  шлею  (черезчуръ,  слишкомъ)  хва- 
тйлъ  (сказалъ  или  сд'Ьлалъ  что-ниб.  К.  Ч.). 

Шлыкъ  -й,  м.==  средина  повойника  (Ч.),  вообще  маковка  на 
голов*  (К.  Ч.).  Я  те  натру  (оттреплю)  шлыкъ-то!  (Ч.). 

Шлюха  -и,  ж.  (К.  Ч.).  шлюхбтья  -ьи,  ж.  (К.  Ч.).  =распут- 
ная  д'Ёвица  или  женщина,  которая  любить  «шляться»,  т.  е. 
развратничать.  (К.  Ч.). 

Шляндать  (шляндаю  -аешь  ...ають)  =  часто  ходить  кь  кому- 
либо;  бродить  по  грязи.  (К.  Ч.). 

Шлякь  -кй,  м.  =  пуговица,  особенно  костяная  (Ч.);  говяжья 
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Шуш;^нья  -и,  ж.  =  старая,  рваная,  иногда  дырявая  одеада — 

«рунб»,  «гуня».  (К.  Ч.). 
Шью-шьешь  ...шыогъ,  шить.  Ни  шЫ^тъ,  ни  пбретъ!  говорить 

про  безхарактернаго,  нер^^IIIИте^ьиаго  че^Iов^&ка.  (К.  Ч.). 


щ. 

Щадушный  (-ЫЙ  -ая  -ое;  шенъ  -шна  -шно)  вм.  тщедушный. 
(К.  Ч.). 

Щапйстый  и  щепйстый  (ый  -ая  -ое;  ъ  -а  -о)  =  вя1ый,  не- 
проворный въ  •кя^  и  разборчивый  въ  ней.  (Ч.). 

Щеголь  -я,  м.  Щеголь,  собйка:  што  день,  —  то  руб&ха,  а  пор- 
к&иъ  и  см'^ны  н^&тъ!  (прибаутка).  К.  Ч. 

Щекблда  -ы,  ж.  =  железный  небольшой  (вращаюпцйся  на 
оси)  запоръ  у  калитокъ,  поднимаемый  и  опускаемый  при 
помоп;и  наружу  продернутой  (сквозь  дырочку)  тонкой  вере- 
вочки. (К.  Ч.). 

Щёлканцы  -евъ,  м.  =  ор]^хи.  Рослб-повыросло,  изъ  кустД  по- 
вылезло, съ  кбнчика  залупилось,  крйснымъ  д^ушкамъ  по- 
любилось (загадка  объ  орЬх*).  Ч. 

Щелыкйть  (-&Ю  -йешь  ...&ютъ)  =  щелкать;  бить  щелчками, 
ударять.  (К.  Ч.). 

Щёнбкъ  -нкй,  м.  Мйнинька  (вм.  маленькая)  соб4чка  дб-н&ку 
щенбкъ  (говорятъ  о  взросломъ,  но  малоросломъ  человгЬвгб. 
К.  Ч.). 

Щикатуръ  -а,  м.,  щикатурка  -и,  ж.,  щикатурить  (-урю 
-уришь  ...урятъ),  щикатурный  (-ый  -ая  -ое)  =  вм.  штука- 
туръ,  штукатурка,  штукатурить,  штукатурный.  (К.  Ч.). 

Ъл,&  -ы,  ж.  Мельница  сильнй  водбй,  а  челов'Ькъ  'Ёдбй  (пословица. 
К.  Ч.). 
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Я. 

Ябенникъ  -а,  м.  ви.  ябедникъ  =  доностакъ^  жа1обчшсЪ|  «науш- 
никъ»  (К.  Ч.)  У,  йбенникъ,  не  утерпеть !  скор^  (вм.  скор^^) — 
съ  языкбиъ!  (К.). 

Яблоко  -а,  ср.  =  ласкательное  назваше;  обращеше  къчеловбцг, 
выражающему  собол'Ьзнованхе  нли  заслуживающему  со- 
страдан1я  (К.  Ч.).  Ахъ,  ты  —  яблоко  садовое!  да  к4къ  же 
^ка  (вм.  экая)  б^^д^  стряслись  (приключилась)  съ  тоббй? 
(К*  Ч.).  Ну,  яблоко,  ввЬкъ  не  забуду,  какъ  ты  меня  вйру- 
чилъ.  (К.  Ч.). 

Ягода  -ы,  ж. — ласкат.  назваше  челов'1ка  (Ч.).  Ахъ,  ты,  ягода! 
кДкъ-это  Богъ  вразумйлъ  тебя  зайти  ко  шА?  (Ч.).  Сладкой 
ягодой  называется  сладкое,  довольное  житьё.  Не  на  слйдки 
ягоды  поп^яъ  я!  (К.  Ч.). 

Ядрбный  (ый-ая-ое;  бнъ -ён^  енб)  =  св]^1й,  сочный,  сильный, 
крупный,  здоровый  (К.  Ч.).  Ахъ,  ты,  ядрёна  (или  «седрёна») 
вошь!  (брань.  (К.  Ч.). 

Ядятъ  (вм.  'Ьдятъ)  те  мухи!  (брань.  К.  Ч.). 

Язн^ться  (-н;^сь  -нёшься  ...н^^ся),  кучиться  (-чусь  -чишься 
...чатся)  =  об']^щаться.  (К.  Ч.). 

Язйкъ  -к&,  м.  Отсбхни  язйкъ!  (вм.  клятвеннаго  увЬренхя. 
К.  Ч.).  Языкъ — не  лопйтка:  чуетъ,  што  сладко  (пого- 
ворка. К.  Ч.).  Губы  да  зубы  —  два  запбра,  а  язык;^  удержу 
н^Бтъ  (пословица.  Ч.).  Языкъ  чес&ть,  языкбмъ  роббтать 
(вм.  работать)  =  сплетничать;  иногда  вести  пустой  разго- 
воръ.  (К.  Ч.). 

Яйцб  -^,  ср.  Изъ  зАду  да  въ  рбть  —  лакомый  кусбкъ  (загадка  о 
яйц4.  Ч.  и  подгор.  селен1я). 

Яншникъ  -а,  м.  =торговецъ  яйцами  (вм.  яйчникъ).  К.  Ч. 

Япшница  -ы,  ж.  вм.  яичница  =  кушанье  изъ  янцъ,  приготов- 
ляемое на  сковород*]^  или  въ  плошьН^  (въ  посхбднемъ  слу- 
ча*  —  вм^стЬ  съ  молокомъ  К.  Ч.).  Што  за  загадка  —  подъ 
яйцами  гладко?  (яичница  на  сковород*.  К.  Ч.). 
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Йщеръ  -ера,  м.  (Ч.),  ящуръ  -а,  н.  (К.).  =  бол^кзвь  яаыка  (шзъ- 
язвлен1е  языка)  преииущественно  у  рогатаго  скота. 


е. 

в6кла,-ы,ж.  встречается  въсмыс11&  <фазйнях>.  Эхъ-ты-вёкла — 
трй-года  мбкла!  говорятъ  оплошавшей  женщин1&  или  хЬ- 
вш;*.  (К.  Ч.). 

Оои& — бол»ш&  (вм.  большая)  кромй!  говорятъ  завистджвоиу. 
(К.  Ч.). 


Приложеше. 


Синотмичесме  глаголы,  извлеченные  изъ  словаря. 

1)  Глагсмш,  озвачаюпце  понят1е  —  «бять». 

А)  Нанести  сильный  ударь. 

Ахнуть; 

бацнуть; 

дать  затрещину   (ударь  въ  затыдокь),   оплеуху  (пощбчину), 

раз^  т^кманку,  тумаке,  тютю; 
додбонуть; 
ербодызнуть; 
ерыкнуть; 
жйикнуть  (давнуть); 
ж&рнуть; 

жогонуть  (ви.  жогнуть); 
заушить  (ударить  вь  ухо); 
звиздонуть,  звйзднуть  (вм.  зазв^здить); 
залепить; 
кбкнуть; 
хоаон:^ть; 


^ 


к 


204  V.  т.  смжрновъ. 

П)  Гшголы,  означающее  понят1я  «бранить,   браниться»,  ж 
бранный  выражетя. 

Пословицы*  Брань  на  ворот^  не  вйснетъ.  Собака  д4етъ — 
вътеръ  нбситъ. 

А)  Глаголы: 

грызть,  грызться; 

дать  головомбйку,  гбнку,  иылку,  настаФйнъ,  нотАцхю, 

СЕТЬ  молёбенъ  съ  ак&еистомъ  (=дать  продолаштель- 

ный  и  стропи  выговоръ,  сильно  выбранить); 
жевать,  зубрить,  пилить,  тазДть  =  долго  бранить.   (Ужъ 

пени  хозяинотъ  жев^лъ-жев^лъ,  пилйлъ-пилйлъ,  таз&лъ-та«- 

з^1гь,  я  ч^ла,  и  ионцД  кр4ю  не  б^^^етъ !); 
кастйть  (вм.  костить)  =  поносить  бранными,  гадкими  словами; 
л&ять — л&яться  (Што  ты  л&ешься,  пбсъ  смерд&щй!); 
муштровать,  школить  =  строжить  рка  вбльница  сьгайшка-то 

у  тея!  Отдйй  ёвб  нй-сюрону :  пущйй  т^мотко  бвб  хорошенько 

вымуштруютъ!); 
отчит&ть, 

отчихвбстить  (отчестить), 
пропек&ть, 
прострочить, 

прохв&тывать  е&  06*6  кбрки, 
прошивать, 
шерстить. 

Б)  Бранный  и  ругательньш  выраженхя. 

А  ну-те  къ  л4шему! 

Ахъ,  ты  едрёна  вошь! 

Ахъ,  ты  мышь  подкопанная!  (такъ  бранятъ  малол^тсжъ). 

Ахъ,  ты  сучья  кровь!  (такъ  иногда  бранятъ  незаконнорожден* 

ныхъ). 
Ахъ,  ты  такбй-сякбй,  сухбй-нем&заный! 
Въ  рбтъ-те  сто  возбвъ. 
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Есутът— твою  кбрень!  Есутъ — твою  бДушку!  Ес^тъ  — 

твою  мжюсть! 
Какбва-те  ещб  рожнй  нужно! 
Кб1ъ-те  въ  шёю! 
Л'&Ш1Й-те  дери! 
Нелйгкая-те  нбситъ! 
Ни  дн&-те,  ни  покрышки! 
Пбдь-ка  ты,  куды  Макйръ  телятъ  гоняетъ! 
Прбрвате  возьми! 
Разбрва  те  возьми! 
РаепроедАнственный  ты  сынъ! 

Соб&ка-те  "Ьшь! 

Тиоунъ-те  на  языкъ,  да  двД  оодъ  языкъ,  да  шишка  нй- 

носъ! 
Тыръ-тыръ, — семь-дыръ!  (оередразниваютъ  трещетку,  та- 

рагбру). 
Чбртова  башк&! 
Штббъ-те  лбпнуть! 
Штббъ-те  постр*1ило! 
Штббъ-те  прибыло! 
Штббъ-те  провалитда  скрсзь  землю! 
Штббъ-те  провалитца  въ  таръ-тарари! 
Штббъ-те  пусто  было! 
Ядятъ-те  мухи: 
Й-те  покажу  Кузькину  мать! 

ПГ)  Глаголы,  выражимпи":  иовггл  —  01:гг^  гт 
А)  Бегать,  бежать: 

вздилиликвуть  (быстро  ь^'л^^!нть  и  у01шг4;^; 

задать  дралоьо.   удрать,  Аа'1ь  х<1$ь^и\:     /,мп,  ^и^/    /^м 

стрекача,    иавос7рИ1ь   «1Г^1Ж11^  Оьм.!}/'^   ,у^А*^4^П'   чп 

угрожаюш.ей  оиаевосхи ; 
лупить  во  вс1  лон&ткЕ  =  б1)Жа'а  м^^  1иг1«ль  4,л^^, 
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мыкатьсЯу  рыскать  =  безц^ьно   перебегать  съ  вг&ста  на 

1г6сто; 
пбрснуть,  сигнуть  =  промелькнуть  и  скрыться: 
улепётывать,  утекйть  =  уб'Ьгать; 
хантйть. 

Б)  Идти: 

дрыбать,  шлёпать  ==  идти  по  грязи,  вод*!  и  т.  п.; 

лыжи  навострить  =  тайкомъ  паправиться  куда-либо; 

переть  =  идти  съ  усил1емъ,  съ  напряжешеиъ  силъ; 

повйдиться,  шйстать,  шляндать,  шляться  =  часто  ходить 
къ  кому-либо; 

поспешить  =  идти  посп1шно; 

потылйть  =  уйти; 

промяться  =  пройтись; 

семенить  =  скоро  и  мелкими  шагами  идти; 

хлить; 

шлёмать  =  идти  не  спбша,  оног^  зй-ногр; 

вензеля,  иже,  мыслете  писать  =  идти  пьянымъ,  спотьшаясь 
и  д1^ая  зигзаги,  какъ  бы  изобраясая  или  выд'Ьлывая,  выпи- 
сывая ногами  буквы  И  —  М. 

ГУ)  Глаголы,  означающхе  понятая  —  говорить,  кричать. 

Пословицы.  Г^бы  да  зубы  —  два  запора,  а  языку  удержу 
н*тъ.  Языкъ  безъ  костей:  куд&  хбчетъ,  туд&  и  гнётся.  Ъшь  пи- 
рбгъ  съ  гриб&ми,  а  языкъ  держи  за  зубйми.  Мнбго  знай,  да  м^о 
бай. 

А)  Говорить: 

б&ить; 
калякать; 

сморбзять,  сказать  «ни  къ  селу,  ни  къ  г6роду»= сказать 

явную  несообразность; 
балясы  точить,   переливать  изъ  пустбго  въ  порожнее, 
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хайдйть  ав  говорпъ  что-лбо  громко  ( — во  веб  горю)^ 
выкрикивать  что-лбо  ивъ  вс1^хъ  сжлЪу  орать; 

гадд4ть — означаетъ  одновременное  оранье  многихъ  (лщъ); 

вычДть  —  зйнуть  =  сердито  крикнуть,  прикрикнуть  на  кого. 

V)  Глаголы,  означающ1е  понят1я  «красть». 

Пословицы.  Воръ  воруетъ,  а  М1ръ  горюетъ.  Воровсгвб  до 
добр&  не  доведбтъ.  Чуж&я  полушка  кармйнъ  продербгь.  Чужимъ 
добрбмъ  не  разживёшься.  Чужбе  добрб  въ  прокъ  не  пойдбтъ. 

Глаголы: 

подб^грить, 

подтибрить, 

сббндить, 

слимбнить, 

сляпсить, 

стеляшить, 

стибрить, 

стйбсить, 

стилиббнить, 

стянуть, 

съепёрить, 

упереть, 

утар&нить, 

утырить, 

утянуть, 

хапать, 

ц&пать  —  цапнуть  (иногда — цбпать  —  цбпнуть). 

VI)  Глаголы,  означающ1е  поняпя  лгать,  обманывать. 

Пословицы:  Одйнъ  ротъ,  да  и  тбтъ  мнбго  врётъ.  Вояку  ложь 
къ  себ^  прилбжь.  Мели,  Ёмбля,  —  твоя  нед'1ля!  Был^  у  аФролД» — 
«внбго»  (вм.  много)  наврали;  пойду  къ  <иМьруш  —  ещб  66А 
навру. 
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хихикать  =  сдержанно  см^яться^  —  хохотать; 
зубы  ныть,  зубы  скулить  =г  насмехаться; 
перелизывать  =  нересн']&ивать,  передразнивать. 

IX)  Глаголы,  означающхе  понят1я  —  падать: 

бахнуться,  брякнуться,  ляпнуться  =  упасть  и  растянуться; 

ерболызнуться=  упасть  и  сильно  удариться  при  паденш; 

опрокинуться,  упасть  «вверхъ  тбрмажками1>=взвернуться, 
упасть  вверхъ  ногами; 

обрушиться,  обрйщиться,  ряхпуться,  чибурйхнуться  = 
упасть  съ  высоты; 

втрёкаться,  втюриться,  втюшиться  =  ввалиться  (напр.  въ 
яму);  въ  переносномъ  значен1и  —  сильно  влюбиться  въ  кого- 
либо. 

X)  Глагблы,  означающхе  попят1я  —  пить,  пить  вино,  пьян- 
ствовать, угощать  виномъ. 

А)  Пить: 

выглохтать,  вы дудить=  выпить  всё,  что  было; 
дудблить  =  сосать  молоко  изъ  рожка  или  изъ  грудей  матери; 
запузырить,  надуться  =  напиться  много  воды,  чаю,  молока 

и  т.  п.; 
глонуть,  хлебонуть  =  много  вьщить  за  одинъ  «глотбкъ». 

Б)  Пить  вино. 

Пословицы:  Пить  до  дни  —  не  видйть  добрй.  Пей,  да  д-Ьло 
разумей.  Пьянъ  да  умёнъ  —  два  угбдья  въ  нёмъ.  На  грбшъ 
вини  —  на  рубль  верёвокъ.  Годъ  не  ней,  а  пбсл*  бйни  укради  да 
выпей. 

Глаголы: 

ерболызнуть,  клюнуть,  махнуть,  промшйть,  протащить, 

раздавить  букйшку  =  выпить  рюмку  вина; 
залить  б'Ьльма,   заложить,  набрйться,  нагрузиться,  на- 

дрь'хзгаться,    назюзиться,    наканиФблиться,    пака- 


] 
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соте,  безъ  хл4ба  —  худйя  бес4да.  По']^шь  всласть,  а  брюхо-то 
страсть !  Посидишь,  да  не  по4111ь  —  и  будетъ  живбтъ  св^жъ. 
Язйкъ — не  лопйтка:  чуетъ,  что  слйдко. 

Прибаутки:  ^шь  горбушки,  чтббы  тебя  любили  молодики. 
'Бшь  концы,  чтббы  тебя  любили  молодцы. 

А)  'Всть: 

выздырять  =  посп'Ёшно  хлебать;   . 

жевё.ть  (пожев&ть  хошь  хлФбца,  коли  нёча  хлёб^ть); 

жрать,  трбскать; 

заморить  червячки  =  слегка  закусить  (въ  ожиданш  об']&да); 

зубрить,  мямлить,  чймкать=вяло']^сть; 

опахнуть  =  очень  быстро  съесть; 

наперёться,  натрескаться,   смолотить,   смолбть  =  очень 

много  съ'Ьсть,  до-отвала  наесться; 
повечерять  =  поужинать; 
сн'Ёдйть,  «трапезовать»  =  об'Ёдать  или  ужинать; 
уписывать  —  уплет&ть«зй-об'6  щёки»  =  'Ьстьсъ жадностью; 
хрястать  =  съ  трескомъ  грызть  что-либо  твёрдое. 

Б)  Угощать: 

Принимайтесь  (т.  е.  за  'Ьду),  дороги  гбсти! 

Кормитесь,  к^гшьте,  сн'Ьдййте,  дороги  гбсти! 

Понатужьтесь  (поневбльтесь),  разлюбезны  гбсти! 

Поелбзьте  (т.  е.  ложкою  на  дн-Ь  блюда),  гбсти!  —  такъ  гово- 
рить хозяинъ  гостямъ,  угощая  ихъ  за  об-Ьдомъ  или  ужи- 
номъ,  на  что  гости  иногда  отвЬчаютъ : 

«То  и  знйемъ  —  надвигйемъ:  намулындались!» 


-е^5^з- 
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соли,  безъ  хлЪбв.  -^  худйя  беседа.  По']^шь  всласть,  а  брюхо-то 
страсть !  Посидишь,  да  не  по*шь  —  и  будетъ  живбтъ  св^жъ. 
Язйкъ — не  лопйтка:  чуетъ,  что  сладко. 

Прибаутки:  Ъшь  горбушки,  чтббы  тебя  любили  молодики. 
Ъшь  концы,  чтббы  тебя  любили  молодцы. 

А)  Ъстъ: 

выздырять  =  посп'Ёшно  хлебать;   . 

жевё.ть  (пожев&ть  хошь  хл']^бца,  коли  нёча  хлёб&ть); 

жрать,  трескать; 

заморить  червячки.  =  слегка  закусить  (въ  ожиданш  об'Ьда); 

зубрить,  мямлить,  чймкать=вяло']^сть; 

опахнуть  =  очень  быстро  съесть; 

наперёться,  натрескаться,   смолотить,   смолбть  =  очень 

много  съ'Ьсть,  до-отвала  на'Ьсться; 
повечерять  =  поужинать; 
сн'Ёдйть,  «трапезовать»  =  об'1дать  или  ужинать; 
уписывать — уплетйть«з&-об'Ь  щёки»  =  'Ьсть  съ жадностью; 
хрястать  =  съ  трескомъ  грызть  что-либо  твёрдое. 

Б)  Угощать: 

Принимайтесь  (т.  е.  за  'Ьду),  дороги  гбсти! 

Кормитесь,  к^шъте^  сн'Ьдййте,  дороги  гбсти! 

Понатужьтесь  (поневбльтесь),  разлюбезны  гбсти! 

Поелбзьте  (т.  е.  ложкою  на  дн-Ь  блюда),  гбсти!  —  такъ  гово- 
рить хозяинъ  гостямъ,  угощая  ихъ  за  об-Ьдомъ  или  ужи- 
номъ,  на  что  гости  иногда  отвЬчаютъ: 

«То  и  знйемъ  —  надвигйемъ:  намулындались!» 


-е^Л^- 
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Заж^тхя  А.  X.  БоегоЕОва  о  его  жизни. 


стсют  Сыжш  шлйхевы  срехш  его  бтилть  нсI^>р^  тчVI^  егч^ 
акрп  н  къ  веболлшгь  вьиержпхъ  шшечапта  П.  II.  (\ц\!ь 
немхжнъ  кистью  *ъ  •Обазр'1;н1ж  птчныгь  тртювъ  А.  X.  1^>- 
СПЖ0В1»  <СПб.  1865).  частью  еь  «Пореписк!;  Л.  Х«  1^ктчм;ом«» 
(СПб.  1&73;.  Кжсаясь  юносл  ж  начжха  лжторлттрной  А1игггль- 
шжтш  дяжшеяштжго  ртсскаго  Фисиога.  этш  ааингя  во  11Н01'11хь 
с^тч1яxъ  являются  едннгтвенныхъ  ■стч>чнпк01гь  лдя  в.^^рм№тя 
перввго  пер1о1а  жизни  Востокова:  вм1;ст1;  съ  т^)гь  он^  со«>в« 
щдютъ  иного  богатьпгь  даннмгь  и  для  описан1Я  лггоратурныхъ 
Ертжковъ  начала  ныгЬшняго  в^ка,  и  для  пстор1Я  И7Тр0ЧМШ41^ 
строя  акаде]11и  хтдожествъ,  гд*!  съ  1794  по  1803  годрь  В0С411* 
тывался  Востоковъ.  Вся  совокупность  записей  распадается  на 
три  части:  описан1е  первыхъ  л^тъ  жизни,  дополненное  воспоми- 
нан1ямидо  1803  года*,  по)г1сячныя  записи  за  1794 — 1806  п>ды 
и  дневникъ  1807 — 1811  годовъ. 

Рукопись,  заключающая  въ  себ^  описан1е  д1;тства  и  юности 
Востокова,  въ  полпомъ  вид1^  сохранилась  лишь  въ  поздномъ 
списки.  Оригиналы  или,  можетъ  быть,  бол^е  давн1я  записи  по- 
вести Востокова,  И1г1ющ1еся  въ  его  бумагахъ,  обнимаютъ  собою 


*)  Этотъ  отрывокъ  недавно  был»  напечатавъ  мною  пъ  РуоскоЙ  старине 
(1899,  №  8). 

Сборажп  II  Отд.  Н.  А.  Н.  I 
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перходъ  его  жизни  до  пере'Ьзда  въ  Петербургъ  (1787  г.).  Ори- 
гиналомъ  начала  списка  послужила  первая  часть  старой  записи, 
писанной  на  большомъ  листе  грубой  бумаги  со  знаками 
1802  года;  эта  часть  записи  представляетъ  связный  разсказъ; 
онъ  долженъ  былъ,  в^&роятно,  начать  собою  последовательный 
рядъ  воспоминашй,  но  со  второй  страницы  (посл1Ьдшя  слова  «слу- 
жанка Анна,  л']&тъ  12-тю>)  уже  обрывается  и  дал'Ье  сообщаетъ 
лишь  короткхе  намеки,  иногда  даже  только  названхя  л^тъ  со 
свободными  местами  для  заполнен1я.  Оригиналъ  продолжен1я 
воспоминашй  Востокова  (со  словъ  «Первое  мое  воспитанхе  въ 
РевелЪ)  сохранился  па  листк'ё  со  знакомъ  также  1802  г.; 
этотъ  разсказъ,  —  судя  по  многимъ  поправкамъ  и  перед'1&лкамъ, 
первоначальная  запись,  —  вошелъ  въ  списокъ,  какъ  и  начало 
перваго,  въ  полномъ  вид'!^.  Воспоминаи1я  о  петербургской  жизни 
(со  словъ  «Меня  привезли  въ  Петербургъ»)  въ  вид^  связной  по- 
вести находятся  только  въ  списке;  они  составлены  Востоковымъ 
частью  на  основаши  упомянутыхъ  выше  его  дневниковъ, 
1794 — 1811  гг.  и  мелкихъ  зам^токъ,  сохранившихся  въ  его 
бумагахъ  до  ньш*,  частью,  нужно  думать,  па  основаши  утрачен- 
ныхъ  матерхаловъ.  Въ  виду  того,  что  списокъ  писанъ  въ  позднее 
время  жизни  автора,  видимо  урывками  больною,  старческою  ру- 
^-^еой,  даже  отчасти  не  Востоковымъ,  пользуемся,  сколько  воз- 
можно старыми  записями.  Два  отрывка  1802  г.  введены  въ 
текстъ  ц^ликомъ  съ  указан1емъ  вар1антовъ  списка ;  трет1Й  отры- 
вокъ  по  необходимости  печатаемъ  по  списку.  Заключительный 
строки  воспоминанШу  писанныя  не  Востоковымъ,  въ  печатаемый 
текстъ  не  введены  всл']&дств1е  того,  что  он'Ь  вошли  въ  другую 
подлинную  автоб1ограФическую  зам'Ётку,  пом']&щенную  въ  при- 
ложешяхъ. 

Вторую  часть  автобшграФической  повести  Востокова  пред* 
ставляютъ  пом']^сячныя  записи,  начатый  въ  1794  году,  когда 
авторъ  ихъ  былъ  ученикомъ  сухопутнаго  шляхетскаго  кадет- 
скаго  корпуса,  и  продолжавшхяся  во  все  время  его  жизни  въ  ака- 
дем1и  художествъ  и  по  выходе  изъ  академш  до  1806  года.  Эти 
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вокъ  ея  приведенъ  въ  при1гЬчан1яхъ  къ  дневнику),  заметка  объ 
обществ'^  дюбитедеЁ  словесности,  наукъ  и  художествъ  (пом'Ь- 
щается  въ  текстЬ  подъ  ]^  6-мъ),  литературный  заметки  1809 
года  (пом']&щаются  подъ  1№  4-нъ).  Остальные  документы  касаются 
юности  только  иииоходовгь  и  представляютъ  собою  бол^е  или 
ыен^е  полные  обзоры  жизни  и  д'Ьятельности,  часто  очень  близк1е 
другъ  къ  другу  по  содержан1ю.  Это  суть:  обозр1^н1е  учено- 
литературной  деятельности  (ЛЁ  9;  3  страницы),  зам']&тка  объ 
учено-литературной  д']&ятельности  съ  присоединен1енъ  еЬкото- 
рыхъ  б1ограФическихъ  св'Ьд'Ьн1й  (ЛБ  8;  1  листокъ),  аО  сочине- 
Н1яхъ,  изданныхъ  въ  св'Ётъ  А.  Востоковымъв  (подъ  ]^  7;  1  ли- 
стокъ), аОбзоръ  ученыхъ  трудовъ  и  литературныхъ  упражнешй 
А.  X.  Востоковах)  (подъ  ^№  10;  4  страницы).  Документы  №  7  и 
К  9  печатаются  полностью,  Лё  8  и  10  —  въ  сокращеши,  такъ 
какъ  ихъ  св^^д'Ьтя  иногда  буквально,  иногда  полн'бе  повто- 
ряетъ  Ле  9. 

При  печатан1И  рукописей  правописанхе  Востокова  сохранено 
неприкосновеннымъ.  Объяснительныя  прим'Ёчатя,  касаюпцяся 
содержан1я,  пом-бщены  всл'1дъ  за  текстомъ;  прим']&чап1я  съ  ва- 
рхантами  къ  тексту  находятся  подъ  строкой. 

В.  СрезневсиШ. 


6  в.  и.  СРЕ8НВВСК1Й. 

гусей  и  проч.;  домикъ  объ  одномъ  этаж'б  перегороженъ *)  на  дв1& 
половины,  какъ  водится  въ  Лифляндш  и  Эстляндхи  ^).  На  л^^вой 
стороне  находились  хл^^вы  для  трехъ  коровъ,  на  правой  дв'Ь 
жилыя  горницы '),  въ  середине  сини,  кухня  и  назади  ^  кладовая. 
Жители  дома  были:  1)  вдова  машрша  Трейблутъ,  л1Бтъ  въ  40, 
которую  я  называлъ  маменькою,  2)  старуха,  родственница  ея, 
которую  я  называлъ  бабушкою,  3)  сержантъ  гарнизонный  Саве- 
Л1Й,  л'Ётъ  въ  50-ть,  4)  д^^вица,  родственница  ея^),  5)  служанка 
Анна,  л^Ьтъ  12-ти. 

Первое  мое  воспитанхе  въ  Ревел^^  было  весьма  скудно:  я 
им'Ёлъ  для  чтен1я  библхю  и  иногда  слушалъ  сказки  и  басни,  кото- 
рый мн'Ё  сержантъ  въ  зимн[1е]  вечера  разсказывалъ;  но  естьли 
пособ1й  было  мало,  то  собственному  уму  моему  было  свободн]Бе 
развиваться.  На  пятомъ  году  стали  меня  учить  грамот]^  нЬмец- 
к[ой],  на  шестомъ  читалъ  я  уже  б-Ьгло  мою  библ1Ю.  Я  пропущалъ  •) 
притчи,  пророчества  и  все,  что  было  свыше  моего  умишка  "), 
но  весьма  занимался  повестями,  какъ-то:  Товхемъ,  РуФью,  1уди- 
еою '), Маккавеями  и  проч.,мечталъоГол1аФ'Ё  и')  Давид']^,  и  ыеЬ 
отм^Ьнно  понравились  *)  прхятныя  греческхя  имена,  который  въ 
Маккавеяхъ  встречаются,  отъ  еврейскихъ  же  всегда  отвраща- 
лось ухо  мое").  Не  стану  входить  во  всЬ  подробности  тогдашней 
жизни  моей,  хотя  бы  иногда  и  могъ  кое-что  вспомнить  какъ 
будто  сквозь  сонъ  ^).  До  семи  л-Ьтъ  жилъ  я  въ  Ревел*.  Посл1Ьд- 
Н1Й  годъ  моего  пребывапхя  тамъ  былъ  для  меня  изобильнее  въ 


а)  Въ  списк*]^  приб. :  быдъ. 

б)  Въ  списк']^  словъ  окакъ  водится»  и  пр.  н'&тъ. 

в)  Бъ  сииск'Ь:  комнаты. 

г)  Въ  саиск-Ь:  а  за  нею. 

д)  Словъ  «д-^вица))  и  пр.  въ  списк']^  н']&тъ. 

е)  Въ  спнск'Ь:  проаускалъ. 

ж)  Въ  списк*]^:  выше  моего  разум-]^н1я. 

з)  Бъ  списк'Ь:  1удибью. 
и)  Бъ  списк*]^  о. 

1)  Бъ  ПОДЛИННИК'^  приписано:  мн^^. 

к)  Первоначально  было:  къ  еврейскимъ  же  я  всегда  чувствовалъ  какое  то 
отвращен1е. 

л)  Бея  эта  фраза  въ  списк-Ь  пропущена. 


12  в.  и.  СРВЗНВВСБ1Й. 

повымъ,  который  пл1Бнилъ  меня  вкрадчивою  ласковостью  и  доб* 
рымъ  сердцемъ.  Читаю  съ  нимъ  первую  книжку  Аглаи;  она 
въ  немъ  много  впечатд']&н1Я  производить. 

Августъ.  Продолжен1е  такихъ  же  мирныхъ  дней  моей  не- 
винности. —  Первая  искра  любви  безъ  собственнаго  моего  в1&- 
дома  и  очень  невинно.  Ревность  моя.  —  Смерть  Никонова. 
Знакомлюсь  по  немногу  съ  ФуФаевымъ  и  съ  Иваномъ  Ивано- 
вымъ,  къ  которому  давно  интересовалъ  меня  Ермолаевъ.  — 
Спальня  въ  кабинетахъ  по  4-той  линш. 

Сентябрь.  Шсколько  времени  нахожусь  въ  лазаретЁ. 

Октябрь.  Переходъ  въ  4-той  возрастъ. 

Ноябрь.  Новыя  сношен1я.  Немного  уг1шнаго. 

Декабрь.  Архитектура.  Пустотд  души. 


1795-го  года. 

Генварь.  Занимаюсь  переводами  съ  Францускаго.  Обра- 
щаюсь съ  Федоромъ  Ивановымъ.  —  Спальня  по  циркулю 
4-то-возрастная.  Принять  въ  Академхю  Репнинъ.  Мастерская 
по  циркулю  у  рекр[еац10ннаго]  зала.  Война  5-го  возраста  на 
4-ый. 

Февраль.  Мартъ.  Ничего  зам^чательнаго  со  мною  въ  этоть 
годъ  не  случается. 

Апр']&ль.  Святая  нед-бля  въ  рекр[еац10нномъ]  зал'!^,  и  въ 
архитектурномъ  класс*,  и  въ  саду  (мокромъ) ;  у  меня  пропадаетъ 
въ  арх[итектурномъ]  класс1&  писанная  Осиповымъ  Аглая. 

Май.  Хюнь.  Хожу  по  временамъ  къ  Жел^зникову  и  къ  ка- 
детамъ.  Впрочемъ,  ничего  не  сочиняю. 

Тюль.  Инаугуращя  проходитъ  въ  зах1&  скульптуры.  Вид^лъ 
Некаса  гвардейскаго. 

Августъ.  Сентябрь.  Октябрь.  Ноябрь.  Декабрь.  Предавшись 
ремеслу  архитектурному,  я  прозябалъ.  Можетъ  быть,  для  того 
судьба  оставляла  меня  такъ  долго  въ  семъ  безд*йств1и  и  чувст- 
венной дремотЁ,  чтобы  пр1уготовить  къ  живейшимъ  душевнымъ 


14  в.  и.  СРК8НКВСК1в. 

ск1е  праздники.  Разводъ  его  съ  [Фу]Фаево11ъ  причнненъ 

казакоиъ '). 

1797-го  года. 

Генварь.  Февраль.  Вс^  играютъ  въ  салдаты.  Борей,  Фек- 
дистъ,  Колонна-0  и  прочая. 

Маргь.  Ф[е]д[оръ]  Ивановъ  выходить  изъ  Акаде111И.  Въ 
задненъ  зал'к  арх[итектурнаго]  класса  пишутъ  орловъ.  Виктор1Й. 

Апр^^ь.  Въ  святую  нед'&лю  качаемся  съ  Ив[ановы1гь]  въ 
саду.  Война  Киселевская.  Частыя  препиранхя  съ  Ивановынъ  о 
разныхъ  предметахъ,  ходя  по  комнате.  Скацки. 

Май.  Иванова  не  пущаютъ  со  двора.  Начинается  любовная 
склонность  къ  Войлокову  ^). 

1юнь.  У  Заражевскаго  въ  кабинегЬ  сочиняю  Утро.  Ивановъ 
торопиться  окончить  къ  новогращи  церьковь.  Я  перевожу  С!от- 
рёге  Ма(Ь1еи,  данный  мтЛ  Шубниковымъ,  который  живетъ  у 
ОлсуФьева.  Алкидхоласъ.  Клоринды. 

Тюль.  Новогращя  моя  у  камня.  Иванова  у  зерцала. — Учени- 
ковъ  водятъ  гулять  на  Крестовскш.  Пр1ятные  дни  съ  Ивано* 
вымъ,  встаемъ  рано  по  утрамъ  и  ходимъ  въ  садъ,  въ  рекреа- 
Ц10ППЫЙ  залъ  (что  въ  столовой)  и  на  кругл[ый]  дворъ.  Феклистъ 
рыцарь. 

Августъ.  Читаемъ  Оссхана. 

Сентябрь.  Компоную  въ  архитектур*.  Учусь  съ  5-тымъ 
возрастомъ  переводу  у  попа  и  риторик'6  у  Неклюдова.  Кавалеры 
Путры.  Дюкъ.  Масличь.  Встряхтичь. 

Октябрь.  Ивановъ  въ  лазаретЁ.  Я  его  пос^&щаю. 

Ноябрь.  Рекреац1я  въ  маленькомъ  классе  у  1-вой  комнаты. 
Ермолаевъ  просить  у  меня  тетрадь  сочинеи1й  (черезъ  третьи 
руки)  и  терпеть  оную  дома. 

Декабрь.  Экзаменъ  учебной  въ  молитвенномъ  зал']^.  Съ  Ива* 


а)  «Разводъ»  н  сд'Ьд.  писано  тайнописью. 

б)  «Любовная»  и  сл^^д.  писано  тайнописью. 


16  в.  и.  СРЕ8НЕВСБ1Й. 


1799-ГО  года. 

Генварь.  Ермолаевъ  пр1'Ёзжаетъ  изъ  Систербека. 

Февраль.  Асауръ  остываетъ,  немножко  привязанъ  къ  Сое- 
деру  ');  можетъ  быть  и  онъ  ревнов[алъ]  Ермо[лаева]  ^). 

Марть.  Читаемъ  Волтера  съ  Ермолаевымъ. 

Апрель.  Посл'бднгя  прогулки  съ  Хвановынъ  въ  день-день- 
ской и  во  всю  св[ятую]  неделю.  Въ  рекреащонномъ  зал^^  (что 
въ  классе  2-го  возраста)  ходимъ  съ  Ивановымъ  во  время  об^мдя 
и  полагаемъ  начало  остенекизму'). 

Май.  Ивановъ  у^^жаетъ  въ  Москву. 

1юнь.  Т1сн'1йшее  зближеше  съ  Войлоковымъ ').  Ермолаевъ 
въ  чесотошномъ  лазарете. 

Хюль.  Новограц1я  съ  Ермолаевымъ  проведена.  Получаю 
1-вое  письмо  отъ  Иванова.  Дежурю  у  нововыставл[енныхъ] 
картинъ  въ  посл'1дн[емъ]  зал*.  Читаемъ  Волтера.  Негодуемъ 
на  Павла  1-го.  Гласъ  патргота. 

Августъ.  ФуФаевъ  кабинетствуетъ  въ  прежней  Формовской; 

я  хожу  къ  нему  часто  наслаждаться  его  любезностью.  Мы  въ 

кабинетахъ  по  4-той  лиши  за  гавань.  Веселая  праздность  съ 

1^  Ермолаевымъ  и  обилхе  стиховъ  {Кантата  кг  лунгь^  въ  спальн-Ь 

вечеромъ  начатая). 

Сентябрь.  {Еольма).  Уныше  по  Иванов*.  {Похвала  басно- 
словгю).  {Блаюдгьянге).  {Курит,  трубка).  {Ибрагимъ).  {Осеннгй 
вечерь  въ  самую  дурную  погоду  въ  субботу)  и  проч1е.  Страсть 
къ  Войлок[ову]  ^).  2-ое  письмо  Иванова.  Птьспь  Бравермана  къ 
Емилги. 


а)  «Асауръ»  и  сж^^^,.  писано  тайнописью. 

б)  «Рсвнооалъ»  и  сл']^д.  писано  тайнописью. 

в)  Въ  ПОДЛИННИК']^  написано:  утфипилизму;  первая  часть  слова,  очевидно, 
скрыта  обычной  тайнописью. 

г)  ((Т'Ьсн'кйшсс))  и  слЪд.  писано  тайнописью. 

д)  «Страсть»  и  сл^д.  писано  тайнописью. 


18  в.  и.   СРЕ8НЕВ0Б1Й. 

Октябрь.  (Рано  посх)^  бани  Осеннее  утро). 

Ноябрь,  ^ои^8  с1еис1еах!  Я  одинъ  обладаю  кабинетомъ  въ 
веселой  б'1&дности. — Мечтанхя — досуги — проклажеше.  Сочиняю 
Царство  очаровангй  въ  самомъ  пр1ятн[о11ъ]  уединенш,  на  кро- 
вати лежа;  столнкъ  со  свечкой  передо  мною. 

Декабрь.  Печаль  отъ  явлетя  Курляндцова;  думалъ  я  съ 
нимъ  разд'&лить  кабинетъ,  но....  ко  ыеЬ  переходить  Ремезовъ. 

1801-го  года. 

Генварь.  {Богимь  души  моей  на  кровати).  Бродилъ  съ  Репни- 
нымъ  по  трактирамъ.  В'Ёсть  поражающая  меня:  о  Иванов'^!!! 

Февраль.  Онъ  ко  мн^Ь  пишетъ. — Шубниковъ  въ  ценсур*. — 
Предложеше  ОлсуФьева. 

Мартъ.  12-го  рано  по  утру  проснувшись,  слышу  о  смерти 
Павловой.  Радость  —  присяга.  {Ода  достойнымъ). 

Апрель.  {Парнасъ  ода  начата). 

Май.  Занимаюсь  переправкою  и  перепискою  моихъ  стиховъ. 

1юнь. 

1юль.  Новогращя  въ  конФеренщи.  Съ  Жел'1^зниковымъ  и  съ 
Исаевымъ  прогулка  на  Крестовс[к1й]. 

Августъ.  Знакомство  съ  домомъ  Зайцовыхъ.  Учу  у  нихъ. 

Сентябрь.  Пришедъ  къ  Шубникову,  получаю  отъ  него  св-Ь- 
д^Ьн^е  о  обществ^Ь. 

Октябрь.  Нахожусь  въ  сомн']^нш  и  въ  ожидан1И.  Вхожу  въ 
общество  27-го  окт[ября]. 

Ноябрь.  Знакомлюсь  съ  Волковымъ,  Алекс[^емъ]  Гавр[ило- 
вичемъ]. 

Декабрь.  Кругъ  познан1Й  моихъ  разпространяется  отъ  зна- 
комствъ  и  обстоите льствъ. 

1802-го  года. 

Генварь.  Сафическге  стихи  къ  Флору.  —  Свгьтлана. 
Февраль.  Знакомлюсь  съ  Борномъ. 


20  в.  Н.  СРК8НКВСВ1Й. 

Августъ. 

Сентябрь.  Принуждають  по  должности  заниматься  пустякани. 

Октябрь.  Пп/висАодг  и  Зора.  Парамоновъ  ко  мн^  переходить 
жить. 

Ноябрь.  Перепись! ваетъ  мои  стихотворешя.  Беру  боЛе  до- 
сугу отъ  должности. 

Декабрь.  Муза  ноя  оживаеть.  Прхязнь  моя  къ  Кап^енкову. 
Услаоюденге  зимняю  вечера. 


1804  годъ. 

Генварь.  Хожу  къ  Новосильцову  на  поклонъ. 

Февраль. 

Мартъ.  Опред'&ляюсь  въ  Коммисио  сост[авлен1я]  законовъ. 

Апр'бль.  Святая  нед'&Ея  въ  Академ1И  —  разгульная. 

Май.  Пере^жаю  жить  съ  Ивановымъ  въ  Моховую  въ  Дех- 
терева  домъ. 

1юнь.  Откровенье  Музы. 

1юль.  Хожу  в ъ  Академ1ю  въ  инаугурацш  —  тамъ  мой  пор- 
третъ. 

Августъ.  Пере'6зж[аемъ]  съ  Ив[ановы]мъ  въ  Михайлова 
домъ. . 

Сентябрь. 

Октябрь.  Листопадъ  и  Цвтыпень. . 

Ноябрь. 

Декабрь.  Рождественсюе  праздники  ходимъ  на  конную. 


1805-й  годъ. 

Генварь. . 

Февраль.  Искушеше  и  разжизаше.  Печатается  1-ая  часть 
Лирическихъ  опытовъ.  Еъ  Хризанву. 

Мартъ.  Между  т^^мъ  собираю  матер1алы  для  второй.  Пиръ 
Александра^  Драйд^енова^  кант\ата'\. 


м 
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Апрель.  Письмо  о  щастги  кь  Ив[анову].  Хожу  къ  Котель- 
никову  дм  корректуры  и  для  прочаго.  Переводы  г^зъ  Горащя. 

Май.  На  смерть  Шиллера.  У  Петра  Васи1ьева  покупаю 
часы. 

Октябрь. .  ВремЯу  ода. 

Ноябрь.  Ода  къ  щастт  Ж.  Б.  Руссо. 
Декабрь.  Святки  разгульныя  у  насъ  дома.  Питье  съ  нашими 
лобезными. 

1806  годъ. 
Генварь. 
Февраль.  Иванова  сосватываютъ  на  Чуксиновой  сестр'Ь. 

Мартъ.  Онъ  начинаетъ  ходить  къ  нев-ЬстЬ. . 

Апрель.  Пере^зжаемъ  въ  Комовскаго  домъ.  Свадьба  Иванова. 


3. 


Дневникъ  1807—1811  годовъ. 


1807-го. 

Генварь. . 

11-го  перенеслись  на  новоселье. 

Февраль. 

13-го  въ  середу  начали  делать  перегородку. 
15-го  въ  пятницу  сд'блана  перегородка. 


а)  Въ  рукописи  только  назван1я  м-Ьсяцевъ. 

б)  Въ  рукописи  только  назван1я  м'Ьсяцевъ  до  декабря. 


22  в.  и.  СРКЗНЕВСБ1Й. 

20-го  въ  середу  обита  обоями  и  развйшены  картины. 
26-го  во  вторникъ,  въ  десять  часовъ  по  утру  у  И[вана] 
А[1екс^евича]  родилась  дочка. 

28-го  въ  четвергъ  пр1']&хахь  Теребеневъ  и  былъ  у  насъ. 

Мартъ. 

11-го  въ  понед'&льн[икъ]  были  крестины. 

16-го  въ  суботу  по'Ёхалъ  государь  въ  походъ. . 

Апр'Ёдь. 

7-го  въ  воскрес[енье]  былъ  у  насъ  Родчеръ  и  пошли  съ 
нимъ  къ  Чуксину. 

9-го  во  вторн[икъ]  гулялъ,  вид-Ьлъ  Егорова  и  Ореста  у  Це- 
хеля;  оттуда  шедши,  встр'бтился  съ  Бежановымъ. 

17-го  въ  середу  былъ  у  Волкова.  К1хе  У1о1еп1е,  (егшхпёе 
^[ие1]^ие  ^опг8  аргёз  &  1а  БаЫвГасИоп  с1[е8]  (ои8. 

27-го  въ  суботу.  Гулялъ  и  промокъ  на  дожд'Ь. 

Май. 

Съ  13-го  въ  понед'Ьльникъ  сталъ  ходить  въ  Архивъ  се- 
натской. 

1юнь. 

1 1-го  вторнпкъ.  Былъ  у  ЖелЬзникова  па  новой  ево  квартир'Б. 
1 7-го  въ  попед'Ьльникъ.  Гуляли  на  мыз^Ь  и  смотрели  кирпиш- 
ной,  Фарфоровой  и  Александровской  заводы. 

Хюль. 

4-го  въ  четвергъ  были  въ  Эрмитаж^Ь. 

9-го  во  вторникъ  гуляли  на  Строгоповой  дач-б. 

22-го  въ  попед'Ьльникъ  гуляли  въ  Петергоф-Ь. 

Августъ. 

11-го  въ  воскр[есенье].  Съ  ЖехЬзниковымъ  ходилъ  къ  Ги- 
кпшу;    на  дорогЬ  встр-^тились   съ   Григ[ор1емъ]  Гавр[илови- 


24  в.  и.  СРЕ8НЕВСВ1Й. 


■а 


• 


1808. 

Генварь. 

1-го  въ  середу.  Ъздии  въ  Академш  смотр'&ть  спектакль. 

6-го  въ  понед^льникъ,  въ  крещенье.  Гостил  у  Ильи 
Отепаныча  и  были  въ  Академш  на  спектакле. 

15-го  въ  середу  былъ  у  Языкова  на  новой  квартир^^. 

24-го  въ  пятницу  застрелился  Кащенко,  о  чевгь  мы  узнали 
въ  воскресенье  26-го  оть  Диитр1я  Ильича. 

Февраль. 

12-го  въ  середу  былъ  у  Лезнева  на  вечеринк*. 

15-го  въ  суботу  былъ  у  насъ  вечсрнш  столъ. 

25-го  во  вторникъ  отправилъ  письмо  въ  Ревель  къ  графу 

Сакену. 

Мартъ. 

9-го  въ  понед'&1ьникъ.  Ходилъ  къ  Борну,  но  не  былъ  допу- 
щенъ  къ  нему  по  причин'б  его  болЪзит. 

11-го  въ  середу  съ  Ив[ановы]мъ  были  у  Карн'Ьева 
(Емельяна)  и  смотрит  его  виды  крымск1е  и  греческ1е. 

23-го  въ  понед1Ьльникъ.  Тщетный  поискъ  сапож[ника]. 
Смотръ  клав[икордъ].  Пили  чай  у  Ильи  Степановича. 

Апр-бль. 

2-го  въ  четвергъ  узналъ  въ  коммисс1И,  что  пожалованъ  въ 
губернсше  секретари  и  что  за  апр-Ьль  м'Гхяцъ  не  будетъ  мн*  ни 
коп'Ёйки  жалованья. 

3-го  въ  пятницу  былъ  у  Борна  и  у  Гикиша. 

10-го  въ  пятницу  были  у  Теребепева. 

24-го  въ  пятницу  продалъ  Заикину  375  экземп[ляровъ]. 

Ма1й. 

Въ  семъ  м'Ёсяц'!  началъ  приводить  въ  порядокъ  Этимологи^ 
ческое  словоросписанге. 


26  в.  и.  СРЕ8НЕВ0Б1Й. 


1юль. 

1 1  -го  въ  суботу  был  у  Теребенева  на  Олинькиныхъ  иие- 
нинахъ;  я  у  нихъ  остался  на  воскресенье. 

1 2-го  въ  воскресенье  ходили  въ  Эрмитажъ. 

13-го  въ  понед^^ьникъ  кончилъ  лит[еру]  к  Этимолог[иче- 
скаго]  росп[исан1я]. 

15-го  въ  середу  тщетно  пришли  въ  собран1е.  Языковъ  за- 
пискою своею  разпустилъ  оное. 

24-го  въ  пятницу  дописалъ  литеру  л  Этимолог[ическаго] 
росп[исан1я] ;  бьиъ  Петръ  Васильевичь  съ  Фамил1ей,  а  Ив[а- 
новъ]  съ  женою  на  ту  пору  у  Козачинскаго  были  въ  гостяхъ. 

Августъ. 

б-го  въ  середу  былъ  у  Попугаева  на  новой  его  квартир-Ь. 

7-го  въ  пятн[ицу]  въ  К0МВЛИСС1И  былъ  Сперанск1Й.  Посл1& 
об']&да  я  ходилъ  къ  Цехелю  и  на  возвратномъ  пути  на  дожд'Ь 
промокъ  и  засталъ  дома  гостей. 

10-го  въ  понед'1^льникъ  былъ  у  Берна  и  получилъ  отъ  него 
его  грамматику. 

11-го  во  вторникъ  гуляли  на  Строгонову  дачу. 

12-го  въ  середу  дописалъ  лг,  «,  о  Этим[ологическаго]  рос- 
писан1я. 

30-го  въ  воскресенье  были  у  Ильи  Степаныча  въ  гостяхъ, 
куда  пришелъ  и  Теребеневъ;  ввечеру  смотрели  люминащю. 

Сентябрь. 

6-го  въ  воскресенье  былъ  у  Войлокова  и,  возвратившись 
домой,  напроказилъ. 

7-го  въ  понед'Ьльникъ  кончилъ  переводъ  Заикину. 

19-го  въ  суботу  было  собранге  въ  обществ-б. 

21-го  въ  понед'Ьльникъ  дописалъ  литеру  п  Этим[ологиче- 
скаго]  росп[исашя].  Въ  вечеру  ощенилась  моська. 

22-го  во  вторникъ  былъ  у  Гр[игор1я]  Гавр[иловича]  Волкова. 


28  в.  и.  СРЕЗНВВСБ1Й. 

5-го  въ  суботу  Фриштикалъ  у  Горянскаго. 

10-го  въ  четвергъ — у  Черняева. 

12-го  въ  суботу  бьии  у  Теребенева. 

13-го  въ  воскресенье. 

15-го  во  вторникъ.  Кончилъ  пос^^&дн^я  буквы  Этииодогиче- 
скаго  росписан1я. 

19-го  въ  суботу.  Головная  бол. 

28-го  оонед'Ёльникъ  былъ  у  Гальберха  въ  гостяхъ. 

31-го.  Быхь  у  насъ  Ремезовъ,  потомъ  Орестъ.  Потоиъ 
пришли  ко  мн^  Попугаевъ  съ  Борномъ  и  еще  съ  к6мъ-то. 


1809-го. 

Генварь. 

6-го  въ  середу  гостили  у  Теребенева. 
7-го  въ  четвергъ  ходили  смотреть  Феерверкъ. 
13-го  въ  середу  ']&здили  въ  придворной  маскерадъ. 
22-го  въ  пятницу  былъ  у  Ермолаева. 
19-го  въ  пятницу.  Отъ  Цехеля  заходилъ  въ  Рос[с1Йскую] 
Академ1ю  купить  книги,  но  безусп'Ёшно. 

30-го  въ  суботу  'Ьздилъ  туда  опять  и  купилъ. 
31-го  въ  воскр[есенье]  были  у  Теребенева. 

Февраль. . 

Въ  семъ  м'Ьсяц'6  съ  первыхъ  чиселъ  началъ  ходить  по 
утрамъ  въ  К0МИСС1Ю  на  новоселье.  — . 

Мартъ. 

1-го  въ  понед-Ьльникъ  съ  Ив[аномъ]  Ал[екс'Ьевичемъ]  хо- 
дилъ  къ  Николаю  АлексЬевичу  смотрЬть  эстампы.  Неудо- 
вольств1е  по  комиссш. 

4-го  въ  четвергъ  былъ  у  Ермолаева  и  услышалъ  отъ  него 
в-Ьсти,  ни  для  меня,  ни  для  него  неугЬшительпыя  въ  разсужденш 
Оленина. 


30  в.  и.  СРЕ8НЕВ0Е1Й. 

21-го  въ  пятницу  кончить  аглганск[ой]  столбецъ  въ  Этим[о- 
логическомъ]  росписаши,  трудившись  надъ  онымъ  около  двухъ 
1г6сяцовъ.  Въ  вечеру  бы1ъ  у  насъ  Ермолаевъ  на  прощаньи  пе- 
редъ  его  отъ'Ьздомъ. 

Съ  28-го  въ  пятницу  началась  у  насъ  перестановка  иебелей 

для  б'Ёленья  и  расписыванья  комнатъ.  Безпрестанно  въ  коммис- 

сш  работаю. 

1юнь. 

1-го  во  вторникъ  кончили  у  насъ  расписыванье  комнатъ  и 
въ  сл1дзгюпце  дни  я  перестанавливалъ  мебель  въ  порядокъ. 
5-го  въ  су  боту  снялъ  работу  у  ЬСарнЬева. 
8-го   во   вторникъ   объявилъ    РозенкампФу    о    нам'Ёреши 

СВОеМЪ  ВЫТТИ  ИЗЪ  К0МИСС1И. 

11-го  въ  пятницу  съ  Ленкевичемъ  былъ  у  Беницкаго  на 
Петербургской  сторон*. 

13-го  былъ  у  Измайлова,  гд*  чай  пилъ  и  ужиналъ,  ото- 
б']&давши  у  Черняева  съ  Ленкевичемъ,  котораго  долго  ждалъ  у 
себя  дома.  Между  т^мъ  Ив[ановъ]  съ  женою  въ  КатерингоФй 
гуляли. 

18-го  въ  пятницу  подалъ  прошенхе  въ  комиссш  объ  уволь- 
неши. 

20-го  въ  воскресенье  гуляли  въ  ПарголовЬ. 

Хюль. 

2-го   въ   пятницу   утром%^ходилъ  къ  Алепину  просить  о 
м'ЬсгЬ.  Поел*  об'Ьда  были  въ  кунстка^гер'Ь. 
3-го  въ  суботу  были  въ  Эрмитаж-Ь. 
11-го  въ  воскресенье  гуляли  на  Безбородкиной  дач'Ь. 


16-го  въ  пятницу  гуляли  въ  Царскомъ   Сел-Ь  1Г^въ  Пав- 
ловскЬ  съ  Павломъ  АлексЬичемъ,  Николаемъ  и  пр. 

23-го  въ  пятницу  ходили  на  стекляной  заводъ.  \ 

31-го  въ  суботу  былъ  у  Карн-Ьева  на  Строгоновой  дач*. " 

Августъ. 
4-го  въ  середу  гуляли  на  Крестовскомъ  острову. 


\ 
ч 


32  в.  и.  СРЕЗНЕВСБ1Й. 

Декабрь. 

9-го  въ  четвергъ  быхь  у  меня  Лезневъ  и  Шильдъ  корпус- 
ной офицеръ. 

21-го  во  вторникъ  бьцгь  у  Оленина  съ  свонмъ  издожешемъ 
объ  этимологическомъ  словаре.  Онъ  принялъ  оное  благосклонно 
и  вел^^  притти  въ  пятницу  за  отв1&томъ. 

26-го  въ  воскресенье  былъ  у  Оленина  третично,  прихо- 
дивши въ  пятницу  безполезно.  Хотя  и  сегодня  не  иыЛлъ  онъ  до- 
сугу со  мной  говорить,  но  для  меня  посЁщенхе  С1е  не  безполезно 
было:  я  вид^^лъ  инд']&йскаго  грамотея  Лебедева  и  китайскаго 
грамотея  Каменскаго,  жившаго  въ  Пекине  14  л^^тъ.  Сей  по- 
СГЁДН1Й  принесъ  Оленину  китайск1е  эстампы  и  ландкарту.  Ви- 
Д'блъ  Крюковскаго,  изъ  Парижу  пр^^^xавшаго  и  слышалъ  отъ 
всЁхъ  сихъ  и  отъ  другихъ  людей,  приходившихъ  къ  Оленину, 
много  любопытнаго. 

30-го  въ  четвергъ  былъ  у  Николая  Алекс1ича. 


1810. 

Генварь. 

7-го  въ  пятницу  взялъ  отъ  книгопродавца  Ь'ёзргИ  йе  ГЬ18- 
1о1гв  часть  1  -ю,  чтобы  перевести  на  пробу  листа  два. 

16-го  въ  воскресенье  былъ  у  Оленина,  который  продол- 
жаетъ  об'1&щать  мп'Ь  м^сто  при  библ10текЁ  и  подарилъ  ьпхЬ  би- 
бл10граФическую  свою  систему,  —  но  о  моей  этимолопи  ничего. 
Принялся  опять  за  собраше  п'&сень  и  пословицъ  русскихъ. 

Февраль. 

14-го  въ  понед'&льникъ  былъ  у  Ал[ександра]  Еф[имовича] 

Измайлова. 

Мартъ. 

2-го  въ  середу  былъ  у  Оленина,  гд-Ь  вид-Ьлъ  Ермолаева, 
пр1'1&хавшаго  на  время  сюда  изъ  Москвы. 
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18-го  въ  пятницу  быль  у  насъ  Теребеневъ. 

1 9-го  въ  су  боту  кончи^гь  выписываше  пословицъ. 

25-го  въ  пятницу  были  у  насъ:  Жел^зниковъ,  пр11&хавш1Й 
за  иех^ю  предъ  симъ  изъ  Москвы,  Петръ  Васидьевъ  на 
прощаньи  передъ  отъ^здоыъ  своимъ  въ  Томскъ,  Ремезовъ,  Па- 
рамоновъ  и  Теребеневъ  за  своими  д'Ьдами. 

26-го  въ  суботу  въ  К0МИСС1И  услышахь  отъ  Энгельсона, 
что  Ив.  Ив.  Дмитрхевъ  обо  мн^  спрашивалъ. 

Апрель. 

10-го  въ  воскресенье  были  на  крестинахъ  у  Павла  Алек- 
с^ича. 

14-го  въ  четвергъ  ходилъ  къ  Ив.  Ив.  Дмитр1еву  на  по- 
клонъ,  и  очень  хорошо  былъ  имъ  принять. 

На  святой  иед^&л1^  и  на  воминой  продолжаю  выписываше 

п'Ьсенъ  рускихъ. 

Ма1Й. 

7-го  въ  суботу  было  собран1е  общества  по  екстраординар- 
ному  созыву  и  довольно  многолюдное. 

14-го  въ  суботу  было  собранхе  общества  у  Дм.  Ив.  Язы- 
кова. Я  выпросилъ  у  него  Линдеевъ  словарь  на  подержан1е. 

26-го  въ  четвергъ  были  у  Теребенева  на  новой  квартнр^Б. 

1юнь. 

4-го  въ  суботу  съ  Никол ьскимъ  былъ  у  Спасскаго. 
12-го  въ  воскресенье  гуляли  на  Крестовскомъ. 

1юль. 

6-го  въ  среду  гуляли  на  Безбородкиной  дач*,  на  ОхгЬ  и  у 
Смольнаго. 

12-го  во  вторникъ.  Прошолъ  1-ю  часть  Линдеева  словаря, 
употребивъ  на  то  два  м-Ьсяца. 

19-го  въ  понед'Ёльникъ  гуляли  въ  КатерингоФ-Ь. 

26-го  во  вторникъ  "Ездили  въ  Царское  село. 

Сборнт  и  Отд.  И.  А.  Н.  8 


34  в.  и.  СРЕ8НВВСК1Й. 

Августъ. 

1-го  въ  понед'Ёльникъ  бьцгь  у  Ленкевича  па  прощанье. 
14-го  въ  воскресенье  гуля1и  на  Крестовскомъ. 
18-го  въ  четвергъ  ходилъ  нав-Ьдываться  къ  Оленину. 
21-го  въ  воскресенье  ходилъ  на  поклонъ  къ  Дмитр1еву. 

• 

Сентяб[рь]. 

1-го  въ  четвергъ  былъ  у  меня  Волковъ  (Алекс11Й  Гавр.)  съ 
усами  и  съ  бородой. 

18-го  въ  воскресенье  былъ  у  Измайлова,  гд*!  вид-Ьлъ  между 
прочими  Анну  Петр[овну]  Бунину. 

25-го  въ  воскресенье.  Были  у  Теребенева  на  новосель-Ь  у 
Пушечнаго  двора. 

Октяб[рь]. 

1-го  въ  суботу.  Принесъ  мн-Ь  курьеръ  подаренный  мн-Ь  Ив. 
Ив.  Дмитрхевымъ  экземпляръ  новаго  издан1я  его  сочинешй. 

4-го  во  вторникъ  были  въ  тсатр1Ь  (маломъ)  на  КалиФ^ 
Багд[адскомъ]  съ  Гальберхами  и  съ  Теребепевымъ. 

8-го  въ  суботу  об'Ьдалп  въ  гостяхъ  у  Гальберховъ. 

14-го  въ  пятницу  были  у  Гальберховъ  и  смотр'Ьлп  Феер- 
веркъ  съ  крышки  Эрмитажа. 

18-го  во  вторникъ  по  совету  Попугаева  ходилъ  къ  Борпу, 
но  не  во  время. 

21-го  въ  пятницу  ходилъ  къ  Борпу,  гдЬ  виделся  съ  Го- 
ранскимъ. 

22-го  были  въ  театр-Ь  па  Деревепскоп  героппЬ,  а  23-го 
въ  гостяхъ  у  Теребенева. 

24-го  въ  понед-Ьльникъ.  Прошелъ  2-ую  часть  Линдеева 
словаря,  употребивъ  на  то  слпшкомъ  три  мЬсяца. 

27-го.  Былъ  у  Казачпнскаго  съ  Ива[повымъ]. 

30-го  въ  воскресенье  были  въ  Большомъ  театр!;  па  ИльЬ 
богатыр-Ь. 
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Нояб[рь]. 

1-ГО  во  вторникъ  былъ  у  Оленина,  гд*  з'зналъ,  что  штатъ 
по  Библ10тек'Ь  уже  вышелъ,  но  на  опред'Ьленхе  къ  мЬсту  не  по- 
лучилъ  еще  р'1^шительнаго  отзыва. 

13-го  въ  воскресенье  былъ  у  Оленина,  а  посл1&  об-^да  въ 
гостяхъ  у  Павла  Алекс1Ьича. 

20-го  въ  воскресенье  были  у  Гальберховъ. 

На  21-е  въ  понед-бльникъ.  Пропажа. 

23-го  въ  середу.  Зашли  Гальберхи  звать  въ  театръ,  но  ко 
мн*  завернулъ  Попугаевъ  и  повелъ  въ  общество,  которое  на 
квартир-Ь  у  Языкова  илгЬло  годовое  собраше.  Присутствовали 
только  шестеро  —  Языковъ,  Писаревъ,  Попугаевъ,  Дмитрхевъ, 
Никольск1Й  и  я,  —  и  ничего  бол*е  не  сделали,  какъ  только  слу- 
шали и  подписали  читанный  Языковымъ  перем-Ьны  въ  общест- 

вепномъ  статугЬ. 

Декабрь. 

6-го  во  вторникъ  былъ  у  Оленина,  который  вел'Ьлъ  мн'Ь 
недели  черезъ  двЬ  зайти. 

20-го  во  вторникъ  былъ  у  Оленина.  Посл-Ь  об1&да  былъ  у 
Волкова,  А.  Г.,  который  показывалъ  мн'1&  свои  стихотворен1Я. 


1811. 

Генварь. 

2-го  въ  понед'Ь1ьникъ  были  у  Павла  АлексЬича. 

3-го  во  вторникъ  былъ  у  Оленина  утромъ,  вечеромъ — въ 
театр'Ь. 

24-го  во  вторппкъ  былъ  у  Измайлова. 

28-го  въ  суботу  былъ  утромъ  у  Оленина,  вечеромъ  —  въ 
общоствЬ  и  у  Гальберховъ  па  имспипахъ  Карла  Ивановича. 

Февраль. 

5-го  въ  воскресенье  были  у  Ильи  Степаныча  па  именинахъ 
АгаФьи  Ивановны. 

3* 
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6-го  въ  понед-ктьннкъ  были  въ  театре. 

7-го  во  вторникъ  ходидъ  къ  Оленину. 

21-го  во  вторникъ  былъ  у  Греча. 

22-го  въ  середу —  у  Милонова,  гд^  также  были  Никольской, 
Борноволоковъ,  Дашковъ  и  Граматинъ. 

24-го  въ  ПЯТНИЦ}'  праздновали  именины  Ив.  Алексбича. 

25-го  въ  суботу.  Прошолъ  3-ю  часть  Линдеева  словаря, 
употребивши  на  то  четыре  ы'Ьсяца. 

27-го  въ  понед^льникъ.  Возобновляется  сношеше  мое  съ 
РозенкампФОмъ,  который  .ми^  даетъ  работу.  Впрочемъ,  пр1ятныя 
для  себя  слышу  новости  въ  комиссш.  Об-Ьдалъ  у  II.  II.  Дмитр1ева. 

Мартъ. 

11-го  въ  суботу.  Собран1е  общества.  гд-Ь  Измайлова  парт1Я 
предложила  о  исключен1н  Попугаева. 

13-го  въ  понод1;льникъ  бы.гь  у  Мплонова  на  вечеринке. 

13-го  въ  суботу.  Собран1е  общества  было  въ  МеднкоФН- 
лантр[оппческомъ]  за-т-Ь.  гд^  читано  письмо  Дм.  Ив.  Языкова, 
по  коему  онъ  отказывается  отъ  учаспя  въ  обществе:  въ  сек- 
ретари выбранъ  Гречь,  а  зван1е  президента  уничтожено. 

Апрель. 
11»-гп  въ  середу  узи;1.1ъ  я  1»тъ  Карла  Ивановича  о  вакансш 

въ  Гер«>ЛЬД1П. 

20-г«:»  въ  четвергь.  Х'чплъ  за  гЬмъ  къ  П.  И.  Дмитрхевуу  но 
его  не  впдк1ъ.  Посл^  обЬда  былъ  у  Гальберхивъ. 

22-гй  Бъ  суооту.  Х«|дплъ  къ  Дмпгр;еву  п  о:1ягь  понапрасну. 
Однако  пробылъ  съ  уловольств1<:Мъ  у  Дашкова. 

24-го  въ  ионедк.1Ышкъ.  Бьмъ  у  Дмптр1ева,  который  меня 
обнадежилъ  въ  получешп  >гкста.  Того  жо  числа  };ончплъ  вторич- 
ное разсмотр"Ьн1е  1-выхъ  2-хъ  частей  Л  ни  I  ее  ва  словаря. 
упот1>ебпвши  на  то  2  месяца:  всего  же  на.;ъ  3-мя  частями  си- 
.1^;лъ  безъ  малаго  годъ.  а  именно  отъ  15  >!а1я  1>  10-го  года. 

30-го  въ  воскресенье  оылъ  у  Языкова. 
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въ  деспотизмъ  и,  можетъ  быть,  покорен1е  всЬхъ  державъ  подъ 
одну  державу ! .  . .  Но  —  говорить  Фергюзонъ  —  1ог5дие  1а  па- 
1иге  Ьита1пе  раго11  атуёе  аи  с1егп1ег  йе^гё  йе  соггир(10п, 
с'е81;  а1ог8  ^и'е11е  1оисЬе  йе  р1и5  ргёз  аи  тотеп1  йе  1а  гёГогте. 
С'е81  а1П81  дие  Гоп  а  уи  р1и8  й'ипе  Го18  8е  гепоиуеПег  1а 
8сепе  йе  1а  V^е  Ьита1пе.  Ьа  зёсигНё  с(  1а  ргё8отр(1оп  1а188еп1 
ве  регйге  1е8  ауап(а2е8  йе  1а  рговрёп^ё;  1а  гё8о1и110п  е1 1а  Ъоппе 
сопйиНе  герагеп*  1е8  ои1га§е8  йс  Гайуег811ё;  е1  Гезрёсе  китагпе 
п^евЬ  затагз  рШз  ргорге  а  оЫепгг  1ои1ез  1ез  езрёсез  с1е  зиссёв, 
дие  диапА  еЫе  п'а  й^аи1ге  а^грга  дне  за  Vе^^и;  е1  затагз  еИе 
п^€з1  р1из  ехрозёе  аих  гегегз  дие  диапй  еИе  зе  /5б  1е  р1из  а  за 
(оНипе.  Ахъ  если  бы  это  пын*!  сбылось  въ  разсужденш 
австршцовъ  и  Францу зовъ. 

1юня  24-го.  Паскалевы  мысли  (Ье8  репвёез  йе  Ра8са1),  пзда- 
Н1е  Волтера  съ  Кондорсетовыми  и  Вольтеровыми  прим4чан1ями. 
Теперь  вюжно  читать  и  судить  безпристрастно  об-Ь  стороны,  столь 
противный  одна  другой.  Можетъ  быть,  въ  н-Ькоторыхъ  отноше- 
пхяхъ  об-Ь  правы  и  об'Ь  виноваты,  какъ  бываетъ  во  всЬхъ  чело- 
в-Ьческихъ  спорахъ:  ибо  каждый  смотритъ  на  вещи  съ  особенной 
точки  зр-Ьпхя.  Порицать  можно  и  защитниковъ  и  противпиковъ 
христ1япства  въ  нечистосердеч1и;  ибо  всякой  изъ  пихъ  думалъ 
больше  о  составлеи1П  себ+»  нарпи,  нежели  о  безпристрастномъ 
открытш  истины.  Правда,  что  рвснхе  первыхъ  было  и  останется 
похвальп'Ьйшимъ,  клонясь  къ  назиданию  и  обузданхю  человЬковъ. 
Но  соблюдали  ли  они  въ  ономъ  когда  м-Ьру,  а  безъ  того  и  оно 
есть  порокъ  и  заблужден1е,  что  довольно  доказано  сл-Ьнотствую- 
щимъ  Фанатизмомъ  в'Ьры.  Посл-Ьдпхс  же  Фанатизмомъ  безв'Ьрхя 
не  мен'Ье  над'Ьлали,  а,  можетъ  быть,  еще  над'Ьлаютъ  зла  въ  про- 
св^щаюп;ейся  Европе,  ежели  заблаговременно  не  поставится 
имъ  оплотъ  истиннымъ  ли  просв-Ьщенхемъ,  новымъ  ли  какимъ 
суев'Ьр1емъ,  или  же  стечен1емъ  другихъ  обстоятельствъ  *);  по- 


а)  А  именно :  насильственнымъ  погружсн1смъ  въ  первобытное  нев^^жество 
чрезъ  вобву  прододжительную  или  чрезъ  ареседен1е  народовъ. 
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ньшъ).  Передъ  отправден1емъ  меня  изъ  Ревеля,  гд'6  я  жидъ,  въ 
Петербургъ  придумали  мн^  Фамил1ю;  ег  8о11  Оз^епеск  Ье188еп: 
такъ  написано  было  въ  письме,  которое  получила  воспитатель- 
ница моя  отъ  отца  моего  изъ  Аренсбурга.  Не  знаю,  почему  то 
эта  Фамил1я  мнЬ  съ  самаго  начала  не  понравилась  и  я  никогда 
не  могъ  къ  ней  привыкнуть.  С1е  было  главною  причиною,  побу- 
дившею меня  издать  въ  св-бтъ  первыя  сочинешя  мои  подъ  вы- 
мышленнымъ  прозвищемъ  Востокова.  Я  продолжалъ,  однако  жъ, 
еще  долго  посл^  того  и  въ  житейскихъ  отношен1яхъ,  и  въ  д'Ь- 
лахъ  службы  прозываться  по  прежнему  Остенекомъ,  не  осме- 
ливаясь самъ  собою  перем']&иить  Фамил1и.  Но  вымышленная 
мною  для  сочиненш  моихъ  русская  Фамил1я  мало  по  малу  со- 
всЁмъ  выгЁснила  изъ  упогреблеи1Я  немецкую,  такъ  что  меня 
даже  и  по  гражданской  служб'Ё  въ  коммиссхи  составлен1я  зако- 
новъ  стали  писать  Востоковымъ.  Тогда  уже  и  я  самъ  не  усу- 
мнился  обменять  немецкую  вымышленную  Фамил1ю,  къ  коей 
ничто  меня  не  привязывало,  на  русскую,  подъ  коею  я  сталь 
изв^стенъ . . . 


6. 


ЗамЪтна  объ  обществе  любителей  словесности,  наукъ  и  ху- 

дожествъ. 

15  1ЮЛЯ  1801  года  несколько  студентовъ,  выпущеыныхъ 
изъ  бывшей  при  Акадсм1и  паукъ  гпмназхп,  составили  между  собою 
общество  любителей  изяш.паго,  переименованное  въ  посл-Ьдствхп 
обществомъ  любителей  словесн[ости],  наукъ  и  художествъ.  Пер- 
вые члены  общества  были:  Вас.  Вас.  Попугаевъ,  Ив.  Март. 
Борнъ,  Вас.  Вас.  Димитрхевъ,  АлексЬп  Гаврил.  Волковъ,  Вас. 
Ив.  Красовск1й,  Мих.  Козм.  Михапловъ.  Въ  томъ  же  году 
прибавилось  еще  п-Ьсколько  новыхъ  членовъ,  изъ  коихъ  одинъ 
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лхъ  подъ  надвав1емъ:  Опыты  лиричесьче,  которые  чрезъ  Ми- 
хаила Никитича  Муравьева  поднесены  были  государю  импера- 
тору. Авторъ  получилъ  за  С1ю  книгу  изъ  Кабинета  Его  И[мпе- 
раторскаго]  Величества  брилхантовый  перстень. 

Посл^  того  пом^пдалъ  разный  какъ  стихотворныя,  такъ  и 
прозаическ1я,  по  части  филолопи  и  грамматики,  сочинен1я  свои 
въ  пер10дическихъ  издан1яхъ,  и  именно: 

Въ  Тал1и  г.  Беницкаго  1808  года  несколько  стихотворен1Й. 

Въ  Цв-Ьтник-Ь  1809  и  10-го  годовъ,  кролгЬ  н-Ьсколькихъ  сти- 
хотворен1Й  дв']^  прозаическ1я  П1есы :  1 .  Изъяснен1е  одного  м-Ёста 
въ  п'Ьсни  о  поход-Ь  Игоря,  и  2.  реценз1Ю  на  начертанхе  худо- 
дожествъ  или  правила  въ  живописи,  скульптур-)^,  гравирован1и  и 
архитектур-Ь  г.  Писарева. 

Въ  С.-Петербургскомъ  в•Ьстник^Ь,  издаванномъ  на  1812  годъ 
С.-Петербургскимъ  обществолгь  любителей  словесности,  наукъ 
и  художествъ,  кром'Ь  разныхъ  стихотворен1й,  сл*дующ1я  про- 
заическ1я  П1есы:  1.  Опытъ  о  русскомъ  стихосложен1и,  2.  За- 
дача любителямъ  этимолопи  (объ  именахъ   р-Ькъ  въ  Россш), 

3.  Шиллерово  разсужден1е  о  высокомъ,  псреводъ  съ  нЬмецкаго, 

4.  Реценз1я  па  науку  стихотворства  г.  Рижскаго,  5.  Рецепзхя 
на  введенхе  въ  науку  стихотворства  г.  Язвицкаго,  6.  Реценз1я 
на  похвальное  слово  Петру  Великому  г.  Зубчанипова. 

Въ  СьпгЬ  Отечества  1812,  13  и  14  годовъ  п-Ьсколько  сти- 
хотворен1Й. 

Въ  1817  году  издалъ  особою  книгою  свой  опытъ  о  рус- 
скомъ стихосложен1п,  значительно  пополненный  и  исправленный. 
Сей  книги  взято  100  экземпляровъ  для  училищъ. 

Съ  1808  года  уже  началъ  заниматься  грамматическими  п 
лексикологическими  разысканхями,  и  по  выход'Ь  въ  свЬтъ  Лин- 
дева  словаря  сталъ  выписывать  изъ  онаго  слова  вс'1^хъ  сл[овен- 
скихъ]  Д1алектовъ,  подводя  опыя  подъ  русск1й  этимологическш 
Словарь,  который  я  пам4ренъ  былъ  разположить  по  особому 
составленному  мною  плану.  Я  проче.п>  такимъ  образомъ  первые 
три  тома  Линдева  словаря,  но  принужденъ  былъ  от.1ожить  про- 
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2.  Въ  журналахъ  Цв'Ьтникъ  1809  и  1810  г.  и  Санктпер- 
бургск1Й  в'Ёстникъ  1812  г.  помещены  н^которыя  стихотворен1Я 
Востокова  и  сверьхъ  того  въ  посл^днемъ  изъ  сихъ  журналовъ 
прозаическ1я  его  пьесы . . .  *) 

3.  Опытъ  о  Ру[сскомъ]  стихосл[ожен1и].  Издаше  второе. 
СПб.,  1817.  167  стр.  въ  8-ку. 

4.  Въ  семнадцатой  части  Труд[овъ]  об[1цества]  л[юбите- 
лей]  р[осс1йской]  сл[овесности]  при  моск[овскомъ]  у[ниверси- 
тетЬ]  1820  г.:  Разсуждснхе  о  славянскомъ  язык"Ь,  служащее 
введеюемъ  къ  грамматик'!  сего  языка,  составляемой  по  древн'Ьй- 
шимъ  онаго  пис[ьмеинымъ]  п[амятнпкамъ]. 

5.  Стнхотворен1Я  А.  В[остокова]  въ  трехъ  книгахъ.  Издапхе 
исправленное  и  умноженное.  СПб.,  1821  г.,  263  стр,  въ  12  долю. 

6.  Въ  С^верныхъ  цв1;тахъ  на  1825  и  26  годы  помещены 
переведенные  имъ  сербск1я  п^сни. 

7.  Въ  БиблшграФическихъ  листахъ  на  1825  г.  ученыя 
статьи  и  реценз1п  . . .  ^) 


'.). 


Обозр%н1е  учено-литературной  деятельности. 

[1852]. 

Востоковъ  пачалъ  литературное  поприще  свое  стихотвор- 
ствомъ.  Первые  стихотворные  опыты  его  напечатаны  1802  г. 
въ  пздапномъ  отъ  с.-петербургскаго  вольнаго  обп1ества  люби- 


а)  Перечислены  въ  .Л*  9. 

б)  Перечислены  въ  Ле  9.  Всл'Ьдъ  за  псреч11слсн1смъ  статей  въ  Библюгра- 
Фическпхъ  листахъ  сообщаются  св-Ьд1Ьн17:  о  вольном  ь  обществе  любителеА 
словесности,  наукъ  и  художсствъ,  бол1^с  подробно  изложснния  въ  зам-Ьтк-]^, 
помЪщепной  подъ  Л:  С-мъ. 
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богатому  собран1ю  словенскихъ  р[уко]писей,  принадлежавшихъ 
графу,  и  для  усп^шнМшаго  занят1я  симъ  трудомъ,  взялъ  уволь- 
неше  отъ  двухъ  казенныхъ  м'Ьстъ  при  коммиссхи  составлен1я  за- 
коновъ  и  при  департаменгЁ  духовпыхъ  д'^мъ,  сохранивъ  только 
1йгЬстоприИ[мператорской]п[убличной]б[ибл10те]1гЬ.  Въ  Библю- 
граФическихъ  листахъ  г.  Кеппенана1825  г.  помещены  ученыя 
статьи  и  реценз1и  Востокова:  въ  ^^  7  о  славепской  рукописи 
XI  в.,  содержащей  переводъ  творешй  св.  Григорхя  Богослова, 
въ  №  10  о  ОпыгЬ  въ  старинной  русской  дипломатике  г.  Лап- 
тева,  въ№14,  17и36  изв^стхя  о  вновь  открытыхъ  древнихъ 
слов[енскихъ]  р[уко]писяхъ,  въ  1№  25  о  Славянской  грамматик:]^ 
г,  Пенинскаго.  Въ  1825  же  году  Ьго  декабря  поваго  стиля 
Тюбингенск1Й  университетъ  въ  Германхи,  по  ходатайству  дерот- 
скаго  профессора  Клоссхуса,  наименовалъ  Востокова  докторомъ 
ФИЛ0С0Ф1И.  Въ  1826  г.  по  просьб*  собирателя  словепскихъ  па- 
мятпиковъ  П.  И.  Кеппена  написалъ  Востоковъ  грамматичесшя 
объяснен1Я  на  три  словенская  статьи  изв-Ьстной  Фрейзпнгенской 
р[уко]писи,  который  напечатаны  въ  Кеппеновомъ  собраши 
словепскихъ  памятниковъ.  С.-Пб.,  1827  г.  Въ  1827  г.  въ 
альманах'Ь  ОЬверные  цв1;ты  напечатаны  посл-Ьднхя  стпхотвор- 
ныя  произведен1я  Востокова,  переводы  сербскихъ  п-Ьсепъ.  Въ 
1827  г.  высочайп1е  учрежденный  комитетъ  для  разсмотр'Ьн1Я 
учсбныхъ  пособ1Й  поручилъ  Востокову  составить  русскую 
грамматику  для  училищъ,  и  онъ  проволъ  три  года  надъ  сочи- 
нен1емъ  какъ  сокращенной,  такъ  и  пространной  русской  грам- 
матики. Сокращенная  его  грамматика,  ирхобр^тенпая  департа- 
ментомъ  нар[одиаго]  просвЬщепхя  въ  свою  собственность,  напе- 
чатана 1-мъ  издан1емъ  въ  1831  году,  а  вторымъ,  псправлен- 
пымъ  издашемъ  въ  1833.  При  шестомъ  издан1и  ся  она  вновь 
пересмотр'Ьна  сочипителемъ  и  короче  изложена.  Въ  1852  году 
вышло  8-е  издан1е  ея.  Пространная  русская  грамматика  Восто- 
кова, въ  1831  же  году  изданная,  удостоена  отъ  11мп[ератор- 
ской]  Академ1и  наукъ  полной  демидовской  прем1п.  Грамматика 
эта  имЬла  до  1848  года  7  пздап1й.  Надъ  оппсан1емъ  рукописей 
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Румянцовскаго  ыузеума  трудился  Востоковъ  10  л'Ьтъ,  съ  1824 
по  1834  г.,  но  напечатано  оно  не  прежде  какъ  въ  1842  году,  и 
составило  огромный  томъ  въ  804  страницы  въ  4-ку.  Въ  сл*- 
дующемъ  за  т^Ьмъ  1843  году  вышло  Остромирово  евангелхе,  съ 
приложен1емъ  греческаго  текста  и  съ  грамматическими  объясне- 
Н1ЯМИ,  изданное  Востоковымъ.  Оно  удостоено  также  демидов- 
ской премш.  1848  года  августа  28  дня  по  нов.  ст.  Пражсюй 
университетъ  въ  Богем1и  по  случаю  празднован1я  500  л^тъ 
своего  существован1я  избралъ  Востокова  своимъ  членомъ,  на- 
именовавъ  его  докторомъ  философ1и.  Съ  1841  года,  по  при- 
соединен1и  Росс1йской  академ1и  къ  Академш  наукъ  Востоковъ 
состоитъ  членомъ  2-го  отд-Ьленхя  сей  Академ1И  и  участвуетъ  въ 
трудахъ  отд-Ьленхя. 


10. 


«Обзоръ  ученыхъ  трудовъ  и  литературныхъ  упражнен1й  А.  X. 

Востокова». 


[1848]. 

Востоковъ  получплъ  первоначальное  воспитанхе  въ  Сухопут- 
номъ  кадетскомъ  корпусЬ  (съ  1788  по  1794  г.).  Потомъ  обу- 
чался въ  Академ1и  худол;ествъ  архитектл)'Ь  и  выпущенъ  оттуда 
въ  1800  г.  съ  оставленхем'ь  при  Академ1и  на  три  года  панс10- 
неромъ  для  усовершепствовап1я  въ  художестве  своемъ;  им-Ьвъ 
однако  же  всегда  бол-Ье  охоты  къ  словеснымъ  наукамъ,  онъ  по 
прошеств1и  сихъ  трехъ  лЬтъ,  совершенно  оставилъ  архитектуру, 
п  определился  при  той  же  Академ1и  подбиблхотекаремъ  и  пере- 
водчикомъ.  Въ  бытность  еще  въ  корпусе  по  1 3-му  году  пачалъ 
онъ  писать  стихи.  Первые  стихотворные  опыты  его  напечатаны 
во  2  части  Сокращенной  библхотекп,  книги  для  чтенгя  воспитан- 
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ииковъ  1-ГО  кад[етскаго]  корпуса,  изд.  1802  г.,  и  въ  двухъ 
кпижкахъ  собран1я  стихотворенШ,  изданныхъ  отъ  общества 
любителей  слов[есности],  н[аукъ]  и  х[удожествъ]  въ  1802  ж 
1803  годахъ  подъ  назвавхемъ  Свитокъ  Музъ*). 

1818  г.  янв.  31  избранъ  д'Ёйствительнывгь  членомъ  общ[е- 
ства]  люб[ителей]  рос[с1йской]  словесности,  учрежденнаго  при 
Моск.  университетЬ  ^). 

1820  г.  1ЮНЯ  5  избранъ  въ  действительные  члены  Ивш. 
Рос[с1йской]  академ1и.  Того  же  г.  августа  23  почетныиъ  чле- 
номъ СПб.  вольнаго  общества  любителей  россхйской  словесности 
(соревнователей  просв^щенхн)  ■). 

Въ  этомъ  же  [1824]  году  ноября  20  избранъ  въ  действи- 
тельные члены  московскаго  общества  исторхи  и  древностей. 

Въ  Соревнователе  1825  г.,  Л  V:  Марко  Кралевичь  въ  тем- 
нице. Изъ  сербскихъ  стихотворенШ. 

Въ  Северныхъ.цветахъ  1825  г.:  Братья  Якшичи,  Смерть 
любовниковъ,  Свадебный  поездъ.  —  1826.  Къ  друзьямъ,  стихи, 
приписанные  къ  собран1ю  стихотворен1й  А.  В[остокова].  Строе- 
Н1е  Сьадра.  Северн[ые]  цветы  1827  г.  Яня  Мизиница.  Сестра 
девяти  братьевъ.  Девпца  и  солнце.  Жалобная  песня  благородной 
Асанъ-Лгинпщл  "■). 


а)  Пропускаеиъ  сходное  съ  Л*  9,  пом'1^щсннымъ  выше:  «въ  1805  и  1806  го- 
дахъ иадалъ  онъ ...»  и  да1^^е  до  <свъ  1817  г.  . . .  значительно  пооодненнымъ  п 
исправленнымъ» . 

б)  Снова  сообщаются  тЬ  же  св^^-1^н1Я,  что  въ  Л:  9:  «въ  1818  г.  приняхъ 
онъ»  . . .  (сзанят1Й». 

в)  Вновь  приближается  къ  тексту  №  9  («въ  1821  г.  издалъ . . .»  до  «. . .  отъ 
двухъ  казенныхъ  м']Ьстъм). 

г)  Дадьн-ЬАш1я  сооб1цен1Я  т*!^  же,  что  вошли  въ  Ле  9,  пгкЬяеЕЪ  только  по- 
рядокъ  изложен1я. 
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нымъ  братомъ  Востокова  (р.  1770  |  1852).  ГраФъ  Кардъ  Иваво- 
Бичъ,  родной  брать  ]иа10ра  Людвпга-ХристоФора  п  такпмъ  образомъ 
родной  дядя  Востокова,  род.  въ  1733  г.,  умеръ  въ  1808  г.  (см. 
Долгоруковъ:  Росс1йская  родословная  книга,  ч.  3,  509 — 510). 

Къ  стр.  8-й. 

—  «Меня  отправили. . .  къ  другому  Сакену».  Это  былъ  баронъ 
1оганнъ-Густавъ  Остенъ  Сакенъ  (р.  1727  +  1793),  саксонсюй 
генералъ-лейтенантъ ;  онъ  оставплъ  свой  постъ  саксонскаго  послан- 
ника и  полномочнаго  министра  при  росс1Г1скомъ  двор^въ  1789  году. 

—  Подъ  именемъ  маюра  Сакена  подрааум-^вастся  Фаб1анъ 
Впльгельмовичъ  ФОнъ-деръ-Остенъ-Сакенъ,  впосл'Ьдств1и  фсльд- 
маршалъ  русской  арм1И,  возведенный  въ  1821  году  въ  графскос 
достоинство,  а  въ  1832  —  въ  княжеское;  род.  въ  1752  г.,  +  1837  г. 
(см.  Долгоруковъ:  Росс1йская  родословная  книга,  т.  3,  511).  Въ 
первые  годы  жизни  Востокова  въ  ПетербургЬ  баронъ  Фабванъ 
былъ  штабъ-ОФицеромъ  сухопутнаго  галяхетнаго  корпуса. 

—  Александръ  Ивановичъ  Хатовъ  былъ  выпущенъ  пзъ  кор- 
пуса въ  1797  г.  въ  Елецк1й  мушкатерск1й  полкъ;  умеръ  въ  1846  г. 
въ  должности  директора  военно-ученаго  комитета  (свь  о  немъ  въ 
Северной  пчел-Ь  1846  г.,  ,N2  238).  Въ  одной  зам^тк-Ь,  сохранив- 
шейся въ  бумагахъ  Востокова,  пос,1'Ьдн1й  въ  такихъ  словахъ  вспо- 
мпнаетъ  о  Хатов'Ь:  «Хатовъ  далъ  ми^  охоту  къ  рисован1Ю  и  спо- 
собствовалъ  къ  развпт1ю  во  мн'6  способностей  п  сообщилъ  много 
познан1й  историческихъ  и  сказочныхъ.  Съ  Хатовымъ  дурачества  п 
игры»».  Въ  другой  зам'Ьтк^Ь  Востокова  чптасмъ  сл^Ьдующее:  «На- 
чиная писать  истор1Ю  моей  юности  не  знаю  съ  чего  начинать: 
столько  любопытныхъ  эпохъ  представляются  памяти  моей  .  .  . 
Но  начнемъ  по  временамъ:  я  отданъ  былъ  въ  корпусъ  8-ми  л^Ьтъ; 
въ  1-вомъ  возрасгЬ  не  пробылъ  и  двухъ  зЛсяцовъ:  прямо  во  вто- 
рой, по  старан1ю  маюра  Сакена.  Я  подружился  съ  Хатовымъ.  Онъ 
первой  служплъ  къ  моему  образован1ю,  научилъ  меня  рисовать  п 
развивалъ  во  мн'Ь  охоту  къ  литератур'Ь  сказками  и  тому  подоб- 
нымъ.  Между  гЬмъ  маленькая  библ10тека  2-го  возраста  пособляла 
МН'Ь  кое  какъ;  я  читалъ  тамъ  некоторый  кнпги  по  моему  уму, 
почти  все  н'Ьмецюя,  потому  что  я  по  Французски  не  зналъ,  а  въ 
русской  языкъ  еще  вникалъ». 

—  ««Съ  1792  года  я  читалъ  уже  и  Французск1я  книги»».  ЦпФру 
1792,  кажется,  сл'Ьдуетъ  поправить  на  1793;  на  это  указываетъ  одна 
рукописная  зам'Ьтка  1802  г.,  въ  которой  подъ  1793  годомъ  отм*- 
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н  Востоковымъ,  служить  д-Ьтское  стихотворенхе  Востокова  «Епн- 
стода  къ  Волкову».  Изъ  нея  видно,  что  Волковъ  сдыхь  среди  то- 
варищей стихотворцеиъ,  мастероыъ  своего  д'бла  и,  в'Ьроятно,  былъ 
чедов'Ёкомъ  начитаннынъ;  произведен1я  его  казались  Востокову 
исполненными  ума  п  богатыми  остроумхемъ.  Вотъ  стнхотвореше 
Востокова: 

Колеблемый  среди  собранья  мрачныхъ  думъ, 

Не  знаетъ,  что  начать  теперь  мой  слабый  умъ; 

Грущу,  терзаюсь  я,  въ  смертельну  вверженъ  скуку, 

И  только  лишь  перо  нам'1^ренъ  взять  я  въ  руку, 

Утихнетъ  весь  мой  жаръ,  все  позабуду  въ  разъ, 

И  голову  ломать  я  долженъ  ц'1^лой  часъ. 

И  такъ,  любезный  другъ,  наставв  меня,  наставь, 

И,  путь  блнжайш1й  мв*]^  къ  Парнассу  показавъ, 

Скажи,  о  чемъ  ыя^  п'Ьть?  —  Поему  ль,  епиграму, 

Ёклогу,  оду  ли,  сатиру  или  драмму 

Или  съ  Гомеромъ  мн1Ь  на  верхъ  Парнасса  взл'^^сть 

И  храбрыя  д']^ла  героевъ  превознесть, 

И,  взявши  лиру  въ  длань,  восп'1^ть  какъ  Ломоносовъ 

Беасмертную  хвалу  императрицы  Россовъ; 

Или  мн']^  Боалу  велишь  ты  подражать, 

Сатирами  чтобы  пороки  охуждать. 

Иль  въ  проз1Ь  ты  писать,  о  Волковъ,  мн^  вели. 

О  ты,  велик1Й  мужъ,  свой  жаръ  ты  мн'!^  осели! 

Стихи  па  новый  годъ,  зима,  твои  творенья 

Исполнены  ума,  достойны  удивленья, 

Во  вс^^хъ  твоихъ  стихахъ  такъ  много  остроты, 

Вс'{>  книги  ты  читадъ,  пьитовъ  зпасшь  ты, 

И  между  ими  санъ  не  будешь  ты  забвенъ, 

Волтеръ,  Княжнпнъ,  Руссо,  забавный  Ла-Фонтенъ, 

Виргил1Й  и  Гомеръ  и  стихотворцы  вс'1Ь, 

Самъ  Фебъ  и  Музъ  соборъ,  знакомы  вс^Ь  тсб^. 

И  такъ,  любезный  другъ,  тебя  просить  вам1^рснъ. 

Чтобы  ты  показалъ  мн1^  къ  Геликону  путь; 

Я  въ  томъ,  о  Водковъ,  въ  томъ  надежно  я  ув11ренъ, 

Что  сами  девять  Музъ  тебя  т'итоиъ  чтутъ. 

По  всей  в'Ьроятностп,  воси'Ьваемый  Востоковымъ  кадетъ  Вод- 
ковъ—  Григор1й  Гаврпловпчъ  Волковъ,  упоминаемый  въ  дневни- 
кахъ  Востокова  1807 — 1808  годовъ,  поступ11вш1й  въ  короусъ  одно- 
временно съ  Востоковымъ  въ  1788  году  и  выпуи^енный  въ  арм1ю 
въ  чин-Ь  подпоручика  въ  1796  г.  (род.  въ  1780  г.).  Кром-Ь  Грпго- 
р1я  Волкова  почти  одновременно  съ  нпмъ  въ  корпусЬ  былъ  братъ 
его  Петръ  Гавриловпчъ,  выпущенный  пзъ  корпуса  въ  1797  году: 
такимъ  образомъ  въ  лпц'Ь  Востоковскаго  Волкова,  хотя  съ  меньшей 
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4-й»  вм.  1796  надо  читать  1794:  Л']&топись  указываетъ,  что  пере- 
ходъ  им'Ёлъ  м1Ьсто  въ  октябр-Ь  1794  года. 


2. 


ЛЪтопись  моя. 
Къ  стр.  11. 

оДумадъ  въ  Фридрпхсъ-гамъ».  Предполагаемый  отъ^^здъ  изъ 

Петербурга  п  воззюжвая  разлука  съ  товарищами  сильно  удручяди 

Востокова;  отражен1емъ  его  чувствъ  является  сохранившееся  въ 

упомянутой  выше  тетради  стихотворен1е  «На  разлученхе  съ  Петер- 

бургомъ»,  подписанное  20  янв.  1794  г.: 

Прощаюсь  съ  вами  я,  о  вы,  м^ста  любезны, 
Въ  которыхъ  я  возросъ  и  дни  провелъ  свои, 
Сколь  будутъ  т*]^  часы  мн-Ь  горестны  и  слезны 
Какъ  я  оставлю  васъ,  о  Невск1я  струи! 
Съ  какинъ  орискорб1емъ  я  н1^когда  всаоияну, 
Оставлевныхъ  друзей,  тьму  радостей,  отрадъ ; 
Тогда  съ  печал1ю  и  съ  груст1Ю  я  ставу. 
Оплакивать  тебя^  Петрополь  славный  градъ. 

—  «Овъ  намъ  читалъ  Л1одора  и  Картона».  «Людоръ»  —  пов'Ёсть 
Карамзина,  напечатанная  въ  Московскомъ  журна.11Ь  1792  г.  (ч.  5, 
с.  305 — 334);  "Картонъ,  поэма  барда  Оссхана»  —  переводъ  Караи- 
зина  съ  англШскаго  (тамъ  же,  1791,  ч.  2.  115 — 147).  Въ  воспомп- 
нан1яхъ  Востокова  относительно  этпхъ  чтен1й  Жел'Ьзникова  отме- 
чено: «опъ  (т.  е.  Жел-Ьзнпковъ)  познакомплъ  насъ  съ  сочпнен1Ямп 
Карамзина,  выступившаго  тогда  только  на  сцену  въ  Московскомъ 
журнал'Ь»  (см.  с.  8).  Карамзпнымъ  увлекался  весь  кружокъ  Восто- 
кова: Оспповъ  переппсывалъ  его  сочпнен!я,  Иоановъ  писалъ  о 
Карамзпп'Ь  письма,  путешествовалъ  па  Лпзпнъ  прудъ,  даже  снялъ 
планъ  м-Ьстностп,  прилегающей  къ  пруду.  Ср.  Воспомпнан1я  Булга- 
рпна,  т.  1,  с.  290. 

—  «Переводъ  въ  академш  художествъ».  Объ  этомъ  событ1п 
въ  дневнпк'Ь  К.  И.  Остонъ-Сакенаотм-Ьченосл-Ьд.:  <«1794.  27  запухег. 
Л*а1  йоппё  еп  реп810п,  й,  гахзоп  йе  150  гоиЫез  раг  ап,  1е  реШ 
Оз^епеск  й  Гасайепие  (1е8  Ъеаих  аг18.  II  ёЫИ  ^и8^и'^с^  аи  согрз  йеБ 
сайе18  рагга!  1е8  5утпа8181е8,  та18  11  Ьёдауа11  Ъеаисоир  е^  1е  ппеих 
8ега  (1е  Ип  Га1ге  арргеп(1ге  Гагс1111:ес1иге  роиг  аУ01г  ипе  оссираиоп 
1^ап^и^11с  (Изв'Ьст1я  2-го  отд.  Ими.  академ1п  наукъ,  1896,  I,  109). 
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«Репнинъ  мой  другъ,  влаА'1^тель  кисти, 
Лхющей  душу  въ  мертвый  холстъ : 
Ты  такъ  какъ  я,  питомецъ  Феба! 
Подай  же  руку:  вм'1^ст-Ь  мы 
Пойдемъ  изящнаго  стезею, 
Теб'Ь  я  тало  покажу 
Достойные  тебя  предметы, 
Которые  вспалятъ  огонь 
Въ  твоей  груди,  художникъ  юный». 

И  дад^^е: 

«На  сихъ  висящнхъ  дскахъ  добро  и  зло  читая. 
Предметы  избирать  взъ  вихъ  себ-Ь  ум^й. 
Великихъ  и  святыхъ  изобрази  людей, 
Которыхъ  поб']^двть  не  можетъ  участь  злая. 

Искусной  кистио  своей 
Яви  добро  и  зло  въ  разительныхъ  контрастахъ: 
Въ  страдальцахъ  истины  прекрасная  душа 
Сквозь  всякую  бъ  черту  наружу  проницала». 

(См.  Опыты  диричесюе,  ч.  2,  5—9;  11ер10Дическое  изданхе,  22; 
СтихотворенЫ  А.  Востокова,  97—92).  Въ  Стихотворен1ЯХъ  къ  этой 
иъе&к  ОТНОСИТСЯ  рисунокъ,  приложенный  при  книгЬ,  сочиненный 
п  исполненный  И.  Ивановымъ,  гравированный  М.  Ивановымъ; 
рисунокъ  объясненъ  Востоковымъ  такъ:  «Поэзхя  засв']^чаетъ  у 
огня  небеснаго  два  светильника,  чтобъ  уд-Ьлпть  одинъ  изъ  нпхъ 
ген1ю  живописи»  (Стихотворен1я,  263). 

Къ  стр.  13-й. 

«Сплю  подл'Ё  Кунавина».  АлександръМихаиловичъ  Купав инъ; 
былъ  принять  въ  академш  художествъ  въ  1785  г.;  въ  1810  г. 
былъ  назначенъ  по  перспективной  живописи  и  писалъ  на  степень 
академика  (Петровъ.  Сборник7>  матер1аловъ,  т.  1,  с.  171,  550). 

—  "Знакомлюсь  съ  Ивановымъ».  Какой  это  Ивановъ,  съ  точ- 
ностью опред'Ьлить  нельзя;  можно  думать,  что  Мпхаилъ  Андрее- 
впчъ,  граверъ,  который  исполнилъ  гравюру  при  Стпхотворен1яхъ 
Востокова  (р.  1781,  ум.  1839);  во  всякомъ  случа'Ь  это  —  не  ведоръ 
Андреевичъ  Ивановъ  (о  которомъ  см.  выше)  и  не  Иванъ  АлексЬе- 
вичъ,  другъ  Востокова. 

—  «1Бздилъ  съ  Чекалевскимъ  къ  графу  Сакену».  Петръ  Петро- 
вичъ  Чекалевск1й,  конФеренцъ-секретарь  академш  художествъ 
(съ  1785  г.),  впосл'Ьдств1и  (съ  августа  1799  г.)  ея  виде-прези- 
дентъ;  умеръ  въ  1817  году.  Изъ  протоколовъ  зас'Ьдан1й  совета 
академ1и  художествъ  за  апр-Ьль  1799  года  видно,  что  Че- 
калевскШ    внесъ    плату  за  содсржан1е  «воспитаннпка  Александра 
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быхъ  уволенъ  по  собственному  его  жедан1Ю  изъакадем1а  въ  1802  г. 
для  опред^Ьлен1я  при  архитектор'Ь  Камерон*]^  съ  аттестатомъ  1-й 
степени  и  награжденъ  шпагою  (Петровъ.  Сборникъ  матер1аловъ, 
т.  1,  с.  429 — 430).  Впосл'Ьдств1и  былъ  архптекторомъ  кабинета  Его 
Императорскаго  Величества. 

—  «У  Заражевскаго  въ  кабинег]^  сочиняю  Утро».  В']&роятно 
ВасилШ  Ивановичъ  Зражевск1й,  ученикъ  Императорской  акадеша 
художествъ  по  архитектур*;  окончилъ  академ1ю  въ  1797  году  съ 
аттестатомъ  2-й  степени  и  шпагою  (Петровъ.  Сборникъ  натерха- 
ловъ,  т.  1);  впосл'Ьдств1п  служплъ  при  департамент*  внешней  тор* 
говли  и  былъ  губернскимъ  архитекторомъ  Могилевской  губерн1и 
(р.  1772  т  1837).  Стихотворен1е  «Утро»  едва  ли  сл'Ьдуетъ  сближать 
съ  одноименной  пьесой,  напечатанной  въ  Опытахъ  лирическихъ 
(ч.  2,  с.  23 — 26)  и  Стихотворен1яхъ  (с.  117 — 121),  не  имеющей 
даты  и  не  отмеченной  въ  дневникахъ:  странно  было  бы,  чтобъ 
произведен1е,  являющееся  самымъ  раннимъ  изъ  сочтенныхъ  до- 
стойными печати,  вошло  только  во  вторую  часть  Опытовъ,  иино- 
вавъ  и  Свитокъ  Музъ,  и  Псрходическое  изданхе,  и  первую  часть 
Опытовъ. 

—  «Я  перевожу  Сошрёге  МаШеи».  Ье  согарёге  Ма(Ыеи  —  ро- 
манъ  Дюлорана  (^.  Ои1аигеп8) ;  вышелъ  въ  св'Ьтъ  въ  1766  г.,  на 
русск1й  языкъ  былъ  переведенъ  только  въ  1803  г.  Романъ  оред- 
ставляетъ  собою  сатиру  на  общественные  нравы  и  въ  особенности 
на  духовенство  (В.  Саптовъ.  ОстаФьевсюй  архпвъ,  т.  1,  454 — 455). 

—  «Живетъ  у  Олсуфьева».  Вероятно,  СергЬй  Адамовичъ 
ОлсуФьевъ  (р.  175311818),  сынъ  изв-Ьстнаго  Адама  Васильевича 
Олсуфьева. 

—  «Читаемъ  Осс1ана».  Гусск1й  переводъ  Осс1ана,  исполненный 
Е.  Костровымъ,  вышелъ  въ  1792  г.  (Осс1анъ,  сынъ  Фингаловъ, 
бардъ  111-го  в'Ька.  Гальск1я  стпхотворешя;  2  части). 

Къ  стр.  15-й. 

—  ««Стансы  Сельская  жизнь»  —  стпхотворен1е  Востокова,  въ  пе- 
чати неизвестное. 

—  "Идилл1я  Весна»  напечатана  не  была  п  въ  бумагахъ  Восто- 
кова не  сохранилась. 

—  "Подл'Ь  меня  Нилъ  Уткинъ».  Нилъ  Мануиловичъ  Уткпнъ, 
:^удожникъ  живописи;  былъ  прпнятъ  въ  академ!ю  художествъ  въ 
1795  году,  окончилъ  курсъ  въ  1800  году  съ  аттестатомъ  1-й  сте- 
пени и  загЁмъ  оставленъ  при  академ1и  для  усовершенствовашя  въ 
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—  «Хожу  къ  пастору  съ  Гольбергомъ»),  Саиуолъ  Ивановичъ 
Гальбергъ  (р.  1787  |  1839),  ученикъ  академ1и  художествъ  по 
скульптурноалу  классу  (кончилъ  курсъ  въ  1808  г.),  ваосл^^дствш 
взв^Бстный  скульпторъ  и  выдающ1йся  проФессоръ  акадеи1и  худо- 
жествъ. На  сестр']^  Гальберга  Авн']^  Ивановв']^  былъ  жевать  пер- 
вымъ  бракомъ  Востоковъ.  См.  въ  стать']^  В.  6.  Эвальда:  Скульп- 
торъ Самуилъ  Ивановичъ  Гальбергъ  въ  его  заграничныхъ  письмахъ 
и  запискахъ  1818 — 1828  (В'Ёстнпкъ  изящныхъ  искусствъ,  1884); 
зд'Ёсь  между  прочимъ  пом']^1цены  письма  Гальберговъ  къ  Востокову. 

Къ  стр.  16-й. 

—  «Полагаемъ  начало  остенекизму».  Слово  «остенекизмъ»  песо- 
мн'&нно  образовано  отъ  юношеской  Фаиил1и  Востокова.  Не  берясь 
объяснить  значен1я  этого  слова,  считаю  не  лпшнимъ  привести  ка- 
сающ1йся  «остенекизма»)  или  «утФипилизма»  (такъ  это  слово  изобра- 
жалось въ  тайнописи)  отрывокъ  изъ  письма  Иванова  къ  Востокову 
(хранится  въ  библ10тек']&  Императорской  академ1п  наукъ):  »Съ  не- 
давняго  времени»,  читаемъ  въ  ипсъм^  «по  случаю  возъим'Ьлъ  при- 
чину опасаться  нашего  утФипилизму  особливо  когда  д'Ёло  касается 
до  чего-нибудь  такого  II  нын']^  во  всемъ  наблюдается  строгое  сно- 
тр^&н1е,  посылки  на  почте  расшиваются  и  осматриваются,  н^^тъ  ли 
чего-нибудь  запрещеннаго  и  такъ  надобно  остерег. . .  охъ!  окарау- 
ливаться.  Сов'Ьтую  теб'Ь  кзишь  (т.  е.  зжечь)  мои,  п  прошу  позво- 
ленья гюшисФОФь  (т.  е.  вычертить)  въ  твоихъ  то,  что  мн*  захо- 
чется» (1800  г.  23  апр-Ьля). 

—  "Ивановъ  уЬзжаетъ  въ  Москву».  Какъ  видно  изъ  писемъ 
его  къ  Востокову  (въ  библхотек'Ь  Императорской  академ1и  наукъ), 
РТвановъ  поступилъ  къ  д'Ьтямъ  Ник.  Ал.  Львова  учптеле»1Ъ  рисо- 
ванья;  онъ  былъ  въ  это  время  берг-гешвореномъ  13-го  класса. 

—  "Гласъ  патрюта» — ненапечатанное  стпхотворен1е  Востокова; 
въ  рукописи  не  сохранилось. 

—  «Въ  прежней  Формовской»,  т.  е.  мастерской,  гд'Ь  раньше  за- 
нимались мастера  Формовальнаго  д^^ла. 

—  «По  4-й  ЛИН1И  за  гавань»,  т.  е.  окнами  къ  Галерной  га- 
вани. 

—  «Кантата  къ  лун'Ь» — стихотворенхе  Востокова;  напечатано  въ 
Свитк-Ь  Музъ(ч.  1,43— 50)  и  въ  Опытахълирическпхъ(ч.  1,7 — 11). 

—  «Кольма»-— стихотвореше  Востокова,  в'Ьроятно,  переводъ  изъ 
Осс1ана. 

—  «Похвала  баснослов1ю»— стихотворный  переводъ  АроЬдхе  (1е 
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Оденинъ  въ  эти  годы  бы1ъ  оберъ-прокуроромъ  З-го департамента 
сената.  Ермодаевъ  по  окончан1и  академ10  въ  1800  году  быль  опре- 
д^^леяъ  на  сдужбу  въ  канцедяр1ю  сената;  въ  1801  году  Оденинъ 
переведъ  его  въ  канцедярхю  государственнаго  сов^^та;  зд^^сь  Ерио- 
даевъ  просдужилъ  до  кончины  (см.  прин^^чаше  къ  Сочиненхяиъ 
К.  Н.  Батюшкова,  т.  3,  637).  Какъ  видно  изъ  одного  письма  Ива- 
нова къ  Востокову  (23  апр.  1800  г.),  Ермодаевъ  «оставидъ  архи- 
тектуру и  пошедъ  искать  бодьшаго  счастхя  въ  вныхъ  звашяхъ 
обширнаго  св'Ьта,  будучи  огорченъ  несправеддивостш  начадьнн- 
ковъ»>  (Ивановъ  повторяетъ  своими  словами  изв']&ст1е  несохранив- 
шагося  письма  Востокова). 

—  "Смерть  ФуФаева».  Этому  событ1ю  посвящено  стихотвореше 
Востокова  <(Тл']^нность»>,  написанное  въ  2^п1р^жЪ  1800  г.;  въ  ненъ 
такими  словами  вспоминается  рано  угасш!й  А.  Д.  ФуФаевъ  (Стихо- 
творешя,  25 — 27): 

Смерть !  .   .   .   часто  хищница  С1я,  толико  злая, 
И  гласу  плачущей  любови  не  внимая, 
Берет-ь  подъ  лезвее  всер'Ьжущей  косы 
Достоинства  в  умъ,  и  юность  и  красы! 

Во  младости  весеннемъ  цв'1^т^^ 

Я  друга  сердцу  потерялъ. 

Еще  въ  своемъ  двадцатомъ  л-]&т1^, 

Прекрасву  душу  онъ  являлъ; 
За  милый  нравъ  простой,  за  искренность  сердечну 
Всякъ  долженъ  былъ  его,  узнавши,  полюбить; 
И,  съ  ниыъ  поговоривъ,  всякъ  склоненъ  былъ  открыть 
Себя  ему  всего  во  всемъ  чистосердечно: 
Такую  могъ  Филонъ  дов'1^ренность  вселить !  — 
Видъ  привлекательный,  взоръ  огненный,  любезный. 

Склоняя  полъ  къ  нему  прелестный, 

Об']^щавалъ  въ  любви  усп']^хъ; 
Веселость  чистая  была  его  стих1я; 
Онъ  думалъ :  посвящу  я  дни  свои  младые 
Любви  и  дружеству;  жить  буду  для  ут^Ьxъ  .    .    . 


И  дал']^е: 


Филона  н']^тъ!  бол^^знь  жестока 

Похитила  его  у  насъ. 

За  ч^^мъ  неумолимость  рока 

Претила  мн^^  во  оный  часъ 

При  смерти  друга  находиться? 
Зач']^мъ  не  могъ  я  съ  нимъ  впосл^^дн^е  проститься? 

Зач']^мъ  не  могъ  я  въ  душу  лить 

Ему  при  смерти  ут^^шенье,  — 
Не  могъ  печальное  увид']^ть  погребенье, 
И  хладный  трупъ  его  слезами  оросить?  .   .   . 
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—  «Любовь  къ  Уткину  Николаю»;  Уткинъ  —  знаменитый 
впосл*дств1и  граверъ  (р.  1780  |  1863);  окончилъ  курсъ  акаде- 
впи  вм'Ёст^^  съ  Востоковымъ  въ  1800  г.  и  вм'1сг]&  съ  нпмъ  и 
другими  одиннадцатью  остался  при  академхн  пенс10неромъ.  Объ 
Уткин'Ё  см.  въ  книги  Д.  А.  Ровинскаго:  «Николай  Ивановичъ 
Уткинъ,  его  жизнь  и  произведешя».  СПб.  1884  (съ  всликол'Ёпнымъ 
атласомъ). 

-*-  «Выпускъ  изъ  академ1и»).  Въ  собран1и  сов-Ьта  21  августа 
1800  г.  опред'Ёлено:  низъ  выпускаемыхъ  нын']^  учениковъ  5-го  воз- 
раста оставить  ори  академ1и  пенс10нерами  дв']^надцать  челов']^къ 
(перечисляются  Фампл1и)  на  казенномъ  содержан1п  съ  т]^иъ,  чтобы 
они  продолжали  ходить  въ  натурный  классъ  и  выставляли  натур- 
ные рисунки,  модели  и  эскизы  на  экзаменахъ.  Они  будутъ  пм'Ьть 
особый  столъ,  считая  по  двадцати  копеекъ  въ  день  на  каждаго, 
будутъ  носить  мундиръ  учениковъ  5-го  возраста  со  гапагою,  мо- 
гутъ  съ  в^Ьдома  профессора  своего  класса  заниматься  партикуляр- 
ными работами.  Равно  остается  пенс10неромъ  Александръ  Остенекъ 
на  своемъ  содержан1и».  (Петровъ.  Сборникъ  матер1аловъ,  т.  1,  416). 
Оффищально  зван1е,  полученное  Востоковымъ,  именовалось  «пенс10- 
неръ  14го  класса»».  Передъ  выпускомъ  Востоковъ  получилъ  пер- 
вую и  вторую  серебрявыя  медали  (Петровъ.  Сборникъ  матер1аловъ, 
т.  1,  415). 

—  Ив.  Ив.  Теребеневъ,  скульпторъ  и  знаменитый  каррикату- 
ристъ,  ученикъ  академ1и  художествъ,  окончивш1й  академ1ю  въ 
1800  г.  и  оставленный  тогда  же  въ  числ^Ь  13-ти  для  усовершен- 
ствован1я.  Впосл'Ьдств!и  былъ  учителемъ  рисованья  въ  тверской 
гимназ1И  (въ1806 — 1807  гг.),  потомъ  переселился  въ  С.-Петербургъ 
и  до  самой  смерти  (1815  г.)  былъ  въ  очень  блпзкихъ  отношен1яхъ 
съ  Востоковымъ.  Некрологъ  Теребенева  съ  подписью  А.  Востокова 
былъ  пом^Ьщенъ  въ  Сын'Ь  отечества  1815  г.,  №  4.  Въ  бумагахъ 
Востокова  сохранился  собственноручный  проектъ  надгробной  эпи- 
таФ1и  и  надписи  на  памятнике  его  друга:  «ЗдЬсь  лежптъ  гЬло 
художника  Ивана  Ивановича  Теребенева,  скоичавпмгося  пъ 
1815-мъ  г.  генв.  16  дня,  36-ти  лЬтъ. 

Стезею  скорби,  заблужденья 

За  истиной,  за  благомт*  текъ: 

ОбрЬлъ  ли  ты  теперь  ихъ  радостны  селенья, 

Отецъ  семейства,  другъ  и  добрый  человЪк!.?» 

На  томъ  же  клочк-Ь  бумаги  изображенъ  другой   кар1антъ   этого 
четверостишия: 
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быдъ  въ  путешествш,  поэтому  знакомство  ихъ  состояюсь  то1ько  въ 
Феврад'Ь  1802  г. 

Къ  стр.  19-й. 

—  «Избранъ  въ  секретари  общества»;  какъ  видно  изъ  протоко- 
довъ  общества,  избран1е  произошло  30  марта  1802  г. 

— мСвитокъ  Музъ».  Альманахъ  водьнаго  общества  любителей  сло- 
весности, наукъ  и  художествъ:  Свитокъ  Музъ.  8итта  раик^т  ре- 
1ети8.  Книжка  первая.  Съ  дозволенхя  ценсуры.  Санктпетербургъ. 
Печатано  въ  типограФШ  Шнора.  1802  года  (12®.  151  нум.  и  5  не- 
нум.  стр.).  Въ  1-й  книжк^&  были  пом']&щены  стихотворен1Я  Востокова, 
А.  Г.  Волкова,  И.  М.  Борна,  В.  И.  Красовскаго,  М.  К.  Михайлова,  В.  В. 
Попугаева  и  лица,  скрывшагося  подъ  буквами  О.  О.  (Олешевъ?). 
При  книжк^Б  приложена  гравюра  товарища  Востокова  Н.  И.  Уткина 
съ  рисунка  ихъ  общаго  товарища  Ф.  Ф.  Репнина.  Подъ  гра- 
вюрою подпись:  РЬоеЬе  !ауе.  —  Ивановъ  по  случаю  выхода  Свитка 
писалъ  Востокову  изъ  Москвы:  «Какъ  я  радуюсь,  другъ  мой,  что 
Свитокъ  Музъ  публикуетъ  теперь  талантъ  твой  всему  св^Ьту;  саиъ 
Карамзинъ,  любезный  твой,  прочитаетъ  или  уже  и  прочиталъ,  и 
будешь  ты  у  него  на  прим'ЬтЬ,  потому  что  ты  не  князь  Петръ 
Шаликовъ,  не  Клушинъ,  не  Фаняевъ,  не  Попугаевъ,  но  истин- 
ной—  Остенекъ.  Ты  чувствовашями,  собственно  теб'Ь  принадле- 
жащими, привлекаешь  вниман1е  всякаго,  заставляешь  съ  собой 
улыбаться,  хмуриться,  мечтать,  благогов'Ьть  и  Философствовать; 
а  тЬ  подборными  идеями  своими,  не  своими  чувствован1ями,  наем- 
ною  плаксивостью,  плоскост1Ю  и  сухост1ю,  означающею  немилость 
Бога,  одушевляющаго  поэтовъ,  шумя,  наводятъ  скуку;  едва  доста- 
нетъ  терп'Ьн1я  почитать  ихъ  п1есу  до  конца,  которая  никакого  не 
сд4лаетъ  по  себ'Ь  впечатл'Ьн1я,  какъ  трень  брень  тарабара  н 
больше  ничего.  Карамзинъ  признается,  что  стихи  твои  съ 
душою». 

—  «Къ  Борею  въ  1  день  мая  1802  г»  —  стихотворен1е  Восто- 
кова (Свитокъ  Музъ,  ч.  2,  83 — 85;  Опыты,  ч.  1,  52—54;  Стихотво- 
решя,  71—72). 

—  «Ермолаевъ  путешествуетъ  съ  Аленинымъ  по  Росс1и».  Въ  бу- 
магахъ  Востокова  сохранились  письма  Ермолаева  изъ  этого  путе- 
шеств1я. 

—  «Желтуха  и  простуда».  Къ  этому  времени  относится  стихо- 
творен1е  Востокова,  напечатанное  въ  1-й  книгЬ  Опытовъ  «Къ 
солнцу  1802  г.  авг.  25  во  время  болезни». 
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никовъ,  чденъ-корреспондентъ  Имп.  академ1и  наукъ  (|  1812),  сынъ 
Семена  Кирилловича  Котедьникова,  академика  Имп.  академ1И  наукъ 
и  почетнаго  ея  члена. 

—  "Переводы  изъ  Горащя».  Т'Ь  переводы,  которые  были  напе- 
чатаны во  2-й  части  Опытовъ:  «Къ  Калл10П'Ь»  (Опыты,  ч.  2,  50 — 53; 
Стихотворешя,  133—137),  "Къ  Аполлону»*  (Опыты,  ч.  2,  54 — 55;Сти- 
хотворешя,  121  —  122),  «Похвала  Меркур1ю»  (Опыты,  ч.  2,  55 — 56, 
Стихотворен1Я,  123 — 124),  "Къ  Лицин1ю  о  средственности»  (Опыты, 
ч.  2,  56 — 57,  Стихотворен1я,  ч.  123—124),  "Къ  Меценату  о  спокой- 
ствш  духам  (Опыты,  ч.  2,  58—59,  Стнхотворен1я,  124 — 126),  ««Къ 
1улу  Антонш  о  Пиндар*»  (Опыты,  ч.  2,  60  —  61). 

—  «На  смерть  Шиллера»  —  стихотворен1е  "При  изв'Ьст1и  о 
смерти  Шиллера»  (Опыты,  ч.  2,  33 — 35;  Стихотйорен1я,  161 — 164). 

—  «Время,  ода»)  —  стихотворен1е  «Ода  времени  1805»»  (Стохо- 
творен1Я,  164—166;  Цв*тникъ,  1809,  №  3). 

—  «Ода  къ  П1,аст1ю  Ж.  Б.  Руссо».  Напечатана  въ  Тал1и,  1807, 
145—149. 

—  "Иванова  сосватываютънаЧуксиновой  сестр'Ь»;  Елена  Ильи- 
нична Чуксина,  сестра  товарища  Востокова  Евстае1я  Ильича 
Чуксина. 


3. 


Дневникъ  1807—1811  годовъ. 

Къ  стр.  22-й. 

—  «Въ  четвергъ  пргЬхалъ  Теребеневъ».  И.  И.  Теребеневъ 
служилъ  до  1807  г.  въ  Твери  учителемъ  рисоваиья  (см.  выше, 
с.  66 — 67);  получпвъ  отставку,  онъ  переселился  въ  1807  г.  въ  Пе- 
^тербургъ,  гд'Ь  и  жилъ  до  самой  смерти. 

—  «Былъ  у  насъ  Родчеръ».  ВЬроятно,  бывш1й  ученикъ  акаде- 
мш  художествъ  Петръ  Родчеръ  (Петровь.  Сборникъ  матер1аловъ, 
т.  1,  394,  401). 

—  «Вид'Ьлъ  Егорова».  В'Ьроятно,  знамениты!!  Алексей  Егоро- 
вичъ  Егоровъ,  не  задолго  передъ  гЬмъ  ворнувш!йся  изъ  загра- 
ничнаго  путешсств1я,  совершеннаго  пмъ  въ  качеств'Ь  пенс1онера 
академ1и  художествъ  (р.  1776  |  1851  г.). 

—  "Вид'Ьлъ  Егорова  и  Ореста».  В'Ьроятно,  Орестъ  Адамовичъ 
Кппренск1й  (р.  1783  -^  1836  г.). 

—  «Встр'Ьтился  съ  Бежановымъ»».  АлексЬй   Гавриловичъ   6*6- 
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живописецъ  мишатюрной  живописи,  академикъ  Императорской  ака- 
демш  художествъ  (р.  1776  |  1813).  См.  о  немъ  въ  Сдовар'Ь  рус- 
скикъ  художниковъ  Н.  П.  Собко,  т.  2,  1,  395 — 396. 

—  «Отправилъ  письмо  Петру  Семеновичу»»,  т.  е.  Жел'бзникову. 
Письмо  это  со  стихами  произвело  громадное  впечатд'6н1е  въ  тру- 
щоб'Ь,  гд'Ё  жилъ  Жед'Ёзниковъ;  письмо  читалось  вслухъ,  слушатели 
восхищались  и  прив'Ьтствовали  Жел'Ьзникова;  одинъ  стари чекъ,  ко- 
торый (какъ  пишетъ  Жел^Бзниковъ)  все  хорошее  вписывалъ  въ 
свою  тетрадку,  просилъ  позволен1я  переписать  н']^которыя  м^^а 
изъ  письма;  стихи  «Къ  Зим'б»,  присланные  въ  письм*]^,  «полетбли  изъ 
Ворыпаева  въ  Анненково,  въ  Салму,  въ  Саранскъ,  въ  Пензу  и  въ 
Симбирскъ». 

Къ  стр.  24-й. 

—  ДмитрШ  Ильичъ  Чуксинъ,  художникъ  по  минхатюрной  жи- 
вописи. Поступилъ  въ  академ1ю  въ  1798  г.,  былъ  выпущенъ  въ 
1809  г.  съ  аттестатомъ  первой  степени  (Петровъ.  Сборникъ  мате- 
рхаловъ,  т.  1,  с.  370,  537 — 538).  —  Илья  Степаяовичъ  Чуксинъ, 
его  отецъ. 

—  «Были  у  Карн'Ёева  и  смотр'бли  его  виды»».  Емельянъ  Михай- 
ловичъ  Корн'Ьевъ  (р.  1780  |  1839  г.),  живописецъ  исторической 
живописи,  академикъ  Императорской  академ1и  художествъ,  въ  ко- 
торой и  получилъ  образован1е;  по  окончан1и  курса  въ  1800  году 
вм'ЬсгЬ  съ  Востоковымъ  п  другими  былъ  оставленъ  пенс1онеромъ, 
а  загЬмъ  отправленъ  за  границу  для  усовершенствован1я. 

—  «Въ  пятницу  продалъ  Заикину  375  экземпляровъ»».  Алексей 
Ивановичъ  Заикинъ,  книгопродавецъ  (р.  1793 1 1831  г.).  Вероятно, 
говорится  о  сборник'Ь  сочинен1й  Востокова  «Опыты  лиричесме  и 
друпя  мелк1я  сочинения  въ  стихахъ»  (СПб.  1805  и  1806). 

—  "Началъ  приводить  въ  порядокъ  Этимологическое  словорос- 
писан1е».  Этимологическое  словоросписан1е,  оконченное  перепиской 
15  дек.  1808  г.,  сохранилось  среди  бумагъ  Востокова  въ  библтотекй 
Имп.  академ1и  наукъ;  по  словамъ  составителя,  оно  должно  было 
собою  представить  «Этимологи чесюй  сравнительный  словарь  или 
глоссар1й  словено-русскаго  и  другихъ  единокоренныхъ  съ  нимъ 
языковъ  европейскихъ»,  «т.  е.  не  только  польскаго,  богемскаго  и 
прочихъ  славенскнхъ  д1алектовъ,  но  и  н'Ьмецкаго,  греческаго, 
цельтскаго  съ  ихъ  дхалектами  для  показан1я  различныхъ  степеней 
сродства  между  вс^ми  сими  языками  и  постепеннаго  происхожден1я 
и  перехожден1я  словъ  изъ  одного  языка  въ  другой»  (изъ  «Изло- 
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службу  въ  главное  у11равлен1е  путей  сообщен1я,  гд'Ь  занимахь 
сначала  м^&сто  начальника  стола  въ  разряд'Ё  сухопутныхъ  сообща- 
Н1Й  (М'Ьсяцесловы  1813 — 1814  гг.),  потомъ — переводчика  въ  кан- 
целяр1и  сов'Ьта  главнаго  уаравлен1я  (М'Ьсяцесловъ  1816  г).  Умерь 
Поиугаевъ  1816  г.  См.  о  немъ  въ  киигЬ  Пятковскаго  «Изъ  исторш 
нашего  литературнаго  и  общественнаго  развит1я,  ч.  2-я,  с.  198  и 
сл'Ьд.;  см.  ниже,  с.  83—84. 

—  пБылъ  у  Борна  и  получилъ  отъ  него  его  грамматику».  3*6- 
роятно,  говорится  о  сочинен1И  Борна  «Краткое  руководство  къ  рос- 
С1ЙСК0Й  словесности»  (СПб.  1808).  Зд^^сь  были  напечатаны  первые 
Филологическ1е  опыты  Востокова:  1)  О  закон-Ь  произногаен1я  буквы 
е  (с.  3);  2)  О  дебеломъ  и  топкомъ  пропзношен1п  буквъ  (с  9);  3)  Обт» 
уменьшительныхъ  прилагательныхъ  (с.  37);  4)  О  неупотребитель- 
ности сравнительной  степени  причаст1я  (с.  46);  5)  Объ  употребле- 
Н1И  м'Ьстоимен1я  что  вместо  который  (с.  66);  6)  О  стихотворныхъ 
разм'Ьрахъ  (с.  118);  7)  О  слогЬ  (с.  132). 

Къ  стр.  27-й. 

—  Марья  Григорьевна  Терсбенева  —  жена  И.  И.  Теребенева. 

—  «Былъ  въ  театр-Ьна  Дюпоровомъ  балет^Ь».  Дюпоръ,  извест- 
ный въ  свое  время  Французскхй  танцовщпкъ  (1782-  1853);  съ  1808 
по  1812  г.  онъ  служилъ  на  петербургской  сцен^,  гд'Ь  пользовался 
громадны мъ  усп-Ьхомъ. 

—  Густавъ  Андреевичъ  РозенкампФъ  (р.  1762  |  1832  г.) 
былъ  до  1808  г.  секретарем!»  присутств1я  коммисс1и  составлен1я  за- 
коновъ  и  реФерендар1емъ  въ  1-й  экспедищи. 

—  «РозенкампФЪ  взялъ  меня  въ  свою  экспедиц1Ю".  Бостоковъ 
ран']ке  находился  въ  третьей  экспедпд1и  коммисс1и  составлен1я  за- 
коновъ  (М-Ьсяцесловъ  1808  г.,  ч.  1,  с.  237);  такъ  какъ  РозенкампФЪ 
был7>  реФерендар1емъ  первой  экспедиши,  то,  в^Ьроятно,  предпола- 
гался переводъ  Востокова  въ  первую  экспедпц1ю. 

—  Александръ  Ефимовичъ  Измайловъ  (р.  1779  |  1831)  въ 
число  членовъ  общества  любителей  словесности,  наука»  и  художествъ 
былъ  выбрант»  9  мая  1802  г.  (Пергодическое  пздан1е,  с.  VII). 

—  Александръ  Александровичъ  Цнсарсвъ  (р.  1780  |  1848)  — 
литераторъ,  впосл'Ьдств1и  командиръ  гренадерской  бригады,  пред- 
сЬдатель  общества  истор1И  и  древностей  въ  МосквЬ,  попечитель  мо- 
сковскаго  университета,  наконецъ  сенаторъ  и  военный  губернаторъ 
въ  Варшав']^;  онъ  былъ  товарвщемъ  Востокова  по  кадетскому  кор- 
пусу (который  окончилъ  въ  1796  г.).  См.  прим']^чан1е  В.  И.  Саи- 
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—  (сКончидъ  по1ьской  стодбецъ  въ  Этимод.  росписан1И»>.  Каж- 
дая страница  этого  труда  Востокова  д'Ьдидась  на  8  стодбцевъ:  1-й 
и  2-й  онъ  назначидъ  ддя  едавенскихъ  языковъ,  3-й  и  4-й  —  дхя 
н'Ьмецкихъ,  5*й  —  ддя  греческаго,  6-й  —  ддя  датинскаго,  7-й  —  ддя 
кедьтскаго,  8-й  —  ддя  отм'Ьтокъ  и  доподнен1й  (Издожеше  объ  эти- 
модогическомъ  сдовар^Б).  Первоначадьно  во  2-й  сдавенскШ  стодбецъ 
онъ  вводидъ  тодько  подьсюя  сдова. 

—  Константинъ  Матв'Ьевичъ  Бороздинъ  (р.  1781  |  1848  г.), 
впосд'Ьдств1и  попечитедь  с.-петербургскаго  учебнаго  округа,  сена- 
торъ,  чденъ  росс1йской  академ10.  На  путешеств1е  по  Росс1И  Бороз- 
дину быдо  назначено  государемъ  пособ1е;  Ермодаевъ  быдъ  при- 
командированъ  къ  нему  въ  качеств^^  помощника  по  д'&даиъ  уче- 
нымъ,  Ивановъ  —  какъ  художникъ.  Четыре  тома  описан1я  его 
путешеств1я  съ  рисунками  Иванова  хранятся  въ  Ими.  пубдич- 
ной  бибд10тек'Ь  (см.  Бибдшграфичесюе  диеты  Кеппена,  1825, 
с.  455 — 457,  Труды  перваго  археологи ческаго  съ'Ьзда,  т.  1,  Отчетъ 
отд'Ьден1Я  русскаго  языка  и  сдовесности  Имп.  академ1и  наукъ  за 
1848  г.). 

Къ  стр.  30-й. 

—  вКончидъ  ангдинск.  стодбецъ»;  по  терминодопи  записки  Вос- 
токова (см.  выше)  —  кедьтск1й. 

—  "Снялъ  работу  у  Карн'Ьева».  Можетъ  быть,  это  Захаръ 
Яковдевичъ  Карн'Ьевъ,  чденъ  комиссхи  составдешя  законовъ 
(р.  1748  I  1828),  впосл'Ьдств1и  сенаторъ  и  попечитедь  харьков- 
скаго  учебнаго  округа. 

—  «Гуляли  въ  Царскомъ  сел'Ь  и  Павловск'Ь  съ  Павдомъ  Алек- 
с^^евичсмъ,  Никодаемъ».  Павелъ  и  Николай  Алексеевичи  Ивановы 
(см.  выше  с.  75  и  79). 

Къ  стр.  31-й. 

—  «У  Петра  Васильевича»),  —  т.  е.  у  П.  В.  Раевскаго  (см.  с.  77). 

—  «Видели  Демута».  Васид1й  Ивановичъ  Демутъ-Мадинов- 
СК1Й  (р.  1779),  товарищъ  Востокова  по  акадеппи  художествъ  (быдъ 
выпущенъ  въ  1800  году  и  вт^  числ*  тринадцати  оставленъ  при 
академ1и  пенсюнеромъ).  Съ  1808  г.  адъюнктъ-проФессоръ  академ1И 
художествъ,  съ  1813  —  проФессоръ,  съ  1836  —  ректоръ  по  скульп- 
турному отд'Ьлен1ю;  умеръ  въ  1846  году. 

—  «Были  у  насъ  Кернеры».  Братья  Кернеры,  Богданъ  и  Ло- 
ренцъ  Егоровичи  (см.  выше,  с.  77). 
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жесгвъ  въ  зас^Бдати  14  мая  1811  года  (см.  указанную  выше  статью 
Е.  6.  Штухова,  с.  101 — 104).  Вм^стЪ  сь  о^снянн  Востововъ  вред- 
оодагалъ  издать  посювицы.  <«Трудъ  мой», — говорнтъ  Воепжовъ 
въ  евоемъ  сообщешн  въ  обществе, — «будетъ  содержать  ноэзш  в 
ФПЛ0С0Ф1Ю  русскихъ  и  можетъ  въ  самомъ  д1Ы&  пгЬгь  еЛм^ющее 
заглав1е:  Цв^^тъ  русской  ооэзш  н  русской  фялософш  нлг  выборъ 
народныхъ  стнхотворен1й,  т.  е.  п^^нъ,  сказокъ  и  орнбаутовгь  ...>•• 

Къ  стр.  33-й. 

—  «Петръ  Васильевъ».  Вероятно,  надо  читать  Петръ  Васвдье- 
внчъ,  т.  е.  П.  В.  Раевсий  (см.  с.  77). 

—  Энгельсов ъ,  Аристъ  ПавловнчЪэ  помощникъ  начальника 
архива  коммиссш  составдешя  законовъ  (М'Ьсяцесдовъ  съ  роспнсыо 
1810  г.,  ч.  1,  с  96). 

—  («Съ  Никольскимъ  былъ  у  Спасскагом.  Павелъ  Ахександро- 
вичъ  Нпкодьск1й  (р.  1791  т  1816),  днтераторъ,  писатель  ■  пе- 
реводчпБъ.  Въ  1810  г.  вм^Ьст]^  съ  А.  Е.  Измайловымъ  НиколъсшА 
издавахь  ЦвЬтникъ,  ран]^  пздававпийся  Беницкнмъ;  въ  1810  г. 
въ  Цв^^тннЕ^Б  быдп  напечатаны  два  стихотворешя  Востокова 
«Гпмнъ  усдажден]ю»  (Ле  3)  и  «Богъ  въ  нравственномъ  Ш1И&» 
(Ле  4).  СбгЬд'Ьн1я  о  Ннкооьскомъ  см.  въ  првм^чашяхъ  къ 
Сочннешямъ  Батюшкова,  т.  2.  542—544.  —  ГрпгорЛ  Пвановичъ 
Спасск1й,  нзв']^стный  знатокъ  Собпрп,  псторнкъ  п  археологъ  ^м. 
1<64  г.\ 

Къ  стр.  34-й. 

—  Ввд-кгь  Анну  Петр'овну*  Бунину*.  Объ  А.  П.  Бунвной 
ф.  1774  т  1829'!  см.  въ  стать*  А.  П.  Чехова  "Зам^чательныя  рус- 
СК1Я  женщпны.  Анна  Петровна  Бунина»  (^Истч>р.  в^ст.  1895,  т.  62, 
с.  164—173». 

—  Были  въ  театр*. . .  на  КадпФ*  багдадскомъ»^.  КалиФЪ  баг- 
дадспй.  опера  въ  одномъ  д*бств1и.  перевед.  съ  Француэскаго 
ЛиФановымъ;  музыка  соч.  Боедьдье. 

—  иВидЬлся  съ  Горанскимъ».  Вероятно.  Горянск1й,  Яковтк 
Иваиовичъ,  о  которомъ  см.  выше  о.  79. 

—  «Были  въ  театр*  ва  пДеревенской  гер-лин*  •.  Ь*Ьего1ое  т111а- 
део1$е,  бадеть  Вадьберха  . 

—  оБьин  въ  Больпюмъ  театр*  на  Пль*  богатыр**.  Плья  бо- 
гатырь —  водшебно-комическая  опера  въ  4-хъ  д^йствгяхъ.  соч.  Кры- 
лова, съ  хорами,  балетами  и  сражешемъ:  музыка  соч.  Кавост  (Ара- 
повъ:  Д-Ьтопись  русскаго  театра.  186К  с.  17б\ 
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Св'Ьд^^н]й  о  Реке  не  оказаюсь.  Подъ  ииеяемъ  Петра  Ивановича, 
в'Ьроятно,  надо  разуи'Ьть  П.  И.  Кеппена. 


6. 


Заи'Ьтка  объ  06146079%  любителей  словесности,  наукъ  и  худотествъ. 

Къ  стр.  40-й. 

—  Васи^^й  Ивановичъ  Красовск1й  (р.  1782,  ум.  1824  г.)  — 
по  служебному  положенш  чиновникъ  бергъ-коддег1н,  потомъ  секре- 
тарь петербургскаго  цензурнаго  комитета;  въ  трудахъ  общества 
принимадъ  участ1е  стихотворен1ямн.  См.  о  немъ  въ  стать-Ь  Н.  И. 
Греча  (Сынъ  отечества,  ч.  99,  1825,  №  4,  с.  427—437). 

—  Михаидъ  Козмичъ  Михайловъ  (р.  1775,  ум.  1856  г.).  Въ 
истор1И  общества,  напечатанной  въ  Перходическомъ  издан1и  обще- 
ства, имя  его,  какъ  члена  основателя,  не  встр^^чается.  Въ  Свитк^Ь 
Музъ  было  напечатано  одно  его  стихотворенхе  «Моя  хижина»  (т.  I, 
с.  39 — 40).  Михайловъ  занималъ  шЪсго  директора  канцелярхи  госу- 
дарственнаго  контролера  и  министра  внутреннихъ  д'Ьлъ  (Геннади). 
Некрологъ  его  см.  въ  Северной  пчел*  1856  г..  Л*»  276  (написанъ 
В.  Фуксомъ). 

Къ  стр.  41-й. 

—  Николай  ведоровичъ  Остолоповъ  (р.  1782,  ум.  1833  г.) 
избранъ  въ  члены  въ  1802  г.  3-го  мая,  по  представленнымъ  сочи- 
нешямъ;  былъ  исключенъ  изъ  числа  членовъ  2 1-го  декабря  1802  г.; 
2-го  апр'бля  1803  г.  снова  принятъ.  См.  о  немъ  въ  прим'6чан1яхъ 
къ  Сочинен1ямъ  Батюшкова,  т.  3,  с.  682—683  (статья  В.  И.  Саи- 
това). 

—  ГригорШ  Ивановичъ  Спасск1й  вступилъ  въ  число  членовъ 
общества  9  марта  1802  г. 

—  Михаилъ  Олёшевъ  въ  члены  общества  вступилъ  9-го  мая 
1802-го  г.  и  вышелъ  16-го  ноября  1802  г.:  <'въ  семъ  зас&данхи», 
говорится  въ  истор1п  общества,  «общество  освободило  члена  Оле- 
шева  отъ  сношен1я  съ  собою  по  его  собственному  прошен1ю» 
(Пер10д.  издан1е,  с.  XV). 

—  ДмитрШ  Оеодоровичъ  Бринкенъ  избранъ  въ  члены  28  шня 
1802  г.  по  представленнымъ  Шубниковымъ  сочинен1ямъ.  14-го  де- 
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ПРИЛОЖЕШЕ. 

Списокъ  стихотворен1й  А.  X.  Востокова. 

Въ  представляемый  зд'Ьсь  въ  вид'Ь  приложеехя  къ  записямъ  и 
дневникамъ  Востокова  списокъ  его  стихотворешй  кром'Ь  изв^^стныxъ 
въ  печати  пьесъ  введены  также  не  появлявпияся  въ  св^^тъ  ^), 
найденныя  въ  рукописяхъ  Востокова,  принаддежащихъ  библютеюЬ 
Императорской  академхи  наукъ.  Списокъ  расположенъ  въ  порядкЬ 
времени  сочинен1я  стихотворешй;  даты  ихъ  опред'Ьлены  при  по- 
мопщ  дневниковъ  Востокова  и  протоколовъ  общества  любителей 
словесности,  наукъ  и  художествъ;  въ  этомъ  отношен1и  особенно 
важны  указан1я  дневниковъ,  обыкновенно  дающихъ  стихотворе- 
Н1ямъ  совершенно  точную  дату;  гораздо  меньше  значен1я  им'Ьютъ 
протоколы,  которые  опред'бляютъ  дату  приблизительно  по  вре- 
мени внесешя  стихотворен1я  въ  общество  и  такимъ  образомъ 
только  указываютъ,  не  позже  какого  времени  стихотворен1е  бьио 
написано.  Не  смотря  на  обилхе  матерхаловъ,  н'&которыя  пьесы 
остались  безъ  датъ;  тЬ  изъ  нихъ,  который  были  напечатаны,  со- 
ставитель списка  пр1урочилъ  къ  годамъ  издан1я  сборниковъ,  ихъ 
заключающихъ;  ненапечатанный  пом'Ьщены  въ  конд'Ь  списка  съ 
предположительными  отм']^тками  о  времени  ихъ  сочинен1я.  Въ  за- 
ключенхе  должно  сказать,  что  не  внесены  въ  списокъ  д'Ьтск1Я 
стихотворен1я  Востокова,  сохранивш1яся  въ  случайно  уц']^л']^вшихъ 
тетрадкахъ  1793 — 1794  годовъ,  и  гЬ,  которыя  изв']^стны  только 
по  упоминан1ямъ  автора  въ  дневникахъ  или  по  св'Ёд']^н1ямъ  прото- 
коловъ  общества  любителей  словесности,  наукъ  и  художествъ. 

1798. 
Ода  Фантаз1я^). 

Свитокъ  Музъ,  1  (1802),  12—21;  подп.:  Возтоковъ.  —  Опыты 

лир.    1    (1805),    1—7;    озаглавлено:    «Фантаз1я>>.  —  Стихотв. 

(1821),  1 — 8;  озаглавлено:  «Къ  Фантазии». 

Дата  въ  Л']^тооиси:  1юнь  1798  г. 


1)  Не  совс'1&мъ  полный  списокъ  напечатанныхъ  стихотворенШ  Востокова 
быдъ  нзданъ  въ  1855  голу  въ  приложенхи  къ  стать*  Н.  П.  Корелкина  «А.  X, 
бостоковъ,  его  ученая  и  литературная  д'1^ятельность»  (Отечественныя  записки, 
т.  98,  №  1). 

2)  Въ  первой  строк1^  напечатаны  заглавхя  стихотворен1Й  по  первымъ  ихъ 
издан1ямъ. 
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Жедан1е    и    б1ажевство.     Во1ьтерова     сказка»!.  —  Спшггв. 

(1821),  34—41  (съ  изм'Ьнев1ями  противъ  издан1Я  въ  «Свитки 

Музъ»>). 

У  Вольтера  подъ  ааглавхехъ:  «Т11б1ёте  е%  Масате».  Дата  въ  Лй- 
тописи:  ноябрь  1799  г. 

1800. 

Тл'Ьвность.  Поэма  вольными  стихами. 

Свитокъ  Музъ,  1  (1802),  127 — 146;  подо.:  Возтоковъ. — Опыты 
лир.  1  (1805),  16 — 25;  озаглавлено:  «Тл^^нностыI.  —  Отихотв. 
(1821),  20 — 27;  озаглавлено:  «Тл'Ьниость»  (есть  швжЬшетя 
противъ  перваго  изданхя). 

Дата  въ  Летописи:  апр'&жь  1800  г. 

11оэтическ1й  возторгъ  при  созерцан1и  природы.  Ода  (под- 
ражаше  Французскому). 

Свитокъ  Музъ,  1  (1802),  95—101;  подп.:  Ал.  Востоковъ.— 
Опыты  лир.  1  (1805),  73 — 77;  озаглавлено:  «Шитическое 
созерцаше  природы».  —  Стихотв.  (1821),  28 — 33;  озаглавлено: 
«Пштическое  созерцанхе  природы  (подражанЁе  Французскому)»; 
съ  незначительными  изм^&нен1яии  противъ  прежнихъ  изданЛ. 

Фравцузск1Й  оригиналъ  подъ  заглавхемт!:  (с1?ге88е  роёи^ае  ^ 
Раврес!  йе  1а  паШге»  быль  напечатанъ  въ  АЬеШе  Ггап^ахве  (кахъ 
сообщаетъ  самъ  переводчикъ  въ  Опытахъ,  т.  1,  с.  102 — 103). 
Дата  въ  Л^^тописи:  ионь  1800  г. 

Вид^н1е  мусульманина  (съ  Франдузскаго,  г-на  Дората). 

Опыты  лир.  1  (1802),  86—96. 

У  Дора  (Оога1)  подъ  загдавхемъ:  «Ье  гбте  ё'ап  то8111тап».  Да«1 
въ  Л']^тописи:  1юдь  1800  г. 

Осеннее  утро. 

Сокращенная  библ1отека  въ  пользу  господамъ  воспитанникамъ 
перваго  кадетскаго  корпуса,  ч.  2  (1802),  с.  163 — 166. — Свитокъ 
Музъ,  1  (1802),  24 — 25;  подп.:  Возтоковъ  (только  первый 
шесть  строФъ).  —  Опыты  лир.  1  (1805),  25—28;  озаглавлено: 
«Осеннее  утро.  Въ  октябре  1800  года».  —  Стихотв.  (1821), 
17—20;  озаглавлено:  Осеннее  утро.  1800  (въ  сравненш  съ 
прежними  издан1ями  есть  изм^^нен^я). 

Дата  въ  ЛЪтоаиси:  октябрь  1800  г.  ^ 

Царство  очарован1й. 

Свитокъ  Музъ,  2  (1803),  6—15;  подп.:  Востоковъ.  —  Опыты 
лир.  1  (1805),  28— 32.  — Стихотворешя  (1821),  41—46  (съ 
незначительными  изм'Ёненгями  противъ  прежнихъ  изданхй). 

Дата  въ  Л']^тописи:  ноябрь  1800  г. 
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влено:  ссВид'Ьнге  въ  майскую  ночь.  Къ  Флору»  (есть  н^^котч>рыя 
изм'Ьнен1я  противъ  прежнихъ  изданШ). 

Дата  въ  Л-Ьтописи:  январь  1802  г. 

Св^^тлана  и  Мстиславъ»  ДревнШ  рошшсъ.  Въ  четырехъ  1г&сняхъ. 
Опыты  1ир.  2  (1806),  81— 99.  — Стихотв.  (1821),  76—96; 
озаглавлено:  «Св'Ьтлана  и  Мстиславъ.  Богатырская  пов^^ь 
въ  четырех^  хЛсняхъ»». 

Дата  въ  Л']&тописи:  январь  1802  г. 

Седьмая  ода  СаФы.  (По  Французскому  переводу). 

Свитокъ  Музъ,  2  (1803),  62—63;  подп.:  Востоковъ. 

Оригинала  оаред.'1^ить  не  удалось.  Въ  общество  внесено  26  апр^^ш 
1802  г. 

Ода  къ  Мельпомен'Ь. 

Опыты  лир.  2  (1806),  72—73. 

Переводъ  оды  80-й  3-еЙ  книги  (Ехе^  топате1111Ш1 . .  ,);  переводъ 
этогь  не  включевъ  В-мъ  въ  текстъ  стихотворешй,  вошедпшхъ 
въ  Опыты,  а  пом^&щенъ  въ  при11'1&чан}яхъ,  какъ  образецъ  1-го 
асклешадейскаго  разм-Ьра.  Въ  общество  любителей  ел.  н.  в  худ. 
внесена  26  апр^^ля  1802  г. 

Къ  Борею.  Въ  первый  день  ма1я  1802. 

Свитокъ  Музъ,  2  (1803),  83 — 86;  подп.:  Востоковъ.  —  Опыты 
лир.  1  (1805),  52— 54.  —  Стихотв.  (1821),  71—72;  озагла- 
влено: «Къ  Борею  въ  ыйИ»  (есть  н'Ькоторыя  изм'Ьнен1я  П1к>- 
тивъ  первыхъ  издашй). 

Дата  дается  и  Летописью. 

Желан1я. 

Свитокъ  Музъ,  2  (1803),  54 — 55;  подп.:  Востоковъ.—  Опыты 
лир.  1  (1805),  54 — 55;  озаглавлено:  «Восторгъ  желашй.  Въ 
1802  году»), 

^  Бъ  общество  любителей  ел.  н.  и  худ.  внесено  12  1юня  1802  г. 

Къ  солнцу.  1802.  Авг.  25-го  во  время  бол']^зни. 

Опыты  лир.  1  (1805),  55—56. 
Къ  другу.  Въ  сентябр-Ь  1802  года. 

Опыты  лир.  1  (1805),  57—58. 
Къ  А.  Г.  В. 

Перюд.   изд.   (1804),  28 — 30;  подп.:  А.  Востоковъ.  —  Опыты 

лир.  2  (1806),  10—11;  озаглавлено:  «Къ  А.  Г.  В.  въ  декабр'Ь 

1802   года». — Стихотв.  (1821),   103  —  104;  озаглавлено:  «Къ 

А.  Г.  Волкову  въ  декабр'Ь  1802  года». 
Къ  трехм'Ёсячной  д'1^вочк'Ё,  когда  она  на  рукахъ  матери 
спала.  1802. 

Опьггы  лир.  2  (1806),  14— 15.  — Стихотв.  (1821),  104—105. 
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лир.  1  (1805),  81 — 84;  озапавдено:  (сАмимона.  Пятая  кавтап 
Жанъ  Батиста  Руссо»). 

УЖ.  Б.  Руссо  подъ  8аглав1емъ:  «Лтутопе.  СапШе  У». 

Похвада  Вакху.  (Горащевой  2  книги  ода  19). 

Свитокъ  Музъ,  2  (1803),  86 — 88;  подп.:  Востоковъ.  —  Опыты 
1вр.  1  (1805).  84—85;  озапавлено:  Похвала  Вакху.  ВассЬшп 
ш  гешоИз  сапшпа  гирШиз  е1с.  (съ  н'&которыми  вз1гЬнен1Я11и 
противъ  1-го  издан1я).  —  Стихотв.  1  (1821),  73—74;  озагла- 
влено: Похвала  Вакху.  Горащева  II  книги  19  ода:  ВассЬшп  ш 
гетоИз  е1с.  разм'&ромъ  подлинника  (съ  н'Ькоторыми  из1гЬне- 
Н1ЯМИ  противъ  перваго  и  второго  издан1й). 

Месс1ада  п'Ьснь  У.  Отъ  1  стиха  до  148.  (Ооытъ  дактилохореиче- 
скаго  эксаиетра). 

Свитокъ  Музъ,  2  (1803),  106 — 119;  поди.:  Востоковъ. 


1804. 

Откровен1е  Музы. 

Опыты  лир.  2  (1806),  128— 129.  — Стихотв.  (1821),  126—128. 

Дата  въ  Л']^тописи:  1юнь  1804  г. 

Листопадъ  и  цв'Ьтень.  1804. 

Опыты  лир.  2  (1806),  18— 19.  — Стихотв.  (1821),  128—130. 
Оригинадъ  хранится  въ  бибжютек^  петербургскаго  университета 
въ  нротоколахъ  общества  люб.  ел.  н.  и  худ.,  связка  8-я,  д.  449 
(безъ   0ТЛПЧ1Й   отъ   напечатаннаго  текста).  Дата  въ  Л'Ьтописн: 
октябрь  1804  г. 

СаФо. 

Опыты  лир.  2  (1806),  47— 49.  — Стихотв.  (1821),  130—133. 
Подлинная  рукопись  бостокова  (вар1анты  незначительны)  хра- 
нится при  протоколахъ  общ.  люб.  ел.  наукъ  и  худ.  (библ10тека 
петербургскаго  ун.),  св.  3-я,  л.  452— -453;  стихотворен1е  оза- 
главлено: «Ода  СаФО.  Вольный  переводъ  разм^^ромъ  подлинника». 
Въ  общество  стихотворен!е  было  внесено  въ  конц^  1804  г.;  ори- 
гина.1ъ  перевода  опред'1^ить  не  удалось. 

Пряслица  (беокритова  28-ая  идилл1я). 

Пвр10Д.  изд.  (1804),  17 — 19;  подп.:  А.  Востоковъ. 

У  веокрита  подъ  заглав1емъ:^НАахатг;. 

Къ  Венер'Ь.  Переводъ  Горащевой  оды.  О  Уепиз,  гедша  СпШ  Ра- 
рЫдие  е^с. 

Пер10д.  изд.  (1804),  22;  подо.:  А.  Востоковъ.  —  Опыты  лир.  1 
(1805),  86;  озаглавлено:  «Къ  Венер'Ь.  О  Уепиз  гедхпа  СшсИ 
РарЫдие  е1с.»>. 
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Иетор1я  и  баснь.  Къ  Ф.  Ф.  Р. 

Перюд.  изд.  (1804),  22—28;  подп.:  А.  Востоковъ.— Опыты  1ир. 

2   (1806Х    5—9.  —  Стихотв.    (1821),   97—102;    озаглав1ено: 

«Истор1я  в  баснь.  Ф.  Ф.  Репнину»  (есть  незначительные  ва- 

р1анты  противъ  оервыхъ  издан1й). 
Къ  строите1ямъ  храма  оознанхй. 

Перюд.  изд.  (1804),  30 — 32;  подо.:  А.  Востоковъ. — Опыты  1ир. 

2  (1806),  4— 5.  — Стихотв.  (1821),  108—109. 

1805. 

Три  царства  природы  (Подражан1е  Лессингу). 

Опыты  1ир.  2  (1806),  39— 40.  —  Стихотв.  (1821),  157—159. 
Оригиналъ  хранится  въ  библютек']^  с.петербургскаго  ун.  при 
протокодахъ  общества  любителей  словесности,  ваукъ  и  худо- 
жествъ,  св.  3-я,  л.  454  (съ  н-]^которыми  вар!антами  оротивъ  ка- 
печатавнаго  текста).  У  Лессивга  пьеса  озаглавлена  а01е  ^ге1 
Ке1сЬе  ёег  Ка1ип>.  Въ  обц^еств-Ь  любителей  ел.  переводъ  раасма- 
тривался  въ  яввар'Ь  1805  г. 

Прогюченный  Леля.  (Изъ  Антодопи). 

Опыты  хир.  2  (1806),  38— 39.  —  Стихотв.  (1821),  157. 

Оригиналъ  хранится  въ  библ10тек'^  с.-петербургскаго  ун.  при 
протоколахъ  общества  любителей  словесности,  ваукъ  и  худ.  (св. 
3-я,  л.  458).  Стихотворен1е  было  представлено  въ  общество  въ 
начал-]^  1805  года;  первый  отзывъ  о  вемъ  былъ  давъ  въ  мартЪ 
1805  г. 

Стансы  къ  Хрпзанеу.  1805  года. 

Опыты  лир.  2  (1806),  26— 29.  — Стихотв.  (1821),  138—140; 
озаглавлено:  «Хризанеу.  1805». 

Дата  въ  Л'Ьтописи:  Февраль  1805  г. 

Къ  Калдхоп'Ё.  Кн.  3-ей  ода  IV.  Оезселйе  сое1о,  е1с. 

Опыты  дир.  2  (1806),  50 — 53  (подъ  общимъ  заглав1е11Ъ  съ 
другими  переводами  одъ  Горащя  «Оды  Горац1я»).  —  Стихотв. 
(1821),  133 — 137;  озаглавлено:  «Каллюп-Ь.  Горац.  3  кя.  ода 
IV.  Ье^сепйе  сое1о  е1:с.»». 

Въ  обществе  любителей  словесности,  ваукъ  я  художествъ  было 
разсмотр^^но  въ  Феврал-^  1805  г. 

Пиръ  Александра  или  могущество  музыки.  Драйденова  кан- 
тата на  день  свят.  Цицил1и,  изобретательницы  органовъ. 
(Ььпъг  лир.  2  (1806),  63— 71.  — Стихотв.  (1821),  145-155. 
Переводъ  на  русский  я'ямя'ь  ясполненъ  «терезъ  посрвдстпо  н-Ьмец- 
каго  перевода  К.  В.  Раклера  (А]виао(!«^г*  Реве  оАег  Л\е  0(^^л\%Лет 
Ми81к.  Е1пе  сапеа^е  ао9  Лет  епяИвсЬеп  Нл§  ПгуНгп)  и  элтЫь 

Сбортгеъ  П  Отд.  И.  А.  Н.  ' 
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сличенъ  съ  англШскимъ  оригиналонъ  (Лихапдег'в  Реав^,  ог  1Ьв 
ро^ег  оГ  та81ск);  си.  прим^^чан1е  Востокова  къ  его  переводу 
(Опыты  лир.,  ч.  2,  с.  80).  Дата  въ  Л']^тописи:  иартъ  1805  г. 

Весеннее  утро.  Эклога. 

Опыты  лир.  2  (1806),  23— 26.  — Стихотв.  (1821),  117—121, 
озаглавлено:  «Утро.  Эклога». 

Оригиналъ  при  протоколахъ  общества  любителей  словесности, 
ваукъ  и  художсствъ  (библ1отека  с-петербургскаго  ун.),  св.  3-я, 
л.  .450 — 451;  подъ  заглав1еиъ  «Эклога  Весеннее  утро».  Въ  обще* 
ств^^  стихотвореи1е  было  разсиотр'Ьно  въ  марг]^  1805  г. 

Ахелой,  Вакхъ  и  Вертумнъ.  (Подражаше  Рамлеру). 

Опыты  лир.  2  (1806),  41—44. 

Въ  н^^мецкомъ  подл,  то  же  заглавхе:  «АсЬеЬив,  ВассЬпз  ппд  Уег- 
1итпи8».  Внесено  въ  общество  любителей  словесности,  наукъ  и 
художествъ  до  18  марта  1805  года. 

Къ  Аполлону.  Кн.  1-ой  ода  XXXI.  ^и^сI  (1е(11са1и111  розсй  Аро1- 
Ипеш,  еЬс. 

Опыты  лир.  2  (1806),  54 — 55  (подъ  общимъ  заглавхемъ  съ 
другими  переводами  изъ  Горац1я  «Оды  Горац1я»). — Стихотв. 
(1821),  121 — 122;  озаглавлено:  «Къ  Аполлону,  или  Желан1е 
поэта...»  (подъ  общимъ  заглав1емъ  «3  Горащевы  оды»). 

Внесено  въ  общество  любителей  словесности,  ваукъ. и  худо- 
жествъ до  18  марта  1805  г. 

Къ   Лицин1ю,    о    средственности.    Кн.    2-ой    ода   X.    КесНиз 
У1Уе8,  е1с. 

Опыты  лир.  2  (1806),  56—57  (подъ  общимъ  заглавхемъ  съ 
другими  переводами  изъ  Горащя  «Оды  Горашя»).  —  Стихотв. 
(1821),  123 — 124  (подъ  общимъ  заглав1емъ  съ  другими  нере- 
ид водами  изъ  Горащя  «3  Горащевы  оды»). 

Въ  общество  любителей  словесности,  наукъ  и  художествъ  вне- 
сено до  18  марта  1805  г. 

Письмо  о  щаст1и  къ  И.  А.  Иванову. 

Опыты  лир,  2  (1806),  29— 32.  —  Стихотв.  (1821),  141—143. 
Дата  въ  Л-]&тооиси:  апр^^ль  1805  г. 

Похвала  Меркур1ю.  Кн.  1.  ода  X.  Мегсип  Гасипйе,  е1с 

Опыты  лир.  2  (1806),  55 — 56  (подъ  общимъ  заглав1емъ  «Оды 
Горащя»). 

Въ  апр'1л^  1805  г.  въ  Л']^тописи  Востокова  отмечено:  «Переводы 
изъ  ГорацЫ»;  можно  думать,  что  часть  переводовъ,  пом^^щенныхъ 
въ  Опытахъ  подъ  заглавхемъ  «Оды  Горащя»,  и  есть  эти  самые 
переводы  (другая  ихъ  часть  была  внесена  въ  общество  любителей 
словесности,  наукъ  и  художествъ  раньше  апр']^ля). 
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Третья  грац1я  (Подражанхе  Гердеру). 
Стихотв.  (1821),  167—170. 

У  Гердера  псдъ  заглашемъ:  Б!е  Кипе!.  Въ  обществе  жюбштежей 
словесности,  наукъ  и  художествъ  ст11Хотворен1е  читано  5  нал 
1806  г. 

Гимнъ  [начальный  слова:  «Озари,  святая  радость .. .»]. 

Сентября  1-го  дня  1806  года.  —  Московсшя  в'&домости,  1806, 

№  76. 

Брошюра,  озаглавленная  «Сентября  1-го  дня  1806  годя»,  описы- 
ваетъ  торжественный  актъ  академш  художествъ;  на  стр.  19-й 
стоитъ:  <{3ас^^дан1е  заключено  торжествен  ныиъ  хоромъ,  п^^тьшъ 
п']&вчими  придворной  капеллы  вм']^ст]^  съ  инструментальною  му- 
8ЫК0Ю.  Слова  бывшаго  воспитанника  акадеш'и  Александра  Восто- 
кова,  музыка  сочинеше  г.  почетнаго  члена  Дмитрхя  Степановича 
Бортнянскаго».  Въ  «Московскихъ  в']^домостяхъо  брошюра  была 
перепечатана  ц']^лнкоиъ. 

Пл'Ьнники.  ИДИЛ1Я. 

Опыты  лир.  2.  (1806),  12— 13.— Стихотв.  (1821),  106—108. 

Брату  и  сестр'Ь  отм']&нно  пригожимъ,  но  кривынъ.  (Оъ  Ла- 

тинскаго). 

Опыты  лир.  2  (1806),  45. 

Изъ  произведен1Й  поэта  Херонима  Аиальтея  (въ  Опытахъ  на  с.  76 
пом^щенъ  латинск1й  оригиналъ). 

Изящн'Ёйшхе  Феномены  (изъ  Шиллера). 

Опыты  лир.  2  (1806),  46. 

У  Шиллера  подъ  заглав1еиъ:  аВ1е  асЬОпз^е  Ег8сЬе1пип^». 

На  смерть  воробья  (подражан1е  Катуллу). 

Опыты  лир.  2  (1806),  62.  — Стихотв.  (1821),  144. 

Начальный  слова  оригинала:  Ьа^е(е,  о  Уепегеа  Сир^<]ше8^ие . . . 

[Драматическая  картина].  Заглав1я  н'Ьтъ;  его  зам'Ьняетъ  сл'Ьд. 
введен1е:  «Театръ  представляетъ  храмъ  художествъ,  возвышен- 
ный на  ступеняхъ.  Посреди  онаго  на  пьедестал-Ь  бюстъ  Графа 
Строганова.  Ген1и  Живописи,  Скульптуры  и  Архитектуры  укра- 
шаютъ  пьедесталъ  гирландами.  Проч1е  Ген1и,  сидя  на  ступеняхъ 
храма,  плетутъ  гирланды.  Въ  продолжен1и  сей  н']^мой  сцены, 
Минерва  спускается  на  облак'Ё  съ  Музою  Тал1ею,  и,  вступивъ 
во  храмъ,  возлагаетъ  на  главу  Бюста  в']^нокъ  изъ  масличныхъ 
в^^твей». 

Оригиналъ  хранится  въ  библютек']^  Иип.  акадеи1и  наукъ  (Бумаги 
Востокова,  I,  1).  Дата  на  оригинал-^:  180С.  Пьеса  напечатана  не 
была. 
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Горац1ева  ода  Ьой  кн.  14-ая.  Къ  кораб1Ю.  О  паУ18,  геГегеп!  ш 
таге  1е  поу!  ЯисШз  е1с. 

Орвгиналъ  хранится  въ  библ1отек%  Има.  академ1и  наукъ  (Бум. 
Вост.,  I,  28).  На  рукописи  пом^^тка:  «переведена  1808;  чит.  въ  обо;. 
1811,  март.  4». 

1810. 

Переводъ  двухъ  яв1ен1й  изъ  Гетевой  Ифиген1и.  Разм^^ромъ 
подлинника. 

Переводъ  вапечатанъ  не  быдъ.  Оригинааъ  хранится  въ  бнбдо- 
тек']^  Ими.  академ1и  ваукъ  (Бум.  Вост.,  I,  9).  Востоковъ  читажъ 

« 

свой  переводъ  въ  обществе  любителей  словесности,  наукъ  и 
художествъ  9  1юня  1810  г.  («Переводъ  перваго  явлен1я  Гетевой 
трагед1и  Ифигсшя  такими  же  стихами,  какими  писанъ  орвх*н- 
налъ»). 

1811. 
Жадобы  д']&вушки  (изъ  Шиллера). 

Оригиналъ  хранится  въ  библютек^^  Имп.  академ1я  наукъ  (Бум. 
Вост.,  I,  23).  Пом-Ьтка  на  оригивал-Ь  <|1811,  мартъ4о  укавываетъ 
на  то,  что  стихотвореше  въ  этотъ  день  читано  въ  обществ'!^  жю- 
битедей  ел.,  наукъ  и  худ.;  оно  находится  на  одномъ  лисгЪ  съ 
«Горащевой  одой  Къ  кораблю»  (си.  выше).  У  Шиллера  подъ 
заглавхеиъ:  «Все  Мй(1сЬеп8  К1а^е». 

Къ  Гарпократу.  Ода  н'Ьмаго. 

Санктпетербургсшй  в^стникъ,  1812,  №  1,  с.  49 — 51;  подо.: 

А.  Востоковъ.  —  Стихотв.  (1821),  209—211. 

Дата  определяется  протоколами  общества  любителей  словесности, 
наукъ  и  художествъ:  стихотворен1е  («Ода  н^Ьмаго  Гарпократув) 
было  внесено  въ  общество  15  1юля  1811  г ,  читано  1  дек.  1811  г. 

Полимъ  И  С1яна.  Древняя  повесть. 

Санктпетербургск1й  в-Ьстникъ,  1812,  Л'г  2,  с.  167 — 181;  подп.: 
А.  Востоковъ.  —  Стихотв.  (1821),  с.  211 — 231;  пьеса  оза- 
главлена: иПолнмъ  и  С1яна,  Новгородская  быль». 

Дата  опред1^ляется  протоколами  общества  любителей  словесности, 
наукъ  и  художествъ;  изъ  нихъ  видно,  что  шеса  эта  читана  была 
въ  зас^^данхяхъ  26  авг.  н  21  окт.  1811  г. 

Моя  богиня. 

Стихотворен1е  вапечатано  не  было;  прсдставляетъ  собою  вольный 
переводъ  пьесы  Гете  аМе1пе  ОйНш».  Оригиналъ  хранится  въ 
библхотек-Ь  Имп.  академ1и  наукъ  (Бум.  Вост.,  I,  3).  Въ  общ.  лю- 
бителей словесности,  наукъ  и  художествъ  стихотвореше  читано 
28  дек.  1811  г. 
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весности,  ваукъ  и  художествъ  (библхотека  с.-петерб/ргекасч> 
унвв.),  св.  8-я,  л,  491.  Какъ  видво  изъ  прим-Ьчав1Я  на  автограф^, 
Востоковъ  перевелъ  стихотворен1е  это  черезъ  посредство  тЬмец- 
каго  перевода  Гердера.  Стихотворен1е  быхо  внесено  въ  общество 
4  1ЮЛЯ  1812  г. 

Любовь  И  мудрость  (оодражаше). 

СанктпетербургскШ  в^стникъ,  18 12,  №8, 158;  подпись:  А.  В. — 
Стихотв.  (1821),  с.  208 — 209;  конецъ  стихотворенЫ  въ  иной 
редакцш. 

Мысди  при  чтен1и  иодитвы  Господней   (подражаше  Кюн- 

штоку). 

Стихотв.  (1821),  198—200. 

Оригивалъ  (съ  в']^которы11и  отлич1ямн  отъ  напечатаннаго)  нахо- 
дится въ  бибиотек-Ь  с.-петербургскаго  унив.  при  протокохахъ 
общества  любителей  словесности,  наукъ  и  художествъ  (св.  8-я,  д. 
712  и  715)  подъ  заглав1е1гь  «ПараФразъ  молитвы  Господней  (под- 
ражаше Клопштоку)»;  у  Клопштока  подъ  загл.  аР8а1т9.  Стихо- 
творен1е  было  внесено  въ  общество  1  авг.  1812  года. 

Три  слова  (изъ  Шиддера). 

Стихотв.  (1821),  201—202. 

Оригиналъ  въ  библютек^^  с.-петербургскаго  ун.  при  протоколахъ 
общества  любителей  словесности,  наукъ  и  художествъ  (св.  3-я, 
д.  713—714)  подъ  загл.  «Словеса  в^^ры  (изъ  Шиллера)^;  у  Шил- 
лера озаглавл.  «010  '\У^ог1е  ^еа  Сг1ааЪеп8)).  Поступило  въ  обще- 
ство 26  сент.  1812  г. 

Къ  Росс1Янаиъ.  ДиФирамбъ. 

Сынъ  отечества,  1812,  ч.  1,  168 — 172;  подп.:  А.  Востоковъ. — 
Стихотв.  (1821),  236 — 240;  озаглавл.:  «Къ  Росс1Янамъ  въ 
октябр'Ё  1812»  (вар1анты  незначительны). 

11рощан1е  съ  1812  годомъ  Декабря  12-го  во  всерадостный  день 
рожден1я  Его  Императорскаго  Величества. 

Сынъ  отечества,  1812,  ч.  2,  с.  183 — 184;  подп.  А.  Востоковъ. — 
Стихотв.  (1821),  с  240 — 242  (вар1анты  незначительны). 

1813. 

Изречен1Я  КоиФуц1я  (изъ  Шиллера). 

Опытъ  о  русскомъ  стпхосложеши  (СПб.  1817),  с.  165 — 166. — 
Стихотв.  (1821),  234 — 235;  подъ  загл.  "Изр'Ьчен1я  КонФуц1я» 
(изъ  Шиллера)  Русскимъ  сказочнымъ  разм'Ьромъ»». 

Оригиналъ  (за  однииъ  исключенхеиъ  совершенно  сходный  съ  на- 
печатанныиъ)  находится  въ  библ1отек']^  с.-петербургскаго  ун.  при 
протоколахъ  общества  любителей  слов.,  наукъ  и  художествъ,  св. 
8-я,  л.  621;  стихотворение  озаглавлено:  аИэр-]^чен1я  КонФуц1я(и8ъ 
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1817. 

Отче  нашъ  небесный...  [нача1ьныя  слова]. 

Переложеше  молитвы  Отче  нашъ.  Оригиналъ  хранится  въ  би- 
влготек-Ь  акадеши  наукъ  (Бум.  Вост.,  I,  19).  Дата  на  оригинал'^: 

1817  декабрь.  Напечатано  не  было. 

1818. 

"Ъъ  сей  день  торжественный...  [начальный  слова]. 
Торжествуйте,  музы,  нын'Ь...  [начальныя  слова]. 

Стихотворен1е  и  слова  для  хора  къ  торжественному  акту  акаде- 
мш  художествъ  (?).  Оригиналъ  хранится  въ  библЬтек*]^  Имп.  ака- 
демш  наукъ  (Бум.  Вост.,  I,  22).  Хоръ  въ  двухъ  редакц1яхъ:  одна — 

1818  г.  (два  экз.)— пр1урочена  къ  имени  имп.  Александра  I,  дру- 
гая —  1826  года — къ  имени  имп.  Николая  1-го. 

1821. 
Къ  друзьямъ. 

ОЬвер.  цв'Ьты  на  1826  г.,  13;  подо.:  А.  Востоковъ.  — 
И.  И.  Срезневск1й:  Переписка  А.  X.  Востокова  (СПб.  1873), 
с.  XXV— XXVI  (зд4сь  же  литограф,  снимокъ  съ  стихотворе- 
Н1Я  (табл.  VII). 

Стихотвореше  это  Востоковъ  обыкновенно  приписывалъ  къ  со- 
бран1Ю  своихъ  стихотоорен1б  (СПб.  1821).  Въ  не  напечатанномъ 
письм-Ь  его  къ  Н.  И.  Гречу  читаемъ  сл-Ьд.:  «Стихи,  вписанные 
въ  вашъ  экземпляръ,  сочинены  мно1^  во  время  печатан1я  книги 
моей  и  назначены  первоначально  къ  пом-Ьщен!ю  въ  оной  вм^^сто 
прелислов1я,  подъ  заглав!емъ:  Къ  читателямъ.  Но  я  поусумнился 
ихъ  напечатать,  находя,  что  они  не  могутъ  для  всгьхъ  читателей 
быть  интересны,  и  что  немнопе  только  снизходительные  лрузья 
моей  музы  войдутъ  въ  мысль,  какую  я  им'1^лъ  при  сочиыен1и  сей 
небольшой  аполопи  стихотворства,  и  простятъ  мнЬ  шитическое 
тщеслав!е,  которымъ  стихи  С1и  отзываются.  Л  въ  самомъ  д-Ьл*]^ 
боюсЬ;  чтобы  хвастливый  тонъ  сихъ  стиховъ  не  выказался  еще 
прииЪтн']Ье,  когда  они  будутъ  напечатаны  особо  въ  журнал1^. 
Ёжели  ииъ  можно  быть  гд-Ь  напечатан ыымъ,  такъ  разв*]^  только 
въ  самой  книН^  моей,  при  будущемъ  издан1и,  а  теперь  покам^^сть 
лучше  имъ  быть  рукописнымъ  въ  экземплярахъ,  принадлежа- 
щихъ  короткимъ  моимъ  пр1ятелямъ.  Они  ваисаыы  такимъ  обра- 
зомъ  въ  вашемъ  экземпляр'^,  и  еще  въ  трехъ  другихъ,  моею 
рукою.  Сообщая  вамъ  С1и  сомн^^н^я  мои  противъ  напечатан1я  по- 
мянутыхъ  стиховъ  въ  журнал^^,  представляю  оное  впрочемъ  на 
вашу  волю,  ежели  сомн-]^н1я  с1и  не  покажутся  вамъ  уважитель- 
ными. Въ  случа'Ь  пом^щен1я  стиховъ  сихъ  въ  журеал-Ь,  можво 
дать  имъ  заглав1е:  «Къ  друзьямъ  моей  Музы   (Приписанхе   на 
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Я  русской  в'брности  и  в'&ры  не  нарушу...  [начальный  сдова]. 

Неоконченное  стихотворенхе  въ  двухъ  перед^^1кахъ.  Оригинадгь 
хранится  въ  библ^отек^^  Иип.  академ1и  наувъ  (Бум.  Вост.,  1,  21). 

Супругу  мидая  жена...  [начальный  слова]. 

ЭпитаФ1я  неизв']^стной.  Оригиналъ  хранится  въ  библотек^Ь  Имш 
академш  ваукъ  (Бум.  Востокова,  I,  14);  три  варханта. 

При  б'Ёдной  участи  на  сей  земл'Ь  была...  [начальный  слова]. 

ЭпитаФ]я  Мар1и  Семеновн^^  Калпашниковой.  Оригинахь  хранится 
въ  библ^отек^^  Ими.  академ!и  наукъ  (Бум.  Вост.,  I,  17). 

Принесть  теб*]^  благодаренье...  [начальный  слова]. 

Стихотворен1е  писано  отъ  имени  неизв^^стной,  в^роятнОу  йтй» 
имени  жены  А.  X.  Востокова.  Оригиналъ  хранится  въ  бяблотек^ 
Имн.  академ1и  наукъ  (Бум.  Вост.,  I,  15). 


П.  А.  С. 


Нач.:  «Давно  я  съ  музой  разлучился^.  Стихотворен1е,  предназна- 
ченное, можно  думать,  для  внесешя  въ  альбомъ  П.  А.  Спасской, 
жены  Гр.  Ив.  Спасскаго.  Оригиналъ  хранится  въ  библ1отек'Ь 
Ими.  академ1и  наукъ  (Бум.  Вост.,  I,  16). 


Указатель  лицъ,  упоминаемыхъ  А.  X.  Востоновымъ  въ  его 

зам-Ьткахъ. 


Александръ  I.  22,  104 — 106. 
Аленинъ — см.  Оленинъ. 
Анна,  служанка.  6. 
Арцыбашевъ,  Николай  Серг]^евичъ. 

41,  87. 

Беницк1Й,  Александръ  Петровичъ. 
23,  25,  29,  30,  41,  75,  77,  88. 

Борноволоковъ,  ТертШ  Степано- 
впчъ.  36,  41,  83,  84,  88. 

Борнъ,  Иванъ  Мартыновичъ.  18,  24, 

26,  28,  29,  34,  40,  41,  69,  70,  78,  79. 
Бороздин ъ,  Константинъ   Матв-Ье- 

внчъ.  29,  80. 

Бринкенъ,  ДмитрШ  Оедоровичъ.  41, 
86,  87. 

Бунина,  Анна  Петровна.  34,  82. 

Б-ЬжапоБЪ,  Алексей  Гавриловичъ. 
22,  74,  75. 

Варникъ,  Александръ  Григорье- 
вичъ.  19,  71—73. 

Васильев ъ,  Петръ  Тимооеевичъ.  1 5, 

21,  33,  61. 
Биландъ.  13,  69. 
Витовтовъ,  Александръ  Александ- 

ровичъ.  19,  71. 

Вой  л  оков  ъ,   Михаилъ.    14 — 16,  26, 

27,  29,  59,  60. 

Волковъ,  АлексМ  Гавриловичъ.  18, 

22,  31,  34,  35,  40,  69,  70,  94. 
Волковъ,  Григор1Й  Гавриловичъ.  8, 

10,  11,  13,  22,  23,  26,  27,  51—53. 

Вольтеръ.  16,  17,  88,  39,  63,  91,  92. 

Вронченко,  ведоръ  Павловичъ.  41, 
88. 


Гальбергъ,  Саму  иль  Ивановичъ,  и 

Гальбергъ,  Карлъ  Ивановичъ.  15, 
28,  31,  34—36,  62. 

Геллертъ.  16,  63,  91. 

Гераковъ,  Гавршлъ  Васильевичъ. 
19,  71. 

Гикишъ.  22,  24. 

Глинка,  ГригорШ  Андреевичъ.  41, 88. 

Гольбергъ — см.  Гальбергъ. 

Горац1Й.  15,  21,  61,  74,  96—99. 

Горянок!  й,  Яковъ  Ивановичъ.  28,79. 

Грамматинъ,  Николай  Оедоровичъ. 
36,  83. 

Гречъ,  Николай  Ивановичъ.  Зв, 
106—107. 

Д  а  ш  к  о  в  ъ,  ДмитрШ  Васильевичъ.  8в, 
41,  83,  88. 

Д  с  ж  е  р  а  н  д  о  (I.  М.  Бедёгапдо).  89,  85^ 

Демутъ-Малиновск1Й,  Васи11Й 
Ивановичъ.  81,  80. 

Д  е  н  и  с  о  в  ъ,  гр.  бедоръ  Петровичъ  (?)р 
15,  61. 

Дмитрхевъ,    Васил1Й    Васильевичъ. 

27,  33,  35,  40,  79. 

Дмитр1евъ,  Иванъ  Ивановичъ.  88, 
34,  36,  84. 

Дора(С.  ^,  Бога1).  15, 17, 61, 65,91,92. 

Драйденъф.  Вгуйеп).  20,  78,  97. 

Дудинъ,  Семенъ  Емелъяновичъ.  15, 
17,  61. 

Дюлоранъ  (I.  Ва1а11ге118).  18.  60. 

Бгоровъ,   Алексей  Егоровичъ.  22, 

28,  74. 
Екатерина  П.  10, 18. 
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Екимовъ  (иди  Якимовъ),  Ан^фей 
Петровичъ.  23,  76. 

Ермолаев  ъ,  Александръ  Ивановичъ. 
10—17,  19,  23,  25,  28—30, 32, 41,  55,  61, 
63,  64,  70,  80,  88. 

Жел']^зниковъ,  Петръ  Семеновичъ. 
8,  9,  11,  12,  17,  18,  22,  23,  27,  33,  51,54, 
67,  75,  76. 

Заикинъ,  АлексМ  Ивановичъ.  24 — 
26,  76,  77. 

Зайцевы.  18. 

Заражевск1Й  (или  Зражевск1Й), 
Ва€ил1й  Ивановичъ.  14,  60. 

Захаров ъ,  Андфеянъ  Д|1итр1евичъ. 
17,  63. 

Зубчаниновъ,  Г.  Ю.  42,  45. 

Иванова,  Елена  Ильинишна — жена 
И.  А.  Иванова.  21,  26,  30,  74. 

Ивановъ,  Андрей  Ивановичъ.  27, 
29,79. 

Ивановъ,  Иванъ  Алекс']Ьевичъ.  10, 
12—16, 18—22, 24, 26,  28,  30,  34,  36,  54, 
56—59,  61,  62,  67,  68,  73,  79,  80,  98,  99. 

Ивановъ,  Михаилъ  Андреевичъ  (?). 

13,  58. 

Ивановъ,  Николай  Алекс^^евичъ. 
28,  30,  32,  79,  80. 

Ивановъ,  Павелъ  АлексЬевичъ.  23, 
30,  31,  33,  35,  75,  76,  80. 

Ивановъ,  Оедоръ  Андреевичъ.  12 — 

14,  57. 

Измайловъ,  Александръ  Ефимо- 
вичъ.  25,  27,  29—32,  84—36,  41,  77,  78, 
83,  84. 

Исаевъ.  18. 

Казачинск1Й,  Андрей  Ивановичъ. 
26,  34,  77. 

Каменев  ъ,  Гавршлъ  Петровичъ. 
41,  87. 

Каменск1й,  Павелъ  Ивановичъ.  32, 
81. 

Карамзинъ,  Николай  Михайловичъ. 
8,  9,  54,  56. 

Карн']&евъ,  Еиельянъ  Михайловичъ. 
24,  76. 

Карн'Ьевъ,  Захаръ  Яковлевичъ  (?). 
80,  80. 


Карташевск1Й,    Григорхй    Ивано- 
вичъ. 27,  79. 
Кащенковъ,   Исаакъ.    19,   20,   23, 

24,  71. 

Кеппенъ,  Петръ  Ивановичъ.  89  (?), 
46,  86. 

Кернеръ,  Богданъ  Егоровичъ,  и  V 

Кернеръ,  Лоренцъ  Егоровичъ.'  25, 
81,  77,  80. 

Кипре  НС  к  1Й,  Орестъ  Адамовичъ. 
22,  25,  28, 74. 

Клосс1усъ.  в.  Ф.  46. 
Клугенъ,  Густавъ  Максимовичъ,  и 
Клугенъ,  Иванъ  Максимовичъ.  25, 
77. 
Козачинск1Й  —  см.  Казачинск1Й. 
Кондорсе  (Сопдогсв1).  38. 

Константинъ   Павловичъ,  вели- 
К1Й  князь.  8,  9,  19,  71. 
Корн-Ьевъ  —  см.  Карн^евъ. 

Котельниковъ,  Сергей  Семено- 
вичъ (?).  21,  73.  74. 

Княжевичъ,  ДмитрШ  Максимовичъ. 
41,  83,  88. 

Красовск1Й,    Васил1Й    Ивановичъ. 

40,  70,  86, 88. 

Крюгеръ,    Еммануилъ    Ивановичъ. 

41,  87. 

Крюковской,  Матвей  Васильевичъ. 
32,  81. 

Кунавипъ,  Александръ  Михайло- 
вичъ. 13,  58. 

Курляндцевъ,  Степанъ  Семено- 
вичъ. 18,  67. 

Л  ЯП  те  «ъ,  II.  46. 

ЛаФоржъ.  8,  11,  13,  53. 
Лебедевъ,  Гсрасимъ  Степановичъ. 
32,  81. 
.Тезневъ.  23,  21,32,75. 
Ленкевичъ,  ведоръ  Ивановичъ.  23, 

25,  27,  29,  30,  34,  75. 

Линде,  Самуилъ.  25,  33,  34,  36,  42, 
45,  77. 

Лпнденъ  (Лпнгенъ).  7,  49. 

Львовъ,  Николай  Александровичъ. 
10,  15,  01,  62. 
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Тимковск1Й,  И^нъ  Осиповичъ.  41, 
87. 

Трейблутъ — ^Ш)сшгтательн11ца  А.  X. 
Востокова.  б,  6,  7,  11,  55. 

Уткинъ,  Николай  Ивановичъ.  17, 
66,  70. 

Утки&ъ,  Нндъ  Мануиховичъ.  15, 
60,61. 

Фергюсонъ  (А.  Регртаоп).  87,  85. 

Ф0ВИЦК1Й,  Иванъ  Михайловичъ.  41, 

ФуФаевъ,  Александръ  Дмитрвевичъ. 
12—17,  66,  64,  66. 

Хатовъ,  Александръ  Ивановичъ.  8, 
60. 

Хемницеръ,  И.  И.  17. 

Хмельницк1Й,  Николай  Ивановичъ. 
41,  88. 

Цехель.  19,  22,  28,  25,  26,  28. 

Чекалевск1Й,  Петръ  Петровичъ.  9, 
18,  16,  19,  68,  69,  72. 

Черняевъ,  Иванъ  Петровичъ.  28, 
80,  79. 


Чуксина,  АгаФья  Ивановна,  85.  ' 

Чуксина,  Елена  Ильишшша, -— сКр 
Иванова,  Б.  И. 

Чуксинъ,  ДмитрШ  Ильичъ.  24,  81, 
76. 

Чуксинъ,  ЕвстафШ  Ильичъ.  21 — ^28, 
69,  76. 

Чуксинъ,  Илья  Отепановичъ.  18,24, 

26,  85,  59. 
Шемякинъ.  17,  65. 

Шиллеръ.  21,  42, 45, 74, 99, 100, 102, 
104. 

Шильдъ  (сл^.  читать:  Шмидтъ, 
Александръ  Хриспановичъ).  82,  81« 

Шубниковъ,  Огепанъ  Алексацдро- 
вичъ.  8—11,  13,  14,  18,  41,  68,  69,  86. 

Энгельсонъ,  Аристъ  Павдовячъ. 
88,  82. 

Язв  и  ЦК  1Й,  Н.  42,  45. 

Яаыковъ,  Дмитрвй  Ивановичъ.  23 — 

27,  29,  81,  88,  85,  86,  41,  75,  77,  84,  87. 
Якимовъ,  Андрей  Петровичъ,  —  ск. 

Бкимовъ,  А.  П. 


■Змн^ 


•ТДШИ1Я  РУССКАГО  ЯЗЫКА  I  СЛ0ВВС1КТ1  ШПЕРАТОРСЮЙ  АКАДИП  ШП. 

Тоиъ  ЬХХ,  }&  7. 


1АТБР1Ш  ДЛЯ  ИЗУЧБШЯ  ГОВОРОВЪ  И  БЫТА  МЩ06СЕАГ0  УЩА. 


I.  ГОВОРЪ  ДЕРЕВНИ  КАЛУЖМНА. 

Шсни,  сказки,  разсказы,  загадки  по  записямъ  Андрея  Косого- 
рова,  сына  крестьянина  деревни  1Салужкина,  Гбстинской  волости. 


II.  ГОВОРЪ  СЕЛА  ШАЮВА. 

Шсни  и  сказки  по  записямъ  Ивана  Кортукова,  сьгаа  крестьянина 

седа  Ш&лова,  Пйсковской  волости. 
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(ВЪ  ПРИЛОЖЕНШ:   письмо  АКАДЕМИКА  8.  Е.  ЕОРША  ОБЪ  УДАРВШЯХЪ  въ 

РУССКИХЪ  ПФСНЯХЪ  и  СТИХАХЪ). 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 

ТИП0ТРАФ1Я  ИМПЕРАТОРСКОЙ  АК1ДЕМ1П  НАУКЪ. 
Вас.  Остр.,  9  дин  у  Л*  12. 

1901. 


Напечатанопо  распоряжен1ю  Императорской  Академш  Наукъ. 
С.-Петербургъ,  Декабрь  1901. 

Непрем^^нвый  секретарь,  Академикъ  Я.  Дубровиыг . 
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ОГЛАВЛЕШБ. 


Замлси  Косагарова. 

ЛМ  Отр. 
Предимов1е. 

1  Г^ля,  г^ля  ни  лятйй 1 

2  Хадилъ  волкъ — 

8  Пирьвёвьчвки,  дружёнчики — 

4  о                        »            ^1— 

5  Расъ,  два,  три,  чатйри,  пять — 

6  Тусъ,  тусъ  пы  балбту — 

7  Ъхылъ  карбль  п6  мысту — 

8  Васьии  кухни 2 

9  Хадила  мать -. 

10  Кра1Ъшичка — 

1 1  Катился  яблыкъ *- 

12  Кбринь  мбринь -. 

13  Дошъ,  дошъ,  сильней — 

14  Дошъ,  дошъ,  пирист&нь — 

15  »           »             »             ^»- 

16  Чувйль— виль — виль .^ 

17  На  хватёря  салд&тъ  Яшка — 

18  Свитйлъ,  свитйлъ  и4сицъ 8 

19  У  сад^  ягыда  малина 4 

20  Тнкбть  р4чкя  нивилйчкя — . 

21  Кыкъ  у  нбвичнамъ  гад^. 6 

22  Скйска  абъ  Ивйнушки  дурачке — 

23  .  »        »            »                 »        7 

24  Сказка  о  рачк'Ь— золотой  шейк-Ь 8 

25  Сказка  о  старик-Ь  и  о  в^^тр-Ь 10 

26  Скйска  апъ  салд&тя 18 

27  Разсказъ  о  старик-Ь  и  старух-]^,  осуждавшнхъ  Адама  и  Евву  ....  16 

28  Разсказъ  объ  уб1Йств^^  и  ограблен1а  попа  и  объ  открытш  убШцъ 

его  мальчикомъ 1в 

29  Сказка  о  по1гЬ,  къ  которому,  приросла  шкура  козла,  вад'Ьтая  для 

обмана 17 

80  Сказка  о  вороже-Ь  —  обмаитциц-Ь. 18 


IV 

•^^  Стр. 

81  Сказка  объ  Аниконц'1^  —  съ  того  св'1^та  выходц'1^ 20 

32  Сны  (значен1е  сновъ) 21 

83  Нашъ  пап&шивькя  сканчйлся 

34  Тамъ  за  р'1чкой,  тамъ  за  пиривбзанъ 22 

35  Марусенька,  мая  пйрьбинькая 28 

36  Сьмавёй  ты  мой  вбльвай 

37  Кулёбизы — мулёбизы 24 

38  Ахъ  ты  Расёя^  ты  Расёя — 

39  Предаше  о  Платбв'Ь  казаке 25 

40  Кыкъ  купили  мы  быки •    .    .    .    .        

41  Въ  насъ  па  с^няиъ,  па  с4нюшкамъ 27 

42  Насъ  падь  яблынкаю  падъ  садбваю,  падъ  мядбваю — 

43  Ушъ  ты  рйбушка,  рыба  акувёчикъ 28 

44  Свалялись — свалялись  Пвтрёявы  к^дри  .                    — 

45  Ю  н4съ,  ю  гарбди 29 

46  Свял4— СВЯЛ&  лйпушка — 

47  В&лють  сасн^  съ  кыринй  далбй 80 

48  Сабрал4  Видёньюшка,  кырагбтъ  д'1вакъ  .       — 

49  Лит4ли  г^сюшки  ни  кагйквули .   ,  — 

60  Скукав&лась  кук^шичка,  скукав&лась  ряб^шичка — 

51  Ш  мари  ^тушка  сыкуо&лыся 81 

62  Па  луг&мъ,  лугймъ  пы  зил1§нымъ  луг^мъ — 

63  Што-шъ  ты  дубрбва,  дубрбвушка — 

54  Зйинькя  р^нжить 82 

65  Ушъ  ты  блушка-сбсынка — 

66  Чйжикъ,  пйжикъ,  ИД"!  былъ — 

67  Сь  нёба  зьвёздычка  юпйла 83 

68  Изъ-за  л4су  изъ-за  горъ — 

69  Я  бай),  бай),  бай) — 

60  Я  кач^,  кач^,  кач^ — 

61  »      »        »         »         — 

62  Бай),  бай),  бай) 84 

63  Я  люлй,  люлй,  люлй — 

64  Пашблъ  кбтикъ  падъ  гбрычкю. 34 

65  Бйюшки,  баюшбкъ — 

66  Ю  кбтика,  ю  кати — 


^^  Г  Загатки,  №№  1—6 
\  Отгатки,  Л&Л2 1 — 6 


35 

до  /  Сказка  о  двухъ  ворахъ,  дяд-Ь  и  племянник']^,  I — 

^  \  П 40 

69  Сны  (два  бытовыхъ  разсказа),  I — 

70  II 42 

71  Устр^ча  (бытовой  разсказъ) 43 

72  Сватъ  (бытовой  разсказъ) — 

73  Да  хадйлъ  чум4къ,  да  хадйлъ  бурл&къ 46 

74  Въ  насъ  на  в^лицы  к^пчикъ  идёть 47 

75  Што-шъ  ты,  Вйнюшка,  ни  жёнисься — 

76  Мой  нйлай  на  так^,  на  так^ 4в 


VI 

^^№  Ощр. 

24  Д4вки,  б4бы  у  пблю  тужАжя •  •   •  .  • 89 

25  Изъ  байрскихъ  изъ  варбтъ  выяжжйлъ  дур4къ  халбпъ 91 

26  Темна  вбчунькя  ймн'1^  ни  спйцца: 92 

27  Ны  сырббриныхъ  рякйхъ,  ны  здатйхъ  пясбчькяхъ 98 

28  Кбнчалъ  курсъ  сваей  навыки — 

29  Кад&  я  быль  м&жьчикъ  слаббдявъ 94 

80  Ишблъ  В^вя  дылнвбю,  чужбю  мяжбю 95 

81  Вился  хмёлюшка  чирисъ  тынъ  на  в^лицу — 

82  У  пир^шъ  я  были  ю  бис^^шки 96 

88  Кругбмъ,  кругбнъ  я  сират4ла 97 

84  Какъ  у  В4ни  у  хармйни 98 

85  Валить  сёрца  и  пичбнка  пы  тиб1  краснб  дивчбнка 98 

86  Въ  насъ  па  мбрю  плывбть  пырахбтъ — 

86  (Такъ  по  ошибк"!^)  Въ  Расбюшки  дймна,  ничавб  ни  видна 99 

87  Мужйкъ  п&шинькю  пахйлъ — 

88  Вбзьли  р4чьки  зы  гарбдамъ — 

89  Ббжа  миластйвай  шо  б^дымъ  робйты 100 

40  Ушъ  ты,  бабушка  старй 101 

41  Прибавуткв — 

^2  (  Загадки,  А&Лг  1—41 103 


I 


Отгадки,  №№  1—41 104 

48  Прибаутки 105 

44  Сказка  о  иужик^^,  злой  жен^^,  черт)^  и  трехъ  сестрахъ— нев1^стахъ.  108 

45  Скаска  пры  Струя  и  Струиху 114 

46  Звбнкыя  грбмкыя  у  л^ся  ар^шинка 121 

47  Разсказъ  крестьянина  о  л']Ьшемъ — 

48  Калина  съ  малйнай  рйна  у  пбли  рысьцвялй 122 

49  Рызарёныя  путь  дарбшка,  рыэарбна  ды  Масквы — 

50  Андаль-бйндаль  турасёй 123 

51  Стрйнчики — валйнчики — 

52  На  тбмъ  бёришку  Дунйя,  Дун&я 124 

58  Прибаутки 125 

54  О  дворовомъ  и  домовомъ — 

55  О  л'Ьшемъ 128 

56  О  водяномъ 129 

57  «Прии-^ты»  (обычаи) 131 

Записи  Кортукова. 

1  Прибаутки 137 

2  Какъ  одинъ-то  исъ  улйновъ 139 

8  Какъ  сивбдняшняй  динбкъ 140 

4  Зырадила  мине  мать  ийтушка 141 

5  Я  на  бёряжку  пыхйживала ' .  142 

6  У  насъ  па  збрьки,  пы  зари 143 

7  Сказка  о  цар-]^  и  трехъ  сестрахъ  —  вев-1^стахъ,  об1Ьщающнхъ:  пер- 

вая— вышить  рубашку,  вторая — расшить  коверъ,  третья — родить 

дв-Ьнадцать  богатырей 144 


VII 
Стр, 

Говоръ  д.  Еалуоюкина, 

Удареше <* 148 

Звуки  а,  о  и  ихъ  замены 150 

дам'1^ны  звуковъ  е,  "1^,  я 151 

Зан'1^ны  звуковъ  о,  у 158 

Зам'1^ны  звука  а  (я) — 

Звуки  е,  *,  э — 

Звукъ  и — 

Звуки  ы,  у 154 

Пропуски  и  вставки  гласныхъ,  полногдас1е,  стяжеше 155 

Звуки  в,  у,  Ф,  л 156 

Звуки  А,  т — 

Звуки  г,  к,  X — 

Звуки  ж,  ш,  ц,  ч 157 

Звуки  щ,  жд,  жж 158 

Уподоблен1е  и  расподоблен1е  согласныхъ — 

Заи^&на  однихъ  согласныхъ  другими 159 

Вставки  и  пропуски  согласныхъ — 

Случаи  твердости  и  мягкости  согласныхъ 160 

Мужеск1б  родъ  существительныхъ 161 

Женск1Й  родъ 162 

Средшй  родъ — 

Архаизмы  въ  склонен!яхъ — 

С|Слонен1е  прилагательныхъ — 

Сравнительная  степень 163 

М^Ьстоимен1я — 

Числительный 164 

Членъ — 

Неопред'Ьленное  ваклонен1е  глагола — 

Изъявительное  наклонеше 165 

Повелительное  наклонен!е — 

Причаст1я  и  д'Ьепричастхя — 

Члены  предложены,  соединенхе  словъ 166 

Родъ — 

Число 167 

Употреблеше  падежей  и  предлоговъ — 

Обороты  для  выражешя  обстоятельствъ 

Превосходная  степень 168 

Отрицания — 

Частицы — 

Употреблен1е  предлоговъ — 

Словообрааоваше 169 

Говоръ  С.  Шалова. 

Главная  особенность 171 

Друг1я  Ф0нетическ1я  особенности — 


Отр. 

Из11'1&неше  словъ 172 

Ударен1е — 

Н'1&которыя  синтактическая  особенности — 

да1г1&тка  о  аапнсяхъ  Кортукова '.   .   .   .  — 

Закдючите^а>ная  за1г&тка — 

Указатедь 175 

Списокъ  собственныхъ  именъ,  упоминаемыхъ  въ  текстахъ  и  употребляе- 

мыхъ  въ  говори 193 

Ударен1е  въ  хгЬсняхъ,  записанныхъ  А.   Косогоровыхъ.   Ритмическое 

ударен1е  въ  русскихъ  пйсняхъ. 202 

8.  Б.  Коршъ  объ  ударешяхъ  въ  русскихъ  хгЬсняхъ  и  стихахъ 206 

Указан1е  вархантовъ  приведенныхъ  п^^сенъ  и  сказокъ  по  сборвиканъ 

Шейна,  Сободевскаго  и  Аеанасьева 214 

Доаоднешя   .   .  ^ 216 


-<>о5^о<)- 


-^'. 
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лен1И  157,  потому  что  по  ошибк)^  два  №№  обозначены  одной 
цифрой  136  ^>). 

Весь  матер1адъ  напечатанъ  вполн1^,  безъ  всякихъ  И31г6нен1й 
и  расположепъ  въ  томъ  порядк']^,  въ  какомъ  онъ  записанъ.  По- 
сл'1днее  оправдывается  гЬмъ,  что  точность  записи,  по  набдюде- 
Н1ямъ  моему  и  записывающаго,  со  временемъ  увеличивалась. 
Отъ  исправлен1я  ореограФ1и  и  всякихъ  другихъ  поправокъ 
нужно  было  воздержаться  по  сл'Ьдующему  соображешю:  уче- 
нымъ  изсл^Бдователямъ,  для  которыхъ  издаются  эти  записи,  не- 
обходимо лм^тъ  ъиотЪ  опред']&ленныя  представлен1я:  1)  объ 
учебной  подготовк'Ё  всякаго  записывающаго  народную  р'Ьчь  Фо- 
нетически; 2)  о  степени  подчинен1я  записывающаго  ореограФи- 
ческимъ  написан1ямъ.  Поэтому  я  не  ставилъ  въ  записяхъ  пра- 
вильно в  и  п»,  не  исправлялъ  ошибокъ  въ  слитномъ  и  отд^^и>- 
номъ  написанш  словъ,  не  уничтожалъ  ударенхй  на  односдож- 
ныхъ  словахъ  и  энклитикахъ,  не  разставлялъ  лучше  знаки  пре- 
пинашя  (м'Ёстами  очень  неудачные),  не  разд'Ьлядъ  п'бсни  на 
строчки,  какъ  это  принято  при  ихъ  печаташи,  не  измйнялъ  при- 
м']^чанш  и  объясненш  рукописи.  Мн'ё  казалось:  это  все  равно, 
что  скрывать  отъ  читателя  имя,  возрастъ,  школу  записывателя. 
Написан1я,  подобный  /ьта  (36  стр.)  вм-Ьсто  эта,  даже  лучше 
указываютъ  на  произношенхе  даннаго  м'Ёстоименхя,  ч'&мъ  пра- 
вильный. За  то  авторъ  записей  былъ  внимателенъ  къ  звукамъ 
живого  языка  и  доказалъ  свою  наблюдательность  гЬмъ,  что  от- 
личалъ  въ  произношенш  звукъ^*  передъ  щ  э  (см.  §§  65  и  66 
описан1я  говора;  также  стр.  65)  и  въ  другихъ  случаяхъ,  для 
которыхъ  онъ  придумалъ  знакъ  ',  который  и  передается  въ  точ- 
ности въ  тексгЬ.  Также  онъ  употреблялъ  знакъ  "  для  буквъ. 


1)  Кром'Ь  того  въ  тексте  статьи  «Сватовство»,  находятся  свадебные  при- 
четы дружка,  свахи  и  другихъ  1ицъ  на  стран.  68,  69,  70,  71,  73,  иЬсня  при 
расплетенш  косы  на  стр.  70,  п']&сня,  которая  поется,  когда  запираютъ  жениха 
и  дружко  передъ  вы']^здомъ  въ  церковь,  п']Ьсня,  которая  поется  при  обм']^н'1^ 
дарами,  на  стр.  78,  п-Ьсня  передъ  уходомъ  гостей  со  свадьбы  на  стр.  74.  Въ 
стать-Ь  «Приматы»,  ла  стр.  131 — 132  приведено  8  подблюдныхъ  п']^сенъ  и  на 
стр.  185— одна  колядка. 


2  МАТЕР1АЛЫ  ДЛЯ  ИЗУЧЕПШ 

хворась  гатупъ  узялй  хвбрасъ,  прасйлъ  мужукй  штупъ  узялъ 
ётыва  быки. 

8.  Васьми  кухни  мылакухни  на  палмчки  жикъ-жикъ. 

9.  Хадйла  мать  па  Ярдапи  косу-русу  расплетала  (рыспля- 
тала),  Бохъ  съ  вами  конь  падъ  нами  падъ  жил-кзными  сталбйми 
шбльчикъ,  мольчикъ,  самъ  карольчикъ. 

10.  Краюшичка,  гарбушичка,  серёдычка,  кончикъ. 

1 1 .  Катился  яблыкъ  мима  с?кду,  мима  граду  хто  надымить 
тотъ  и  выдить. 

12.  Коринь  моринь  чёмъ  ть1  кованъ;  плитамъ  лйтамъ  патъ 
палйтамъ.  Пади  за  пичь  хрупъ. 

Когда  кдетъ  не  сильный  дождь. 

13.  Дошъ,  дошъ  сильней  куплю  таб-й  сильдёй,  астйнутца 
питачки  куплю  таб-ё  башмачки  (бышмачкй). 

Просятъ  дождь  перестать. 

14.  Дбшъ,  дошъ  пиристйпь  куплю  табв  гарастйнь  (гырна- 
стань),  астйн)тца  (астйнуцца)  деньги  куплю  таб1^  серьги. 

15.  Дошъ,  дбшъ  пиристань,  мы  па-вдимъ  у  кустйнь  Богу 
малйтца  (малйцца),  царю  пакланйтца  (пакланйцца);  у  царя  сират^ 
запирала  выратй  ключикамъ,  замочкамъ  залатьгмъ  чапдчкамъ. 

9  марта  закликаютъ  жаоранковъ. 

Х&^г  Чувйль-иль-вЙльТквваррбншикЪ;  прпнисй  вясну  на(ньг) 
сваёмъ  хвасту,  на  сах'в-баранй  (бырап4)',  па  ржалой  капн4,  на 
авсяно»1ъ  снап-Ь.  *"    •<"*"^%.„.^. 

П^ьсни. 

9 

17.  На  хватёря  салдйтъ  Яшка,  а  хазяйкя  яво  Марьяшка 
ишшб  дочь  у  ей  Наташка;  шыгальпо  любить  хадйть  по  три 
плйтья  у  день  насйть,  а  читьвёртыю  душагрёйкю  лажйлась  спить 
ни  скамёйкю,  а  салдйтъ  Яшка  у  галавашкахъ  (гылавашкахъ) 
рыскид11ъ  ёпъ  свай  руки  ны  Натйшипы  бИлы  груди,  а  Нат11ья 


ГОВОРОВЪ  МЕЩОВСКАГО  У-ЁЗДА.  3 

НИ  тирц-Ёла  громкимъ  гблысамъ  заи'Ьла  ты  мйть  мйя  Марёя  дуй 
агбнь  паскарёя  (пыскарёя)  асвпти  маво  злад-бя  кой  и&  лАвычки 
ляжйть  так1я  р-вчи  гаварить.  Салдйтъ  Яшка  дагадйлся  ни  басу 
'  нбгу  абувйлся  сь1  Натальяй  прашш&лся:  «прашшйй  Натйлья 
прашшай  б^ст'1я  каналья,  кыкъ  падйрычки  примйла  то  и  мйть 
тиб^  низнйла  кыкъ  пад^рычка  нист&ла,  тб  и  м&ть  тиб^  узн&ла. 


18.  Свитплъ,  свитилъ  51'Ё;сицъ  ни  нпска  висбка  ни  блйска  да-» 
лёка. 

Прип-Ьвъ:  Тбта  лёли,  тбта  лели  гота  лёшуньки  май. 

У  чйстамъ  полю  дбвка  прбса  полить  б'Ьлы  руки  колить,  ан4 
кблить  и  марДить. 

Прип'Ьвъ:  Тбта  лёли... 

Па-Ьду  я  хъ  торгу  куплю  рукавицы,  рукавицы  галйцы,  га- 
лйцы  май;  надарю  дивйцы,  надарю  крысавйцы. 

Прип'Ьвъ:  Тбта  лёли...  и  прч. 

Пушшйй  прбса  пблить  б11лыхъ  рукъ  никбдить,  т&  никблить 
ни  мар&ить. 

ПрипЬвъ:  Тбта  лёли... 

Вазьму  л  дивйцу,  вазьму  крысавйцу  зймушъ  за  (зы)  сибё. 


Прип'Ьвъ:  Тбта  лёлн.^^^^^^^^.^й^'^ц  /^^ 

Па^ду  вииьч&тца>4|(т11ьта№а),  а  попъ  ни  вМ1ьч4№№  ёнъ  за 
сырм1бвть,'1а  дьяканъ  нислужить,  па  д'Ьвушки  тужить,  а  дичёкъ 
пидьячить  па  дЬвушки  плачйть. 


ПрипЬвъ:  Тбта  лёли... 

ПаЬду  я  хъ  торгу  куплю  я  гастиняцъ  папбваму  сыну  кабы- 
лушку  сйву,  дьякану  лисицу,  а  дичку  куницу,  пьптмйрикъ  б^- 
дянь  яму  зйюшка  бЬлап. 

ПрипЬвъ:  Тбта  лёли,  тбта  лёли,  тбта  лёшуньки  май. 

1* 
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19.  Усаду  ягыда  малина  пьцъ  закрь'тямъ  раслй  мылад&я 
св^тъ  книгйня  съ  князимъ  (съ  князямъ)  у  тёримя  ЖИЛ&.  Кь'шъ  у 
князя  бйлъ  ды  Ванюша,  Вйня,  ключникъ  (клюшникъ)  мыладбй, 
В&нькя  ключникъ  злбй  разлучникъ,  рызлучплъ  кнйзя  съ  жанбй. 
Княсь  дазнйлси  дыгадйлси  ёнъ  запёръ  Кё  пйтъ  ключъ.  Ей  В1^1 
слуги,  слуги  верный  май  вы  падйти  привидйти  В&нькю  ключ«> 
ничка  ка  мн^.  Кыкъ  вядуть,  вядуть  Ванюшу  ны  шалкбвымъ 
пайс!.  У  княгини  слёзы  льюца,  ань'1  у  три  ручья  тякуть.  К1^1къ 
павёсили  Ванюшу  ны  шалкбвамъ  пыис]^,  в-Ьтяръ  дуить  и  бу- 
шуить  ёнъ  кач&ить  и  шатАить  Вйню  кыкъ  былинку  дь'1  ёнъ  ны 
мяж*!,  св'йтъ  книгйня  мыладйя  пымирйла  ны  нажъ. 

20.  Тикёть  рёчкя  нивилйчкя, 

Тикёть  р-Ьчкя  нивилйчкя 

Вадй  халаднй! 

Нильзя,  пильзя  ваду  пить, 
Нильзя,  нильзя  ваду  пить 

Нильзя  пычарппуть! 

Кыкъ  у  стйрыва  зладЬя, 
Кыкъ  у  стйрыва  зладЙя 
Жанй  мыладДя 

Нильзя.  нильзя  жану  бить 

*  \/ 

Нильзя,  нильзя  жапу  бить 
у/"^^"^    Нильзя  павучйть! 

Дй  я  бйлъ  жан)Гчйст^ 
Ды  я  бйлъ  жапу  чйсъ 

Плйкыла  жанй  нид^лю! 

Заплйкыла  ясны  вочи, 
Заплйкыла  ясны  вочи 

Зы  чатырп  почи! 

Чйрисъ  ёта,  чйрисъ  ёта  бойла, 
Чйрисъ  ёта  чйрисъ  ёта  бойла, 

Прапилй  жанй  аснову! 
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ракъ  пысадплъ  мйтирю  ны  сал^ски  и  павёсъ  узьвёсъ  и&  масъ 
"Ьдить  бйринъ  къ  яму  нустр-Ьчу  (ны  устр^чу);  бйрянъ  кричйть  сты- 
навись  къ  старбнкя  а  дурйкъ  "Ьдить  пы  сирётки  ды  пнхъ  къ  6А- 
рину  пыдъ  лышидёй  са.11аски  съ  мйтирью  бйринъ  пир1']^хылъ  чн- 
рисъ  йхъ.  Дурйкъ  кыкъ  зыкричйть :  «бйринъ  мйтирю  зыдавйлъ» ; 
бйринъ  гыварйть:  ни  кричи  дур&къ  вбтъ  таб-Ь  пылтарйста  руб- 
лей. Дур&къ  узялъ  деньги  и  павёсъ  дйльши  м&тирю.  У  Васкри- 
сёнья  дурйкъ  привёсъ  1ё  у  цбркву  ишшу  рйна  темна  была  на  ву- 
лицы  ёнъ  пастйвялъ  1ё  на  пйпирьти  патьпёръ  п&лычкыю  идёть 
попъ  хъ  завутриня  увидйлъ  16,  и  гыварйть:  вйшъ  чбртъ  стйрыя  за- 
снула, ды  тылканулъ  1ё  па  пйлки  анй  упйла,  кыкъ  бигить  дурйкъ 
кыкъ  зыкричйть:  каравулъ  бйтюшки  бйтькя  мйтку  убйлъ,  попъ 
гыварйть:  никричй  дурйкъ  вбтъ  таб-Ь  двести  рублей  и  мйтирю 
схыраню  дурйкъ  узялъ  дв-Йсти  рублей  ды  и  пашблъ  двару.  При- 
хбдить  двару  пакйзываить  брйтьямъ  деньги:  бритья  удивились  и 
гыварйть  идёшъ  ты  ёта  узялъ,  а  ёнъ  гыварйть  мАтирю  прадйлъ; 
ды  к&къ  жйшъ  ты  прыдав^ъ;  ды  т&хъ  тй  у  сё  крич^лъ:  па 
битая  (па  бйтыя)  мяса,  па  битая  мяса,  а  наротъ  набяжйлъ  ды  рыс- 
купйли.  Бритья  ни  долга  думымши  узяли  свайхъ  жонъ  ды  и  пар'й- 
зали;  паклили  йхъ  ны  салс^ски  и  пыввзьли  прыдавДть.  Тблькя  зы- 
кричйли:  пабйтыя  мяса,  па  бйтыя  мяса;  ныскачйлъ  наротъ  йхъ 
пывязйли  ды  у  салдйты  и  атпрйвили,  аны  аттудава  увашлн  при- 
бяжйли  дамой,  узяли  Ивйнушку  и  пыбяжали  у  л-Ьсъ.  Прибяжйли 
на  дну  пустуя  м1Ьльщщ\'  и  астйлись  начавс4ть;  вутрамъ  дурйкъ  и 
гыьариь:.  брагь^азьмйт)Г1ыфи6в1>1ц.лдшт6  аны  таб1>  дурйкъ, 
н-Ьтъ  вазьмитя;  ну  штошъ  д-Ьлыть  нйда  узять,  узяли  пашлй.  При- 
шли  у  лъсъ  и  гыварять:  «ну  вбтъ  што  хто  каво  пайм4я(И1чалд 
найдить  штупъ  клйкыли;  ну  лйдна  гыварйть  дурйкъ.  Жарновки^- 
дурйкъ  таскйить  зы  саббй;  вбтъ  увидйлъ  ёнъ  дв1Ь  бирёзы  рядамъ 
и  кричйть:  а  братья,  а  братья;  прибяжйли  бритья  спрашивыють 
што  ты;  дурйкъ  ды  вбтъ  Ел,^  свижавйть  хырашо,  ды  кавбшъ 
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свпжавать  н^шта  тибЬ,  н^тъ  кавб  панмйю.  Пашлй  апять  братья, 
тблькя  увашлй  слышуть  апять  дуракъ  кричйть.  Пришли  штбты 
ды  вбтъ  ид-Ь  рызрубйть  хырашо  указывапть  ны  ляжачш  бирёзу; 
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Д'Ёла  ёта  была  зимой;  'ёзьдилъ  ёнъ  зимой  иы  прастыхъ  са* 
няхъ  (санёхъ),  ^дить  ааягь  па  тэй-жй  дирёвъии  сабйки  выскычип 
къ  яму,  ды  на  сини  кыкъ  ёиъ  патхвйтицы,  ды  двару  пяшкбмъ; 
сабйки  мяса  па^ли  дь1  пырасташйли,  а  сДми  убяжйли.  Прихб- 
дить  дурйкъ  двару,  бритья  и  спрйшивають:  «свёсъ»?  «Свёсы)  — 
гыварйть  дурйкъ,  «а  лбшыть  идб»? — «Ды  сабйки  атнялн.  «Съ 
мясамъ»?  гыварять  бритья,  —  «дй»  —  па-йхыли  у  горатъ,  л6- 
шать  имъ  атдалп  спрасйли  у  куицовъ  пры  кылбасу:  «привёсъ 
вймъ  дурйкъ  кылбасу,  йй  н'ётъ:  —  «н1^тъ»  —  гыварять  купцы, 
нипривазйлъ.  Пр'1^хыли  бритья  дамой  спрасйли  у  дурйка  куд4 
калбасу  свёсъ;  а  ёнъ  гыварйть:  ды  къ  сабйкамъ  свёсъ.  Съ  тбхъ 
пбръ  бритья  дураку  ничаво  нидавйли  вазить.  Адйнъ  рйсъ  идёть 
пы  сялу  увидйлъ  папбву  сабйку;  анй  ны  яво  забряхйла,  а  ёнъ 
гыварйть  ны  1ё:  гйвъ,  —  гйвъ,  дйй  —  дай,  а  зы  надьипнхя  ад- 
далй?  ды  кыкъ  пусьтица,  кыкъ  пыбигйть  зй  ей,  а  сймъ  кричать  : 
давйй  дёняхъ!  Бёгалъ,  б']^галъзы  сабйкай,  пыдьбяжйла  сабйка  гъ 
зйдьниз1у  сарйю  ды  у  пыдваротню  нырь,  дурйкъ  зй  ей,  глять  у 
вуглу  катёлъ  сирябрй  стайть;  Дурйкъ  пытхватйлся  ды  дварУ 
прибягйить  двару  и  гыварйть:  бритья,  а  бритья  имн-ё  папова 
сабйка  катёлъ  дёняхъ  дали,  бритья  гыварять:  «пд']&шъ  ёнъ?»  ду- 
рйкъ гыварйть  ды  ёнъ  у  папбвамъ  у  з^дьнямъ  сарйю;  пашли 
брйтьп  ды  и  прпписьли  деньги,  ды  сът^хъ  пбръ  стили  жить  ишшб 
багйча  (багйчи). 


Ск^ка  о  рачк'Ё  залатой  шейкЁ. 

24.  Жйлъ  старикъ  сы  сваёю  старухыю,  у  сймай  рики^-^Вот>^ 
адйнъ  расъ  старикъ  лавйлъ  рь1бу  и  паймй.1ъ  рйчкя,  залатйя  шёйкя 
ёнъ  принёсъ  яво  двару  и  палажйлъ  явб  на  пёчкю.  Изъ  рйчкя 
исд-Ьлался  мйльчикъ  и  стй.1ъ  звйть  стырикй  атцомъ,  а  старуху 
мйтирью,  а  ины  звйли  явб  рйчкя  залатйя  шёпкя.  Кадй  рйчкя  вы- 
расъ  то  гыварйть  стырику:  тятя  жанй  мине,  а  ёнъ  гыварйть: 
ды  д-Ёвки  нивыбиру,  а  рйчкя  залатйя  шёйкя  и  гыварйть:  а  иди  хъ 
бйрину  ды  свйтай  у  явб  млйчш  (млйчч1ю)  дбчирю  явб;  старикъ  па- 
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дй  цёръквя.  Рйчкя  залатйя  шёйкя  п  гыварйть  нигаркбй  тлть  да- 
жись  спить  усё  исд']^аю.  Кйкъ  тблькя  усё  заснули  р&чкя  залат&я 
шёйкя  вышалъ  на  вулицу  свйснулъ  гйркнулъ,  извились  трйцать 
малаццовъ  принилйсь  за  работу;  къ  вутру  усё  была  гатбва  б&- 
ринъ  вутрамъ  увйдялъ  мбсъ  удивился,  дыжидёлтца  стырйка, 
старйкъ  пришблъ  бйрянъ  и  гыварйть  старйкъ  нарижйй  сына  да- 
вйй  пыраднймся.  Ныридйлся  рйчкя  залатйя  шёйкя  пришблъ  гъ 
б&рину,  б&рянъ  ныридйлъ  сваю  дбчирю,  и  пысадйлъ  ихъ  у  ка- 
ляску,  и  павёсъ  ихъ  виньчйтца,  пирьвиньчйлся  р&чка  съ  бйрскай 
дбчирью  и  стйлъ  жить  ды  паживйть  ды  дабрй  наживить,  а  худа 
прыживйть. 

Эти  три  сказки  разсказала  восьипдесятид'Ьтняя  старушка. 

ЛримЪчавае. 

Двояко  произносятся  сл-ЬжуюЩ^я  слова,  но  означаютъ  одно: 

Стырикй=старикй. 

Гываря'ть^гаварять. 

Свиты  й^свйтай. 

Исд'1лылся-=:исд4дался. 

Б&ринъ=б&рянъ. 

Мылац6въ=Еиалац6въ=малацц6въ. 

Тапёрь=типерь. 

Нь]ридился=наридился. 

Приня'лнсь=принилйсь. 

Пунькою  называется  прид'1^лъ  къ  амбару  пли  къ  сараю. 

Аыётоиъ  называется  большой  стогъ  соломы. 


^й5*.. 


Сказка  о  старик'Ь  и  о  в'Ьтр'Ь. 

гЛ^плъ  старйкъ  сычЙаёмхтарущю.  Адйнъ  рйсъ  старйкъ 
панёсъ  на  мельницу  муку  малбть  ^),  смалблъ  муку  лдеть  двару, 
умарйлся  и  сЬлъ  ны  дарбги  атдыхнуть  ды  и  заснулъ  а  ШАпйкъ 
дли  себ'Ь^)  пастйвилъ;  дунулъ  в-Ьтяръ  ды  муку-та  усю^)  и  рассы- 
палъ  праснулся  старйкъ  дли  яво  ляжйть  парбжнш  (парбжняй)  *) 
мяшбкъ;  старйкъ  паднялся  и  пашблъ  двару  съ  пустымъ  мяшкбмъ, 

1)  Мелютъ  зёрна/ а  не  муку. 

2)  Дли  сиб-!,  значитъ,  возл^^  себя. 

3)  Усю  муку=всю  муку. 

4)  11ар6жнШ=7пустой. 
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кыкъ  прйдншъ  двару  скажи:  барйиъ,  барйнърассыпъся.  Старйкъ 
узялъ  барйиа  пашолъ  двару  приходить  ны  начлёхъ  и  гыварить 
апять  тамушъ  хазяииу  ни  прибирй  ыаво  бар&на  ды  нвгаварп: 
барйнъ,  барйнъ  рассьшся.  Хазяинъ  узялъ  барина  ды  прииёсъ 
яво  апять  у  горницу  п  гыварить:  барйнъ,  а  барйнъ  рассьшся; 
баранъ  рассыпался  ув'Ь'сь  у  деньги  ^^).  Хазяинъ  узялъ  ды  при- 
брйлъ  деньги,  а  на  м-ЁСта  старикова  барина  пастДвилъ  свавб  ба- 
рана. Вутрамъ  старйкъ  и  гыварить  нука  хазяинъ  принисй  мавб 
барйпа;  хазяинъ  принёсъ  барина,  старйкъ  узялъ  барина  и  панёсъ 
двару.  Приносить  двар^  барина,  пастйвялъ  явб  на  мосъ  ^*)  пасл- 
рётъ  хатя  и  гыварить:  барйнъ,  барйнъ  рассьшся;  барйнъ  ни  рас- 
сыпйнгца,  ёнъ  другой  и  трёт1Г1  расъ  гыварйлъ:  барйнъ,  барйнъ 
рассьшся,  а  баранъ  ни  рассыпйица;  старйкъ  узялъ  ды  зарЬзаль 
яво  и  съ^лъ;  А  сймъ  у  третий  рйсъ  пашолъ  къ  в-Ьтру  и  гыварить: 
штошъ  ты  мине  усё  абмйнываишъ  (абманывьшшъ,  абм&наваишъ), 
столъ  далъ  абманулъ,  барина  дйлъ  абманулъ  усё  абмйнываишъ; 
в^тяръ  и  гыварить:  н^тъ  я  тибЬ'  ниабмйнывалъ,  а  ни  начавйлъ-ли 
ты  ид'^  и  ни  абминялиль  таб'Ь  тймъ,  ды  я  пачавйлъ  у  дворьника  ") 
гыварить  старйкъ.  В^тяръ  и  гыварить  ну  ни  табЬ  три  бубна ^*),  и 
ступай  апять  на  тотъпастаялай  дворъ  и  скажи  дворнику:  ни  гаварй 
исъ  трёхъ  три  бубна.  Кадй  старйкъ  пришёлъ  ны  пастаялай  двбръ 
аддалъ  хазяпну  три  бубна  ды  и  гыварить:  на  прибирй  май  три 
бубнй  ды  сматрй  ни  гыварл:  «ись  трёхъ  три  бубна».  Хазяииъ 
ч   ^  /•  "^'зз^^кь  три  бубна  спёд^у  горницу  и  гыварить:   исъ  трёхъ   три 
бубна.  Кь1къ  удр^^Зъ  выскычиитрй  дмшцй  исъ  трёхъ  бубнавъ 
и   нычилй  бубпйть^*)   хазяина;   Хазяинъ   кричать   а   аньг   явб 
ишшо  дужёй  ^^);  кричйлъ,   кричйлъ  хазяинъ  прибягйить  старйкъ.. 
хазяинъ  и  просить  явб  штубы  ёнъ  унялъ  ётихъ  мылацбвъ;  ста- 
рйкъ и  гыварить:  н-Ьтъ  пушшс1й  аны  тиб-й  палучи  прыбяруть  '®) 

12)  Ув'1Ьсь  у  деньги=оесь  въ  деньги. 

13)  Мостомъ  въ  хат-Ь  называютъ  аолъ  въ  изб-&. 

14)  Дв6рьникъ:=хозяинъ  постоялаго  двора. 

15)  Бубномъ  въ  деревн-Ь  называютъ  барабанъ. 
16;  Бубнйть^=б||ть. 

17)  ДужеП=:сильн^й. 

18)  Прыбяруть=получше  взобьютъ. 
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салдйтъ  и  гыварить  князю:  пазвольтя  имн'^  у  тбмъ  у  в&шаыъ 
дварцу  начавДть;  кыясь  и  гыварйть:  што  ты  служивай  &й  табь 
жйсь  надаЬла,  пъгь  гыварйть  салдйтъ  имн-]^  жйсь  ни  пада^да 
а  толькя  пазвольтя  начавАть  гадД  увйдптп.  Княсь  пазволидъ  ва- 
чавйть  салдйту,  Атьиёрьли  дварёцъ  салдйтъ  узашолъ  тудй  явб 
апять  и  запёрьли.  Приходить  пблнычъ  салдйтъ  сидйть,  тймъ  у 
явб  и  агбнь  гарйть;  удрухъ  ёнъ  слышить,  зыгрим-^ди  зав1ки 
атьпёрьлись  двери  идлть  чёрьти.  Салдатъ  сидйть  ждёть  штб 
будить;  вотъ  адпнъ  и  гыварйть:  «ну  лйдна  будить  нймъ  штб  па- 
вужинать,  а  салдйтъ  и  гыварйть:  врёшу ньки  -  врёшъ  йть  мине 
ни  сажрёшъ  кбсью  падДвися,  а  ты  давай  кысь  луччи  у  кйрты 
сыгрДимъ.  Стили  игр&ть  у  кйрты;  чёрьти  приташшыли  ц-^лай 
бачёнакъ  сирябрй  ды  и  прыигрйлп  другой  приташшйли  тошъ 
прыиграли,  да  тёхъ  нбръ  таснйли  пакуда  усе  прыигрйли  т&дб 
и  гыварйть  мижду  стб'к  давййтя  мы  явб  сьидймъ,  салдйтъ  ды- 
гадился  и  гыварйть:  а  нука  л1^стя  у  сумку;  чёрьти  усё  улезли 
у  сумку.  Са.1датъ  лёхъ  спать;  вутрамъ  княсь  и  гыварйть  слу- 
гамъ:  схадйтя  пыдбирйтя  салдйтывы  кбсьти  и  пыкладйтя  йхъ 
у  грбпъ.  Слуги  нашли  атьпёрьли  дварёцъ  вйдють  у  вуглу  на- 
сыныпа  золыта  и  сирябрб,  а  салдатъ  ляжйть  на  золытя  спить. 
Слуги  пспужались  прибяжа.1И  хъ  князю  и  гыварйть:  у  вйшамъ 
дварцу  .д'йлай  вуга.1ъ  зблыта  насыпанъ,  а  салдатъ  спить  на  зо- 
лытя. Княсь  приходить  самъ  рызбудйлъ  салдйта  и  спрашивыить: 
нуАакъ  начава.1ъ  сах;йтъ,  усель  хырашб;  атьлйчна  гыварйть 
сацйхъ.  дотъ  и  ^0Шъ  в^мъ  ныграл  1^^А  в^^ь  штб  спярвй  пы- 
завйтя  двухъ  мыладыхъ  кузьняцбвъ  съ  бальшймиVМылаткйми  и 
съ  нйкавальняй.  Княсь  вилёлъ  привесь  двухъ  кузьняцб.0&-  (^ъ 
мылатками  и  съ  накывыльняй  прпвизлй  кузьняцбвъ  устрбнли 
нйкывальню;  салдйгь  пылажйлъ  сумку  съ  чпрьтями  на  нйкы- 
вальню  и  вилёлъ  кузняцамъ  кавать  сумку  кь'тъ  стили  кузь- 
няцы  кавать  сумку  анй  сама  такъ  п  патпрыгываить  пишшйть 
тамъ  чёрьти,  вижжать,  прбсюца  штупъ  салдйтъ  йхъ  выпустилъ; 
салдатъ  узялъ  сумку  рызьвязалъ  сталъ  выпускать  па  дпбмъ  па- 
слЬдн1Й  сйгнулъ  было  наружу  ды  пысклизнулся  Онъ  бь'мъ  хра- 
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рйть  ётава  пакушыю  ёта  мбжать  быть  па^ггчча  пасд&шша,  а  Лсъ 
за  йхъ  и  мь1  гарюй!»  Услыхалъ  йбъ  ётамъ  алйнъ  баг&тай  чип- 
в^къ  и  пастрбялъ  ймъ  двухъ  вятйжнай  дварёцъ  и  усявб  нада- 
вйдъ  ймъ  усякыва  дабрй,  а  ишшб  пастйвялъ  у  вугду  ч&шку  съ 
мышбакымъ  ды  п  пакрьЪъ  1ё;  а  пбсдя  и  гыварйть:  «вбтъ  в&жь 
усявб  у  вблю  штб  хбчите  ']^штя  и  штб  хбчитя  пёйтя  тблькя  ня- 
трбгайтя  ёту  ч&шку,  сматрйтя  няткрывййтя  1ё»,  а  с&мъ  ушбхь. 
НистирыгБла  старуха  адйнъ  р&съ  и  гыварйть:  «старйкъ,  а  ста- 
рйкъ  дав&й  аткрбпмъ  чйшку,  т&мъ  няббсь  ёсь  штб  ниб\ть  па- 
сл&шша?»  А  старйкъ  и  гыварйть:  ады  аткрбй  саб-Ё,  штбшъ  та- 
кбва!»  Старуха  аткрыла  чйшку,  мышбнакъ  выскачилъ  и  убя- 
ткгъ.  Чйрисъ  скблькя  урёмя  прихбдить  хазяянъ  и  гыварйть: 
«штбшъ  вы  питрбгалй  чйшку  та?»  «Н-Ьтъ».  Гыварйть  старуха. 
Ёеъ  аткрыдъ  чйшку,  а  мышбнка  тй)1ъ  ушъ  нёбыла.  Тадй  ёнъ  н 
гыварйть:  «а  идёшъ  мышбнакъ?»  А  аны  п  гыварйть:  «вннав&ты 
(винавйти)  бйтюшка!»  Тадй  ёнъ  и  гыварйть:  <га  кйкъ  жы  вы  пе- 
няли вй  Дйма  съ  Ёвай  шту  аны  сыгряшйли  укусили  плбтъ  оть 
зыпряшшбнава  дёрива,  нистирьп'Ьли  ни  удяржйли  зйпавиди  Б6- 
Ж1ЯЙ,  вбтъ  и  вы  сагряшйли  ниутирьп-Ьли  писдяржйли  мавб  при- 
казйнья  узялъ  дй  и  прагнйлъ  йхъ. 

Разсказъ. 

28.  Жйлъ  пбпъ  съ  пыпадьёй  пы  бальшбй  дарбгя  и  у  йхъ  не 
ф^|а  дитёй  вбтъ  ану^^ .уз^ли  сабЬ  у  д'Ьти  мйльчика  мйлннькива 
и  вбпъ  у  йхъ  вйрасъ  ды  трянйцати  (^^Лгаадцати)  гадб<п>  (гадбу), 
Адйнъ  рйсъ  прх-Ьхали  хъ  папу  и  хъ  пападьй  как1я  Ъ  Н1Изв'Ёсныя 
(пкзьв-Ьсныи,  низв^'.епаи)  мушъ  и  жанй  и  прбсюца  иычЛМлъ; 
бйба  притварйлась  бирёминнай  и  у  ей  была  бальшбя  пуза;  пы- 
падья  и  гыварйть  папу:  «бйтюшка  йть  и  у  мин-Ь  бываить  такбй 
жа  сл}^ай  я  знйю  шту.  ей  типёрь  вбчпнь  трудна  давйй  йхъ  пу- 
стимъ  хучъ  па  пёчку,  а  тй  (бирёмиппая  бйба)  и  гыварйть  ды  66- 
тюшки  хучъ  на  пёчку,  а  сами  кричйть  бйтюшки  лихи,  радймаи 
(радймыи)  кыравулъ,  бйтюшки  кыравулъ.  Пбпъ  пустйлъ  йхъ  на 
пёчку,  а  аны  и  гыварять  бйтюшка,  а  ид-бшъ  у  вйсъ  тутъ  бйпка 
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тхк  ты  узялъ  ёти  деньги?»  а  ёнъ  п  гыварйть:  «ды  я  пашбдъ  рьпъ 
сыну  магйлу,  а  мп-к  п  пап11ся  клйтъ,  катёлъ  зъ  золытамъ. 

Попъ  и  гыварйть  пыпадьп,  кадй  ушолъ  мужикъ:  акйкъ  бьпъ 
нймъ,  н&да  у  ётыва  мужики  деньги  укрйсь?»  дь1  и  пашолъ  вар^- 
залъ  казл^^  абадр&лъ  яво  и  гыварйть:  нука  матушки  апшёй  мин'Ь 
ётай  кбжай!  Пыпадья  узялД  апшйла  яво;  а  ёнъ  и  пашблъ  къ  му- 
жику ныть  акнб,  ды  и  гыварйть  давай  май  деньги?  мужикъ  ис- 
пуж11ся  думалъ  шту  ёта  шутъ;  вытышшилъ  деньги  съ  катдбмъ 
ды  и  аддйлъ  йхъ  папу.  Принёсъ  попъ  деньга  дамбй  ды  и  гыва- 
рйть пыпадьй:  «ну  мйтушка  деньги  у  нйсъ  вотаны;  ну  а  твпёрь 
на  рашшёй  ёту  кбжу  та,  анД  расшила  ды  и  ну  др&ть  пбпъ  К1^1къ 
зыкричйть:  «йй  лиха,  лиха,  лиха!»  а  пападья  и  гыварйть:  «ды 
•  ан&  прираслй».  Тйкъ  попъиаст&лся  аброшши.  Прихбдють  хрись- 

яни  (хрисьяня)  къ  аб'Ьдня  ды  и  спрйшивають:  аид-Ьшъ  б&тюшка?» 
а  пападья  гыварйть:  ады  ёнъ  бблянъ».  ТадД  хрисьяня  ушли,  другой 
рйсъ  пришли,  апять  пападья  гыварйть:  «болянъ».  Ныканёцъ  аны 
дазнДлись  и  стили  явб  вадйть  пы  диривнямъ  а  деньги  мужикбвы 
узяли. 

(Разсказывадъ  д-^тъ  50  крестьянинъ  д.  Калужкпна  АеанаЫй  Котовъ). 

Сказка. 

30.  Жйлъ  старйкъ  сы  сваёю  старухыю,  жили  ань1  вочвпь 

б']^дна.    Вбтъ   старуха    уздумыла    жпть    пабагачи   и   абьввй- 

К,        /рЛ.,.,,  лась    варажёйкяй   и   гыварйть  стырику:   «ступйй  у  Ирьмйла- 

выхъ  украть  хыыд^гй  и  сннсй  нхъ  ..у-  .йхн1Ю  рбшъ.  Ны  дрз'- 
гбй  день  вутрамъ  пришли  Ирьмйлывы  варажйть.  хъ  старзгхя, 
а  ан&  и  ну  кидать  чйриз'ь  заббръ  тряпку,  апасля  и  гыдяфтть: 
ваши  хамуты  у  вашай  иржй.  ТЬ  пашлй  и  пашлй  свай  ха- 
муты;  аны  дйли  старухи  (старухи)  дснихъ,  ды  чётверьть 
иржй.  У  другбй  расъ  старйкъ  укралъ  тплёгу  и  свёсъ  у  вяр- 
шину;  апять  пришли  хъ  старухи  варажпть;  апа  и  ну  апять  кп- 
дйть  тряпку  чйризъ  заббръ,  ды  шапгать  пппапятныи  слава,  а 
пбсля  п  гыварйть:  «ну  ваша  тил'Ёга  у  вяршйпл».  Аны  пашлй  и 
нашли  сваю  тилъгу  у  вяршйпя  и  дали  старухя  шёсь  пудбвъ 


•-Г* 
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Скаска. 


31.  Жили,  были  барыня  зъ  бйрянамъ  и  у  6й  былъ  адйнъ  сынъ 
ды  и  тотъ  умёръ.  Адйнъ  рйсъ  бйрянъ  уКхалъ  у  гбратъ.  Б&рыня 
сидела  пыдъ  акнбмъ  и  тыскавйла  удр>'хъ  анй  увидала  пыдъ  ра- 
кйтай  прбтя  сваво  двард  сидйть  мйльчикъ  шьёть  ды  и  распйры- 
ваить.  Барыня  паслйла  свайхъ  слухъ  пыглид'Ёть  штб  мйльчикъ 
д'Ь'лыить  и  спрасйть  чей  ёнъ.  Слуги  пыглид'Кли  штб  ёнъ  Д'Ь'лы- 
ить  и  спрасили  чей  ёнъ  сймъ.  Тбтъ  (мйльчикъ)  атьв'йтилъ:  «Я 
Аниканяцъ  съ  тавб  св-Ь'ту  выхадяцъ,  пришблъ  на  бтатъ  св'Ь'тъ 
апкрипйца,  апчинйца».  Сл<ти  сказйли  б&рыни  абь  ётамъ.  Пашл& 
бйрыня  сами  къ  мальчику  ды  и  спрасйла:  «Мйльчикъ  штб  ть1 
д-блыишъ?»  а  ёнъ  гыварйть:  «Шью  ды  распйрываю». — А  чей  ть'1 
самъ?  —  апять  гыварйть  барыня;  «ды  я  Аниканяцъ  съ  тавб 
свъту  выхадяцъ;  пришблъ  на  ётатъ  св'1^тъ  апчинйца,  апкрипйца 
ды  ишшб  Ббгу  пымалйца».  —  Штбшъ  ты  ни  тбмъ  св'Ь'тя  Д'Ь- 
лалъ?  —  гыварйть  барыня.  «Ды  мы  тймъ  в}'чимся».  —  А  В1ав6 
Вйню  тДмъ  пивидйлъ?» — «Шкъ  ни  видс4лъ,  ум-Йсьтя  свдймъ  дйжа 
(дажы)». — Свизй  яму  гасьтйньчика? — «Ну  дыкъ  штбшъ,  связуда- 
вйй».  Барьшя  дали  яму  триста  рублей  дпньгс^ми  ды  рубахъ  на 
двйтцать  рублей,  сАхару  ды  чйю  рублей  на  пятнйцать,  ды  трой- 
ню лышадёй;  Аниканяцъ  сёлъ  ды  и  уёхалъ.  ПргЬ'хылъ  бйрянъ 
изъ  горада  ды  и  спрашпваить:  «Бйрыня  идКшъ  лбшыди?»  —  Дь1 
былъ  тутъ  Аниканяцъ  съ  тавб  свКту  выхадяцъ  я  яму  и  аддала; 
трбйкю  дышадёй,  Триста  рублей  депягь^  рубахъ  дь1  чйю  съ  с&- 
хырамъ.  Бйрянъ  стйлъ  ругать  барыню  и  па'Ёхалъдыганять  Анй- 
кынца...  Анйкьншцъ  пр1'Ь'халъ  на  мЬ'лышцу  ды  и  гыварйть 
м-Ь'льнику;  (м'1;льникъ  былъ  старай,  лысай.)  Анйкыпяцъ  п  гыва- 
рйть стырпк}-:  Д1;душка,  ты  видишь  вбнъ  'Ь'дить  барянъ,  ёта 
'Кдуть  лысыхъ  пирьвадйть,  ать  ихъ  хлЬпъ  нирадйть.  —  Бй- 
тюшка  ды  куда  шъ  импЬ'  дНтца? — гыварйть  старйкъ  м^льникъ. 
«Вбнъ  д'Ьдушка  бирёза,  Л1!сь  Н1!1  ё».  Старйкъ  узл1'>съ  пы  бпрёзу 
и  сидйть  тамъ  падь'1{халь  барянъ  и  спрашпваить:  «мйльчикъ  ть1 
нивидалъ  тутъ  ни  прыязжалъ  ни  хтб?  (Аниканяцъ  схыранйлъ 
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лышадёй  къ  мЬдьнику  па  дворъ  и  сймъ  мукою  запачкался.)  Аий- 
каняцъ  и  гыварйть  бйряну:  аВбнъ  бйтюшка  барянъ,  вы  бирезя 
сидйть  ёнъ».  Барянъ  и  сталъ  звйть  старики  съ  бирёзя  (бирёзи)  а 
старйкъ  ни  л^'зить  далей  и  гыварйть:  «н-ёть  ни  пал'Ь'зу!  ты  прх-б- 
халъ  лысыхъ  пирьвадйть,  а  тб  ать  тъ  хл^пъ  нврадйть.  Бйрянъ 
вйдить  шту  нйдъ  нймъ  мйльчикъ  смхбца,  С'1;лъ  ды  и  уЁхалъ.  Анй- 
каняцъ  съсадилъ  стырикй  ды  сЬлъ  и  уЁхалъ. 

Мещовскъ,  16  декабря. 

Об'!^  сказки  слышахь  въ  деревни  Кадужкин-Ь  отъ  старушка  д^тъ  60  ари^ 
блиаитедьно,  но  написано  въ  Мещовск^. 

Сны. 

ч 

32.  1)  Куклу  вйдить  у  васн1>',  алй  хтб  даеть  16  къ  луччиму; 
гъ  диньгйиъ,  алй  къ  испалнёнш  жал&имава. 

2)  .Типёшки  къ  письму,  алй  къ  свидйшю. 

3)  Драва,  если  хтб  принисёть  гъ  диньгймъ  и  вапшб  (вапчё) 
хъ  харошиму. 

4)  Кальцб   придьвяшшйить  жанйтьбу,   алй   раждёшя   ри- 
бёнка. 

5)  Яйцы  вйдить  целыми  хъ  харбшаму. 

6)  Бить  яйцы   хъ   смёрьти   рбтствиньника^   алй  хъ  пра- 
пйжи. 

7)  Калачи  гъ  диньгамъ  вйдить  алй  къ  удавбльствш. 

8)  Баранки  и  картбхи  сырьш  хъ  свидйнью.  ^ 

9)  Жариныи  картбхи  къ  свйдьбя. 

10)  Нбжнкъ  алй  булйвка  —  злад-Ьи. 

И)  Деньги   вйдить   м4дныи  —  слёзы,  бумйшки  хъ  спл-Ьт- 
нямъ. 

12)  Итьтй  па  нбвамъ  маету  къ  нбвыстпмъ  (нбвыстямъ)  алй 
хъ  харбшиму. 

Арьтельиая  пгьсьня. 
33.  Нашъ  папйшинькя  сканчйлся,  приказйлъ  нймъ  дблга 


жить. 
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Прип-Ьвъ:  Трйй  рирарйй  рйй,  рирарйй  рирарйй  р&й  р&й. 

Прлказйлъ  нймъ  дблга  жить. 
Сид^лъ  Ваня  въ  зйля  ны  дивйня, 
диржйлъ  съ  вотычкай  стакйяъ. 

Прип'Ёвъ:  Трйй  рирарйй 

Дирж&лъ  съ  вбтычкай  стакйнъ. 
Сказйлъ  друзьямъ  сваймъ  прашшййтя. 

Прип^въ:  Трйй  рирарйй 

Вы  друзья  май  прашшййтя, 
имн^Ь  нидблга  стйла  жить. 

Прип'Ьвъ:  Трйй  рирарйй 

Мн^  нидблга  стйла  жить,  пы  кладьбйшша  мивё  ни 
насйтя,  ид'Ь  папйша  съхыранёнъ 

ПрипЬвъ:  Трйй  рирарйй 

Ид'Ь  папаша  съхыранёнъ,  а  у  тбмъ  пбгрибя  иинё  за- 
рбйтя  ид'Ь  я  чйшши  (чйшша)  всЬхъ  пивйлъ. 

Прип'Ьвъ:  Трай  рирарйй 

Ны  кладбишша  мине  ни  насйтя  пыгрибёпья  па  мн'Ь  ни 
служйтя. 

Прип'Ьвъ:  Трап  рирарай 

Лучча  у  рюмки  пыстучптя  залёйтя  пъйницу  виномъ. 

Артельная  птня. 

34.  Тймъ  за  рЬчкай.  тймъ  за  пирпвбзамъ;     2-жды. 
Тймъ  цыгани  (цыгйня)  пши  и  гуляли.     2-жды. 

Гййда,  гййда,  гапда-да,  гайда,  гййда  гайда  чухъ-ца 
гййда-да,  гайда,  гайда,  гайда. 
Адий  цыганка  пи  пъёгь,  нп  гулйпть.     2-жлы. 

апда 

Ны  цыгана  съкбсу  пыглядйить.     2-жды. 
Гййда  
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Ты  цыгйнка,  ты  мая  кахйыка.     2-жды. 
Гййда 

Ты  ташшйка  к.1ючй  зылатьш     2-жды. 
Гййда  

Атьпирйй-ка  сундуки  дуббвы     2-жды. 
Гййда 

Выыимйй-ка  сбрыкъ  тысичъ  дёыихъ     2-жды. 
Гййда  

Быручйй-кя  ты  нйсъ  пзъ  ыиволи.     2-жды. 

Гййда,  гййда,  гййда-дй,  гайда,  гййда  гййда  ч/'хъ-на, 
гййда-дй,  гййда,  гййда,  гййда. 

Мещбвскъ.  1897  гбда,  О  декабря. 
П^^дъ  мужч.  лЪтъ  22  приблизительно. 

лМарусснькт. 

35.  «Марусёвька  мая  пйрьбивькая  ню  тибёль  были  гбсьти  бйзь 
мив'Ь?  Дй  и  штб  гбсьти,  ды  вбтъ  'Ьли  бйзь  ъаив^Ъ  —  Ды  маёръ 
*Ьлъ  утйтинку!  Ахьвицёръ  -Ьдъ  гусятинку,  а  паруччикъ  —  мйлъ 
галупчикъ  кушалъ  ряпчика  са  Ашбй.  —  «Марусенька  мая  пйрь- 
бинькая,  ню  тибёль  были  гбсьти  бйзь  мин']^;  ды  ид'Ь  шъ  гбсьти, 
ды  вбтъ  спйлн  бйзь  мин^?»  —  Ды  маёръ  сойлъ  у  калбмя;  ахви- 
цёръ  спйлъ  у  салбмя,  а  пар;('чикъ  мйлъ  галупчикъ  ны  иримб-  « 
стычкю  са  мнбй. 

П^^^ъ  мужчина  л1Ьтъ  60  приблизительно. 

Кырагбдныя  пЬсьня. 

36.  Сыдавёй  ты  мой  вбльнап,  вбльнай  ты  мбй  рысоривбльнай, 
вбльнай  ты  мбй  мыладбй!  Ты  зач']Ьмъ  жа  у  сйдикъ  ка  ми*!  ириля- 
тйишъ  жилабнёшуньня  у  сйдику  маемъ  паёшъ.  Ты  папбйкя  дь1 
ты  пыграмчёя,  ды  ты  ныскарёя  ка  мн*  мйлыва  друшкй  пришли. 
Ты  на  дйыъ  жй  ды  ты  ны  часбчикъ,  ны  писл'Ьдьияй  крййняй 
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вичарбчикъ:  ды  мы  сядимъ-ка  съ  друшкбмъ  ды  пабйииъ  пыраз- 
д'Ьлимъ  таску-гбря  ды  мы  папалймъ;  Я  скажу  яму:  «мой  мыай, 
прашшйй  рйдась  ты  мая!  я  навыки  рыспрашшуся  и  у^ду  па 
марй.  Пытикёть  мая  жись  тйма  кыкъ  марская  ушъ  вын&. 

Мещовскъ,  1897  года,  9  декабря. 

Дгьтская  тьсенка. 

37.  Кулёбизы  —  мулёбизы  каму  ны  пачйну  стйрыму  д']^ду 
Пётъ  Пятрбвичъ  зйяцъ  м^сяцъ  выравйлъ  трёпку  (тра5^ку),  па- 
лажйлъ  на  лй^ку  (ла^^ку)  хтб  узйлъ  княсь. 

Кал^жкиво. 

Разсказыважа  жевщива  53  л'Ьтъ. 

Шьсьня  пры  ^Платова  кызак(Ь. 

38.  Ахъ  ть1  Расёя^  ты  Расёя,  ты  Расёйская  зимля,  мндга 
гбрькихъ  слёсъ  ть1  пралилй,  мнбга  сливы  приняли.  Пры  Ша- 
тбва  кызакй  дылякб  слй>ва  ляглй,  кыкъ  и  Пл&тывъ  инарйлъ 
вбнъ  пй  вйрьмш  ^)  гулялъ.  Юсы  *)  ббрыду  абрйлъ  у  хранцуза 
въ  гасьтяхъ  былъ.  Хранцусъ  явб  ни  признйлъ;  пыдь  бялы 
руки  сымйлъ  (пыдъ  бялыя  руки  бралъ),  у  палйты  увадйлъ,  зы 
дуббвай  стблъ  сажалъ,  рюмку  вотки  ныливалъ  ны  паднбся 
пыднасйлъ,  чёсьти  мйлысьти  прасйлъ:  «А  ты  выкушай  куп- 
чйнка,  ты  маскбвскай  мылатьчйыка,  и  я  самъ  у  Маскв'!  бы* 
в&лъ,  я  мнбга  людей  зн&лъ,  адыавб  вбра  нюзнйлъ  я  Платбва 
кызакй,  кыбы  хтб  }мА  указйлъ  я  бы  мнбга  дёняхъ  дйлъ? 
Ну  наштб  казну  тирять,  явб  такъ  мбжпа  привзийть;  ёнъ  ли- 
цбмъ,  лицбмъ  ей  мнбй  слбвна  брйтяцъ  мбй  радпбй;  русы  ку- 
дирьки  ни  ёмъ,  шту  на  брйцу  ны  маёмъ.  Выхадйлъ  души  Пла- 
тбвъ  ны  ширбкай  двбръ  гулять,  зыкрпчйлъ  души  Платбвъ  сва- 
ймъ  звучнымъ  гыласбмъ:  «Вы  рибяты,  вы  рибяты,  вы  дапск!и 


1)  Варьм1и:=арнш. 

2)  Юсы^=усы.  Ю  служитъ  какъ  союзомъ,  такъ  и  первой  буквой,  зд,-Ьсь 
слова,  усы,  такъ  что  юсы=ги  усы. 
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кызакй,  вы  падййтика  суда:  маво  ворына  каня,  а  ишшо  ли  вы 
падййтя,  вы  чирьнйла  сы  пярбмъ,  лйсъ  бумаги  вирбавой  ^).  Ны 

пишу  я  письмяцд  кы  хранцузу  иы  лицб:  «Ты  варона ^) 

ты  варона,  ты  хранцускай  палитйръ ');   Ню  зум'Ьла 

ты  варбна  лавйть  сбкыла  въ  харомахъ,  ый  впризнйла 

савй  пы  палёту  сыкалй;  я  былъ  въ  тиб'Ь  въ  гасьтяхъ  ва  твайхъ 
вострыхъ  кахтяхъ,  пйлъ  ^лъ  хырашо  слитка  кушалъ  мыла- 
дбцъ. 

Предаше  о  Пмтовл  казакгь. 

39.  Платбвъ  былъ  разбойникъ  ни  дблга  лирйтъ  нашёстьв1ямъ 
хранп^^завъ.  Явб  адйнъ  рйсъ  паймйли  и  саслйли  у  сибйрь  на  ка- 
таржныи  раббты.  Кадй  умёръ  Кутузавъ,  цйрь  стйлъ  грусь- 
тйть,  а  адйнъ  казйкъ  и  гыварйть:  «Гысударь,  хранцуза  выгнать 
можйть,  тблькя  Платовъ.  Царь  спрасйлъ:  «а  ид'б  ёнъ?»  —  Ды 
ёнъ  далека!  у  сибйри  на  кйтырги;  сказйлъ  казйкъ.  Царь  паслйлъ 
за  Платбвамъ  штахвёта  (кульёра)  съ  грамытай.  Кйкъ  тблькя 
кульёръ  прх'Ьхалъ,  падйлъ  ыач^ьству  бумагу.  Платова  асвыба- 
дили  и  пысадйли  у  карету;  ня  дну  трбйкю^)  лышыдёй  загнили; 
визьлй  Платова.  Кйкъ  тблькя  ёнъ  пр№халъ  у  вйрьмяю,  абабрйлъ 
вусы  и  бараду  ды  и  па'Ьхалъ  хъ  хранцузу. 

Пгьсьня  рибячья. 

(Датская). 

40.  Кыкъ  куийли  мы  быки  у  Вуруцкыва^)  папй.* 
Прип'Ёвъ:  Выздудбль,  выздудбль — выздудблюшки  май. 
Кыкъ  и  р^зыли  быки  мы  у  Пйвла  мыжукй. 
Прип'Ёвъ:  Выздудбль,  выздудбль — выздудблюшки  май. 


1)  Лйсъ  бумйги  внрбавбй^листъ  бумаги  гербовой. 

2)  Точки  означаютъ  пропущенное  бранное  пахабное  слово. 
8)  Палитаръ^=бравное  слово. 

4)  Ня  дн^  тр6йкю=не  одну  тро&ку;  много  лошадей  загнали. 

5)  Вуруга=село  Уруга,  Траснянской  волости,  Мещовск.  у. 


■~т' . 
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Свижавйли  и  рызрубйли  быки  у  вы  Льй  ^)  мужукй. 
Прип1^въ:  Ваздудбль,  ваздудбль — ваздудблюшки  В1ай. 

Микалйй  мужйкъ  быки  рызвазйлъ. 
Прип1^въ:  Выздудбль,  выздудбль — выздудблюшки  май. 

Ёнъ  вазйлъ,  вазйлъ,  вазйлъ  и  лапйтку ')  утайдъ. 
Прип'Ьвъ:  Ваздудбль,  ваздудбль — ваздудблюшки  май. 

Ёнъ  лапйтку  ютайлъ')  ю  капусьтя*)  хё  сварйлъ. 
Прип-Ьвъ:  Ваздудбль,  ваздудбль — ваздудблюшки  май. 

к)  капусьти  1ё  сварйлъ  Апрасйнью  ^)  пакарьмйлъ. 
Прип'Ёвъ:  Ваздудбль,  вазд}'дбль — ваздудблюшки  май. 

Ахванйсью  чк  рагй®),  явб  жаий  дарагй. 
Прип'Ьвъ:  Ваздудбль,  ваздудбль — вазд}*дблюшки  май. 

Й  (а)  СирьгЬю  тй  глйсъ,  у  явб  тухлай  квйсъ. 
Прип'Ьвъ:  Ваздудбль,  ваздудбль — ваздудблюшки  май. 

Я  Пятру  т&  пбчки,  у  явб  чистый  всё  дбчки. 
Прио'Ёвъ:  Ваздудбль,  ваздудбль — ваздудблюшки  май. 

Я  Михййля  кусбкъ  сила,  явб  жаый  выратй ^) 

Прии'Ьвъ:  Ваздудбль,  ваздудбль — ваздудблюшки  май. 

Я  Ляксйыу  тй  рёбры,  явб  лошади  добры. 
Прип-Ьвъ:  Ваздл^дбль,  ваздудбль — ваздудблюшки  май. 

Якывъ  тй  ПАвлыву  жирбкъ,  пы  чужомъ  пиру  ширбкъ. 
Прип'Ьвъ:  Ваздудбль,  ваздудбль — ваздудблюшки  май. 

Я  Матьв-Ью  та  кишки,  явб  вырата  бпсъ  крышки. 
Прип'Ьвъ:  Вазд}-дбль,  вазд\'дбль — ваздудблюшки  май. 

Я  Масею  силизёпку,  у  явб  И{ат1  съ  впзёнкг  ®). 
Прип'Ьвъ:  Вазд}'дбль,  ваздлцбль — ваздудблюшки  май. 

1)  у  вы  Льи=т  Ильи. 

2)  Лапатка=окорокъ  мяса. 
8)  Ютандъ=ута11дъ. 

4)  Ю  капусьтя-по  щахъ. 

5)  Лпрас11иыо=Ефросм1пя  жевл  Николая. 

6)  Гога:=часть  головы. 

7)  Точки  озвачаютъ  иоарпличное  слово. 

8)  Визс11ка=перчатка  (^езъ  пальцевъ. 
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я  Ивйнъ  Михййлыву  пикйла^),  &ть  яво  жан& 

брык&ла. 
ПрипЬвъ:  Ваздудбль,  ваздудбль — ваздудблюшки  май. 

Я  Гвазьдёву  гылав} ,  зывалйлся  у  раву'). 
Прип^въ:  Ваздудбль,  ваздудбль— ваздудблюшки  май. 

Я  Хвёдыру  хвбсъ,  ёнъ  сймъ  мужйкъ  прбсъ. 
Прип^въ:  Ваздудбль,  ваздудбль — вазд^'дблюшки  май. 

Я  Мйтр1ю  трибуху,  завалился  у  духу  ■).        • 
Прип-Ёвъ:  Ваздудбль,  ваздудбль — ваздудблюшки  май. 

П^^ня  называетъ  д'Ьйствительныхъ  дицъ  съ  пхъ  качествами. 
Калужкпво.  1897  года,  28  декабря. 


Свадебный  птьсьни. 

Виличальныя  п^сьня. 

4 1 .  Въ  и&съ  па  сёнямъ,  па  сёнюшкамъ^  пы  навымъ  свнямъ 
ч&сьтинькимъ,  тймъ  хадйла  нагуливала  мыладйя  баярыня  ^),  на 
будила  пабуживала  сваявб  друга  мйлыва^):  Тыустйнька  мбй  мй- 
лай  друхъ,  прыбудйся  надёжа  мая,  я  скажу  тиб*  (таб*)  дйвушку, 
дивавйыьица  вплйкыя  кыкъ  сарвйлся  иАтъ  вбранъ  кбнь  сы 
сталбй  сы  дуббвыва,  сы  калёчка  сирёбриныва.  Ни  тужи  май 
вумница  ни  гарюй  мая  разумница!  кыкъ  тадй  нйсъ  Ббхъ  памй- 
лываить,  гысударь  нйсъ  паж^ываить^  зывидёмъ  въ  саду  вы- 
шинья  са  калиныю-малйныю,  са  чарнбю  смарбдинаю. 

42.  Шсъ  Пс^дь  яблынкаю  пДтъ  садбваю,  пйдъ  мядбваю, 
ды  двй  яблычка  валяюцца;  кыкъ  Ивйнъ  ныдъ  жанбй  виличй- 
ида:   «ты  Грахьвёнушка  разуй,   св^тъ   Пйвлывна  пыцалуй!  — 


1)  Пнкала^=пищспровоАЪ=пищсвое  гордо. 

2)  Ровъ=кавава. 

8)  Въ  душноиъ  ыЪст^^  ва  печк-Ь. 

4)  Баярывя=жева  того  мужчины  котораго  ведичаютъ, 

5)  Др^га  мнлыва=мужа. 


и. 
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Я  хагЬла  друхъ  разуть  пызабыла  кйкъ  завуть.  «Ды  усё  люди 
гыварять  шту  Ивацамъ  завуть  ды  друг1я  (другыя,  другый)  гы- 
варять  усе  Ильи  нывичаиъ. 

43.  Ушъ  ты  рыбушка,  рыба  акунёчикъ,  слитка  рыбушка 
кырасёчикъ.  Ны^)  иаймають  ёгу  рыбу  стйнуть  рушить'),  ны 
парушимши  ёгу  рыбу  стйнуть  кушить.  Дыгадайся  Ивйнуш- 
ка,  дыгадййся,  нипуск&йка  Грахьвёнушку  зы  варбты;  кыкъ 
Калушшински ')  рибйты  выравйты,  ны  паймйють  Грахьвёнушку 
пыпалують,  скрбсь  тбнкыя  б4лыя  пылатёнца*)  чирйсъ  нйзыны 
жирёльи^),  дыгадйлся  Ивйнушка  дыгадйлся  ни  пусьтйлъ  ёпъ 
Грахьвёнушку  зы  варбты. 

Хыластому  виличйльная  п'Ьсьия. 

44.  Свалялись-свалялись  Питрёявы^)  кудри  ч^мъ  час&ть 
Питрёявы  кудри  ч^мъ  мйсьлить  Питрёявы  кудри.  Кйниыся  — 
кйнимся  (бросимся)  ^)  ъ&  нбвыи  торги  гырада  ^),  купимъ  мы  ку- 
пимъ  драбйныва  *)  мйсла  размйсьлпмъ  мы  размйсьлимъ  мы  Пи- 
трёявы кудри.  Кйнимся  мы  брбсимся  (кйнимся)  вй  новый  тбрги 
гырада  купимъ  мы  купемъ  мы  грёбинь-грибяшочпкъ  расчёшимъ 
мы  расчёшимъ  мы  Питрёявы  кудри.  ЧЬмъ  свитйть*^),  ч'Ьиъ 
свитйть  Питрёявы  кудри.  Кйпимся-бросимся  ва  новый  торги 
гырада,  кунимъ  мы,  купимъ  мь1  макыва  свЬту  рысьсвитймъ^ 
рысьсвитймъ  Питрёявы  кудри. 


1)  Ны— они. 

2)  Рушить — потрошить. 

8)  Калушшински— Калужк11нск1е. 

4)  Пылвтенца — тонкое  полотно   которымъ  въ  дерсвнЪ  вакрываютъ  вев'Ь« 
сту  къ  вЬнцу— въ  город'Ь  с(вуа.1ь». 

5)  Жирельи— ожерелье. 

6)  Пятреявы  или  Питрёявы— Петровы. 

7)  Кйнимся  или  бросимся  по1>дпмь  скорее. 

8)  Въ  города  на  новыя  ярмарки  (напр.   въ  день  3-хъ  святителей  бываетъ 
Новая  ярмарка  въ  сел-Ь  Брыни,  Жизд.  у ). 

9)  Пеизв1^стно  какое. 
10)  Свитйть — цв'Ьтить. 
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Тошъ  хыластому. 

45.  Ю  нйсъ,  ю  гароди  ничавб  пирбдить,  зырадила  мята  пра- 
пйла  пижйта.  Пайдйть  кы  сусЬду  сярпй  пыпрасйти  мятушку  па- 
жити,   ВЪ    пуки     ПЫВЯЗйтИ.  ДЫ  ХТбшЪ   у   ПйСЪ   хблЫСЪ    ДЬ1   хтб 

нижанйтай?  Григбрьюшка  хбласъ  Сирьг'Ьивичъ  пижанатъ,  за 
штбшъ  явб  д-Ьвки  любють,  за  штб  пычитають?  штб  хбрыша 
хбдить,  манерна  ^)  ступйить  сапбхъ  ни  ламйить,  чулбкъ  ни  марй- 
ить.  На  коня  садйца,  а  кбнь  висилица,  ёнъ  плётычкай  машить, 
я')  конь  падь  ймъ  пляшить.  Ёнъ  пбпылю  'Ьдить,  святы ^)  рысь- 
святйють  *),  на  двбръ  юзьяжйить*),  мйтушка  стричаить®):  «Ди- 
тёль  мае  дётитка  ужбль  ныглид'Ьлся  ^)  на  крйсныхъ  ты  д4вакъ, 
ны  маладыхъ  малодакъ?  —  Радймыя  мйтушка  тадй  ныгля- 
жуся  кадй  сймъ  жанюся. 

Вичиринка  иивгьсты, 

46.  Свялй-свялй  лйпуоша  ялыми^)  святыми,  ападДли  66*^- 
тики  тихими  зарлми,  пыпадйли  свЬтики  у  русьио  косу,  ю  в&* 
лыю')  ленту,  у  тваю  Лукёрьюшка  у  русыю  косу,  ю  вйлыю 
лбнту,  сказйть  бы  намъ  Лукёрьюшки  патйша  хадйтп;  насйть 
было  ключики  ДЫ  на  пызванйти,  радймыва  батюшку  ды  ни  пры- 
будйти,  судйрыню  мйтушку  ды  ни  прыгнивпти.  «Устйнь-устйнь 
бйтюшка  праснись  мой  радймай,  ты  выдика  мой  батюшка  на 
нова  крылечка,  пыглидйка  бйтюшрахрустальна  стякбльца^®),  во- 
нанъ  вбпъ    б^^тешка  ХвядбтуШка  ^дить,  завй,  завй  бйтюшка 


1)  Манерна — Форменно,  по  иод-Ь. 

2)  Я— а. 

3)  Святы — цв1^ты. 

4)  Рысьсвятйють— разцв1^таютъ. 

5)  Юзьяжжйитъ— въ1>зжаетъ. 

6)  Стричаить — встр1Ьчаетъ. 

7)  Ужоль  ныглид-^лся— неужели  не  наглид*Ьлся. 

8)  Ялыми — алыми. 

9)  Ю  валыю^въ  алыю. 

10)  Хрустальна  стякольца— крыстальное  стекло  (по  местному  объяснению). 
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явб  хъ  саб*!  угосьти,  карьмй,  карьмй  бйтюшка,  ты  хд'Ьбамъ  и 
сблью,  пай,  пай  бйтюшка  мёдамъ  и  сытбю,  прштй  бйтюшка  л&с- 
кывымъ  сдбвамъ. 

Калужкино.  1897  года,  29  декабря. 

47.  Бйдють  сасну  съ  кыриня  далой,  в^лють  1ё  вы  пахв&лвва- 
ють  што  саспй  танкё,-висакй.  Бядуть  Алёнушку  съ  тириый  да- 
лбй  сы  високыва  с&ми  спр&шивають:  «Жйлкаль  таб'б  Алёнушка 
атцй  съ  м^тирью?».  Вбткыкъ  жйль  ажны  тошна  имн*!^. 

48.  Сабралй  Видёньюшка^)  кыраготъ  д'Ьвакъ;  пысажйла 
Видёньюшка  всЬхъ  па  лавычкамъ,  сами  сЬла  павыши  усЬхъ, 
склонила  галовушку  панпжа  усЬхъ  р^чь  бйила  ^)  патйша 
усЬхъ:  «Сястрйцы  падружуньки!  нбньча  мн'Ь,  ноньча  мн'Ё  ка- 
рабъю')  збирйть,  азйвтря  мн^,  завтри  мн4  на  вянцу  "Ьхать. 

49.  Литёли  гусюшкн  ни  кагакнули*)  толькя  дни*)  гусы- 
нюшка  прыкагйкнула,  ч\юмши  ^)  гусьшюшка  хыладну  зимУ  сы 
нарозьши.  'йхыли  баяри  ни  крикнули,  Тблькя  дна  Прасковъю- 
шка  праплйкнула  чуямши  лютбва  свёкра  сы  свякравъю: 
«Кйкъ  мн*  быть,  какъ  мн*  быть,  у  чужы  люди  идйть,  к&къ 
прайтйть,  кйкъ  прайтйть  пы  чужбмъ  двару,  кйкъ  назвать,  кйкъ 
назвйть  чужбва  атца  бйтюшкыю,  чужу  матирю  —  мйтушкьтю, 
быть  пыламйть  ^)  вблю  дйвичью,  быть  назвйть  свёкра  бйтюшкыю, 
свякру  матушкыю. 

50.  Скукавйлась  кукушичка,  скукавс11ась  р^1бушичка:  «хтб 
у  маёмъ  сйдику  былъ  пыбывалъ,  хтб  май  гнёздушки  рыскапалъ, 
хтб  майхъ  д-Ьтушакъ  рыспужалъ?»  Выхвалялся  салбвъюшка: 
«Я  у  тваёмъ  сйдику  былъ  пыбывйлъ,  я  твай  гнёздушки  рыска- 

1)  Видёньюшка— Евген1я. 

2)  Бйвла  или  гуторила— говорила. 

3)  Кырабъю— сундукъ  съ  приданымъ. 

4)  Кагйкнула— крикнули. 

5)  Дна— одна. 

6)  Чуюмши— чуя. 

7)  Пыламйть— псрен^впть. 
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и&лЪу  я  твайхъ  д'Ьтушакъ  рыспужалъ.  Расплйкылась  Дйрьюш- 
ка:  (схто  у  маёмъ  тёримя  былъ  пыбывйлъ,  хтодьвёри  атварйдъ, 
хтб  май  суыдукй  пыраскрылъ,  хтб  май  халсты  рыскатйлъ?».  Вы- 
хвалялся Диминьтёюшка  ^):  я  у  тваёмъ  тёримя  былъ  пыбыв&лъ, 
я  у  тваёмъ  тёримя  дьвёри  атварйлъ,  я  твай  сундуки  пырас- 
крылъ,  я  твай  халсты  рыскатйлъ. 

51.  Ни  мари  утушка  сыну пйлыся,  вйдимши  силизёнюшку 
схыраыйлыся  за  гЬ  гбры  за  крутыи,  за  т'Ь  пяски  за  жблтыи.  Въ 
тёрими  Хрисьтивьюшка  сиыряжйлыся,  вйдимши,  вйдимши  Ти- 
хунушку  схыранйлыся  за  гЬ  сталы  зы  дуббвыи,  за  скйтирьти 
шалкбвыи. 

Ладъ  вичиршу. 

52.  Пы  лугамъ,  лугамъ,  пы  зилёяымъ  лугймъ;  тймъ  ишлй 
рибятушки  усе  стриляють  идуть.  Адйнъ  Абрймушка  ни  стри- 
ляить  идёть.  «Штбшъ  ты,  штошъ  ты,  Абрймушка,  ни  стриляишъ 
идёшъ?»  Яль  вймъ,  брйцы,  я  ск^ывалъ  ноньчи  мн'Ь  карав&й ') 
пякуть,  зйвтри  ми4  ка  вянцу  'Ьхыть. 

Ишлй  д^вки  изъ  зилёпыхъ  садбвъ,  сйми  идуть  сйми  идуть, 
д&  сё  ')  п^сни,  пають,  толька  дна  Кытирйвушка  ни  вгр&ить 
идёть,  штбшъ  ты,  штб  Кытирйнушка  ни  игрйишъ  идёшъ?  «Я  ли 
в&мъ  сестры  май,  я  ли  вймъ  сё  сказывала,  я  ли  в&мъ  падру- 
жуньки  сё  гавбривала:  Нбньчи  ими*!,  нбньчи  имн'Ь  гылаву  гл&- 
дють^),  зйвтри  имн'Ь,  з&ътрцтвЬлмл  вянцу  ^хыть. 


/^  Зы  ниетьстай  тьдуть: 

53.  Штбшъ  ты  дуброва  дубрбвушка  рана  зашумела?  «Кйкъ 
жй  мнъ  дубрбвя  рйпа  ни  шум'Ьти!  Пыдашлй  т&  вадй  сё  балбт- 
ныя,  падмыла  карёнья  сё  здарбвып. 

1)  Диминьтёюшка — Дсхьянушка:=из1я  женпха. 

2)  Кыравай— падъ  свадьбу  въ  дерсояи  пякуть  у  жинаха  ковригу  ситника! 
сыбираютъ  варотъ  и  бываетъ  пирушка. 

3)  Сё— всё. 

4)  Гылаву  гладють— голову  маслятъ. 
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яво  хъ  саб^  угбсьти,  карьмй,  карьзш  бйтюшка,  ты  хд^бамъ  и 
сблью,  пай,  пай  бйтюшка  мёдамъ  и  сытбю,  прхютй  бйтюшка  лйс- 
кывымъ  словамъ. 

Калужкино.  1897  года,  29  декабря. 

47.  Бйлють  сасну  съ  кыриня  далой,  вйлють  1ё  ны  пахв&лива- 
ють  штб  саснй  танкй-висакй.  Бядуть  Алёнушку  съ  тириый  да- 
лбй  сы  висбкыва  сДми  спрйшивають:  аЖйлкаль  таб'Ь  Алёнушка 
атцй  съ  м&тнрью?».  Вбткыкъ  ж&ль  ажны  тбшна  имн'б. 

48.  Сабралй  Видёньюшка^)  кырагбтъ  д'Ьвакъ;  пысаж^а 
Видёньюшка  всЬхъ  па  лйвычкамъ,  сами  сЬла  павыши  усЬхъ, 
склбнила  галбвушку  панпжа  усЬхъ  р^чь  бйила  ^)  патйша 
ус^хъ:  «Сястрйцы  падружуньки!  нбыьча  мн'Ь,  нбньча  мнЪ  ка- 
рабъю')  збирйть,  а  зйвтря  мн^,  завтри  мн'^  ка  вянцу  :Ьхать. 

49.  Литёли  гусюшкн  ни  кагйкнули*)  тблькя  дни*)  гусь'1- 
нюшка  прыкагйкнула,  ч\юмши^)  гусынюшка  хыладну  зимУ  сы 
марбзьши.  "Вхыли  баяри  ни  крикнули,  Тблькя  дна  Праскбвъкь 
шка  праплйкнула  чуямши  лютбва  свёкра  сы  свякравъю: 
«Какъ  мн*  быть,  какъ  мн*  быть,  у  чужы  люди  идйть,  к&къ 
прайтйть,  кйкъ  прайтать  пы  чужбмъ  двару,  какъ  назвать,  кйкъ 
назвать  чужбва  атцй  бйтюшкыю,  чужу  м<1тирю  —  мйтушкыю, 
быть  пыламйть^)  вблю  дйвичью,  быть  назвать  свёкра  бйтюшкыю, 
свякру  матушкыю. 

50.  Скукавйлась  кукушичка,  скукавалась  рябушичка:  «хто 
у  маёмъ  садику  былъ  пыбывалъ,  хтб  май  гнёздушки  рыскапйлъ, 
хтб  маихъ  д-Ьтушакъ  рыспужалъ?»  Выхвалялся  салбвъюшка: 
«Я  у  тваёмъ  сйдику  былъ  пыбывйлъ,  я  твай  гнёздушки  рыска- 


1)  Видёньюшка — Евген1я. 

2)  Бйида  идп  г^тбрила— говорила. 

8)  Кырабъю— сундукъ  съ  приданымъ. 

4)  Кагакнуди— крикнули. 

5)  Дна— одна. 

С)  Чуюмши— чуя. 

7)  Пыдаыить— псрем1&впть. 
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Штб  жа  ты  Авдбтья  рАна  затужйлыся?  Мкъ  ж&  имн-б  Ав- 
дотьи рйна  ни  тужйти!  Падашлй  та  вайнй  Микйхырава  х6- 
чить  Авдотью  у  палонъ  узяти,  пыланять  маю  гблыву,  паланйть 
маю  буйныю,  рысплятуть  маю  кбсынькю  ды  павъють  маю  гблыву 
ды  павъють  маю  буйныю. 

54.  Заинькя  р^мжить^),  за  нймъ  у  пагбни  ды  барзыя  са- 
беки; д&  ёнъ  Ббгу  молить:  «Дынисй  минъ  Ббжа,  дй  тихыва  м^- 
ста — да  тёмныва  л4су,  да  р'Ьхыва^)  куста.  Ды  Аликс^юшку") 
'Ьдить,  зы  ЛиксЬюшкай  4дуть  книзья  и  баяри.  Ды  и  Ликс4- 
юшка  Ббгу  молить  дынисй  мин-Ь  Ббжа  дй  Божьива  суду. 

Нивуьсьши  сиратгь, 

55.  З^шъ  ты  слушка  сбсыпка  всЬ  ль  тиб*'*)  сучки  в-Е- 
тычки?  Всё  мин-Ь'  ёлушки-сбсинки  сучкй-вЕтычки,  адвэй  мин'ё 
ёлушки  н'бту  макушички.  СЬ'ль*^)  тиб-Ё  Агйхьюшка  гбсьти  с6- 
брыны,  всель  за  стблъ  пасожаны?  Вы  сястрйцы  падружуньки! 
с^  май  гбсьти  сббраны,  сЬ'  за  стблъ  пасожаны,  аднавб  мин^' 
пЕтъ  госьтика  милыва  батюшки  радимыва.  Ушъ  ты  б&тюшка 
ббльшай  братъ,  зысядлйй  выраий  капя,  ты  ступай  вй  Ббжай 
храмъ  ты  и  станькя  на  пйпирьти,  ты  юдарькя^)  бальшбй  кблкалъ, 
прыбуди  мавб  бйтюшку.  Вы  зайдйтика  буйны  вятры,  разнисйтя 
жалты  пяскй;  рыскалпся  грыбава  даскй,  скройся')  била  пыла- 
тёничка,  пыдьпимйсь  рбдпай  батюшка,  ты  на  дно  ста  урёмичка 
пьшрасйть  быславёыьица,  а-сабрйть  тйминё  ёсь  каму  блыславнть 
тИ  мпнё  не  каму. 

Шьсенкы. 

56.  Чйщикъ  пыжикъ  ид'Ь  былъ?  за  рякбю  вотку  пйлъ. 
Выпялъ  рюмку,  выпялъ  дьвК  зашуми' ла  у  галавЬ'. 

1)  Р1^мжить — б1'>жить. 

2)  Да  р^^хыва — до  ор*Ьховаго. 

3)  Записано  такъ!?.  Обыкнопепно  Аликс^юшкл.  Ч. 

4)  ТибЪ— у  тебя. 

5)  С'Ьль — бсЬль. 

6)  Юдарькя— ударь. 

7)  Скройся— вскройся. 
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62.  Ба1о,  баю,  баю  нидажйсь  Д^рьюшка  ны  краю. 

Я  ^)  кбтикъ  т&  С']^рЪ)  сёръ  ёнъ  Дарьюшкутйсь'Ёлъ,  сь-Ёль. 

63.  Я  лолй,  люлй,  люди  прилитёли  три  гули'). 
Яны  сели  ны  люлй. 

Ст11и  думыть  ды  гадать  чёмъ  ииъ  Дарьюшку  пит&ть. 
Лйба  булычки  сь  ияткбмъ,  бар&нычки  съ  сыхаркбмъ, 
Ялй  к&шкн  съ  мылачкёмъ. 

64.  Пашблъ  кбтикъ  п&тъ  гбрычкю  нашблъ  кбтикъ  яббрычкю '). 
Пашблъ  кбтикъ  ю  лясбкъ  нашблъ  Дуни  пыясбкъ. 

65.  Брюшки,  баюшбкъ  ны  гарбдя  питушбкъ. 


// 


ч 


66.  Ю  кбтика,   ю  кат^  Ирмалйивича  1}ыоирёкъ  хваст4   три 
снап&  ЯВС&  ни  малбчиныва  ни  калбчиныва. 

Загатки. 

67.  №  1)  Зыгадйю  заг&тку  пирикйну  чирйсъ  грятку  пай- 
деть  мая  загйтка  гбтъ  гыдавйть. 

Ля  2)  Сьвйснулъ  тат&ринъ  скрбсь  б-Ёлай  к&минь. 

Ля  3)  Скрбсь  стяну  вали  сьпяку. 

Ля  4)  Б-Ьдыи  авёчки  глидять  исъ  пать  нёчки. 

№  5)  Ни  радйвыйся  умря,  радйвайся  ня  умря  умря  да  ни- 

'г  ■ 

]в  6)  Сазд&нъ  кйкъ  Ад&мъ  пысажбнъ  ны  кьЫё  *)  у вёржа  ^) 
у  вбгнишша^);  Изъ  вбгнишша  пысажбнъ  ны  кылисья1цу '')  уви- 
зёнъ  на  тбржишша;  Т&мъ  явб  мылавйхамъ  ^)  стукавахамъ  пры- 


1)  Я^а. 

2)  Гули— голуби. 

8)  Яборычка:=бичева. 
4)  Кыа1ё— донышко, 
б)  Увержа — вверже. 

6)  У  вогнишша — въ  огнь. 

7)  Ны  кыдисьницу=на  те1'1^гу. 

8)  Мылав&хамъ=мадо. 
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Хырашб,  дйдюшка.  —  «Вутка  сидйть?»  —  Сидггь.  —  «А  ййцы 
вбтыны».  А  ёта  хырашб,  дядюшка?  сказ&гь  плмёньншгь,  ды  н 
пыказ&лъ  дяди  падьмётки. — Ты  дядюшка  хбдишъ? — |2ажу». — 
А  падьмётки  вбтьшы.  —  Ну  хырашд,  п^пмёньннчнкъ,  тнпёрь 
пайдёмъ  вырав&ть. — Пашлй  хъ  царю  выравать.  Накр&ли  мнбга, 
ды  ишшб  укр&л  янбтывыю  шубу  и  янбтываи  тулупъ.  Пряшл 
дамбй  и  стили  дилть  пакр&жу.  Усё  пыдилйл,  тблькя  аст&лась 
янбтывыя  шуба,  дй  янбтываи  тулупъ.  Каму  ёта?  Д^  гываритъ 
ёта  И1ш^^,  я  приним&лъ  ды  глид^лъ.  А  плимёньникъ  гыварйть 
н^ть  ёта  иин'Ь  я  кр&лъ.  Собрили,  спбрили  ды  и  пашли  хъ  царю 
прасйть  суду.  Пришли  хъ  царю  нбчью;  дядя  гыварйть  я  пал^у 
спрашу,  а  плимёньникъ  гыварйть  н'Бтъ  я.  (У  ёта  урёмя  царёмъ 
былъ  Пётъ  Пёрвай  Виликай).  Пришблъ  хъ  царю  у  сп^ьню  шш- 
мёньникъ;  Снялъ  Балё,кырява  съ  пасьтёли  и  палажйлъ  у  другуя 
кбмнату ,  а  сДмъ  лёхъ  ны  пасьтёлю  Балйкырява.  Щрь  праснудся, 
ды  и  гыварйть:  аБал&кырявъ!  а  Балйкырявъ  какбй  я  вйдялъ 
сбнъ  т&?»  —  Какбй?  —  Бута  у  н«1съ  усё  вымили  *).  Хъ  чаму  •Ьта? 
Ды  Ьта  усётыки  ничавб,  й  я  тй  вбтъ  вйдялъ  сбнъ:  аБута  у  тиб4усё 
укр&ли  и  укрйли  янбтываи  тулупъ,  ды  янбтываю  ш}^бу^  и  ёти  вары 
усё  пыдилйли,  тблькя  тулупъ  янбтываи,  ды  шуба  ни  разьдилёны, 
каму  йхъ;  таму  хтб  крйлъ,  алй  там^^  хто  примйлъ? — Ну  д&  таму 
хто  крйлъ. — аСлышишъ  дять  ёта  имн'Ь;  ну  сьпй  тытипёрь  Вйша 
цйрства  виличиства  ^).  А  сймъ  Балйкырява  ни  пасьтёлю,  ды 
ИЬюлъ.'^Уавлъ  плнмёоЬникъ  сибй  тулупъ  и  ш}бу  янбтываю.  Ны 
другбй  день  ц&рь  узн^ъ  шту  явб  абакр&ли  и  вил^хъ  пь1дъ  ла- 
зёйкяй  вырать  яму  ды  налить  смалы  и  кадй  пришли  нМ||».^дя  съ 
плимёньникамъ  пашлй  апять  крйсь.  Плимёньникъ  гыварйть: 
«дять!  пайдёмъ  гъ  бйряну  варавать»;  —  нЬтъ  пайдёмъ  хъ  царю 
вырав&ть? — Пашлй— пришли  плимёньникъ  хаг1лъ  лЬсь,  а  дядя 
гыварйть  н'^тъ  я  палъзу.  Пал'1&съ  дь1  и  папалъ  у  яму  съ  смалбй. 
«Плимёньникъ!  ташшй  мине!  Н'^тъ  дить  нивытышшишъ  тибк. 


1)  Въ  деревн-]^  этотъ  сонъ  означаетт*  пожяръ  или  покражу. 

2)  Ваше  Императорское  величество. 
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II. 

Шимёньникъ  ётатъ  былъ  сирьдйтъ  ны  пап&.  Узялъ  ньиа- 
вилъ  р&кавъ  и  прилипилъ  ^мъ  ны  спину  па  сьвъчкв,  ды  и  за- 
жбхъ  йхъ  (свЁчи  та)  р&ки  пыпалзлй  хъ  папбву  двару,  а  плимёнь- 
никъ  пыдашблъ  пыдъ  вакнб  ды  и  кричйть:  «Б&тькя!  ёта  пы  тваю 
душу  идуть!»  —  Ды  куд&шъ  имн4  д'Ьца?  —  (сСадйсь  у  кису  *)  я 
тиб'^  ны  нибяс4  пынясу!»  Пбпъ  с^лъ  у  кису  и  пыпадья  явб  вй- 
тышшила  ны  крыльцб,  .а  сам^  ушл^.  Плимёньникъ  узяхь  ды  и 
прив'1силъ  пап&  у  кис^  на  папирьти  и  ныпис&лъ:  «Хтб  нибудить 
испить  штупъ  бйлъ  №&  р&за  па  кис4  п&лкыю  штб  бсь  силы,  а 
ёсьли  сДмъ  ц&рь  будить  ипгйть  штупъ  чатыри  рйза  уд&рялъ  штб 
ёсь  силы.  Уск  ишлй  и  ус4  били  а  кыкъ  ц&рь  прашблъ  ды  удй- 
рялъ  дь1къ  пбпъ  чуть  ни  закрич&лъ;  а  усётыки  сказ&лъ:  «ус^ 
били  ничавб  а  ушъ  кыкъ  ёта  удйрялъ  зныть  Арх&ньгилъ  Миха- 
ил лъ  ').  Панамйрь  званйлъ,  званйлъ  ушъ  умарйлся;  къ  аб-Ьдьни 
усе  пап&  н'кту,  а  плимёньникъ  атьвяз&лъ  папй  и  пусьтйлъ  дыкъ 
пбпъ  ню  цёркву  бигйть,  а  скар^й  дамбй,  тйкъ  аб']^ьни  йть  и  нё- 
была  пыпадья  сказала  шту  пбпъ  зыбал'Ьлъ.  Сь  гёхъ  пбръ  пбпъ 
ничёмъ  ни  даним&лъ  ётыва  вари  (плимёньника)  и  у&к  явб  зв&ли 
плимёньникымъ. 

69.  «Вбтъ  я  вйдяла  стрйшпай  сбнъ  та,  испужйласм^жно!». 

—  Какбй  ж&  нукысь  рыскажй? 

«Охъ,  д'Ьвушка,  ты  йть  знМшь  нишу  сяд\я  карову  тй?».  — 
Знйю. — «Ну  вбтъ  бутта  я  съ  мужамъ  'Ьхыла  у  горатъ  и  вяла  я 
ёту  карбву  прыдавй,ть...  Удрухъ!  аты«/да  (ат«б/да)  пи  вазьмйсь 
гыратск&я  карбва  ды  къ  нймъ;  мы  йё  атагнйли  ды  йть  тутъ  т&  и 


1)  Кис4— м-Ьшокъ. 

2)  Ёнъ  думадъ  шту  ёнъ  на  вёбя  и  дунааъ  шту  яво  Аньгяды  бяжи. 
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70.  Вхбдить  старуха  мблица  Ббгу  пабыкнавён'ш  и  гыварйть: 
«Здарова  Вймъ!»  Мужйкъ  ей  атьвич&ить  у  шутку:  «кылиздарбва 
дыкъ,  дав&й  ббрица  (бароцца)?  а  явб  жанй  и  гыварйть: — Зда- 
рбввнькя  таб*]^!  штб  ты  къ  нймъ  пришли? — аДййтя  бизьмёньчнка 
пряжу  свесить,  у  сйнькю  хачу  аддать». 

—  Кума!  штб  ты  нивисёлыя  какййта? 

—  Эхъ,  кумушка,  ды  кйкъ  ж&  имн'ё  быть  висёлай.  (П^&- 
чстъ).  Кумушка!  я  дужа  сбнъ  нихарбшъ  видила!  Какой  нука 
рыскажй? 

«Охъ!..  Сталъ  быть  мы  сидкш,  сид^ни,  вьшисьли  лышы- 
дямъ  и  стили  лажйца  сп4ть.  Удрухъ!..увакнб:  «тукъ-тз^къ-тукъ! 
глянули  у  вакнб  мы  сь  нив']^скай:  вблкъ  ляжйть  пыдъ  вакнбмъ, 
мы  испужйлись;  глять  ёта  мужйкъ  прбсица  нычав&ть!  мй  рыс- 
казйли  яму  ид-^  дисяцкай;  ёнъ  нашблъ  дисяцкыва  тй.  (Ушъ  ёта 
ёнъ,  дисяцкай  т&  раск&зывалъ).  А  дисяцкай  былъ  разуть;  ёнъ 
пыпрасйлъ  явб  абуца  и  прывадйть  хъ  каму  нибуть  штупъ  свизьли 
у  гбратъ;  ёнъ  явб  свблъ  хъ  Пашкинымъ  штбльта,  нитб  хь 
Хвйлькинымъ  и  явб  свизьлй  у  гбратъ.  Ну  кыкъ  ёнъ  ушблъ  тй 
мы  и  лиглй  сийть,  ишу  я  хырашб  пи  заснула;  слышу  ны  мин^Ь 
нывалйлся  дымавбй  я  думыю  ну  задушить  савсЁмъ,  стйла  я  чи- 
тйть  малйтвы:  Бугурбдицу,  Вбчу,  Васкрёсную,  н^тъ  ёнъ  ни  слй- 
^  .зить,  я  и^прйшиваю:^^^^щ>^^^^у  ай  гъ  дабру?  Ёнъ  гыварйть  хъ 
худу,  ды^аййку-чал  пашблъ;  я[п^шуя?ш  адснула;  слышу  ни- 
в']&ска  кыкъ  зыгалбсить  съ  прасбнку,  а  пасля  кыкъ  зысьмхёца. 
Я  заснула  вижу  у  васьн4  бутта  мой  Мйтькя  ляжйть  шЗ^ .  стану^ 
ды  усё  гнёца  кйкъ  изьзяпъ,  а  сймъ  адявййца  какймъ  т&  зипу- 
нбмъ  ^),  я  яму  гыварю  штбшъ  ты  у  х&ти  ды  ишшу  вбкыла  пёчи  а 
усё  зябнишь.  Ёнъ  мин-^  ничавб  ни  сказ&лъ. 

—  бхъ,  кумушка,  ёта  нихырашб!  хучь  штб — Ыъ  т&мъ  66- 
лянъ,  нюмёръ  бы,  памйлуй  Ббхъ!  (Плйчутъ  бб-Ь). 


1)  Зип^иъ=:поллевка  изъ  крестьянскаго  сукна. 
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«К&къ  бы  имаЬ  явб  увидйть?»  —  Ды  идйтя  вбтъ  у  хйту.  —  Му- 
жйкъ  узашблъ  у  х&ту,  пымалйлся  Богу:  «Здарбва  Шмъ!»  — 
Здр&стуй.  —  «Ид^шъ  ^'),  с&мъ,  ст&рыста  та,  яму  я  привесь  нк- 
пйсьшую  бумйгу  ")  атъ  стынавбва  ^^)?  —  Вбтынъ  и  к  с&мъ  ст4- 
рыста.  —  «Ну  садись  рядымъ  (рядамъ)  дав&й  будииъ  гыварить 
д4дымъ  (дйдамъ)». 

—  Дбмкъ  ^^),  паст&^ка  сымав&ръ,  вбтъ  зъ  гбсьтяиъ  чМкю  ^') 
папгёмъ!  —  «Ну  чгйкёмъ  пбсля  будишъ  зании&ца,  дав&йтика 
сьпярвА  пыгаварймъ  а  д'11ьнаиъ;  я  слыхалъ  шту  у  Васъ  ёсъ  ни- 
в4ста  удав&,  а  у  минь  ёсь  жанйосъ  удавбцъ  ^^),  дав&йтя  кыл 
ибжна  пырадьнймся?»  —  Ды  ёта  д-Ё  да  ни  п дахбя,  дДй  Ббхъ  свя- 
тбй  ч&съ!  ^®)  —  «Ну  и  хырашб  типбрь  к&къ  Вы  имн'Ё  ск&житя: 
кад&жа  ка  мн4  будитя  у  гбсти  пыгдидёть  мае  зывидёнья  ^)  адй 
кад&  имн4  къ  Вймъ  прК'Ёхать  жъ  жинихбмъ  (жанихбмъ)?»  *^).  — 
Ды  кадйшъ,  мы  хучъ  з&втри  къ  в&мъ  прЩимъ. 

«Ну  хырашб,  а  пакуда  прашшййтя!»  (Уяжж&ить).  (Астаюца 
адьн']^  и  рыссужйють  мйжду  сиб^).  «К&къ  ж&  ]^хн1я  хвами1я?1> 
—  Ды  хтб  й'ё  знййть.  —  Э,  ды  вбтъ  зйвтря  узн&имъ;  ушъ  темна 
станбвица  пайдёмтя  скатйну  убирйть^^).  —  «1^рбвымъ  т&  штб 
принёсь  струски  ^)  штбль?»  —  Ды  хучъ  струски,  хучъ  ир&винь- 
кяй  ^*)  салбмки,  йть  аны  салбму  та  луччи  й'дять.  —  «А  авц&мъ 


13)  Ил'Ьшъ=гд4жв.  

15)  ОтынавоВгмгаиьникъ  становой  пристав-^Г^   "^  -.^ 

16)  Домкъ^нмя  жены  старосты  въ  зват.  пад.  '^. 

17)  Ч1йкю=чайку.  ">»а^ 

18)  Онъ  ве  сказался  что  онъ  былъ   женихъ,  а  говоридъ  что  у  вето 
сынъ  удавецъ=вдовецъ. 

19)  Мать  нев']^сты  пожелала  всего  хорошаго  свое!!  дочери  и  обыкновевво 
вс)^  этими  словами  желаютъ  всего  хорошаго. 

20)  Въ  деревняхъ  есть  обычай  посл^^  запбя  (образованья)  1^здить  сиотр-|^ть 
имущество  женихово. 

21)  Онъ  непоказывалъ  имъ  вида  что  онъ  женихъ. 

22)  Въ  деревняхъ  скоту  даютъ  на  ночь  корму  вечеромъ. 

23)  Струсска=солома  стурушеная  (перебитая)  съ  сЬвомъ, 

24)  Иравая  солома=Яровая  солома,  солома  которую  добываютъ  отъ   яро- 
выхъ  хл^^бныхъ  растение. 
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сить  авёцъ,  три  лбшы(а)ди^)  ст&рыхъ  ды  стрыгунъ  •*)  дй  трить- 
якъ  ^)  свиньнёй  чать1ря(и)  штуки,  куры  ёсь,  гуси  ёсь,  вьина- 
тёпка  ^^)  ёсь,  пчёлы  ёсь,  дв&  с&да  ёсь,  трётяй  м&линькяй,  два  са- 
р&я.  Кадй  гбсьти  пирьглид^ли  усё,  напились  ч^ю,  зыпригдн  лб- 
шыть  и  павхали  двару.  Дбиа  ст&ла  нив|Ьста  спр&шивать  при 
имушаства  жинихй.  Аиы  ей  рысхвалйли  и  чирйсъ  н'Ьскылькя 
урёмя  Г&нькя  '^)  (т&къ  зв&ли  нив'Ьсту)  был&  з&мужамъ  зы  Якы- 
вамъ'^)  Ис&ивымъ. 

Ппсни. 

73.  Да  хадилъ  чум&къ,  дахадилъ  бурлйкъ  сёмъ  гбтъ  па  к]^- 
В1у — &йда  па  крымбчкю  сл&внамъ  га(ы)радбчкю.  Да  ни  случблася 
чумак&  ^)  причины  ^)  айда  ять  рбду  явб.  Айда  случилася  чуиаку 
причина  да  ятъ  рбду  явб.  ойда  съ  крьшу  'ёдучи,  д4й  съ 
крь'шуй  -  крымбчкю  дй  сл&внаму  гарадбчкю,  д4  сёиъ  и&ръ  ва- 
лбвъ  пйсъ.  Эйда  сёмъ  пйръ  валы,  дйй  валы  захрамали,  а  чум&къ 
забал'^ЕЪ.  Дйй  балйть  чумакъ,  Грицкб  бурл&къ  д&  въ  навбзн 
ли(я)жйть,  д&  въ  навбзи  ли(я)жйть.  Да  нихтб  въ  йво')  нипы- 
таить  да  и  штб  въ  ивб  балйть.  Да  балять  въ  ивб  руки,  да  въ 
бурлаки  ыбги,  да  балйть  ббльна  гылавй.  Да  б4дныя  галбвка,  да 
шту  рбду  пима;  да  нима  рбду,  рбду  да  нима  у  чумаки  плёмнни. 
.  Дай-ядйнъ  таваришъ,  да  йядйнъ  пр'штиль.  Да  ты  тав&ришъ 

Цу  брйтъ  мбй  радймай  нищ]щь  мине.   Да  прадай  валь'1,  да  прадай 

си^1Г^Г,  тЛ1А:|рв  мине.  ,/1^Г^1ф!11{Ь^  и  вей  яриы  и 


34)  Лоша(ы)ди= буква  стоящая  въ  скобкахъ  означаетъ  двояко?^  произ] 
шен1е  слова:  лошади  или  лошыди. 

35)  Стрыгунъ=жеребенокъ  им'&ющ]!!  н-1^сколько  времени  на  другой  годъ 
или  ЖИВШ1Й  только  весну  и  л']^то  зимой  называется  стрыгунъ. 

36)  Тритьякъ=на  годъ  отарше  стрыгуна. 

87)  Вылнатё'пка=:машина  которой  разбираютъ  шерсть  (шерстобобка'=шер- 
стобойня). 

38)  Гйнькя:=гАгаФья — имя  невесты. 

39)  Як^въ  Иса>въ==:Яковъ  Ис41евъ.  Двоякое  и  троякое  произношев1е. 

1)  Бсзъ  предлога. 

2)  Б'Ьды,  несчастья. 

3)  И  особенно  сильно,  много  сильн-1е  обыкновеннаго. 
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Ан&  сьвёчира  девушка, 

Ка  палунычи  малбдушка, 

Ка  бялу  св'Бту  хазяюшка. 

Рйсъ,  ДВ&,  три  люлй,  три  люлй, 

Ка  бялу  св4ту  хазяюшка  (хазяюшкя). 

76.  М6Й  милай  на(ы)  таку  на(ы)  таку, 

А  я  яму  блинкбвъ  на(ы)пяку,  ныпяку. 

Р&съ,  ДВ&,  три  люлй,  три  люлй, 

Блинкбвъ  напяку,  напяку. 

Мбй  ийлай  на  парбхъ,  на  парбхъ, 

А  я  яму  блинбкъ  ды  тварбхъ,  ды  тварбхъ. 

Расъ,  два,  три  люли,  три  люли, 

Блинбкъ  ды  тварбхъ,  ды  тварбхъ. 

77.  Св'Ётить,  светить  мъсяцъ,  ва  всё  чиста  пбля. 
Прип'Ьвъ:  Тбты  лёли,  тбта  лёли  тбта  лёшуньки  май. 

Св&талъ  я  дивйцу,  а  пбпъ  ни  винч&ить — ёнъ  за  сына 

ч&Атъ. 
Прип'1^въ:  Тбта  лёли  и  т.  д. 

(А-ы)  дьякынъ  ни  служить  па  дъвушки  тужить. 
Прип'Ьвъ:  Тбта  лёли  и  т.  д. 

(А-ы)  дичёкъ  ни  дьячить  па  д']^вушки  плйчить. 
въ:  Тбта  лёли  и^?г1А|1_^ 
''^^ЯА1а}!^чРГни  звбнитС^  двЩщщи  ^(П'бнить. 
Прип^въ:  Тбта  лёли  и  т.  д.  >^ 

Па'вду  къ  Макйрью  *)  зыкуплю  пакупки. 
Прип'Ьвъ:  Тбта  лёли  и  т.  д. 

Я  папу  куницу,  я  дьякану  лисицу. 
Прип'Ьвъ:  Тбта  лёли  и  т.  д. 

Я  дичку  бидняшки  хучъ  шкурку  зьвяшки  *), 

Прип'Ьвъ:  Тбта  лёли  и  т.  д. 


Прип'Ьв'^  Тбта  лёли  и 


1)  Макар1Й— ярмарка. 

2)  Зьвяшка—собака. 
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Алгаькяй  мбй  святб^-сцятйикъ , 

Чавбшъ  ты  р&на  яп&лъ.  : 

Мйлнькяй  ибй  дружб-дружбчйКъ 

Чавбшъ  ты  р&на  дюбйть  пирист&1ъ. 

Сы  тваёй  сы  лоббвъ-лоббви 

Въ  тимнйцу  жить  ийльчикъ  пап&1Ъ. 

Въ  тимнйцы  жить  ниснб-ниснбсна;: 

Разббйничкю  сидеть  аднаму. 

Сижу  я  дажнд&ю,  я  грбзныва  сабъ  па1ач&. 

Дьвёри  зыстуч&-стучйп 

Зныть  грбзнай  пал&чь  ка  в|н4  дётьу 

Сикитя,  рубйтя  йагуч^я  мае  пдичб. 

83«  Удбдь  ды  па  р4чьки,  удбль  ды  пы  Казйнки 
0]^ра(ы)й  сидизбнь  пдывёть. 
Удбдь  ды  па  бёришку,  бёришку  крутбиу 
Дббрай  нбладяцъ  идёть. 

Прип'Ёвъ:  С&шинькя  Мйшинькя  душинькя  Парашйнькя 

дббрай  мблыдяцъ  вдеть. 

Сймъ  сы  кудрями  сймъ  сы  русыми 
Ры(а)згавйривы(а)ить. 

ПрисЁвъ:  Сйшинькя  и  т.  д. 


** ..' 


!►•% 


,.^      /Яф>1  камущъ,  ма№11$иф]|  ^ЬйЭД^'и^ъ  май  русый 
Дает&нуцЕ  расчасАть.  .  .«#  ^„ 

Прип'бвъ:  Сйшинькя  и  т.  д. 

1  куп.  Ды(а)ставйдись  май  кудри,  дыставйлись  май  русыж 
Стирай  бй,бушки  чаейть. 

Прип'бвъ:  Сйшинькя  и  т.  д. 

Анй  ихъ  ни  чёшыть,  ан4  ихъ  ни  глйдить 
Тбдькя  в6лы(а)сы  ирьветь. 

Прип'бвъ:  Сйшинькя  и  т.  д. 


**•» 
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жыжлЪ  С6кы(а)п  ибй  Хв^(а)рушка!  я  святи  црв&шД;  Аашй 
ибй  Тихынывичъ  юсё  ялыя.  Ягытка  Видёнькшша  ю^)  ва  штб 
влалД,  ягытка  Микал&ивна  ю  ва  штб  вдалД?  С!6калъ  мой  ХшА- 
дурушка  тваю  ш&пы(а)чкю;  яснай  ной  тваю  я(а)дыю.  Ягыпса 
Видбньюшка  кавб  дбриш?  Сбкыхь  мой  Хьввдурушка  твавб  бД- 
тюшку;  яснай  ной  Тиханавичъ  тваю  м&тушку. 

86.  Я  ни  верила  падрушкаиъ,  пггу  на  св^'п^я)  ёсь  люббвъ, 
А  типбрь  жа  шъ  я  павърю,  шту  сам&  зъ  друшкбмъ  живу. 
Спбини,  зд^ай,  мбй  люббзнай,  маю  прёжнХю  люббвъ, 
КЕ^1(а)къ  мы  съ  таббй  абяш(шш)&л1сь  в'Ькъ  друхъ  друшку 

любить... 

87.  Сылят&лися  ды  два  сйзыхъ  гулуббчыся. 
Ни  садилися  въ  лушк&хъ  при  далйня. 
Юм*стя(и)^)  пйли-'1ли. 
Сгрипянулися  &к^)  рбсь^)  па(ы)литбли. 
Мишъ  саббй  р1^чи  гыварили. 
Рысташн^  *)  жа  ну  тавб  хтб  кавб  ни  л1Ьбить. 
Схё  тёмныю  нбчинькю  мал&  у сып&ю  % 
Выранова  каня,  каня  зысядлйю. 
Сы(а)  ширбкыва  дварй  сыяжж&ю. 
Пыдъ  акбшичькя  кь  мила(э)й  пыдъяжжйю. 
Кыли  сьпишь  мая  мил&я — ляжй  супакбя(и)мъ  *), 
СГ"         _       *  А  ни  сьпишь  мая  милйя  гыварй  са  мнбю. 

^         Я  бы  рйда  съ  таббй  гьшарпи 

Рыспасть'май  иушъ  ляжйть  на(ы)  пр&ва(б)(э)й  ручьки 

вбзии116ку; 
Дбржица  за  руку. 


1)  Вы^(уЛ^=Ю  краткое. 

2)  Вс*=С*. 

8)  Рось,  урось=въ  разныя  стороны. 

4)  Рысташнуй^пусть  будетъ  тошно. 

5)  Усыпаю=спдю. 

6)  Спокойно. 
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Эй  схыраныиу  эй  схыраоиди — 
Схыранйли  при  ширбкай  далин'|(я)  (2). 
Эй  пастДвии  (2) 

Пасхйвжл  купарёсны Л  нбвай  хрёсъ  (2). 
Эй  напис&л  (2) 

Написали  зылатйя(и)  нумяр4(ы)  (2). 
Т&иъ  Л1Т&1И,  эй  т&мъ  лит&пг. 
Т&шъ  лт&га  са(ы)калйк1  сакалй  (2). 
Съли  п&л,  эй  ск1н  п&т. 
ОЬли  п4ди  у(ю)  дбвушки  ны  двар^  (2). 
Крьиушк^мн,  эй  крылушк(1«и. 
Крылушк^ми  шврбкай  двбръ  рызьмили  (2). 
.  Гы(а)лас&ми,  эй  гылас&ми. 
Гылас^ми  1о(у)дбвушку  збудиля  (2). 
СтДнь  прасьт^ся,  эй  (у)ст&нь  прасьнйся. 
Охйнь  прасьнися  мы(а)лад&я  ю(у)дав&  (2). 
Пади  вйди,  эй  нади  вь'ци. 
Пади  вйди  зы(а)  навыя  вьХа)рата  (2). 
Ст^нь  паслухай,  эй  стйнь  пасл^'хай. 
Стйнь  пасл^шай  шту(о)  су(а)с'6ди  гы(а)варять  (2). 
Люди  бйють,  эй  люди  бйють. 
Люди  бйють  сё  юдовушку  бранять  (2). 
Дура,  дура,  эй  дура,  дура. 
Дура,  дура  мылад^я  юдав|1  (2). 
ЗачБмъ  вьппла^  эй  зач'Ьйъ  вйшла. 
Зач']&мъ  вйшла  за  стйрыва  старики  (2). 
Ни  пускйить  ни  пускйить,  эй  ни  пуск&ить. 
Ни  пускйить  стйръ  на  вулицу  гулять  (2). 
Хатя  пусьтить,  эй  хатя  пусьтить. 
Хатя  пусьтить  сймъ  услать  за  мнбй  бя(и)жйть. 
Хатя  пусьтить  сймъ  услать  за  мной  бяжить. 

(Каждый  куплетъ  2  раза). 

92.  На  вулицы  дбшъ-дбшъ;  ю(у)п6лю  тумйнъ-тумйнъ. 
Мбй  мйла(б)й  румянъ  чирнабрбвъ  кудрявъ. 
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Вйрасьтишь  сястр&  балып&я;  ядд&нъ  тибб  сястр& 

Пршгбвъ:  Ой  лёшшьки  и  т.  д. 

Ни  бдиска  я,  ни  диёка  сёиъ  вёрсъ  аы  Масквбю; 
Прип^въ:  Ой  дёпганьки  и  т.  д. 

Сёмъ  вёрсъ  зы  Масквбю,  за  бйстраю  за  рякбю. 
При1гЁвъ:  Ой  1ёшиньки  и  т.  д. 

Кудй(а)  шъ  я  нипа']М7  хъ  сястрй  ^^(въ)  гбсьти  я 

за^ду. 
Прип']Бвъ:  Ой  дёошньки  и  т.  д. 

Здарбва  мая  систрйца,  здарбва  ты  мая  радн&я. 
При1г]Бвъ:  Ой  дёшиныш  и  т.  д. 

Радииай  ты  ибй  бр&тяцъ  ни  вбтанна  я  здарбва, 
Прип'Ёвъ:  Ой  дёшиньки  и  т.  д. 

Ёсь  у  т^в^  чи(а)тйри  гбр%,  пятыя  кручина. 
Прио']Бвъ:  Ой  лёшиньки  и  т.  д. 

К&къ  пярвбя  мае  гбря  сьвёкаръ-б&тюшка  жу1айв|Д. 
Прип'Ёвъ:  Ой  дёшиньки  и  т.  д. 

Кйкъ  другбя  мае  гбря  свякрй  (свякрбвъ)  мая  хды- 

патыива. 
Прип'Ёвъ:  Ой  дёшиньки  и  т.  д. 

Кьшъ  трётхя  мае  гбря  дивирёчикъ  мбй  насьм'Ёшникъ* 
Пршгбвъ:  Ой  дёшиньки  и  т.  д. 

Читьвёртыя  мае  гбря  задбвка  мая  смутьянка. 
Прип'Ёвъ:  Ой  дёшиньки  и  т.  д. 

А  пятьш  мая  кручина  мушъ  жану  ни  дюбить. 
Прип'Ёвъ:  Ой  дёшиньки  и  т.  д. 

Па(ы)тирьпй  мая  систрйца  пытирьпй  мая  раднйя. 
Прин'Ёвъ:  Ой  дёшиньки  и  т.  д. 

Свёкаръ  батюшка  журдивай  ^  сыру  землю  пбйдить. 
Прип'Ёвъ:  Ой  дёшиньки  и  т.  д. 
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[Ты  првзн4йся  иладбй  1бнушъ  я  зашшйтьншгь  буду  твЫ1]. 
Васямн&тцать  пры(а)вас1&вныхъ  дивянбста  пять  «ядбр». 
Саткбль  взялся  тбтъ  судёбнай  стйхь  ришёнья  вбнъ  чнхбть. 
Прачит&мши  вбнъ  ришёнья  дв&цать  вйстриавъ  1ш1Ь  д&ть. 
Дивятн&цать  прылит^а  мвма  ткм  маявб, 
А  двад&та(ы)я  здад'Ёйкя  праниз&ла  груть  маю. 
Ручьки  нбшки  атарв&ла  у  сйру  зёвцпо  жить  пашбхь, 
Жить  пашблъ. 

96.  Нисьч&снай  я  радйлся  у(въ)  нисьч&ст1ео(и)  вазрбсъ. 
Вадну  я  у(въ)  любился  и  тй  нивярн&. 
Кй(ы)къ  збрькя  сматр'Ь'ла  он&  мн1^  у  лицб 
И  мблча  н^А'ёла  на  руку  кальцб. 
Над^вш1И  сказ&ла  златбя  анб, 
Златбя-литбя  на(ы)  п&мить  данб, 
Наси  др^хъ  калёчькя(э);  насй  ни  тиряй. 
Калёчькя  патускн'Ь'ла  и  д^ва  мая  зъ  другймъ  улит^ла 
У,у«1якрай. 
Съ  т]^хъ  поръ  я  мальчбнка  бражу  снрат&. 

Доютг  дтьти. 

97.  Я  пасша  лянку  при  дарбшки  при  лушку; 

Ты  расьти  мой  лянбкъ  тбнакъ,  дблахъ  й  висбкъ; 
Са  кбрьня  кы(а)ринйстъ,  а  макушичькяй  сившнйстъ. 
11рип1&въ:  Вбй(эй)  л1$нъ,  ты  мбй  хёпъ,  лёнъ  кудрявай  зидянбй. 

Прибяж&ли  къ  мыладбй  рысказйли  пр&  нбй  дёнъ. 
Прип^^въ:  Вбй  лёнъ,  ты  мбй  лёнъ,  лёнъ  кудрявай  зилянбй. 

Прибяжйли  къ  мыладбй  рысказ&ли  пр&  мбй  лёнъ: 
аТвбй  лёнъ  увёсь  притбптанъ  прнвалёнъ. 
Прип'Ёвъ:  Вбй  лёнъ,  ты  мбй  лёнъ,  лёнъ  кудрявай  зилянбй. 

Увёсь  притбптанъ  привалёнъ 
Прип'бвъ:  Вбй  лёнъ,  ты  мбй  лёнъ,  лёнъ  кудрявай  зилянбй. 
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Дбнца  '(зъдить  пы(а)да  инбй — грёбивь  в&лща  дал^ 
При1гЬвъ:  Вбй  день  и  т.  д. 

Грёбинь  в&дица  дибй. 
ИршЛиъ:  Вбй  дбнъ,  ты  ибй  дёвь,  дбнъ  кудрАвай  зиянбй. 

Женьщины  и  дпти. 

98.  М&ть  сйна  изъ  Масквй  (Маскьв'&)  ждали. 
Ан&  гбтъ  ждалД,  и  другбй  акдал&, 
На  трбтя(я)й  гбтъ  письмб  пис&ла: 
«Ушъ  ты  сынъ,  ты  мой  сынъ  двтё  мае! 
Кыкъ  твая  та  жан&  прыматйлыся 
У  ваднб(э)й  юпычьки  аст&лыся; 
Варан1^1хъ  канёй  паза']^ьдила; 
Отругавб  ружьё  другу  а(б)тдалй; 
У  саду  яблынки  пыраспрбдала; 
Мылад1^1хъ  сулавьёвъ  пьфаспуж&ла; 
Мйлыхъ  д1^'тушакъ  иснистбжила; 
Маладй  жанё.  изъ  Масквй  мужа  ждали. 
Кыкъ  пр!']^хылъ  1ё  мушъ  сь  нивблюшки; 
Ёнъ  узялъ  вбстру  с&билькю, 
Снялъ  жъ  жанё  гблыву. 
Галавй  съ  пличёй  пыкатйлася. 
СЙН1Я  синица  даг^г^лива  был&: 
Узял&  пива  наварила  и  вин&  выкурила, 
Мёлкихъ  птушичакъ  (птйшичакъ)  на  пйръ  сыбралй, 
А  какъ  сбвушка  сав&  анй  низвйныя  пришли, 
Ан&  расчьвйнила(ы)ся,  рысьчичёнилася, 
Рыспусьтила  сваи  крылушки  па  вс4й  сирид'Ё, 
А  сычинькя  саву  за  пучинькю  па  гбри(я)нки  пав^жн- 

валЪу 

А  нйка  таб*!,  сав&,  вь1пя(1)й  рхбмычкю  винцй. 
Рыскажика  ты  савй  пру  сё  сёлы  гырадй: 
Ты  пра  Пйтя(и)ръ,  ты  пра  К1я(и)въ 
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Я  за  11&1КЫЮ  за  пт&шкыю  за  журушк11(ы)ю. 
Кыкъ  жур&вушка  иа  бёришку  пахйживыкть;  : . 
Рысшадкбвыю  кавьиь  трйвку  пакдёвывапь, 
Сы  хал6дны(а)ю  сы  вадицаю  прииёбывапь. 
У  н&съ  на  тбиъ  баку  за  р^якыю  крут&а  гар&.    . 
На  т6(э)й  гар^  на  гбрушки  чатйрн  двар&. 
У  тйхъ  двар&хъ  чатыри  куий. 
Ушъ  вы  к;^иушки,  вы  галубушки  падр5гшкж  шш^ 
Вы  кувштися  вы  лобйтися,  дюбнтя  иивё. 

ЮОЬ.  Висёдыя  бес^душка,  йд'Ь  б&тюшка  пъбть. 

Ёнъ  пъёть  ни  пъёть  радйма!  но!,  бис^ду  видеть. 

БисЬду  видбть  да  за  мнб1  идадбй  шл^щ 

А  кь'шъ  я  мыдад&  иьиадёшунькя  завгЬшкыдася. 

Я  за  вутимИ|  я  за  гусими,  за  дёбидими, 

За  мёшыю  за  пт&шкыю  за  журышкыю  (журушкаю). 

Ды  кйкъ  ж^ушка  па  бёришку  пах&живаить  (пах&аш- 

вьиа). 
На  кавйль-тр&уку  шадкбвыю  пашшйпывыда  (пашшьиии- 

вьиа). 

На  хадбдныю  ваднцыю  прихдёбывыда. 

Да  на  тбмъ  баку  ды  за  р'Ьчкыю  крутйя  гари. 

Ды  на  тэй  гар'Ь,  ды  на  крутинькяЁ  чатыри  дварй. 

Ды  на  гЬхъ  дварйхъ  ды  ю  двбрикахъ  чать'фи  кумь'|. 

Охъ,  вы  кумушки,  вы  галубушки,  падрушки  май. 

Вы  кумйтися  вы  любйтися  любйти  мине. 

Охъ  пайдётя  вы  ва  зилёнай  сатъ  —  вазьмйтя  мине. 

Сарьвётя  вы  па  сьв'Ьтику  —  сарьвйтя  имн'Ь. 

Вы  завъётя  па  в'Ьньчику  —  завМтя  имн'Ь. 

Вы  пайдётя  ны  Дунай  ряку — вазьмйтя  мин'Ь. 

Вы  брбситя  свай  вянкй  брбсьтя  и  мбй. 

УсЁ  вянкй  павёрьхъ  вады,  а  мой  патанулъ. 

Ус']^  мужья  дамб!  пришли,  а  мби  зыпрапйлъ  (ни  оришбдъ). 

УсЬ  мужья  зъ  гастйнцыми,  а  мбй  ни  принесъ. 
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Кадй  сьЕБтъ  рбза  за(ы)сых&ить, 
То  у{в)сякъ  старйица  стаптйть:  — 
Кал&  дивчёнка  мьиадй,я 
[Кад&  дивчнёки  ^г6тъ  сямн&цать] 
То  у(в)сякъ  стар&ица  любить, 
[То  сякъ  хатйть  1ё  любить] 
Кадй  дивчёнка  при(в)стар41а, 
То  у(в)сякъ  старй.ица  забк^ггь.  . 
[То  сякъ  хатйть  1ё  забыть]. 

Дтьти. 

102.  Нйшай  п'Ьсинки  канёцъ,  хто  игр&лъ  мыладёцъ. 
Рюмычку  винцй  кбньчикъ  пирашкй. 

Кйтя  л'Ьсавгь  ишлй,  Ш.тя  тёмныиъ  ишлй  ни  блялыся  (у)въ 

л'Ьси  никавб; 

Аглянулыся  назйтъ  стаить  п&рьт1я  салд&тъ' 

Р-Ьчи  гыварять  усё  Кйтю  бранять. 

«Ид'Ь  Кйтинькя  были,  ид'Ь  раздушинькя  были?» 

Вамъ  што  зы  пуждй,  (2). 

Я  были  были  у  МаскьЕ*,  [пы  чугуннай  ны  даск'Ь]  (2). 

Пы  правулычкамъ  хадйла  [я  трипёни  сыбирйла]  (2). 

[СабЪ  ны  салбпъ]  (2). 

Салопъ  бйрхытнай  атлйснай,  [варатьнйкъ  сукбннай 

крйснай  — ]  (2) 

[Салдйцка  шинель]  (2). 

У  салдйцкай  у  шинели  [патъ  заплетай  увизьд'к  шшёлпг]  (2). 

[Хучъ  гйлки  лятйй]  (2). 

[Варбны  сигйй]  (2), 

Муок:чины, 

103.  Ббжа  миластивай  штб  будимъ  раббтать 

Св^тъ  виликай,  крйй  далёкай,  а  нёгди  пражйть. 
Им']Ью  жбпку,  им'йю  д'Ктакъ  пасичйсъ  ни  вижу; 
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х&ту  паздарбвкыюца  и  хазяянъ  пригласить  йхъ  сйсь  я  спрб- 
сить:  «Штб  вы  пришли?»  Ань'!  атьвич&ють:  «Ды  къ  влипай  ми- 
лысьти».  —  Штб  пришли?  —  спрбсють  апять  нив^стины.  Жинн- 
хбвы  атьвич&ють:  «Мы  пришли  оырадьница:  у  васъ  есь  д'^^вычкя, 
а  у  насъ  есь  мДльчикъ».  —  Ёта  харбшыя  дял&.  —  «Пакажитя 
н&мъ  сваю  инвесту?»  Нив'Ьсту  нарядють  и  привядуть  у  х&ту. 
Анй  прайдёть  у  кутъ  ^).  Свать!  пасмбтрють  1'ё.  Тад&  хазяива 
ск&жуть:  «Ну  н&шу  д'Ьвычькю  видйли^  типёрь  пыкажитя  иамъ 
свавб  ЖИПИШК&».  Другбй  рйсъ  пр!яжжйють  ушъ  жъ  жинихбиъ. 
Прх'Ьдуть  къ  нив'^&стиныму  аццу,  алй  къ  м&тири:  «Ну  св&тъ  нн 
свАтъ,  дббрай  чилав'Ькъ,  вбтъ  и  мы  привизьли  свавб  жинишк&, 
пыглидйтя  и  явб».  Кадй  пыглидять,  тадй  свйтъ  и  гыварить:  «Ну 
типёрь  видйтя  сваю  д^вычькю:  кйкъ  аны  друхъ  другу  нака- 
жу цца-парн&вюца  (ирнйвица,  индрйвица),  к&къ  ань1  будуть  са- 
глйсны».  Спрасйтя  вы  у  сваей  д^вычьки:  пайдеть  ли  аы&  за  н&- 
шива  ЖИНИШК&  зймушъ,  а  мы  спрбсимъ  у  свавб:  вазьмёть  ли 
ёнъ  Кё?»  —  «Ну  кйкъ,  Трахймъ,  хырашй-ли  таб4  нив'ЗБста?»  — 
«Хырашй».  —  «А  таб*,  Пылагёя,  харбшъ  ли  жанйхъ?»  —  скй- 
жить  атёцъ,  алй  мйть  сваей  дбчири.  «Харбшъ»  атьв'Ьтить  нив-Ё'- 
ста.  Жинихй  апять  спрбсють:  «Трахймъ,  саглйсяпъ  ли  ты  узять 
1ё»?  Ёнъ  гыварить: — лСагласянъ». — «А  ты,  Палагёй,  сагл&сналь 
пайтить  зы  явб?» — «Сагласна  (Воля  бйтюшки  съ  м^тушкаю)». — 
Саглйсны  тб  и  дйй  Ббхъ  часъ».  —  «Давййтя  тапёрь  вь1гываръ') 
клйсь».  Свйтъ  спрйшиваить:  «Ну  скблькяшъ  Вймъ  вь'нывыру?» 
«Ды  три  крйсныхъ»,  гыварить  атёцъ  нивъсты.  «А  атъ  вйсъ  штб 
будить»  скйжить  атёцъ  жиних&,  аццу  нив'Ь'сты.  —  Шуба  нбвыя, 
падьдёвка  тбнкыва  сукнй,  а  ишшб  зипунъ  ^)  и  шуба  стйрыи,  алй 
пиришытыи,  а  ишшб  карб тушъ*).  Пыталкують,  пыталкують  ды  и 
стй,нуть  Богу  малица.  Пымалёмши  Богу,  абрызавтгщ  шъ  н^да: 


1)  Уголъ  который  находится  протнвъ  печи. 

2)  Деньги  который  платятся  за  нев^^сту.  Если  нев-]^ста  хорошая   и  у  нея 
много  одежды,  то  платятъ  больше.  Выговоръ  бываетъ  отъ  15  до  40  рублей. 

3)  Поддевка  крестьянскаго  сукна. 

4)  Короткая,  до  кол'1^пъ  поддевка  крестьянскаго  сукна. 
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гамъ  нив'Ьсты)  и  гыварйть:  «Бы  што  крйсныи  девушки  ста^гя?» — 
аСватушка,  гыварять  д']^'вки,  Митряй  Пракбхъивнчъ,  Шшай  ны- 
ричённай  (ныричёнай)  нив^сьти  нарятъ  шь'ми,  игбдки  пылам&л, 
руки  пыныкалбли,  ныигблкярз^ъ  ды  палтину,  а  п&льцы  зьиичпъ 
бутылычкю  винцй  ды  кусбчикъ  ппрашкй,  штупърАны  пызажмг. 
Друшкб  даёть  капёякъ  двйцать,  пулбутьмки  вин&  ды  пирбхъ.  Н4- 
катарыи  дЬвки  атвич&ють  и  такъ:  «Д&йтя  и&нъ  рупъ  ды  дёнишку 
В1ы  вывидимъ  В&мъ  крйсныю  девушку  (двушку).  Дёнишку  патъ 
стблъ,  а  рупъ  на  стблъ». — «Ды  штбшъ  ёта  Вйша  Д'Ь'вка  та  дужа 
дыраг4»,  скажить  друшкб.  А  д-Ь'вки  атьв-Ь'тють: — У  насъ'Ьхылъ 
йнарйлъ  ["  означаетъ  усиленхе  буквы,  но  не  ударен1е  въ  слов1&] 
стб  давалъ;  Ъ'хылп  баяри(ы)  пылтар^ста  давали,  а  мь'1  ниддав4л 
усе  В^съ  ждйлп.  Друшкб  даёть  и  ётимъ  дугрйвиннай,  ань'1  гы- 
варять шту  у  йхъ  у  зывитью  (въ  зав-ЬгЬ,  не  узаконено,  не  при- 
нято)  ётыва  н^ту,  у  йхъ  пылажёнья  палтйпьникъ,  ёнъ  имъ  прн- 
бавляить.  Свйха  съ  патсвашъямъ^')  садйцца  къ  нив'Ьсьти.  Ус4  са- 
дя'цца  за  стблъ,  йдять  и  пыоть  сьпярвй  друшкбва^*),  а  пбтамъ  сва- 
тыва.  Жинихбва  сваха  сьнимаить  сь  нив'Ьсти  платбкъ  и  падабть 
нпв'Ьсьтинай  свйхи,  а  сама  гыварйть:  аСв^шунькя  Рырахьвёна 
]\1акарьивна  дивйчью  крысатл'  (украшенхе)  примйтя,  а  малбдычью 
падайтя»;  платбкъ  и  кысаплетины  ^^)  апй  пыдаёть  съ  стакднамъ 
вини,  а  сама  апять  гыварйть:  «Сватушка,  и  ты  свйшунькя,  и 
друшкб  съ  падруокъямъ  и  су  сёмъ  краснымъ  пбиздамъ  бысла- 
вйтя  нйшай  мыладбй  княгини  кбсу  русу  расплёсь  на  дьв'Ь  за- 
пл-Ьсь.  УсЬ  атьвичають:  «Ббхъ  быславйть».  Св&ха  зайгрываить 
(зап-Ьваетъ)  рысьплятйя  каст:  «Гбспыди  баславй  (ббслыви)! 
прг'Ьхыла  свДха  съ  тримя  пывпвй.>[ыми:  пярвбй  пывивйда  грё- 
бинь-грибяшбчикъ,  другбй  пывив&ла  др^биныя  м&сла  (сами  не 
знаютъ  какое),  третья  пывивйла  —  злйтй  мыкавйца».  Патбнгь 
свйха  чёшить  ны  пирим-Ьику  жинихй  и  нив-Ьсту,  мйсьлить  аб*- 


13)  Сваха  ниже  коренной  (аадсвашья  и  патсватья) 

14)  Сначала  женихова,  а  потомъ  отца  нив-1^сты. 

15)  Касапдетина  — ленточка  не  широкая,  д-Ьвичья,  но  узкая  и  коротенькая 
женская. 


72  МАТЕР1АДЫ  ДЛЯ  ИЗУЧЕНШ 

выхбдить  бальшйя  п'Ьсьня).  Атдйлъ  друшкб  дв^ыть  кап^якъ  за 
дверь  и  выхбдать  на  двбръ   съ  мыдадымъ   князямъ.   Бирёть 
друшкб  вббрасъ  у  мальчишки  (жинихбва  блыгаславёнья)  и  аихб- 
дить  трбючи  (трижды)  кругбмъ  пбизда,  станбвиЕща  прбти  сваей 
лбшыди  лицбмъ  къ  паяжжй(я)намъ  и  гыварйть  кыкъ  и  у  жиних^ 
аСт&рыи  стыричкй  д'&душки»  и  т.  д.  Какъ  тблькя  ск^ить  Ббхъ 
быславйть  Ббжъя  тварйть  садйцца  и  ^дуть  къ  вяпи;}.  Кыкъ 
тблькя    сь^дуть    зъ    дварй,    хто  ^дить  съ  св&хыми   вричйть 
«стбй  важж&  абарв&лась!».  Нив^ста  алй  хтб  сь  ей  ^дить  изъ 
радьнй  падаёть  павбзьнику  (кучеру)  свйхъ  ручьнйкъ.  Дарбгай 
друшкб  плбтить  акбличныю  тЁмъ  мужик&мъ,  чирйсъ  как1я  ди* 
рёвни  имъ  придёцца  '^хыть.  Пр1'Ьдугь  хъ  цёрьквя,  друшкб  съ 
падружъямъ  идуть  хъ  папу  (къ  свишшёльнику)  и  пяс^ть  карь- 
вёгу  хл^бЛу  чйсь  мяснбва  и  бутылку  виый,  а  то  ишшу  дьв^. 
Б&тька  сыглашйицца  и  идёть  виньчйть.  Пирьвиыьч&мши,   какъ 
тблькя  снймуть  вянць'1,  попъ  зыставляить  мыладь1хъ  трбичи  цьь 
лавйцца,  а  пбсьли  тавб  дичёкъ  зыставляить  мыладбва  (шутя) 
кл&ыицца  мыладбй  (мыладэй)  у  нбги,  мыладйя  кл&ницца  мужу  у 
нбги,  а  ёнъ  ей  у  пбисъ.  Патбмъ  аправляють  мыладбй  (мыладэй) 
гылавнбй  уббръ:  зыплятйють  касу  и&  двыя  и  ныдявйють  ей  па- 
вбйникъ ').  Мужики  пьють  при  ётамъ  винб.  ЗагЬмъ  "Ьдуть  дамбй. 
Дарбгай  мужики  кричать  друшкб  апастбй:  аглббля  вывирнулась, 
н'Ьтьли  пывадбчькя  у  тиб*!  аглбблю  привязйть?»  Друшкб  сл&зить 
зъ  бутылкыю  вини  ды  съ  стакйнамъ,  самъ  выпьить  и  другймъ 
пыдьиисёть.  Ъдуть  двару.  Ихъ  стричйить  жинихбва  матьиатёцъ, 
Атёцъ  съ  карьвёгай  хл'Ьба^  а  мать  съ  вббрызамъ  выврытимши 
шубу.  (Отсюда  пословица  «Стричйй,  выварйчивай  шубу,  т.  е.  будь 
радъ  гостю,  какъ  мать  рада,  увидя  сьша  съ  невесткою).  Ны  на- 
ратй  (выратй)  вынбсють  лучинку  са  гнсмъ  (см.  прим.)  и  кдадуть 
ни  зимъ,  гыварять:  «замёрьзьли,  замёрьзьли,  пагрЪйтись»  (хотя 
иногда  л'Ьтомъ  и  безъ  того  оть  поддевокъ  потъ  градомъ  катить). 
Друшкб  даёть  мыладбму  квутъивилйть  трбичи  сЬчь  агбнь.  Мы- 


1)  Необходимый   для   замужнихъ   головной  уборъ  въ  внд1^  коротенькаго, 

ППНОГА     М  41711  ПИК  Я  * 


широкаго  и'1^шочка 
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вбтки  набр&ли?»  Мьиадь'ш  цадуюцца  и  апять  у  нбги  ы&нююцца. 
Ихъ  падым&ють  т&къ  жа:  «Устав&йтя,  устав&йтя.  Друшкб  ныбн- 
в&ицда  (предлагаетъ  настойчнво)  дар&ми.  Атёцъ  бирёть  дари  н 
владеть  деньги  штб  дарь'1  стбють,  а  кадй  ни  инр&вюцца  дари  то 
йхъ  пириминйють,  дають  друг!я.  И  такъ  даряцца  ус!  гл&вныж 
паяжж&ня  жинихбвы  и  нив'^стины.  Тблькя  мыладь'ш  ни  кл&шо- 
юцца  у  нбги.  ЗагЬмъ  идёть  ишшб  стблъ.  Пбсьли  явб  нбсють 
ваду.  Мылад&я  налив&ить  изв&ру  (ушйтъ)  вадй.  Тблькя  шту  ан& 
хбчить  съ  мыладь'шъ  узять  и  весь,  нарбтъ  выливё.ить  ваду,  такъ 
д4лыють  р&за  два,  три  али  чатьфи.  Мыладбй  ст&нить  атбранйц- 
ца — раскидывать  арихй  и  пряники,  хазяинъ  ст&нить  пыднасить 
винб.  Друшкб  съ  св&хыю  патхв&тить  извйру  ды  дамбй  друшку 
хлутъ  (водоносъ)  пиривязйть  в'Ьшыють  ручьнйкъ.  Снбва  идбть 
столъ.  Каньч&ицца  свйдьба.  На  вулицы  бйбы  игр&ють: 

Пар&,  пари  гасьтямъ  зъ  дварй. 
Толи  ни  пари  хазяйкя  дабрй, 
Тбли  ни  пари  хазяйкя  дабрй. 

Атвбды. 

Чиризъ  н']^скылькя  днбй,  а  то  и  чирйсъ  нид^лю  мыдадь'ш 
•Ьзьдють  у  ватвбды.  Сватъ  угагашйить  сватбвъ  и  мыладйхъ. 
Мыладйя  зыбир^ить  атъ  аццй  съ  мйтирью  свае  дабрб.  Папъють 
ды  пыидйть  и  уяжжйють. 

Л&№  47—72  записаны  въ  январи  1898  года;  Л5->&  73—104  записаны  весною 
1В99  года;  №  105  записанъ  осенью  1899  года. 


Ишу  да  свйдьби  (св4дьбя)  кадй  (кадй)  мйлай  тблькя  сасв&та- 
ицца,  дЪвки  игрйють  на  вулпцы,  лйба  дбма,  или  ишшб  ид4: 

106.  Пл&выла  дбстычькя  (достушка)  сиридй  мбря. 

Ой  лилё  сиридй  моря. 
Л^анйлся  Пйвлышка  (Пйвлушка)  сиридй  Маскьвё. 
Ой  лилё  сиридй  Маскьвё. 
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Самъ  Гысуд&рь  яму  ж^ывадъ  (дарилъ  яму  самъ  Гысуд&рь) 

вьфанбва  канй. 

Ой  лвлё  вьфанбвы  ^)  каня. 
С6  ни  БУчиныва. 

Ой  дидё  сё  ни  вучиныва. 
Сёдидьца  сё  ни  сёдлыныя. 

Ой  лилё  сё  ни  сёдлыныя. 
З^здычькю  сё  ни  в^здыныю. 

Ой  лилё  сё  ни  вуздыныю  (ни  муздыныю). 
Плётычькю  сё  ни  стёбыныю. 

Ой  лилё  сё  ни  стёбыныю. 
Дарилъ  яму  бйтюшка  сё  Татьянушку  сё  ни  в;^чиныю. 

Ой  лилё  сё  ни  вучиныю. 
Изь^зьдилъ  П&влышка  сЬ  стальны  гьфадй. 

Ой  лилё  сЬ  стальнь'1  гырадД. 
Изганялъ  П&влушка  вьфапдвы  канй. 

Ой  лилё  вьфанбва  канй. 
Изьсядл&лъ  седлу шка  сё  ни  сёдлыныя. 

Ой  лилё  сё  ни  сёдлыныя.  ^ 
Измуздалъ  в\здычькю  сё  ни  муздыныю. 

Ой  лилё  сё  ни  муздыныю. 
Исьстяб&лъ  Павлушка  плётычькю  сё  ни  стёбыныю. 

Ой  лилё  сё  ни  стёбыныю. 
Изучилъ  Татьйнушку  сё  ни  вучиныю. 

Ой  лилё  сё  ни  вучиныю. 

107.  Ни  лят&й^  г&лушка,  р4на  пбдъ  зьфю,  . 
Ни  лят&й,  чбрныя,  р&на  пбдъ  зырю. 
Нябив&й,  г&лушка,  утрянбй  расй, 
Нябив&й  чбрныя,  утрянбй  рась'1. 
Ни  стапчй,  г&лушка,  шилкавбй  травй, 
Ни  станчи^  чбрныя,  шилкавбй  травй. 
Ни  "^зьди,  мой  б&тюшка,  ч&ста  пб  тьфгу, 


у 


1)  Такъ  слышится  ВЪ  П-ЬН!!!. 


ч 
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• 

Ни  ^зьдЕ,  радймай  мой,  чиста  пб  тыргу. 

Не  прапёй,  б&тюшка,  мине  мблыду, 

Ни  прапёй,  радймай  мой,  мине  мблыды. 

Ни  прапёй,  б&тюшка,  выранбва  (варанбва)  канА, 

Ни  прапёй,  радймай  мой,  выранбва  канй. 

108.  Ишл&  ИШЛ&  сблнушка  (въ  разговор1^:  ишлб  сблнушка)  на 

паз&лисью. 

Ой  лилё  на  пазйлисью. 
Шбтьчи  но,  шбтьчи  но  зыкатйлыся. 

Ой  лилё  шбтьчи  нб  зыкатйлыся. 
За  тк  тучи  сё  за  бблыки  (вбблыкн). 

Ой  лилё  сё  за  бблыки. 
Ишл&,  ИШЛ&  шъ  Праскб^юшка  сё  па  з&стылью. 

Ой  лилё  сё  па  зйстылью. 
Шбтьчи  на,  шбтьчи  на  стьшавйлыся. 

Ой  лилё  шбтьчи  на  стьшавйлыся. 
^кд&рила  ключикыми  апъ  д^ббвай  стол*^. 

Ой  лилё  апъ  д}'ббвай  столъ. 
Крйкпула-гйркнула  громкимъ  гблысамъ. 

Ой  лилё  грбмкимъ  гблысамъ. 
Я  таб*,  я  шъ  таб*  рбднай  батюшка, 

Ой  лилё  радймай  мой. 
Я  ни  ключьница 

Ой  лилё  я  ни  ключьница. 
Я  таб'Ь  мой  рбдьнпнькяй  ни  ларёчьница. 

Ой  лилё  ни  ларёчьница. 
Ключьница  я  чужому  ацц<',  чужбй  м^тири. 

Ой  лилё  чужбй  матири. 

На— она,  но— оно. 

Виличальныи    тьсьни. 

109.  Въ  насъ  ва  полю,  въ  насъ  ва  пблю  рпбйна  стаяда. 

И  вой  яли,  и  вой  яли  рибйна  стаяла. 
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Купарёсныи  (не  ё)  лйвычьки 
Лёли,  лёли  лей  ли- ли  купарёсныи  л&вычьки. 

Сё  зимчужныи  кбничьки. 
Лёлн,  лёли  лей  ли- ли  сё  зимчужныи  кбничьки. 

Ю  насъ  па  с'1^нямъ,  па  с^пичкяиъ, 

Па  навь'шъ  синямъ  чйсьтинькимъ 
Лёли,  лёли  лей  лв-ли  па  навймъ  синямъ  ч&сьтинькимъ 

Таш»  хадила  нагуливала 

Малад&я  (мылад&я)  бадрыня. 
Лёли,  лёли  лей  ли-ли  мылад&я  баярыня. 

Лисавёта  Сирьгёивна. 
Лёли^  лёли  лей  ли-ли  Лисавёта^)  Сирьгёевна. 

На  будйла-пабуживала 

Сваявб  друга  милыва  (в'1^рныва). 
Лёли,  лёли  лей  ли-ли  свыяво  друга  милыва. 

Ты  юст&нькя,  юстйнькя  мой  мйлай  друхъ 

Прыбудйся  надёжа  мая 
Лёли,  лёли  лей  ли-ли  прыбудйся  надёжа  мая. 

Я  скажу  таб*  дйвушку 

Дивавйнья  (дивавйньица)  вилйкыя 
Лёли,  лёли  лей  ли-ли  дивав^ньица  вилйкыя. 

Кыкъ  сарв^лси  (сарвйлся)  иашъ  вбрынъ  конь 

Сы  сталбй  сы  дуббвыва, 
Лёли,  лёли  лей  ли-ли  сы  сталбй  сы  дуббвыва. 

Сы  калёчкя  сирёбриныва. 
Лёли,  лёли  лей  ли-ли  сы  калёчькя  сирёбриныва. 

Ни  тужи  мая  вумница. 

Ни  гарюй  мая  разумница. 
Лёли,  лёли  лей  ли-ли  ни  гарюй  мая  разумница. 

Зывидёмъ  съ  таббй  зёлянъ  сатъ, 

У  зилянбмъ  саду  вышинья. 
Лёли,  лёли  лей  ли-ли  ^  зилянбмъ  саду  вышинья. 


1)  Уиеньш.  Лис^а,  ласк.  Лиса  и  Лйсанькя. 
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Сы  (са)  кадиныю-мадиныю, 
Сы  чарнбю  смарбдиныю. 
Лёли,  дели  лей  ли- ли  сы  калйныю  (калйнэю)-иалйцыю  (ма- 

•     лйнэю)  сы  чарнбю  смарбдиныю. 

1 1 1 .  Я  найду  мыладй  хъ  тбргу  на  ярмынку. 

Ой  ды  лилёшуньки  хъ  тбргу  на  ярмынку. 
Симянбвъ  куплю  я  шъ  три  с^мичькя 

Ой  ды  лилёшуньки  я  шъ  три  сЬшчькя. 
Первый  с^мичькя  вйнныя  ягытка 

Ой  ды  лилёшуньки  вйнныя  ягытка 
Друг&  с&мичькя  винагр&дныя 

Ой  ды  лилёшуньки  винагр&дныя. 
Третья  сЬмичькя  гбря  вилйкыя. 

Ой  ды  лилёшуньки  гбря  вилйкыя. 
Чйрисъ  три  дни  я  шъ  найду 

Ой  ды  лилёшуньки  я  шъ  найду. 
У  свбй  зилёнай  сатъ  сииян&  садить. 

Ой  ды  лилёшуньки  СИМЯН&  садить. 
Вйнныю  ягытку  я  падь  ябльшку 

Ой  ды  лилёшуньки  я  падь  ябльгаку. 
Винагрйдныю  я  патъ  грушицу 

Ой  ды  лилёшуньки  я  патъ  грушицу. 
Гбря  вилйкыя  я  патъ  тйнъ  мичу 

Ой  ды  лилёшуньки  я  патъ  тынъ  мичу. 
Чйрисъ  три  дни  я  шъ  найду  '' 

Ой  ды  лл&цуныш  я  шъ  пайду. 
У  свбй  зилёнай  сатъ  симян&  глид^ть. 

Ой  ды  лилёшуньки  СИМЯН&  глид^ть. 

вйнныя  ягытка  нюсхадймыя 

Ой  ды  лилёшуньки  нюсхадймыя  (нисхадймая). 
Винагр&дныя  нюрадймыя 

Ой  ды  лилёшуньки  нюрадймыя. 
Гбря  вилйкыя  сы  тынбмъ  рамнб 
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Ой  ды  лилёшуньки  сы  тынбмъ  рамнб. 
Сы  тынинкыю  съ  хвырастинкыю 

Ой  ды  лилёшуньки  съ  хвырастинкыю. 
Гдря  внликыя  патъ  карёнь  ламлю 

Ой  ды  лилёшуньки  пытъ  карёнь  ламлю. 
Я  за  тынъ  мичу — я  канёмъ  тапчу, 

Ой  ды  лилёшуньки  я  канёмъ  тапчу. 
Канёмъ  вбрынымъ — кругбмъ  кбвынымъ. 

Ой  ды  лилёшуньки  кругбмъ  кбвынымъ. 
Ны  каню  сидйть  дббрай  мблыдяцъ, 

Ой  ды  лилёшуньки  дббрай  мблыдяцъ. 
Дббрай  мблыдяцъ — сынъ  атёчицкай 

Ой  ды  лилёшуньки  сынъ  атёчицкай. 
Сынъ  атёчицкай  сьв^тъ  Огяхвйнушка  сынъ  Ильйнывичъ 

Ой  ды  лилёшуньки  сынъ  Ильйнывичъ. 
Уранилъ  плётку  плеть  шалкбвьло  старублёвыю. 

Ой  ды  лилёшуньки  стырублёвыю  (сторублёваю). 
Ушъ  ты  друхъ  ты  мой  ты  Анйсьюшка 

Ой  ды  лилёшуньки  друхъ  Анйсьюшка. 
Друхъ  Анйсьюшка  друхъ  Симёнывна 

Ой  ды  лилёшуньки  друхъ  Симёнывна. 
Ты  падйй  плётку  плеть  шалкбвыю 

Ой  ды  лилёшуньки  плеть  шалкбвыю. 
Ни  магу  паднять,  ни  магу  падйгь, 

Ой  ды  лилёшуньки  ни  маху  падй^ть. 
Ни  магу  падй.ть  руки  зйниты 

Ой  ды  лилёшуньки  руки  зениты 
Ны  рук^хъ  дитё  ев  мае  ляжйть 

Ой  ды  лилёшуньки  сё  мае  ляжйть. 
(Вм'Ьсто  прип'Ьва  «Ой  ды  (да)  лилёшуньки»  можно  П'Ьть 

«Ой  ялй  ялй»). 

Ш>сня  эта  теперь  ужъ  не  поется;  разсказадъ  мн^^  её  мужчина  ж1^тъ  со- 
рока девяти  или  пятидесяти:  п^лл  эту   п%сню  часто  мать   его   старушка;    она 

умерла  76  годовъ,  12  л"Ьтъ  тому  назадъ, 

Кадй  'Ьдуть  зы  нив-Ьстай: 
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112.  Ни  ляжй  б^лай  зййкя  ны  пути  ны  дарбги, 
Ой  лилё  ны  пути  ны  дарбги. 
Ны  лютбиъ  ны  иарбзи. 
Ой  лилё  ны  лютбмъ  ны  марбзи. 

Йд^  баярушки  "Ьдуть 
Ой  лилё  ид*]^  баярушки  ^дуть. 

Капытйми  растопчуть, 
Ой  лилё  капыт&ми  растбпчуть. 

Кылясйми  биарйють, 
Ой  лилё  кыляс&ми  бмар&ють. 

Плитьмй  рысыггябйють. 
Ой  лилё  илитьмй  рысьстяб&ють. 

Ды  кыкъ  з&й  Ббгу  мблить 
Ой  лилё  ды  кыкъ  з&й  Ббгу  мблить: 

«Унией  мине  Ббжа,  1д'1  пивъ-хм'Ьль  в&рють 
Ой  лилё  ид^  пивъ-хм^ль  в^рють. 

Ирмал&юшку  жёнють. 
Ой  лилё  Йрмал&юшку  жёнють». 

Када  Ъдуть  сь  нив'Ьстай  кь  вянцу. 

113.  Ни  свитёлъ  м'Ёсяцъ  дарбжунькю  (дарбжинькю)  асьвитилъ. 

Пр&ва,  пр&ва  асьвитилъ. 

Аликс^юшка  (ЛиксЬютка)  Пылагёюшку  юхватилъ.  ^^  .>^ 

Пр&ва,  пр&ва  юхватилъ. 
Чйрисъ  зёлянъ  сатъ  дарбжунькя  мяЛЛ^ 

Пр&ва,  пр&ва  ляж&ла. 
Чйрисъ  крйсныя  чйрисъ  вйшинья  другйя. 

Пр&ва,  пр&ва  друг&я. 
Тамъ  "^хыль  ли,  пра^хылъ  ли  ЛиксЬюшка  ны  каню, 

Пр&ва,  пр&ва  ны  каню. 
Бонъ  ш&пку  сьнялъ,  каня  зьдярж&лъ  паслухалъ. 

Пр&ва,  пр&ва  паслухалъ. 

Сборип  и  Отд.  И.  1.  Н.  б 


к 
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Вонъ  нёчился  ^)  кукушичькя  кукуить, 

Прйва,  пр&ва  кукуить. 
Пылагёюшка  Мнхййлывна  ва  тёрими  гарюить, 

Прйва,  прйва  гарюить. 
ЛиксФюшка  къ  Пылагёюшки  скбра  патскачйлъ, 

Прйва,  прйва  пытскачйлъ. 
Пылагёюшку  за  ручушку  скбра  юхватилъ, 

Пр&ва,  пр&ва  юхватйлъ. 

Цылав&лъ-милав&лъ  сирйшивалъ, 

Пр&ва,  п^&ва  спрйшивалъ: 
«Ды  ну  хтбшъ  таб'Ь  Пылагёюшка  мйлъ  дабр'Ьйу  мйлъ 

дабр'Ьй, 
Прйва,  пр&ва  мйлъ  дабр^й  (мйлъ  дабрё)». 

«Ды  ну  мйлъ  жа  нмн'Ь  милёшунякъ  бйтюшка,  бйтюшка, 
Пр&ва,  пр&ва  б&тюшка,  бйтюшка». 

«Ды  ни  прйвдушъты,  Пылагэюшк1а  гыварйшъ,  гыварйшъ, 

Прйва,  пр&ва  гыварйшъ. 
Ды  маёли  ты  сирьдёчушка  хыладйшь,  хыл&дйшь. 

Прйва,  пр&ва  хыладишь,  хыладйшь. 
Чйрисъ  зёлянъ  сатъ  дарбжунькя  ляжйла, 

Пр&ва,  прйва  ляжйла. 
Чйрисъ  крйсныя,  чйрисъ  вышинья  другйя. 

Прйва,  прйва  другйя. 
Тамъ  ^хылъ  ли,  пра^хылъ  ли  Ликс']^юшка  ны  каию, 

Прйва,  прйва  ны  каню. 
Вонъ  шйпку  сьнялъ  каня  зьдяржйлъ  паслушылъ, 

Щ&щ  лрйва  паслушылъ. 
Вонъ  нёчился  кукушичькя  кук^йтъ. 

Прйва,  прйва  кукуить. 
Пылагёюшка  Михййлывна  ва  тёримя  гарюйть, 

Прйва,  прйва  гарюйть. 
Ликс']^юшка  къ  Пылагёюшки  пытскачйлъ 

Прйва,  прйва  пытскачйлъ. 

1)  Думалъ. 
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Пр&ва,  прйва  миль  дабр'Ьй?». 
с(Милъ  иин'Ь  миёхыникъ  (миёхуникъ)  ЛиксЬюшка  св'Ьтъ 

Мйтривнчъ, 

Пр&ва,  прйва  св^тъ  Мйтривичъ». 
«гДы  прйвду  ты,  Пьиагёюшка,  гыварйшь,  гыварншь, 

Пр&ва,  прйва  гыварйшь. 
Ды  мае  ли  ты  сирьдёчушка  висялйшь,  висилйшь, 

Пр&ва,  пр&ва  висилйшь». 

Птьснщ  которыя  поютъ  дгьвушки  когда  идушъ  Сб  работы  или 
еще  откуда  или  же  стоя  толпою. 

114.  Ни  на  штб  такъ  ви  вдаряла  (нюдаряла),  кыкъ  на  ётатъ 

бальшо^  домъ. 
Ни  па  кбмъ  такъ  ды  я  ни  страд&ла^  какъ  па  мйлаиъ  па 

сваёиъ: 
Милъ  уЬхылъ  ни  прасьтйлся  и  мал1бтка-ль  ны  рук&хъ. 
Гляну,  глину  ны  сваю  малютку  тбчна  в&рвыръ  быль 

такбй. 

(Дал*!^  п^сня  поется  двояко). 

а.  Я  аддамъ  (яддймъ)  систр*  малютку,  сама  у  мори  утаплюсь. 
Долга  русыю  касой  трипятйла  пы  валнамъ. 

Прйвай  ручинькяй  махйла 
аПрасьтй,  мйлай  мой  прашшай». 

б.  Атьнясу  сваю  малютку  ка  сястрйцы  ка  раднбй: 

«Ты  сястрйца  (систрйца)  ты  мая  радн&н,  васьпит&й  мае 

дитё. 
Я  бы  р&да  васьпитйла,  я  сами  зъ  друшкбмъ  жыву. 
Выду  зъ  гбря  ны  крылёчькя  пыгляжу  свавб  друшка. 

115.  Сид'Ьли  мы  блисъ  пулнбчи, 
Мы  думыли  усёй  симъёй, 
Катбрыму  брату  на  службу  итйть  (идйть). 
Миньшбй  братъ  гадами  мблытъ, 
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Какъ  збрькя  сматр-бла  ан&  мн'Ь  ^  лицд 
И  мбли  (иблча)  надела  на  ручькю  кальцб. 
Надпиши  сказ&ла  златбя  анб 
Златбя  литбя  на  п&иить  данб. 
Кальцб  пытускн'Ьла  и  д^ва  мая 
Зъ  другииъ  улит'Ьла  у  чуж1я  края. 

118.  «ВярбД  мая  кудрявыя, 

Ны  тибё,  вярб&,  кар&  (шкура,  шкарй)  дуббвыя, 

Ны  тиб4  листья  шалкбвыи. 

Ну  ды  хтб  тибё  кудри  зывив&лъ?». 

Зывил&  имн'Ь  кудри  темна  нбчунькя, 

А  расьчёсывыла  б111стра  р^чунькя. 

Гыварять  имн^  люди  шту  твой  мушъ  ни  пьёть. 

Вонь  рассукинъ-сынъ  съ  кыбак&  нидёть. 

Ёнъ  прапилъ,  прыгулялъ  сё  именьица. 

Ёнъ  прапйлъ  выранбва  каня  и  паслйлъ  ны  другова». 

«Привадй-кы-ся  жан4  ишшб  гнидбва  (гнядбва), 

Выручйй-кы-ся  жанй  свыяво  милова». 

аЯ  ни  рйсъ  и  ни  двй  выручила, — 

Шилкавь*1И  я  платки  зыкладйла, 

Ды  тибё  я  пыдьляцй  выруч11а. 

119.  Хадйлъ  каз&къ  пб  Дыну  (па  Дану);  гулялъ  мыладбй. 
Дивйца  ильёть  слёзы  надъ  бйстраю  рякбй. 

«Апъ  чёмъ  ты,  д'Ьва,  плйчишь, 

Апъ  чёмъ  ты  слёзы  ильёшь; 

Аль  абъ  мйлинькямъ  абъ  др^ку 

Аль  абъ  збр^  зылатдй  (зылатэй)?». 

«Зм!^  шъ  мине  цыг&нка  за  ручинькю  брали, 

Кач&ла  гылавбй — зы  нисьч&снай  быть  судьбой». 

Яль  сь  мйлымъ  абручйлысь  ахбтыю  д^ва  сваей. 

120.  Вы  паслухыйтя  рибяты,  шту  я  буду  гыварить: 

(сЯ  сивбдьня  (сивбдьни)  вамъ  тавйришъ,  а  на  зйвтрива 

салд4тъ. 
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оЗдр&стуй,  здрйстуй  ты,  н&ша  нив^стушка, 

Ид'Ь  д'Ьла  сваво  чилавпка?» 

аЧгшмькъ  мой  па'&хьиъ  захбтыю  гулять — 

Вонъ  захбтай,  за  лёхкай  раббтай». 

Црётишг^  брЫишб  ты,  н&ша  нив']^стушка: 

6ыра&6й  явб  конь  стайть  у  кавюшвньки  (=внутри 

конюшни), 
А  сид'бльца  та  явб  вонъ  ляжйть  на  стблику, 

А  узьдёчькя  та  явб  висйть  на  гвбзьднку, 

А  шйпычькя  та  явб  ляжйть  на  стблику, 

А  плётычькя  та  йвб  ляжйть  на  кбни^тю. 

123.  Пл&чить  б'Ьдньш  Надежда  слёзы  кбтюцца  ручьбиъ. 
Если  ты  мйлай  мин'Ь  любишь,  какъ  тярз&юсь  я  па  ёнъ. 
Удрухъ  мае  сёрца  сират^ла:  ймн']^  сказ&ли  друга  н'Ьтъ. 
Уся  прирбда  пывтарйла  друхъ  твой  ^^дйльняй  стыран'Ь. 
Я  па  бёрйшку  крутбму  я  ишш^  слядбвъ  явб. 
Но  сл'Ьтъ  зав'^илъ,  сл'Ьтъ  драгова  друга  маивб. 
Спрашу  людяхъ  я  ю  дббрыхъ  ни  бывйлъ  ли  мой  милой. 
А  шшк  люди  ятьвичёли: 
«Друхъ  твой  дйльняй  стыран^Ь!» 
Спраш^  р^чьки  я,  опрашу  быстрай 
Ни  бывйлъ  ли  мой  милбй? 
А  ймн'б  р^чькя  атьвичйла: 
аПридруга  твавб  зьд'Ьсь  и  н4тъ!» 
Спрашу  людяхъ  я  ю  дббрыхъ  спрашу  друга  свыяво: 
«Вазвратитя  (вызратитя)  имн^  друга 
Я  дыш&ла  тблькя  ймъ. 
Есьли  жаль  Вамъ  вызвратйть  друшка. 
Вы  вазьмйтя  жись  маю. 
Выньтя  душу  изъ  Надёжди, 
Штупъ  забила  стрась  сваю. 
Штб  шъ  ты,  вбранъ  (вбрынъ),  штб  шъ  ты  чбрнай, 
Штб  ты  въёшьси  (вьёсься)  ныда  мной. 
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Ювёсь  лянбкъ,  лянбкъ  привталбкъ. 

Лёли  лбди  лёли  привталбкъ. 
Сы  льну  сьвят1!1,  сьвять!  пысарвйлъ 

Л&1И  лёли  лёли  пысарв&лъ. 
Ды  на  р']^чькю,  р'Ьчькю  зыбрасйлъ. 

Лёли  лёли  лёли  зыбрас&лъ. 
Дуп&й  р^чькю,  р^чькю  зыпрудйлъ. 

Лёли  лёли  лёли  зыпрудйлъ. 
П&ринь  д^З^ку,  Д'&З^ку  спылюбйлъ. 

Лёли  лёли  лёли  спылюбйлъ. 
Снылюбёмши  р^чи  гыварйлъ: 

Лёли  лёли  лёли  гыварйлъ: 
«Шту  ты,  д'Ьука,  д'1^5^ка  хырашй. 

Лёли  лёли  лёли  хырашД. 
Крас&вица,  вбчинь  пригажй. 

Лёли  лёли  лёли  пригаж&. 
Пади  з&мушъ,  д^З^ка  зы  мине. 

Лёли  лёли  лёли  зы  мине». 
аНи  пайду  шъ  я  з&мушъ  зы  тибё 

Лёли  лёли  лёли  зы  тибё 
Я  слых&ла,  мйльчикъ,  пры  тибё, 

Лёли  лёли  лёли  пры  тибё, 
Шту  ты,  мйльчикъ,  мйльчикъ,  мытавйтъ, 

Лёли  лёли  лёли  мытавйтъ, 
Чиста  хбдишь,  мйльчикъ,  вы  кабакъ, 

Лёли  лёли  лёли  вы  кабйкъ, 
Зилянбя,  мйльчикъ,  винб  пъёшъ. 

Лёли  лёли  лёли  винб  пъёшъ. 
Зы  напрйсну  мннё  д'^^у  бъёшь. 

Лёли  лёли  лёли  Д']&уку  бъёшь. 
Зы  напрйсну  май  слёзы  льёшь. 

Лёли  лёли  лёли  слёзы  льёшь. 
«Я  ни  буду,  мйльчикъ,  винб  пйти, 

Лёли  лёли  лёли  винб  пйти, 
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Самъ  ахдтыю  пайду,  три  бядй  я  зад^лыю, 
Дун&й  и  т.  д. 

Три  бядь'1  я  зьд'блыю:  пёрвьио  бяду  трбя  кбняй  (кбней) 

уваду. 

Дун&й  и  т.  д. 
Другуя  бяду,  кмясычькю  зьиажу. 

Дун&йит.  д. 
Я  третью  бядУ|  тваю  дбчирю  5^вязу 

Дуо&й  и  т.  д. 
аТы  рассукинъ-сынъ  халбпъ  ны  дарбги  дыганю. 

Дун&й  и  т.  д. 
Ны  дарбги  дыганю  сваю  дбчирю  тыму. 

Дун&й  мой  Дунйй,  сынъ  Ив&нывичъ  Дун4й, 
Сва1б  дбчирьб  тыну. 

126.  Темна  (тбмныя)  нбчунькя  (нбчушка)  ймн'Ё  ни  спнцца 
Сами  я  зн&ю  пычаму. 
Сам&  я  д'Ьушка  (девушка)  сказала: 
аЗа  мнбю  м&льчикъ  ни  ганйсь. 
Ни  ганйсь  м&льчикъ  аа  мнбю,  зы  маею  крысатбй. 
Ёсыи  пагбнисься  мальчйкъ  за  мнбю 
Пытиряишь  свой  спакбй  (пакбй). 
Спбмни  м&йскай  день  привкрйснай 
Йшлй  куп&цца  мы  съ  таббй. 

йтлк  куп&цца  рызгудяцца  пы  зилёнинькимъ  душкДиъ. 
Ны  жалтй  пяскй  садились,  и'Ьли  (йм^ли)  круинай  рызга* 

-    вбръ. 
Удрухъ  нисьч&сьица  случилась 
Друхъ  мой  скрйлся  пыдъ  валнбй  (пыдъ  валну). 
^зайдйтя  тучи  грыдавйи,  грбзнай  пралёйся  сйльщ1Й  дошъ. 
Юст&нь  м&минькя  раднйя,  пасматрй  шъ  ты  ны  мине. 
Пы  бялу  сьв'Ьту  хадйла  прыдавйла  саи&  сиб'Ь. 
Ю  распутнай  дворъ  пап&ла  пытиряла  сваю  красу. 


94  11ЛТЕР1АДЫ  ДЛЯ  ИЗУЧЕН1Я 

Ю  глазах»  сирёбри  зыблястали  (Глаз&  свир^пыстыо 

блист&ли), 
Узоргь  свой  кйнудъ  (брбсяхь)  ны  дятбй. 
«Ушъ  вы,  дЪти  шдЛ^  Д'Ьти, 
Наштб  пралли  крб^^  (крбвъ)  маю». 
аУшъ  ты,  сынъ  мой  нидастбйнай, 
Тибё  на  кйтыргу  сашлю». 
«Ушъ  ты,  дочь  ыв,к  красуыка  (красдтка), 
Съ  тибё  гблыву  снясу  (сыму)!» 
Саткйль  &ньгиъ  зы]1вйлся 
ОЬхъ  урбсь  йть  рызагн&лъ. 

129.  Кад&  я  быль,  м&льчикъ  слаббдянъ  (слаббднай,  сва- 

ббднай), 
Ни  зналъ  я  гбря  ни  нужды: 
Мине  радньш  с!  любили 
И  былав&ли  кыкъ  дитя; 
А  (но)  былавствб  (быластвб)  мине  згубйла: 
Я  зьбйлся  съ  правиднай  пути. 
Вадну  дивчбнку  (нисьчйсныю)  я  З^любйлся  (;улюбйлси) 
Для  (дли)  пйгубы  сваей  души. 
Аы&  бажйлась  и  клялись 
Сваби  абмйньчивай  душбй, 
А  я  мальчбнычькя  пав'Ёрялъ  (пав'Ьрилъ) 
Свабй  раскбчнай  (безумнай)  гылавбй. 
Съ  маскбвскимъ  з&мкамъ  я  спазнйлси 
Въ  катбрамъ  три  года  сид'Ьлъ. 
Сижу  я  вичёрьняй  парбю 
Ланп4да  тусьминиа  (тусклыя)  гарйть, 
А  за  жил'Ьзныю  ришбткай 
У  чисавбва  штйкъ  блисьтйть. 
Тадй  я  сталъ  жа  ны  кал'Ьни, 
УсЬхъ  свять'аъ  я  умалялъ. 
Минб  малйтва  аправдйла 
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Горьки  сиратинушка, 

Ой  ды  лидёшунькЕ  гбрыся  сиратйнушка. 
Связына  галдвушка 

Ой  ды  лилёшуныш  св/|зыва  галбвушка 

Талтою  шалкбвыю. 

Ой  ды  лилёшуньки  талтою  шалкбвыю^ 
Талтбю  звлёныю,  шйдью  гырввт^рывай, 

Ой  ды  лилёшуньки  шйдью  гырнвтурывай. 
УвЕД&ла  мйтушка  сь  ввсбкыва  тёрвма, 

Ой  ДЫ  лилёшуньки  сь  ввсбкыва  тёрииа, 
Сь  тёрвма  ввсбкыва  взъ  вакн&  шврбкыва, 

Ой  ды  лилёшунькв  взъ  вакв&  шврбкыва  ^): 
аШто  шъ,  мае  д'Ьтвтка,  што  хбдвшь  вв  вёсвла, 

Ов  ды  лвлёшунькв  што  хбдпшь  вв  весила?. 
«Што  паёшь  нв  р&дысна, 

Ой  ды  лвлёшувькЕ  што  паёшь  нв  р411ысна? 
Чавб  шъ  вмн'Ь,  мйтушка,  чавб  хадвть  весила, 

Ой  ды  лилёшуньки  чавб  хадвть  вбсвла, 
Чавб  шъ  вмн'Ь,  рбдныя,  чавб  висвлйвда  та^ 

Ой  ды  лилёшуньки  чавб  висилйцца  та: 
Усе  май  тавйрвшшв  усе  пыжанилися  (пыжинилися), 

Ой  ды  лилёшуньки  усе  пыжанилися, 
А  я  ;^  тиб'Ь  мйтушка  ни  жанйтай  хажу, 

Ой  ды  лилёшуньки  нижавйтай  хажу, 
Хбласъ  (хблысъ)  гуляю. 

Ой  ды  лвлёшунькв  хбласъ  гуляю. 

132.  У  пврушъ  я  были,  ю  бвсЬдушки. 
Я  были  мыладй  въ  стйрыва  д^^душкв. 
Я  ни  мётъ  жа  шъ  пили,  ни  налйвычкю. 
Я  пвлй  мыладй  слйткыю  вбтычку. 


1)  При  этихъ  словахъ  выходить  д-Ьвушка  или  мододка  и  поетъ  свон  слова 
и  слова  об1ц1я. 
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То  всякъ  стар&ицца  узять  (любить), 
1{ад&  дивчонка  сыстар41ась 
Усякъ  стар&ицца  стапт&ть  (заб1^ггь). 
134.  Какъ  у  В&ни  у  карм&ни  есь  бутйдка  съ  нумярймж. 

Ишшб  платбчнкъ  съ  кружавйми. 
Платбкъ  б'Ьлай,  край  рашшйтай, 

У  маёй  мйлки  гласъ  падьбитай; 
Вонъ  падьбитай  ни  адъ  ббю, 

Атъ  праклятай  жа  люббви. 
Люббвъ  ниша  ни  картбшка 

16  ни  выкипишь  за  вакбшка, 
А  хучь  вйкинить,  ды  падь'шить; 

Пацал^ить  ды  абпимить. 

135.  Валить  сёрца  и  пичбнка  пы  тиб*^  красив  дивчбнка. 

Въ  насъ  па  вулицы  мыставбй  йшлй  дивчбнка  зы  вадбй, 

Зы  халбднай  ключавб^;  за  ей  п^рипь  мыладбй; 

Кричить  д']^ушка  пастбй,  красйвица  пыдажди. 

Д'Ьвка  п&рьня  пыджидйла  у  глаз&  явб  руг&ла: 

«Ахъ  ты,  пйринь,  паринёкъ,  твбй  глупиньк1(я)й  рызумбкъ, 

Ни  кричи  ну  вёоь  наротъ  мой  бйтюшка  у  варбтъ, 

Завёть  мине  ны  гарбтъ,  чиснаку  луку  ирвйть. 

Въ  праву  руку  нарву  луку,  у  л'Ьвыю  чиснаку 

Сыгарбда  вбнъ  пайду. 

136.  Въ  насъ  па  мбрю  плывёть  пырахбтъ. 

Кудй  ни  паиду  усё  чужбй  нарбтъ. 
Прип']&въ:  Пагипъ  я  мальчишка,  пагйпъ  ны  всягд&, 

Годъ  за  гбдамъ  прахбдють  лятй. 

Атбцъ  у  вастрбги,  мать  у  кыбак'Ь, 

А  сястр&  нисьчйсныя  у  .....•.' 
Прип'Ьвъ:  Пагипъ  и  т.  д. 

Атбцъ  идёть  йзастрбгу,  а  мать  исъ  кыбакй, 

А  систрица  раднй,я  изъ 

Прип'Ьвъ:  Пагйпъ  и  т.д. 
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Саенбва  и  т.  д.     (2) 
с(Я  бы  р&да  выхадь'ггы  съ  таббй,  мйлай,  гьюарйты. 

Саенбва  и  т.  д.     (2) 
Ляжйтъ  мой  ныюбай  на  пр&вай  яа  р^ды^  нж  на1у  эбу- 

*йты 

Саенбва  я  т.  д.     (2) 
Встав&й;  встав&й,  мой  мидёнькхй,  въ  тиб'Ь  кбникъ  выра- 

нбныаД. 

Саенбва  и  т.  д.     (2) 
Сядлай  кбня  еъяжжай  зъ  двбра,  ты  ни  мой,  а  я  нм  твбя». 

Саенбва  и  т.  д.     (2) 
К&закъ  кбника  еядд&нть,  еа  кбннкамъ  рызмадвлялъ  (рыз- 

мьивляить). 

Саенбва  н  т.  д.    (2) 
Рыеью^  мо^  кбникъ,  рйеыо  варбнай,  ашъдатихыва  Дун&ю. 

Саенбва  и  т.  д.     (2) 
Кблы  тихыва  Дунйю  падуиыю-пыгад&ю. 

Саенбва  и  т.  д.     (2) 
Чи  вдавйцца,  чи  втапйцца,  чи  назйтъ  выратйцца. 

Саенбва  клёпка,  дубова  видёрца  ни  цурййся  иаб 

еёрца.     (2  раза). 

То  же,  что  и  №  104.  Вторая  запись  можетъ  дать  указаше  на  то,  какъ  нео- 
динаково передаются  и  представляются  звуки  въ  п'Ьсняхъ,  заимствовавныхъ 
И8ъ  другого  иар'1&ч1я.  7. 

139.  Ббжа  милаетывай  шо  будымъ  робйты. 

Св'бтъ  вилыкай,  край  далэк1й,  а  нёгды  пражыты. 
М'Ью  жьшку  ъ^^ю  дйтакъ,  павеичйеъ  ни  б&чу. 
Кад&  црйдыть  гбрькыя  время,  еамъ  гбрькя  заплачу. 
Пайду  зъ  гбря  хъ  Таганрбгу  ны  бальшу  дарбгу. 
Я  гукну  я  евавиъ  хлбпцамъ  зывдалймъ  малбццамъ. 
Ушъ  вы  хлбпцы,  вы  малбццы,  шо  будымъ  робйты. 
При  дарбжуньки  стаяти,  баг&тыхъ  5^бивйты,  а  б4дныхъ 

ныдилягы!» 
Адйнъ  зъ  хлбпцавъ  дыгадйлея,  зы  Дунйй  пад&лся. 
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Яшъ  хажу  сбхну,  хажу  вяну, 
Приду  данбй  ныкавб  гляну, 

Кыкъ  я  гляну  ны  икбну 

Мы  слюбились  пы  закбну. 

Мой  мушъ  свинап&съ, 
А  я  кыралёвна, 

Вонь  зн&лъ  кавб  бр&1ъ, 
Шту  я  яму  ни  рбмня. 
Тапй,  тапй  нагбю,  нагбю  а  впрйситку  (ю  прйситку)  другбю. 
Мой  мушъ  партнбй  я  крамыркау 
Сыбирййси-ка-сь  мой  мушъ:  з&утри  )}рмьшка. 

Мой  мушъ  инарйлъ,  а  я  кьшарёйкя, 

На  штб  шъ  1ганё  брйлъ  кад&  я  малёнъкя* 

А  штб  шъ  ты  имн^,  и  каё  шъ  ты  имн^, 

Што  ныварйла  ныпяклй  нидаёшь  ты  имн4. 
А  штб  шъ  каму  да  насъ,  зйвтри  пр&зьничикъ  у  насъ, 
Кыкъ  мы  зарбймся  ^^  салбму,  шту  ни  нййдуть  насъ. 
Ушъ  ть'1,  Лиса,  Лисавёта,  я  люблю  тиб-^Ь  за  ёта, 
Зу  чарйшн1и  кишбчьки,  шту  варились  у  гаршбчьки. 

Ушъ  ты,  Вися,  Вй^синьня,  с&харныя  басинка. 

Сйхаръ  т^ить — Вися  бйить. 

Вися  гыварйть:  «Живбтъ  балйть», 

Атёцъ  помяръ,  мать  хварйить, 

Сынъ  зь  дивчбнкыми  гуляить. 
Ты  картинка  я  патрётъ, 

Тибё  любють  мине  н^тъ. 

Тибё  любють  абажйють, 

Мннё  слёзы  прышгм&ють. 
Ни  па  нёби  звёады  кбтюцца,  пы  висбкай  висат'Ь, 
Ни  па  п^рню  д^З^ка  пл&чить  пы  нивбли  крысатЪ. 

Пиридъ  м&льчыкыми  хажу  п^пэчыкыми; 

Пиридъ  дббрыми  людьми  хажу  б'Ьлыми  грудьмй; 

Пиритъ  Петрушками  хажу  рёбрушками. 

Поются  безъ  строгаго  порядка. 


N    - 
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27)  У  н&съ-у  в&съ  пырасёнакъ  завясъ. 

28)  Сбракъ  цыг&накъ,  на  днэй  падушки  сьпять. 

29)  Жддтиньк1я  саб&чькя  у  прамбтки  сидить. 

30)  Ч6рьнинък1я  сабйчькя  ны  прикд'Ьти  сидйть. 

31)  Висйтъ  мат^^цца,  хто  ни  деть  хватйицца. 

32)  Кину  зъ  блбшку,  вырысьтить  съ  лукбшку, 

33)  Скрбсь  пыталбкъ  кишку  прывалбкъ. 

34)  Мйдинькяй  жирёпчикъ  у  пыдварбтню  гдидйть. 

35)  Сйвай  жирибёцъ  у  пыдварбтьню  иржбть. 

36)  Сйвыя  кабьиа  пб  тыргу  хадйда,  къ  намъ  пришли  пы 
рук&мъ  пашл&. 

37)  Сйвинькяй  жирёпчикъ  у  дьвёрь  ни  нрал'Ьзить. 

38)  День  карьпйть,  ночь  карьпйть,  пыдъ  затбпавгь  сьпить. 

39)  Чбрныя  карбва  усЬхъ  пыпарбда,  б'Ьлай  в&лъ  ус^хъ 
падьнялъ. 

40)  Съ  кбньчика  зылупйлся;  ус^мъ  пыдюбйдся. 

41)  Твая  исъ  калбцца,  мая  изъ  балбцаа,  схватидися  ба- 
рбода. 

Отгатки. 

1)  В'Ьникъ.  2)  Серпъ.  3)  Заибкъ.  4)  Печь,  агбнь,  дымъ. 
5)  Нбжни.  6)  Бизьмёнъ.  7)  Дьверь  атьпир&ють.  8)  Грёбивь  съ 
намйкай.  9)  На  лбтки  ^м^ъ.  10)  КылясА.  И)  Нбшки  у  стали. 
12)  Агурёцъ.  13)  В'Ьтяръ.  14)  Часы.  15)  Вцдикай  посъ, 
святйя  и  яйцы.  1 6)  Громъ  и  хд-Ьпъ  (хл'&пъ  у  пблю  набила  гра- 
збй).  17)  Ны  стану  ткуть.  18)  Гаршбкъ  ну  хвйтя.  19)  Пукъ  са- 
лбмьк  20)  Кылыкалй.  21)  Нёба,  зьвёзды  и  м'Ьсяцъ.  22)  Ка- 
ч&нъ.  23)  Кбшка.  24)  С&жань  дровъ  (съ  високими  кбликьши). 
25)  Л&пти.  26)  Лётъ.  27)  Мохъ.  28)  Пыталбкъ.  29)  Карбвъя 
м&сла  у  махбтки.  30)  Замбкъ.  31)  Рукамбйникъ.  32)  Кынаоли. 
33)  Дымъ.  34,  35)  Мкицъ.  36)  Сита.  37)Сбнца.  38)3аслбнка. 
39)  Ночь,  день.  40)  Ар'Ьхъ.  41)  Вадй. 
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Прибавки. 

143.  Прайду  вулцай  да  крйю, 
Йд'Ь  живёть  мидка  узайю. 

И  ха-хб-ха,  и  ха-хб-ха, 

И  ха-хбнюшки  ма2. 
Ёта  вулца  быд&  любима, 
А  тапёрь  прайду  я  мима. 

И  ха-хб-ха... 
Пагуляйкясь  дбчичькя, 
Пасд^'дьтя  нбчичькя. 

И  ха-хб-ха... 
Погуляйкясь  сьшычькя, 
Пасы^дьнхя  зймычькя. 

И  ха-хб-ха... 
Тиб'Ь  сьшычькя  ажёнимъ, 
Дбчькю  з&мушъ  аддадимъ. 

И  ха-хб-ха... 
Дбчькю  з&мупгь  адд{цщ1ъ, 
Такёй  вбя  ни  дадимъ. 

И  ха-хб-ха... 
Пыгудяйтикысь  рибяты, 
Намъ  пас1кг]^дьн1И  динькй. 

И  ха-хб-ха... 
Мы  ни  свАтыца  пр1'6хьии, 
Мы  ни  д^вакъ  выби11»&ть» 

И  ха-хб-ха... 
Мы  записыны  у  еалдйпц 
Намъ  охбта  аъ  д4вкыми  гудять. 

И  ха-хб-ха... 
Иди,  мшай,  ды  твая  вбля, 
Бись  тибё  рибятъ  даебля. 

И  ха-хб-ха... 


г 
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Усю  нид'&лю  Хаминую 
я  угав&ривахь  иилую. 

И  ха-хб-ха... 
Улобился  у  ласк&лся, 
Усю  нбчъкю  прытаск^лся. 

И  ха-хб-ха... 

Улюбися,  ур^ылся, 

Узялъ  бы  нбжыкъ  зар'1^ылся. 

И  ха-хб-ха.. • 
Пагуляйтя  вы,  рибяты, 

Пагуляйтя,  мылаццы. 

И  ха-хб-ха... 
Вы  записыны  у  салд&ты, 
Д&ли  вблю  вамъ  аццы. 

И  ха-хб-ха... 
А  у  салд^ты  аддадуть, 
Такёй  вбля  ни  дадуть. 

И  ха-хб-ха... 
Дадуть  с4рыю  шинбль; 
На  галбвушку  башлыкъ, 

И  ха-хб-ха... 
Ны  блнсьтяшшыю  винтовку 
Дадуть  вбстрай  штыкъ. 

П  ха-хб-ха... 
УсЬ  сидять  па  парычьки, 
Маби  н^ту  суд&рычыш. 

II  ха-хб-ха... 
УсЬ  сндять,  а  я  спиб^ 
Жю(^  мой  милай  ны  1фаю. 

И  ха-хб-ха... 

Ма!  нха-хбнюоши 
Мавб  гкту  Ахбнюожи. 

П  ха-хб-ха... 
УсгЬ  сидять.  а  я  стаю 
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Тва^  гл&ски,  ыа&  брбви — 
Мы  сабдёмся  па  дюббви. 

Э1съ  вы,  дъвки  знАйтя  срёства, 

Ню  лобляйтись  съ  мьии'Ёства. 

Наштб  стр&ждать  вбхатц 

Панапр&сну  сёрца  трбгать. 
У  маёй  милки  ны  галбвки 
Зывидися  кудри  лбвви. 

Охъ,  кыкъ  пайду  я  усатъ  аилёнай, 

Рызарву  олаггбкъ  дарёнай. 
Ч^мъ  дивчёнка  винав&та, 
Шту  н&  р<3сту  в1Ы1ав&та. 

Ч'Ьмъ  платбяикъ  винав&тъ' 

Шту  весь  на  лёнтычки  парвёть. 
У  м&миньки  харбшыя  дбчькя 

На  вулицу  ни  хадила  рыдил&  сьш6чькя« 

• 

Окаска. 

144.  Жылй  б&ба  и  мушъ.  Б4ба  лих&я^а  мушъ  дббрай.  Вотъ 
б^ба  за^ла  и  выбранила  мужа:  мушъ  4дить  ны  раббту,  пах&ть, 
и  гыварйть:  «Жан&,  выниси  иив'к  з&втрикъ»;  а  жт&  гыварвть: 
(хН']^тъ  ни  панясу,  такбй-сякбй  разьётыкай!»  Такъ  мушъ  и  рабб- 
тынть  даб'Ёда  ни  4мшы.  Пр№дить  двару,  а  бДба  апять  ругйить. 
Вотъ  мужйкъ  думалъ,  думалъ,  и  надумалъ.  Воть  "^кить  ны  ра- 
ббту  и  гыварйть:  оВотъ  што,  жан&,  ни  вынаси  имнъ  зйвтрикъ!» 
-— аН^тъ  вынису,  такбй-сякбй!))  —  аНир']^ъ  крбсныва  питухА!» 
—  аН'Ьтъ  зар^^жу ,  такбй-сякбй».  —  аИ  ни  пики  блшнбвъ».  —  «Н-Ьть, 
такбй-сякбйу  ныпяк^!»  «Ну/ на  вынаси  зйвтрикь!»  —  «Брёшишь, 
такбй-сякбй,  вынису».  Тблькя  мужйкъ  запрёхъ  лбшьпъ,  а  жанб 
ушъ  пайм^1а  питухи.  Мужйкъ  и  д]^мыить:  аВотъ  нь1ньчи  будить 
з&втрикъ-та.  Тблькя  мужйкъ  у^хылъ  пах&ть,  а  жанА  ушъ  з&в- 
трикъ  стйла  гатбвнть.  Ню  сьп'Ёлъ  мужйкъ  двухъ  р^игь  абъ'^хать 
кругбмъ  диситйны,  —  глидйть  бйба  ушъ  зДвтрикъ  нисёть.  «Вотъ», 
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варить:  выхади  на  ЯгбряЁ  на  ярмынку,  я  б^ду  тамъ,  мин^,  брйцъ 
мой,  гыварйть,  атышшишь  такъ:  у  мин'Ё  будить  тапбръ  за  оби- 
самъ,  а  тыпаришша  съ  сучькёмъ».  Пашблъ  брйцъ  мой  на  Ягб- 
ряй  на  ярмынку.  Хажу  па  кбннай,  гляжу  льппыдёй  и  явб  вы- 
глядывыю;  глять  крйсьнннькяй  пыясбкъ  на  днбиъ  мужыку  и  та- 
парйшша  съ  сучькёмъ  за  пбйсамъ.  Я  пыдашблъ.  «А-а-а!»  гыва- 
рйть: с(лаш&тку  купить,  пайдёмъ».  Пашлй  мы,  бр^цъ  мой,  ха- 
дйли,  хадйли,  насйла  вйбрыли.  Старгавйлись,  купили.  Вотъ  ёнъ 
и  гыварйть,  бр&цъ  мой:  «Кыкъ  пыдьвидёшь  къ  вырат&мъ,  сьними 
вббрать  и  пусьтй  1'ё  на  двбръ,  1X0  анй  ст&нить,  тамъ  ты  и  па- 
в^сь  ей  камягу,  а  самъ  у  выскрисёнья  мйжду  вутриняй  и  аб-Ёдь- 
няй  паст&въ  у  в;^гылъ  дьв*  быраны  хрёсъ-«й-хрисъ  да  и  сять 
падь  ихъ».  Вотъ  я,  брйцъ  мой,  тахъ  та  изьд']^лылъ.  Облъ  пыдъ 
бырану  у  выскресёнья,  гляжу  старйкъ  здыравённай  пыдашблъ 
къ  маёй  лбшыди  паглйдялъ,  пахлбпалъ  1ё;  и  сь  т^тъ  поръ  сл4ва 
Ббгу  живуть  лбшыди  ничавб. 

Крестьявинъ  самъ  сдышалъ  этотъ  разсказъ,  но  передаетъ,  какъ  будто 
это  съ  нииъ  случилось. 

П'Ьсни,  который  поются  въ  другихъ  деревняхъ. 

148.  Калина  съ  малйнай  рйна  у  пбли  рысьцвял4. 
У  ёту  пару  урёмичка  мине  мать  радилй. 
Нисабр^мши  анй.  съ  рйзумамъ  скора  з4мушъ  аддалй. 
Далёча  далёча  ны  чужуя  стырану. 

Чужйя  старбнушка  бизь  вятрй  сугаить-крушйть. 
Чужбй  атёцъ  съ  мйтирью  бизь  бяды  журять-бранять. 

Деревня  Вязьма,  Троснянской  волости,  Мещовскаго  у.  1897  года,    21  де- 
кабря. П%ла  АграФена  Васютичева,  женыцина  л-Ьтъ  26  приблизительно. 

Арьтельтя  пгьсьпя. 

149,  Рызарёныя  путь  дарбшка,  рызарёна  ды  Масквы. 
Ну  ды  хтошъ  ёту  ширбкыю  дарбшку  рызарилъ? 
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Рызарйхь  ёту  путь  дарбшку  —  нипр1ятидь  воръ  хранцузъ. 
Рызарёмши  путь  дарбшку  у  сваю  землю  жить  ушбдъ. 
Кы  Парь1шу  пыдашбхь  Парышъ  гбрытъ  усхвалплъ. 
— Нихвал  ся  воръ  хранцузъ  сваимъ  (м&внымъ  Парышбмъ — 
Какъ  у  н&шива  царя  есь  палучча  тбдькя  пысдавн^я  «Рыс- 

привкр&сныя  жись  Масквй!» 
Рыспрнвкр&сныя  жись  Маскв&  усёй  Расёи  крысат&, 

кыралбчкамъ  чесь  хвал&. 
Дйкимъ  к&мнямъ  усланй,  жахгьшъ  пяскбмъ  усыпана. 

Деревня  Вязьма.  21  декабря.  П^да  она  же. 

150.  Мальчики  и  дгьвочки  считаются;  рибяты  и  дгьеки  гииш^ 
тают. 

Аядаль-бйндаль  турасёй 
.  исъ  талёнски  бурнасёй; 
п'Ьна,  эна  буцъ. 

Т&ма  йма  глубакй; 
т&ма  мышки  ИГР&.1И; 
аднй  мышка  акал'Ьла 
всяму  св^ту  нада^ла. 
Тйма  св'Ьтъ  рысьсвятйлъ  — 
кыкъ  далйна  крас& 
И  к&минь  б'^лъ  кыкъ  сн^хъ; 
рйсъ,  ДВ&,  три 
будимъ  двбя  я  и  ты. 

Серьпейскъ.  Разскаачякъ — лавочка  12  л-Ьтъ. 

151.  Стрыньчики-валыньчики  на  кбрыбя  ладыньчики 
сучбкъ-тыпарбкъ  выражйла  выражбкъ; 

ИШЛ&  свиньи  пы  бару,  ^ла  траву  либяду; 
ташшйть  вьиачйть  дирёвьица  вбнъ. 

Сею  Някятянр. 
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Артельная  птьсня. 

152.  На  тбмъ  ббришку  Дун&я,  Дунйя 

Пиривбсъ  Дуня  дирж&да,  дирж^а. 
Прип']&въ:  Въ  рбщи  калина  темна,  нивйдна 

салбвъюшки  ни  пають;  въ  рбщи  калина 

темна  нивйдна  салбвъюшки  ни  пають. 

Пришблъ  гъ  Дуни  батюшка,  б&тюшка; 

Пирьвизйка  дбчушка,  дбчушка. 
Прип']&въ:  Въ  рбщи  калина  темна,  нивйдна 

Ушъ  какъ  я  Васъ  ниждал^,  ниждалД, 

Пиривбщичкавъ  ни  наняли,  ни  наняли. 
Прип']&въ:  Въ  рбщи  калина 

Пришли  гъ  Дуни  матушка,  мйтушка: 

Пирьвизйка  дбчушка,  дбчушка. 
Прип']&въ:  Въ  рбщи  калина 

Ушъ  какъ  я  Васъ  ниждалй^  ниждалй, 

Пиривбщичкавъ  ни  наняли,  ни  наняли. 
Прип'Ьвъ:  Въ  рбщи  калина 

Пришли  гъ  ДУни  братъ  съ  сястрбй — 

брать  съ  сястрбй: 

Пирьвизйка  Дз^нюшка,  Дунюшка. 
Прип'Ьвъ:  Въ  рбщи  калина 

Ужъ  какъ  я  Васъ  ниждалй,  ниждалй: 

Пиривбщичкавъ  ни  наняли  ни  наняли. 
Прип'Ьвъ:  Въ  рбщи  калина 

Пришблъ  гъ  Дуни  мялай  друхъ — мйлай  друхъ; 

Пирьвизйка  Дуня  въ  лухъ — Дуня  въ  лухъ. 
Прив'1въ:  Въ  рбщи  малина  всё  стйла  видна 

салбвьюшки  всЬ  нанять.     2  раза. 

Ушъ  какъ  я  тибё  друхъ  ждали,  друхъ  ждал&. 

Пиривбщичкавъ  наняли,  наняли. 
Прип^въ  

И^лъ  мужчина  д^^тъ  22  приблизительно,  пр1^хавш1Й  изъ  Серпейска. 
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аурядьника»,  къ  которому  привели  ихъ  крестьяне,  поймавъ  на 
улиц'Ь. 

Крестьянка  говорить,  что  когда  она  говорила  съ  дворовымъ, 
то  у  нея  «виски  дыбамъ  ст^и»  и  по  двору  какъ  будто  кто  свн- 
сталъ. 

Крестьяне,  какъ  не  учившгеся  нигд'ё^  такъ  и  учившеся  въ 
сельскихъ  школахъ,  твердо  в'Ёрятъ,  что  «двыравбй  глидить  зы 
лышидьмй,  адну  лучча  любить,  другуя  хужа;  аднэй  даёть  наёсса 
у  вблю,  другэй  мёньшы,  а  то  и  у  вбвси  ни  кбрьмить,  а  ц'&1ыю 
ночь  катМцца;  а  кадй  и  усЁхъ  любить». 

Выйдетъ  крестьянинъ  на  дворъ  ночью,  а  лошадь  «ибкрыя» 
(вспогЁла)  стоитъ  и  къ  акамяги»  нейдетъ  «касицца».  Начнетъ 
крестьянинъ  подводить  её  къ  комяг]^,  а  она  вся  дрожитъ.  Пока 
крестьянинъ  стоитъ  на  двор*,  она  будетъ  -Ьсть,  а  какъ  только 
онъ  уйдетъ,  она  «вбпрымитью»  отъ  комяги  отскочить. 

Въ  знакъ  своей  любви  къ  лошади  дворовой  <сзыплятйнть 
касу»  лошади.  Коса  представляетъ  перепутаный  «прячъ»  (прддь) 
гривы.  Онъ  такъ  закрученъ,  что  его  разобрать  невозможно.  Онъ 
завитъ,  связанъ  особыми  узлами,  къ  нему  приплетены  друг1я 
«причй»  длинныхъ  волосъ,  такъ,  что  большая  часть  гривы  пере- 
путана. Лошади,  которыхь  «двыравбй»  любить,  бывають  «глйжа» 
(сыт'Ье)  тЬхъ,  которыхъ  онъ  не  любить.  Он-Ь  должны  «приха- 
дйцца  пы  двару»  (быть  определенной  масти). 

ВсЬ  домашн1я  животныя  должны  быть  определенной  масти, 
или,  межъ  ними  не  должно  встречаться  такой  масти,  которая  не 
нравится  дворовому.  Если  животное  не  по  двору,  то  оно  долго 
не  проживетъ.  Начнетъ  худать  и  въ  конце-концовъ  издохнетъ 
пли  удавится  въ  изгороди  на  двор*.  Дворовой  то  «падъ  заббръо 
(къ  забору)  его  подвалить,  такъ,  что  ему  и  не  встать;  то  въ 
«камягу»  ввалить  вверхь  ногами  (комяги  висять  не  высоко  или 
стоять  на  навозе).  Иногда  издыхають  несколько  коровь  или  ло- 
шадей сразу;  тогда  зовуть  бабку  -  ворожею.  Она  наговарнваетъ 
воды,  «глидйцца  въ  неё»  (смотрить  въ  воду  и  узнаёть  отъ  кого 
случилось:  отъ  чернаго  глаза,  или  отъ  чернаго  мужчины,  или  отъ 
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дицу,  али  Васкрёсвыю  (Отче  нашъ,  Богородице,  Да  воскреснетъ 
Богъ),  или  пока  не  выругаетъ  неприличнымъ  словомъ  шлл  же 
спросить  «хъ  худу  ай  гъ  дабру»  онъ  отв*титъ  охъ  худзг»  и 
уйдетъ. 

Крестьянки  говорятъ,  что  домовой  тяжелый,  мохнатый^  съ 
большими  руками. 

Одна  крестьянка  спала  въ  горниц-Ь  (въ  холодной  изб-Ё).  Вдругъ 
ночью  домовой  началъ  тянуть  у  нея  свиту  (халатъ  изъ  крестьян* 
скаго  сукна)  изъ  подъ  головы.  Она  стала  читать  молитвы,  а 
сама  держитъ  одежду  и  надавливаетъ  вс^мъ  гЬломъ.  Не  помо- 
гаютъ  тутъ  и  молитвы.  Она  начинаетъ  его  ругать  неприличными 
словами.  Онъ  выдернулъ  свиту  изъ  подъ  нея,  да  и  ушолъ  вонъ 
изъ  горницы.  «Ишь  ты,  ннчйстыя  сила,  такъ  тыки  и  ни  пра- 
вя лея,  знать  замёрсъ  свита  нужнй  стйлад). 

На  другой  день  она  узнала,  что  это  былъ  ея  внукъ,  соби- 
равпийся  въ  ночное  и  искавшШ  своего  ха.1ата. 

О  лгьшемъ. 

155.  Крестьянка  одна  была  въ  пол^  во  время  жнива.  Бс^ 
ушли  обедать,  а  она  подгоняла  свою  «казу»  (полоску,  которую 
она  жала,  сравнивала  съ  полосками  другнхъ).  Взглянула  она  къ 
л-Ьсу,  а  отъ  л'Ьса  «шагйить,  идёть,  кричйть  здыравённай,  вышы 
л4су,  кыкъ  чилав-Ь'къ».  Она  испугалась,  бросилась  б']^жать,  а 
онъ  за  нею  шагаетъ  едва  не  нагналъ  её.  Крестьянскхя  д'Ьти,  а 
такъ  же  и  сами  крестьянки  (р4дко  мужчины)  разсказываютъ,  что 
когда  оп*  за  грибами  или  за  ягодами  зайдутъ  въ  л'Ьсу  въ  мало- 
знакомое м'Ьсто,  потеряютъ  изъ  вид}'  въ  которой  сторон'Ь  ихъ 
деревня,  то  къ  нимъ,  часто  случается,  подойдетъ  мужчина  и 
предложить  идти  за  нимъ.  Долго  онъ  ихъ  такъ  водить,  грибы 
или  ягоды  перем^шаеть  съ  листьями,  травой  и  землей;  и  если 
имъ  не  встретится  челов'Ькъ,  который  и  выведетъ  на  дорогу,  то 
он*!  ходить  такъ  и  до  сл^дующаго  утра,  вокругъ  одного  и  того 
же  м^ста.  Начинаетъ  водить  предъ  вечеромъ,  когда  становнтся 
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4.  Сьвмся  к|ёнъ  сы  бирёзыю,  свыкся  I1^^рннь  сы  дввчёнкыю. 

5.  Идёть  кузьнёцъ  исъ  кузницы,  адн&  ии&  ва  стб  рублей, 
другая  у  тысячу,  самэй  шубы  см'Ьту  н-йту. 

6.  Брысь,  кбшка  у  пичурку  спать. 

7.  Ды  кыкъ  н^  ниби  три  рйдуги,  у  баг&тыва  мужык4  три 
рйдысьти. 

8.  Ушъ  ты,  мать  м&1^,  мисй  т^ста,  станбвъ  пирагн:  хъ  таб4 
сваты,  ка  мн^'  жыннхи. 

Объясненгя. 

1.  Къ  богатству.  2.  Къ  смерти.  3  и  4.  Къ  свадьбе. 
5.  Къ  богатству.  6.  Къ  смерти.  7.  Къ  радости.  8.  Къ  сватамъ 
или  гостямъ. 

1  января.  Васил1я  кесаршскаго. 

Варятъ  и  начиниваютъ  кашей  «васюк&»  ^). 

Въ  канунъ  Креш,ен1я  Господня. 

«Захрёшшивыють»  двери,  окна,  ворота,  устье  въ  печк^^  и 
т.  д.  —  д-Ьлаюгь  м'1ломъ  или  углемъ  кресты  на  дверяхъ,  притол- 
кахъ,  надъ  окнами,  съ  боковъ  оконъ  и  внизу  подъ  окнами;  во 
вс1Ьхъ  постройкахъ  и  внутри  ихъ. 

8  ь  однихъ  деревняхъ  это  Д'Ьлаю!^  въ  канунъ  посл-Ь  об-йда, 
а  въ  другихь  межъ  заутренней  и  обидней  въ  самый  день  Бого- 
явлеи1И. 

Въ  Крещен  10  кладутъ  въ  воду  мЬдную  иконку  или  крестикъ 
въ  дом!,,  а  въ  колодецъ  пускаютъ  тоже  деревянный  крестикъ, 
какъ  только  идутъ  утромъ  первый  разъ  по  воду.  Въ  Крещенье 
варятъ  ахр}1шшь1къ»  часть  мяса  съ  грудной  костью  иначе  «гру- 
динка». 

29  Февраля.  Св.  Касьяна  считаютъ  сердитымъ,  немнлосерд- 
нымъ. 

9  марта.  Жаворонки  пекутъ  для  людей,  шары  и  шарнчки 
для  скота.  Лошаднмъ  по  одному  крупному  каждой;  коровамъ  по 


1)  Желудокъ  свпнинный. 
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Милка  милка  милочка 

Ни  сч4стная  судьбйнычка 
Кыдй  са  мной  рыст&нисся 

Скажи  каму  дыстйнисся. 
Мйлай  мой  карм4ньчикъ  твой  атдйй  маю  касйнычкуу 
Милая  харбшая  въ  кармйня  ни  палджина. 

Я  над'Ьну  пл&тья  б'Ьла 

Штббы  сёрца  ни  бал'Ьла, 

Я  падш&львикъ  галубои 

Па  люби  мин'Ь  другбй. 
Ушъ  ты  милыя  иыя  што  ты  вздумыла  скыз4ть 
Пывязуть  МИН'Ь  у  сылд^ты  ты  нибудишь  прывыж&ть. 
Пы  раббтаю  я  у  тятиньки  пасл^днянькхй  гадбкъ 
За  суконнаю  паддёвку  ды  за  шблкавай  платбкъ. 

Палучйла  письмяцб 

На  парйтное  крыльцб 

Ни  пилбсь  ни  «лося 

Прочитать  хат^лася. 

Ишёлъ  я  вёрхамъ  и  шёлъ  я  низамъ 

У  милйшки  домъ  съ  карнйзамъ 

Пы  залбченый  крылёцъ 

Мбжна  В1!1пить  и  прилечь.  < 
Отдала  сваё  калёчка  на  Зянбвку  пынасйть 
Изъ  сбхла  мае  сирдёчка  ни  магу  я  выратить. 
Пайду  выйду  на  крылечка  йыкачйю  гылавбй 
Да  ни  "Ьдить  ли  мой  мйляньк1й  къ  Пятрбву  дню  дамой. 
Пайду  выйду  зы  варбты  пушшу  гбласъ  пы  зари 
Пущ&й  мйлинькяй  паслушаить  прип^вачки  май. 
Мйлай  мой  пайдёмъ  дамбй  пайдёмъ  мая  забавница, 
Пайдёмъ  мая  забавница  съ  висёлыва  гуляньица. 

Милйшичка  малй  Ббгу 

Штббы  астйлся  атъ  прхёму 

Кыд&  астйнусь  атъ  праёму 

Пирвиньчйюся  съ  таббю. 
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Свавмъ  мёчёмъ  ^)  и  капьёнъ 
СвидЪтеди  евб  р&ны 

И  груть  евб  во  крест4хъ. 
По'Ьхадъ  улйнъ  дамой,  дамбЁ 

Къ  жан'Ь  сваей  мыладбй. 
Падъ'Ьзж&етъ  близь  къ  Ур4ли 

Къ  Ур&льскнмъ  берег&мъ. 
Евб  въ  Ур&лн  устр^^чйли 

Евб  б&тюшка  раднбй. 
Здр^ствуй  б&тюшка  раднбй  мой, 

Здр^ствуй  сьшъ  мой  мыладбй. 
У  мин'к  дбма  усё  здарбва 

У  тиб'Ь  сынъ  мой  б^дД, 
Б'Ёдё,,  б-Ьдй  ни  быльш4я 

Жан&  сына  радил4. 
Я  сына  свавб  прышш^ю 

Жану  свблачь  ни  когд&. 

Хороводныя  тьсни. 

3.  Какъ  сивбдняшняй  динёкъ  рызыбрйлъ  д'Ьвакъ  хмялёкъ. 

Вотъ  кёлина  вотъ  мая  м^лин^. 
Рызыбр&лъ  д'Ьвакъ  хмялёкъ  полюбилъ  1ё  парнекъ. 

Вотъ  кйлина  и  т.  д. 
Палюбйлъ  пыдхватилъ  ны  карйбликъ  пысадилъ. 

Вотъ  калина  и  т.  д. 
На  карйблйкъ  пмсадйлъ  на  Дунйй  р'Ьчку  пустйлъ. 

Вотъ  калина  и  т.  д. 
ДунМ  р'Ьчка  ни  приийетъ  ка  бёришку  прибивё.ить. 

Вотъ  калина  и  т.  д. 
Ка  бёришку  бережбчку  ка  зилёнаму  лужбчку. 

Вотъ  к&лвна  и  т.  д. 


1)  Зд^сь  б,  конечно,  по  ошибке.  Ч. 
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За  митёдицаД  ной  мыинысяй  идёть.  (2) 
Вонъ  идёть  идёть  пыкйчиванть,  (2) 
Чбрнай  шляпою  пы  и&хываить,  (2) 
Залатмй  ключий  пы  звякываить»  (2) 
Ни  твон  ль  етй  суд&рушва  ключе  (2) 
Сы  шалкбвыиъ  нбвьшъ  пбясамъ  (2) 
Я  ни  цд;^  ни  иду  зы  стйрыва  замушъ  (2) 
Мин'Ь  тятинькя  зы  ст^рыва  ни  атд&сть  (2) 
Рбдна  м&тушка  зыг&дывала  (2) 
Пралажйла  худу  сливу  пра  мин^  (12) 
Пра  мин'&  ли  кр&сну  девушку.  (2) 
Я  срублкб  срублю  въ  л^сЕ  сосднку  сыру  (2) 
Я  паст&влю  сиб^  гбринку  нову  (2) 
Прарублю  я  акбшечка  на  горбдъ  (2) 
Я  привйжу  датанушку  мылыцй.  (2) 

5.  Я  па  бёряжку  пых^живала 
Я  па  крутинькямъ  пагуливыла 
Я  па  крутинькямъ  пагуливыла. 
Чирнабыль  траву  зыламливыла, 
Чирнабыль  траву  зыламливыла. 
Я  с'Ьрыхъ  гусей  зыганивыла,  (2) 
Сыгыняла  пригываривала:  (2) 
Тёга,  тега  гуси  с*рыя  дамой.  (2) 
Ни  пыра  ли  вамъ  ны  плйвыца,  (2) 
А  мн'Ь  крйснай  д'Ьвушки  пы  плакыца.  (2) 
Ны  плакылась  ны  радалась  мылыда,  (2) 
Дамно  съ  мйлымъ  ни  видйлася.  (2) 
Я  наплйкавши  дамбй  пышлй.  (2). 
Па  устр'Ьчу  ишёлъ  дятинка  мыладбй,  (2) 
Онъ  малодянькш  харбшинькяй  саббй  (2) 
Ни  жинйтъ  паринь  халостинькяй.  (2) 
Да  вонъ  сталъ  са  иной  зайгрывати  (2) 
На  рязвы  нбшки  наступливати,  (2) 
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Ныда  мнбю  мьиадбю  надъ  г6рьк1ю  сиратбю. 

Калине,  и  т.  д. 
Што  я  гбрьк1я  сирыт&  бизъ  11&Т11ри  бнсъ  ацй. 

Калинй  и  т.  д. 
П&ринь  д'Ьвку  дыжид&лъ  съ  наги  на  наг^'  ступ&лъ. 

Кадин&  и  т.  д. 
Зы  пр&выю  руку  бралъ  ум&  р&зуна  иыт&мъ. 

Калине  и  т.  д. 

Скажи  д'Ьвка  ни  патбй  скблькя  любишь  мылацбвъ. 

Калинй  и  т.  д. 
У  сю  я  правду  рыскажу  симярыхъ  съ  таббй  люблю. 

Каливй  и  т.  д. 
Двухъ  прахбжихъ  трехъ  пра'Ьжигь,  ищё  изъ  л&вычки 

купцй  тиб^  Шню  мылыцй. 

Калине  ль  ты  мыя  ч'1мъ  прагн'Ьвалъ  тиб*Ь  я. 

Сказка. 

7.  У  н4которамъ  цйрств*  у  н'Ькотчфамъ  Г5'судйрств'§  жилъ 
царь  у  нявб  былъ  адйнъ  сынъ.  Задумалъ  царь  жанйть  сва- 
евб  сына.  И  прикызйлъ  штопъ  пбсли  двин^цати  часбвъ  ни- 
гд4  агня  н6  была.  А  у  аднагб  Гыспадйна  было  три  дбчери. 
Безд'Ё  агнй  иагасйли,  а  у  аднбмъ  дбм')^  на  втарбмъ  итажё  га- 
р^^ъ  агбнь.  Царь  асердился  пачаму  мой  прикйсъ  ни  испблнили. 
Спрасйдъ  л'Ьсницу  и  вз^^съ  пысматр'Ьлъ  сидять  три  девушки 
Онъ  сталъ  слушать  што  анЬ  гывырять.  Теперь  слышна  што 
царёвъ  сынъ  хбчить  свйтаца  КыдД-бы  онъ  мин'Ь  узялъ  гова- 
рйла  стйршая  дочь  я- бы  яму  вышила  счаслйвыю  рубйшку 
куда  бы  онъ  ни  па'Ьхалъ  у  визд*  яму  счйстья  будить.  А  дру- 
гая гыварйть  кыда  бы  онъ  минЬ  узялъ  я  бы  расшила  шбл- 
камъ  кавёръ.  А  третья  гыварйть  кыда  бы  онъ  мин'Ь  узялъ 
я  бы  рыдилй.  яму  двинйцать  сьшбвъ  кыкъ  ясныхъ  сыкалбвъ 
йлбы  зылатыя  а  кудри  ва  зв'&здахъ.  Царь  изъ  ^тихъ  трёхъ 
дочерей  с&мыю   млйч1ю   надумал ъ  взять.  А  ст&ршая   аст&лась 
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Говоръ  I  Калщиа. 


Сводъ  отв'Ьтовъ  А.  И.  Косогорова  на  Программу  мля  собирашя  особенностей 

великорусскихъ  говоровъ  и  д1а1екто10гическаго  матер1ала,  нэвлеченнаго  нзъ 

записей.  Сначала  пом'Ьщены  произношетя  указанный  по  Програм^Ь,  за  нммн 

матер!алы  изъ  записей.  Цифра  при  нихъ  озвачаетъ  страницу. 


Ударенге. 

§  1  ^\  а)  твбрах,  калакбл  и  кблыкал,  прбстынь,  прысьтинД, 
апшаствб  и  вбпшыства,  сёрибра  и  сирябрб,  ч4шша,  диньг4,  сй- 
жинь  и  сажень,  альх&,  верба  (вярб&  только  въ  п^^няхъ),  туч&, 
пашня,  кипятак  и  кипятбк,  питьлй,  вблна  (овечья  шерсть),  кулик, 
лёдьник,  шшйвиль,  в^шка,  случ&й  и  сличай,  маланья  и  мблынья, 
Видиньё; 

Ъ)  зьвиря,  валки,  вари,  гуся,  мидьвидя;  твбрыгу;  валкбм, 
мидьвидём  и  видьмидём^  пыд  мастбм,  пыдь  низбм,  пыд  бакбм,  абу- 
хбм;  на  лошыди;  галаву,  гару,  цану,  стырану,  сьвиньнюу  скывраду, 
зимглю,  зиму,  даску,  сирядУ;  зйми  (нысушй  грыббв  к  зйми), 
ст'Ьни  (пывирьнйсь  [лицом]  к  ст'Ьни);  зим'Ь  (рас  как  та  ^^хыли 
мы  пы  зим*!  [зимбю]),  стин*!  (пав'Ьсь  ны  стин'Ь);  валки,  вары, 
дядь'1,  арихй,  кылысьникй;  стырастй,  пригывар^,  валасй;  дамй, 
брады;  стбршины,  пбминки,  кишки,  пригавбры;  бьиатй,  вырат&, 
выбручй,  калясй;  братья,  братьев;  акон,  зирён;  пы  слухам,  ди- 
тям,  людям,  пы  сялйм,  пы  былат&м;  людями,  лышадями,  дьви- 

1)  §§  соотв'Ьтствуютъ  находящимся  въ  «^Программ^^  для  собиран1я  особен- 
ностей великорусскихъ  говоровъ»,  Спб.,  1900  г. 
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Звуки  а^  о  и  иаъ  замплш. 

§  21:  въ  козну,  скомъи,  коймы,  польты,  стфпганы,  колынчи, 
тошшить,  падорить,  пас(^дють/пл(^тють,  котицца,  броницца;  зацд- 

пицца. 

§  22:  вол,  чилав'Ьк  ^й  ста,  сядак,  хадак,  угалья,  устраивать 
и  устро^ватЬу  замароживать,  натесывать,  падвргывать,  заверты- 
вать, нашаптывають. 

§§  26,  33,  43:  жыл'Ьть,  лышыдёй  и  лышадёи;  жан&,  жолу- 
дак,  жалтуха,  шастбй,  шорш^ваи;  шылавлив,  царя;  скушыла, 
скушыть,  лбшыди;  вьипал,  з&  мужым;  хужа,  ббльша,  т&м  жа, 
вь'ипа,  дё^жа,  дужа,  дбльша,  ать  чавб  жа  и:  хужы,  ббльшы;  жа- 
нйлся,  ацанить^),  цанй^  цыл^и,  царъкбвна!;  жынихй,  у  шыстя- 
рбм. 

Въ  записяхъ:  жанй  (8),  жанйть(15),  жанитьбу  (21);  сАжайь 
(104),  мбжать  быть  (16);  гарбшак  (33),  у  в&шам  (14),  выгнал, 
пасбжаны  (32);  вё.шыва(13);  панйжа  (30),  Ббжа  (32),  баг^чя 
(8),  дбльша  (13,  15),  палуччя  (16)^  пасл&шша  (16)  и:  павйшы 
(30),  багйчм(8),  дйльшы  (13,  15),  как  жы  вы...  (16);  св4шунькя 
(70),  дарбжунькя  (81),  ручюнькю  (55)  и:  пучмнькю  (60)  и  др. 

§§  27,  28:  бырадй,  пь/гадй,  пыличйть,  пьшясу,  лышадёи, 
рызьлюбёзыыя  д^ла;  гаспадйн  и  гыспадйн,  гасаадй  и  гыспадй  и 
мы.  др.  См.  прим'Ьчаше  о  произношеши  на  1 0  страниц'Ь.  Въ  го- 
вор'Ё  самого  А.  И.  Косогорова  слышится  въ  данномъ  положети 
звукъ  а  неполнаго  образованхя  (среднш  между  а  и  ы). 

§§  29,  30,  31:  выгныли,  варбными,  ётыму,  Хьвёдыру,  Хьве- 
дъфа,  хблыду,  гблысу,  4хыли;  ётыва,  умныва,  сйльныму;  Хьве- 
дар,  хблат,  гблас,  'Ьхал  и:  хблыт,  гблыс. 

Въ  записяхъ:  сббрыны  и:  сббраны(32),зблыта  (14),  тйхыва, 
тёмныва  (32);  полныч  (14),  мышбнкым  (16),  плимёникым  (40), 
висбкым  (пр.  п.,  85);  д'Ьлыть  (6),  карбвым  (44),  салдйтым  (37, 
дат.  мы.). 


1)  Въ  виду  н-1^сколькихъ  подобынхъ  случаевъ  а  за  с  посд'1Ь  лс,  ш,  и  (шша- 
няты,  121  стр.)  отказываюсь  отъ  прим1&чан1я  на  стр.  11р. 
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§  45:  в'^тяр,  п&жяц,  крьиьяв,  кап4як,вйд1и  и:  в^'Пф,  м^смц, 
ястрип,  вялил. 

Въ  записяхъ:  б-^дян  (3),  ж&дяв  (17),  ббляв  (18,  42),  бр4тяц 
(24,  55),  &вьтял  (63),  сагл&сян  (66),  п4сян  (71),  дёляв  (78); 
выкадлц(20)^  мб1ыдяц(80);  увйдм  (10),  вьилс  (15),  вылмзда 
(118),  вывлл  (120). 

§  46:  будить,  хбчить,  вбсивь,  к&мивь,  к6р1«вь,  дёвить,  де- 
сять, дёвирь,  дуривь,  лёбить,  вбчивь,  захбчмш  и  т.  п. 

Въ  записяхъ  окончан1я  яги  вм.  еш  еЬты  захбчишь  (11) 
и  мн.  др.,  вьиксь  (118). 

§  47:  хбдитл,  ниситя,  хрисьянЦня),  трбя,  ббля,  шыря,  ста- 
рая, нбньча,  типёря,  будя  ( =  довольно);  на  раббтя,  на  баз&ря, 
у  гбрыди  и  у  гбрыдя,  ум^сьти,  у  вастрбги,  вы  гарбхи,  на  бё- 
рнгм,  у  ск&с&щ  сыяпьш  и:  сдяпыя,  мы ладьш,  так1и;  иду  у  пбдя , 
был  у  п6ля>. 

Въ  записяхъ:  вазьмйтя  (6),  пыдбиритя  (14),  пайдбтя  (62)  и 
т.  д.;  но:  дав&йтика  (44),  паж&луишка  (73);  вы  кумится,  вы 
любиться,  любйтя  мине  (62);  ср.  выручяй-ки-ся;  увйдити  (14), 
тат&ри  (33);  назблытя  (14),  к  асйня  (15),  х  карбвя  (115)  и:  ка- 
р6в!4  (116,  д.  п.),  ны  бирёзя  (20),  у  том  пбгрибя,  нёгдя  (41),  х 
старухя  (19),  у  испугя  (114),  при  дарбгя  (118)  и  т.  п.;  рядомъ 
Формы  на  и.  Формы  на  я  слышатся  чаще  у  стариковъ.  Въ 
сказкахъ,  п'Ёсняхъ  он'Ь  сохранились,  но  въ  обыкновенномъ  про- 
изношен1и  зам']^чаются  р'Ёдко.  Я  въ  родит,  падеаг!^  тоже,  мо- 
жетъ  быть,  изъ  гы  да  свйдьбя  (7),  съ  бирёзя  (20),  да  цёръквл 
(9),  пасирёт  хйтя  (12). 

§  48:  дялбв,  сялб,  вяслб,  пятух,  няббсь,  нямнбга;  но:  яи 
трбнь,  ни  думай,  биз  гбду,  пиринбсить,  пирид  вбкными. 

§  49:  сширка.  Въ  записяхъ:  д^^вичью  (30;  по  мн'ёшю 
автора  записи,  ошибка:  въ  живомъ  язы1г1^  такихъ  произношенШ 
н'Ьтъ). 

§  50.  Примеры  только  въ  записяхъ:  вь1рал(5),  вырать  (36), 
радйвь/йся  (34)  и  радйвайся. 

§  52:  иичавб. 
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Прим^^ровъ  очень  много:  вх,  маб,  куку|[ть,  гар^ить,  ИрмалА- 
юшку ,  зьшвился  и  мн.  др.  Авторъ  записей  ставить  знакъ "  и  надъ 
й  Д1Я  обозначенхя  его  аусиденнаго  произношенхя»:  мбй,  ей,  гу^I^!^й 
и  др.  Обозначаетъ  онъ  этииъ,  какъ  показываетъ  его  произноше- 
Н1е  (за  крестьянъ),  звукъ  ^?,  но  не  соотв']&тствующш  ему  отзвуч- 
ный %. 

§  68:  Шяв,  карьв^га,  мьиат^ьшык;  кадр&о»,  хват^ра. 

§  69:  б&рян,  выпяДу  атьв'Ьтял,  прасд&вял.  Въ  записяхъ:  ха- 
зйян  (16,  66),  паст&вял  (6,  11,  12,  39,  45),  пастрбя!  (9),  вы- 
катял  (35),  зам^тял  (39),  астйвял  (39),  удйрял  (40)  и  др. 

§  70:  стрычь,  грып,  грыбы,  рыга,  крылб,  карысть;  в!4шынья 
[растёть  адн&  вышынья  (=вишневое  дерево)]. 

§  71:  вг^сбкай,  вг^сбка. 

§  72:  пбйда,  стбйла,  Мих&йла.  Въ  записяхъ  находимъ  «, 
обратившееся  въ  й:  ймн*  (88),  йд'Ь  (105),  йзастрбгу  (98). 

Звуки  ы,  у. 

§  75:  умувйцца,  дбнушка,  стёклышка,  сблнушка. 

§  76:  бытта,  гл^ббка  и  глыббка,  слыхамъ  ни  слыхала,  па- 
кыда,  атке^да;  вбчг^нь. 

Въ  записяхъ:  дён?ошки  (47),  трбючи  и  трбг^чи  (72). 

§  77:  какуя,  мыладуя,  васьмуя.  Въ  записяхъ  много  подоб- 
ныхъ  прим-ЬроБЪ. —  Также:  Ббжай  (87);  нбвинькш  (47),  рублё- 
винькгю  (47),  св4тлинькгю  (101),  сирёдьшю  (113). 

§  78:  кр'Ьпкай,  лёгкай,  мёлкай  и:  мёлкэй,  лбвкэй,  жйркэй,  р4т- 
кэй;  халбдпай,  парбжъняй;  п'Ьгым,  вётггьш.  Самъ  А.  И.  Косогоровъ 
произносить:  крЬпкгй,  прёжнш,  дббрый  и  дббрми,  халбдный;  во 
мн.  числЬ:  дббрые  и  дббрым  (чаще  это),  халбдныг*.  Слышится  ли 
у  него  во  множеств.  числ'Ь  передъ  г«  з,  я  не  могъ  различить. 
Дальше  въ  склоненхи  въ  окончан1и  родительнаго  падеям1.  у  него 
слышится:  ыва,  дат. — аму,  твор.  —  ым,  предл.  —  ам.  Во  множ. 
везд'Ь  гласная  окончанхя  звучитъ  ы.  Весьма  возможно,  что  на 
его  произношеше  оказалъ  вл1ян1е  языкъ  книгъ.  И  самыя  наблю- 
ден1я  нужно  бы  было  вести  незамЬтно  для  наблюдаемаго.  Въ  за- 
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§  92:призьв1дёи. 

Звуни  в,  у,  ф,  л. 

§  94:  усй,  урёмя,  устаёть,  удавй,  унук,  гадо^,  двароу. 

Въ  записяхъ:  у  х&ту  (въ  хату,  44);  кро^^  (95);  свлЬрдшвл 
(89);  гад6(7  (13),  у  9^вс^  (19),  паст&гаа  (44,  пов.  накл.)  ^). 

§  95:  увизьд'!,  увёсь. 

§  96:  у^аднбм,  у^астрбги,  у^апий,  увайдйть  (уйти),  ую- 
всЬх.  Въ  записяхъ:  е  ст&рыва  (96). 

§  97:  ^кырак,  ^синь,  ^бчинь,  ^бзира,  ^?6^ьга,  вас^,  вутка, 
мулица,  ^ха,  ^ушы,  на  вудицу. 

Въ  записяхъ:  ^н  (47),  Бад&ма  (15)  и  др.  См.  Указатель. 

§  98:  д&лсяасьть,  далшб,  р6^кнай,  сражнМцца. 

Въ  записяхъ:  рал1м6  (79),  сраммять  (85). 

§  99:  Митраа;в&н,  сьфао^н,  Аятюв&сяй,  Хъ^дар,  дл&хьешны^ 
а;унт,  Сбл^я,  картбо^а,  аранцус,  Йоям,  туа;1И  (туФли);  о^штёра, 
я^ыртиру|[ть;  2^бся,  Апрбся,  Апрасйнья. 

§  100:  мельча,  дблгжы,  пйкла,  жйлгчи. 

Звуки  ду  т. 

§  101:  Рыжаствб,  раэ№;&ть,  сьвичу  ваду,  вызврачу  деньги. 
Въ  записяхъ:  рыссулсйють  (44). 

Звуки  г,  к,  X. 

§  104.  Буква  г  во  всЬхъ  случаяхъ  произносится  какъ  звукъ 
бдизк1й  къ  X.  Точн'Ье  нужно  бы  было  обозначать  буквой  Ь  яжа  у. 

§  102:  гляка. 

§  105:  то^о,  сьдяп(^а,  сйдьныва,  н&ши^а,  сибгодьня;  кы- 
рагбт. 

§  106:  друо?,  дола;,  тил^о?,  начлёд;,  читвёрьо?,  сапбл;,  роа?, 
зажбо?. 

§  107:  у  другай,  у  такай  и:  у  другой,  у  так^;  кь  бтыму. 


1)  Сохраняется  в:  такъ  въ  произношенш  крестьянъ  н  самого  Косогорова. 
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§  154:  зуп  (у  минб  ауп  VА^^\  рох  (карова  бязрдх)\  пршги- 
ЛЛ9,  наж(^,  ы^сщай. 

§  156:  тмьмщ  касьш.  Бъ  записяхъ:  горстии  (114). 

Женскгй  родъ. 

§  157:  свёкра^  цёргква. 

§  158:  с  раббтл,  са  службл,  у  ст&растл,  дли  шкбля;  с  ра- 
б6тг«,  у  тлв^съти ;  у  систрп»,  ат  жанп»,  вбкыла  гылавуь;  г  зимы, 
у  вызбы;  выши  гылав1ъ,  дом  Ильи  Стяпйныча. 

§  159:  жаноб,  т}бай^  жаном),  шубаю;  б&баб,  за  бирёзаи; 
СИЛ0Л1,  муравол!  (силбм  привили,  муравД-  муравбм). 

§  160:  к  зар!^,  к  радьне^,  ны  кы ланчи,  к  зимли,  у  симъи,  ны 
зимли,  у  души.  Въ  записяхъ:  хъ  пападьй  (16). 

§161:  м&тирю,  дбчирю. 

§  162:  вараньё;  хлыпата,  стараста,  диривня,  плышшадя^ 
падатл,  валасьтя. 

§  163:  п^син,  диривёнъ,  бйрышн^,  бё^рычнеи. 

§  164:  сьлизъл^и,  сы  сьвич&зси,  пытъ  саниеи,  лышыдълси; 
нйткил1и,  дёньгижи,  бул&вкилси,  святкилеи,  гр&билькилш,  лбмти- 
ними;  саблг^жи,  б^нимщ  пасьтёлижи. 

Ореднгй  родъ. 

§  165:  у  полю,  у  вакну,  у  вар'Ьшыныо. 
§  166:  балбть/,  бёрны  (бревна),  вёслы. 
§  167:  дяло^,  място^. 

§  168:  имён,  симянбв;  и.  дитё,  р.  дитя,  д.  дито,  в.  дитё,  т. 
дитём,  п.  аб  дитй. 

Архашмы  въ  склоненгяхъ. 

§  171:  лышыдём;  у  синёх,  у  ричёх.  Въ  записяхъ:  ны  са- 
нех  (8). 

Склоненге  прилагательныхъ. 
§  175:  добры  мблыццы,  темны  нбчи  (не  въ  п'Ьсняхъ,  а  въ 
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жукбв,  адьнш1г«  мужук&ми,  кбшх  бр4тьяв;  аны,  адны;  с 
найх  пор  ушбл,  да  сгьх  пор  ни  прихади.  Въ  записяхъ:  за  днём 
(1 3  =  за  однииъ). 

§  194:  мавб^  твавб^  мам^^  тваму^  сваво^  сваму. 

§  195:  йхняй,  к&жинай. 

§  166:  ёнтат,  изь  ёнтыва;  кблькя,  тблькя. 

Числительныя. 

§  197:  абои,  лбгьщ  вббих;  двудт,  тр^жи,  читырелт;  два 
стйу  три  ста;  два\тоть  дбсить^  трйццашь  адйн^  трйгщатъ 
дёситЬу  сбрак  один  (мужчины  уже  такъ  не  считаютъ,  но  жен- 
щины МН0Г1Я  считаютъ  такъ). — Въ  записяхъ:  трётёю  (9),  трётгя 
(61,  56).  Такъ  можно  услышать  и  въ  живомъ  язык'Ё. 

Членъ. 

§  198:  у  стал&-та,  у  пёчки-та,  у  вызбы-та  (паглиди  там 
у  в  ызбы-та;  предл.  пад.). 

Относительно  члена  та  можно  зам'Ьтить  изъ  разсмотр']^н1я 
приведенныхъ  матер1аловъ,  что  въ  живой  р-Ьчи  онъ  слышится 
чаще,  ч'Ьмъ  въ  п'Ьсняхъ  и  сказкахъ.  Много  прим'Ьровъ  на  его 
употреблен1е  найдемъ  поэтому  подъ  №№  69,  70,  71,  72,  но  они 
есть  и  на  страницахъ  15  (д*лй  та)  17,  (схыранйть  та)  18  (кбжу 
та\  31  (пыдашлй  та\  38  разббйникъ  та)  и  мн.  др. 

Неопредтьленное  наклоненге  глагола. 

§  199:  несь,  плесь,  рось,  гресь.  Окончаше  ти  только  въ 
п-Ьсняхъ:  пйти  (90),  бйти  (91),  да  и  то  р-Ьдко. 

§НЙ!00:  зывладать;  абманггть;  варачиваца  (ён  варачиваиг{а^= 
возвращается). 

§  201:  б'Ьтсгвать,  сав^тать;  жмать^  сажмать^  о/свать^ 
жву,  жви. 
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НИ  спрасбл<ши,  пусьтвл1ши,  памалелсши  (вм.  поиолвшись),  пр1у- 
чвл<ши,  схыранёл1ши,  аблажолсши;  асядлалсши,  сплит&иши;  уъ- 
хытьчи^  ввшбтьчи^  зряшшай. —  Въ  записяхъ:  загн&та  (109), 
парвйт  (108);  пымал^л1ши  (66),  пысадвл1ши  (71),  пакарьивлапи 
(73),  спылюбё.мши  (90);  р'Ьзьшчи  (87)  и  много  прим']&ровъ  на 
мши  вшЬсто  вши  и  вшись  (напр.,  на  стр.  61,  63,  72,  86,  89, 
108,  109);  завалйшших  (114),  блистяшшыю  (106). 

Члены  предлооюенгЯу  соединенге  словъ. 

§  223:  Пйвял,  он  дбрга  вазьмёть. 

§  224:  с  мальчйшкай  сладу  нтып^  часы  у  ватстачи;  вон 
ушатьчи^  ён  памяшамши,  вы  дамнб  рыздилемши. 

Въ  записяхъ:  аст&лся  абрдшши  (18),  прачитамши  вон  ри- 
шёнья  дв^цать  выстрилав  мн'ё  дать  (58).  Также:  пих  (6  =  пих- 
ну лъ),  нырь  (8  =  нырнулъ). 

§  228:  какой  он  ниряха,  он  сират^  гбрькай^  он  слугД  етьрнайу 
анй  слуг&  вг(>рныя.  Въ  записяхъ:  гуляла  дитйнушка  (95),  гбрькя 
сиратинушка  (96). 

§  229:  суда  пришли  два  мужукй,  суд4  пришло  двоя  мужи- 
кбв,  три  круги  бг1(ла, 

§  231:  два  хароших  мальчика,  два  дублёных  тулула,  двоя 
новых  грй^бнль,  двоя  хароших  мужукбв;  у  мине  три  Д']^вки  и  два 
малыва. 

Родг. 

§  233:  яблык^  крылец,  мыш  прабяж&л,  (род.  п.  мыша)^  лё- 
бить  бтьлай  и  б'Ьлыя,  ётат  корь^  он  ляжйть  въ  карю;  б&нка, 
тигра,  вряд&;  нйсып  насыпан. 

§  234:  прбсу  с4или,  ад1ялу  стягйли,  я  им-Ью  ибляую^)  прйв^. 
Яъ  записяхъ:  дйвушку  (27),  (съ)  лукбшку  (104);  друг4  сЬмичькя 
(79")^» 

§  2э5:  ёта  дЬла  сама-сабой. 


1)  Окопчавхе  ую  едва  ли  в^^рно?  В.  Ч, 
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Превосходная  степень, 

§  250:  малюсинькай,  м4хивькяй,  скупйшшай,  зьлюшшай,  ба- 
г&тишшай,  тонкыя  (очень  сильное  ударенхе  на  о  и  несколько 
протяжно),  бальшушшай,  крйсьнишшай,  сйнишшай,  савсём  малб- 
динькяй^  кыпилюшичнай,  тблстишшыя,  навёшунька^;  кр&снай- 
крйснай,  крйснай-рас-крйснай,  бальшби-рыз-бальшбй. 

Отрииднгя. 

§  251:  низинйтя,  низьвинйтя,  какбй-ни-на-есь,  ништб  яму 
д'Ьлыицца,  ни  чбрт  яму  винавйт  (=никто  ему  не  виноватъ). 

Частицы. 

§  252:  ан&,  мыл  (скажи),  ни  виляла;  падйнась  (посмотрите), 
тош  хварьсйть,  а  жрать  нёчива;  нябось  (в']^роятно),  тош  думыить: 
м&лай,  хто  я!;  ты,  бишь,  был  на  схбтки-та?;  Иди  дамбй! — Ну  да, 
как  ни  так,  пайд^!;  Па^дим-^са  рибят!;  Скажи,  шту  вон  де  ни 
прйдить. 

Употреблете  предлоговъ. 

§  253:  спасйба  ны  Ч1йкк),  мы  пра  ёта  ничавб  ни  знайм,  у 
скрипку  ю  гармбнью  игрйють. 

§  254:  л'Ьта  у  раббти  правбдим,  у  вужиня  ю  ваб'Ьдя  нйда 
м&сьлить  кишу,  у  частая  сидим  на  хл-Ьби  ды  ны  вад'Ь,  у  раббту 
пайдёть,  ён  у  л'Ьта  нанялся,  дли  дварй,  дли  варбт  сид'Ьл,за  начь 
сьн'Ьгу  навалила,  зу  сё  л'Ьта  не  был  у  яво  ни  разу,  нарбт  хы- 
рашо  убрйлси  с  пакбсам  за  пагоду,  ни  знйю  за  ч'Ьм  рызашлбсь 
Д'Ьла,  за  пить  рублей  грыббв  купил,  из  мйлысьти  нёчива  и  ^зь- 
дить,  узял  с4ни  ис  пракйту,  пришбл  из  вутрини,  из  аб'Ьдьни, 
прихадйтя  к  нам  на  Раштвд  (въ  день  Рождества),  ны  дирёвни 
астынавйлся,  хто  нибуть  призрйть  на  стйрысьти  л'Ьт,  я  ны  явб 
раббтдА,  стряпыить  ны  вучиников,  на  таб-Ь  три  капёйки,  на  таб-Ь 
далжбк  есь,  пайдёшь  ны  сав'Ьт-та  к  мйтири,  спбрють  абъ  ётам 
дураку,  пы  питялтьшпыму  ат  сйжня  дравй  калбл,  кйминь  вазйл 
па  тридцать  капеяк  ат  п^да,  пы  кылясй  пашл^  к  сус']^ду,  па 
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Въ  образовати  словъ  нужно  указать  префиксы  прич-в 
вм'&сто  при  (какъ  и  въ  б'&юрусскомъ  нар'&чш):  привданй  (=пре* 
дана,  51),  "^привмарйлась  (53),  привзав&1и  (53),  ^оривзаснуш 
(53),  привзапёрты  (57),  привстар'Ьла  (64),  привкр&снай  (=  пре- 
красный, 85,  92,  118),  привтадбкъ  (90),  запривньцга  (120), 
рыспривкрй,сныя  (123).  Интересенъ  одинъ  случай  при  суще- 
ствительномъ:  при  въ  дальня  (85;  въ  текст]^  в  вм'бстб).  ВсЬ  эти 
произношен1я  авторъ  записей  знаетъ  и  въ  говори  (кром']^  двухъ 
словъ,  который  отм'Ёчены  ЗВ'1^3Д0ЧК0Й). 


> 
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Бъ  частяхъ  р-бчи  можно  указать  прим'1&ры  (^г1дующихъ 
особенностей:  на  лужёчк^,  на  (этомъ)  дуб^,  трехъ  сыно^,  адй- 
ныцать  брат^^,  пы  зарг^,  зылатлси  ключл!^^,  мишь^  тибть,  (р.-в. 
пп.),  ^онъ  (онъ)  имЕ'к  (мн^^),  нбсють,  прсхтранствалъ  (простран- 
ствовалъ),  наплескавши  (наплакавшись). 

По  ударен1ю  зам'1чательны:  пы  нин&висти;  *мёчёмъ,  свать!, 
♦радастёй;  ♦с'Ьрыхъ,  *бял6е  и  (рядомъ)  б-Ьлае,  *з6лина  (вини), 
яснйхъ  (сыкалбвъ);  атабрйла,  атдйли,  прыждйлся,  прабйли, 
асталйсь;  чирйсъ.  Такъ  какъ  ударенхя  п'^сенъ  нельзя  считать 
мЬстяътщ  если  они  не  пров']&рены  по  живому  произношен1ю,  то 
некоторый,  только  п'Ёсенныя  ударен1я,  я  отм'Ёчаю  звездочками. 
Ударешя:  мйлин^  (1^0),  калинй  (143),  мбладёцъ  (143)  —  веро- 
ятно, связаны  съ  стихотворнымъ  разм^ромг,  въ  который  заклю- 
чены слова  песни. 

Въ  синтаксисе  укажу:  пызалбченый  крылёщ  сизъ  галубчикъ 
р&дась  мой;  па  нём^  (по  нему);  узилД  читыри  сына;  пирвинч&лся 
на  стйршай;  онъ  убивши  супаст&та  (убилъ). 


Значительно  уступая  въ  достоинств']^  заоисяхъ  Косогорова,  записи  Кор* 
тукова  не  дадутъ  много  точнаго  иатер1ала  для  изучен1я  шадовскаго  говора. 
Но  он-]^,  будучи  не  безынтересны  по  содержан!ю,  любопытны  потому,  что  зна* 
комятъ  съ  говоромъ,  въ  которомъ  заключается  важное  отлич1е  отъ  говора  дер. 
Калужкива:  звукъ  ы  передъ  ударяенымъ  а  сл^Юдующаго  слога  на  М']Юст'Ь  а  —  о. 

Напечатаны  записи  точно  по  рукописи,  безъ  изм1нев1я  т^Юхъ  неправиль* 
ностей  (напр.  неударяемый  о,  е,  тъ  въ  3  лиц^  и  др.  неточности),  который  въ 
нихъ  встр'^Ючаются. 

Заключительная  заметка. 

Принимая  во  вниман1е  в&к  тЬ  данный,  которыя  отличаютъ 
меш,овск1е  говоры  ^),  можно  признать  ихъ  въ  обп^ихъ  основахъ 
южиовеликорусскими.  Но  разсматривая  отд'&льные  признаки  го- 
воровъ,  зам'Ьтимъ,  что  эти  говоры,  подвергаясь  въ  разное  время 


1)  Св^^д1^н1я  о  нихъ,  крои^^  настоящихъ  матер1аловъ,  им']^ются  въ  Изв-Ь- 
ст1яхъ  Отд^&лен1я  русскаго  языка  и  словесности  Императорской  Акад.  Наукъ 
т.  И1,  кн.  2  и  въ  Сборник^Ь  Отд-]^лен1я  т.  ЬХУШ. 
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7)  Фонетическхя  приставки:  в  передъ  начальными  у  но  {еЬко , 
^лка,  68),  и  передъ  плавными:  «^рж&ць,  ирв^ць  (51,  61);  также   . 
приставное  и  (57); 

8)  употреблен1е  звука  у  и  см1^шеше  уте] 

9)  ^уетл  вм'Ёсто  начальнаго  в:  а3^вёсы>  (54),  у  волтарй  (68, 
изъ  грамотъ);  въ  нашихъ  записяхъ:  ув\ 

10)^  въ  конц^  словъ  (по  Карскому,  среднШ  звукъ  между  ^ 
и  й\  см.  стр.  21  указаннаго  сочинен1я); 

1 1)  произношен1я  какъ:  отг^хни  (74)  при  ореограФИЧескомъ: 
отсдхни; 

12)  отд'&1ьные  случаи:  х^ь  (36),  вмсокй  (51),  заимузд^ць 
(69),  йблына  (59),  карагбдъ  (71),  Питеябургъ,  бнъ  (онъ),  бу- 
в&й  (55). 

Къ  этому  присоединю  н'бкоторые  изъ  многихъ  оти1^къ, 
сд'к1анныхъ  А.  И.  Косогоровьшъ  по  «Программе  для  собиран1я 
особенностей  б-кюрусскаго  нар']^ч1я»,  составленной  проФ.  Е.  6. 
Карскимъ. 

Изъ  вопросовь  о  звукахь  и  словообразованги:  дубрс^ва;  мыю, 
выю,  накрыю,  вэю;  мох  —  мс^ху,  ро^  —  равй;  в^галь  —  угйлнк 
(уголекъ);  варачйцца;  полымя;  мйжду;  лёт — ильду,  лён — е^льну; 
чирьвеннай,  чирьвбнцы;  у  роти;  дьв4стя;  журавйть  (играть,  во- 
зиться съ  женщиной);  альнянай^  гельвй,  итА^»]  Раштвд  (Рожде- 
ство); памбчник;  (?6ба,  (?ум,  с^^чицца,  ^ось,  па^ук,  ^ш  (ужъ,  о 
животномъ);  изнистожыть,  унистбжыть;  маразяка  (какбй  мара- 
зяка  здаровай!),  баляхнай;  дык  (такъ);  н*  (н'Ьтъ);  аб&паль  (окрест- 
ности: уся  абйпыль  сабрйлась;  хадйлъ  пабйпали),  абиручь  (об^^ими 
руками). 

Изъ  вопросоеъ  объ  ударенги::  абы,  али,  бёрик  —  бёриги, 
Бох  —  Баги,  брат  —  браты,  вчбра,  глыбш,  дабёр,  дух  —  духи 
(ничйстыи  духи),  дяды  —  дядбв,  крёминь  —  кремня,  лат&най, 
мнаго,  мбрква,  пан  —  панй,  потам,  прут  —  прут4,  пах — пахй, 
светла  (св'Ьтло),  языки  (гаварйть  на  рйзыыи  языки). 

В.  Чернышевь. 
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астал&сь  63  бмар&ють  81  и  въ  говор^^:  ти- 

астрычь  113  бя  бмар&ють 

асяв&ть  69  ббйла  4  =  битье,  побои 

атарв&лась  41  ббдыки  76 

атбраняицца  69  атбраняцца  74  ббльшай  32 

атвбды   74  =  пирушка  чрезъ  б6рица42=бороться(ср.  побо- 

нед-блю  посд'Ь  свадьбы  у  реиа:  ЕпиФан.  у.,  Шейнъ, 

родителей  нев^^ты  Велик.  №  385) 

атд&ли  8  ббелыви  70 

атёчицкай  80  (ню)брйта  109 

аткйда  =  аткыда  40  =  откуда    брйцъ  121 
аткыль  57  брёшить  43   брёшыть   127  || 

атняли  8  брёшишь108брёшишъ88 

атпрядина  114  бубнить  12 

аггудава  6  Бугу рбдицу  127 

атчинй=отопри  б^дьдинь  167 

ацанйть  150  буйны  32,  77 

аццуда  169  быластвб  94 

былб  69 
бйбакъ    111    б&пкамъ   111=  быгаславёнья  93 

знахаркамъ  быславёнья  93 

бй.бку-ворожею  126  быславйть  68  быславйтя  68, 70 

бабылк-Ь  135  быстрой  121 

бйбьи  киши  136  быстрбй  121 

багарбдицкую  траву  135  бкдна  18,  ср.  р. 

бйила  30  бйить  102  бйють  54   бярлуга  159 
баляхнай  174  бярнб  155 

бйпка  16  =  повитуха 

бйикай=л'Ькаркой(л'Ькаремъ)  15  важж4  абарвйлась  72 
б4рычпя  158  вазросъ  85 

♦бйсиика  102  слово  безъ знача-  *вайнй  32  о  сватовств'Ь 

Н1Я  вакнй  96 

баюшокъ  34  вакбшка  95,  98  вакбшкамъ  89 

баяри  32  баярими  121  валбчить  1 

баярыня  27  вапчё  21 

бёришку  124  вапшё  21 

билйльца  73  вари  39  вару  39  вары  17 

(жинихбва)   блыгаславёнья   72  варажёйкяй    18   выражёйкямъ 
блыгыславёнья  93  111  выражёякъ  111 
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варатй  69  варат&хъ  39  вырат& 
72,  103  выратймъ  122 

варбнай  87 

выранбй  88 

в&рьм1И  24 

в&рють  81 

Васкрёсную42  Васкрёсныю  127 

васюк&  132 

веретьемъ  136 

вёчиру  55 

видела  116,  117,  118  =  ви- 
Д'к1а;  видйли  66 

видьмидём  148 

визёнка  26 

вилич&ица  27 

вирбавбй  25 

вирьх&ми  17 

висат4  102 

висёлъ  55 

виски  33,  126 

виск — (визгъ) — в^ску  159 

висбка  55  висбкай  102,  121 
висбкими  104  висбкъ  135 
висбкыва  96 

висялб  61 

вичирйнай  67 

вичярбчкамъ  61 

вббдыки  76 

вббрасъ  67,  69,  72 

вббрать  122 

вбгнишша  34 

вбдить  136 

вбзьиить  57 

вбкыла  42,  118 

вблонку  127  =  1)  уменьш.  отъ 
вблна  (шерсть),  2)  неболь- 
шой пучекъ  шерсти 

вбнанъ  29 

вонъ  17,  80,  97,  111  ими.  др. 

вбпрымитью  126 

Сборши»  П  Отд.  И.  ▲•  Н. 


воръ  (хранцузъ)  123 
вор  =  хитрый  челов-Ёкъ 
вбрына  93  вбрынъ  конь  78 
вбтаны  18  вбтына  37  вбтынъ 

44  вбтыны  36 
вбткыкъ  30 

вбтычкай  22  вбтычку  96 
вбхать  108 
вбчи  85 
вбчинна  112 
вбчинь  90 

Вбчу  42  Вбччу  127 
*вприкр&снай  85 
впрйситку  102 
врёшуньки-врёшъ  14 
всплылъ  на  средину  1 30=вы- 

плылъ 
вужинать  41 
вуздыныю  75 
вуздычькю  75 
вулица  105  вулицай  87  вулиц}' 

95  вулицы  6,  98 
вумница  27,  78 
вумныхъ  5 
вусы  25 
вутка  35 
вутра  39  вутрамъ  6,   12,  38 

вутру  9 
вутрицяй  122 
вуха  57  вухи  109 
вучимся  20 
вучиныва  75 
вучиныю  75 
вуши  49 
въёшка  153 
*  выбрасихамъ  35 
(стричйй)  выварйчивай  шубу  72 
выгываръ  66 
вы  дика  29 
вызратйтя  88 

12 


4 


/ 
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вылачйть  123  неоп.  нак.:  во- 
лочить 

вылнатёпка  46 

вылчинйхай  120 

вьшрысилъ  111  =.  получилъ 
об'бщаше  уплатить  (изв*]^- 
стную  сумму  за  продавае- 
мый товаръ) 

вышинья  81,  27 

в^нки  134 

в'Ёньчику  62 

вянцу  31 

вярб&  86 

вяршйнахъ  129 

вяслб  69 

вяшшують  127 

*  гавбривала  3 1 
гажйюцца  103 
галав&шкахъ  2  =  изголовье 
галубычькя  107 
гйлушка  75 
гарлунъ  37 

гарм6н1ю  89  =  гармон1ею 
гармонь  101,  107 
гармонья  101 
гасьтиняцъ  3=подарокъ 
гарьчёй  49 
гарюши  49 
(гылаву)  глйдють  3 1 
*глйсамъ  89 
глидйцца  (въ  воду)  126 
глубакб  101  глыбакб  101 
(ни)  глыву  115 
гляну  77,  84 
глянула  113  гляну лъ  112 
*г6ринка  85=*горлинка  (ана- 
лопя  по  недоразум'Ьнш?) 
горницей  1 1 
Господнш  133 


*гр4ду  2 
*грамь1чить  103 
грустёнъ  55 
грыдавыи  92 
гряду  35 
гули  34 

гуткй  справлять  41 
гуторила  30 
гырдавбй  95 

гьфнитурывай  96  =  синею  съ 
зеленоватымъ  отблескомъ 

♦дабр'Ьй  82 

дабьёсься  89 

давиться  136=удавливаться 

*дав6ля  105  =  довольно  (такое 
слово  только  въ  данномъ 
случае) 

дйвъчи  45 

даглятъ  110 

дажид&ю  50,  дыжидйить  9 

дазнйлись  18 

дайлинь  131 

дйй  пайдёмъ  7  (што  Бохъ)  дйлъ 
9  нидйлъ  93 

дамно  13 

дйрычкю  133 

даряцца  73  =  дарятъ  другъ 
друга,  меняются  подар- 
ками 

двара  9  =  дома;  дворъ  92  = 
домъ  II  (пр1яжйить)  двару 
7  (дател.  м'Ьста  безъ  пред- 
лога) также  на  стр.  8, 
38,  61,  115,  117  двару 
пришли  97  II  (прихадйцда 
пы)  двару  126 

дворникъ  12,  69=хозяинъ  по- 
стоялаго  двора 

двуми  164 


180 


МАТЕР1АДЫ  ДЛЯ  НЗУЧЕН1Я 


з&втрикъ  99,  108 

з&втря  37  зйутри  102,  116 

завутриня  6 

завэить  111 

заг^тки  131 

задвбракъ  45 

зайгрываить  70 

3&Й81 

зайв1&йся  ...вьфажйть  111 

закйдываютъ  серьги  131 

*закрь1Т1ямъ  4 

залиться  129 

заляныхъ  115,  116  =  азама- 
равшихся  въ  залу» 

замар&вшихся  въ  залу;  см.  пре- 
дыдущее слово 

зам&шки  114  =  конопли  муж- 
СК1Я,  не  приносяпця  сЬ- 
мянъ,  а  употребляюпцяся 
для  пряжи 

з&икамъ  94 

замуздйть  159 

зам'Ьста  сьвятъ  129,  130 

заняли  69,  зынилй  69 

заперли  71  запёрьли  14 

запоя  44 

запрёхъ  45 

зар^й  118 

заскйчуть  111 

зйстылью  76  =:  м-Ьсто  за  сто- 
ломъ 

засушйлъ  137 

затопамъ  104 

затужйлыся  32 

засйньпица=:заусеница 
захвата  133 
захрёсьтить  127 
захрёшшивыють  132 
захришшоныю  127 
зачинщицы  131 


за-^ла  108 

з&юшка  3 

звбнить  17,  48 

здарбва  140  =  благополучно 

здарбва  вамъ  42,  44 

здарбвинькя  таб9ь  42,  143 

здарбвыи  31 

здахнёшь  89 

здрйстуй  69,  88  здр4стуйтя  69 

здыравённыя  41 

зёмчухъ  69 

(нй)зилинь  133=озимь 

*зилян6мъ  95  *зилян6я  90 

зимчужныи  78 

(в&)  зимъ  72 

зипунбмъ  42  зипунъ  66 

злад-Ьи  2 1 ,  злад'Ья  3  =  врага 

знДй  (прбсица)  38 

зньггь  40,  50 

зумФла  25  =  сумела 

зыбранйла  108 

зывалйлся  27=развалился,  легъ 

зываляныхъ  115 

зываляшшихъ  117 

зывидёнья    44  =  имущество, 

хозяйство 
зывитью  70 
зыгалосить  42,  115 
зыжурйлась  ИЗ 
зыкавулычку  161 
зыкладйла  86 
зьтапрйсну  90  въ  тексгЬ  зы 

отд'Ьльно 
зыплятй,ить  касу  126 
зырадйла  29 
зыривпть  41=зареветъ 
зысядлйй  32 
зьвяшки  48 

(солнце)  играетъ  135  игрйить 
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капусту  127  капусьтя  26  кбникъ  5  =  лавка  «въ  святоиъ 
капыт&ми  81   им.  ед.:   капы-  угл'Ь» 

та  кбнички  78  уменьш.  отъ  коникъ; 

карабъю  30  кырабььо  73  (на)  кбнь  103  кбняй  92 

каравулъ  6  кыравулъ  17  кбтюцца  88 

'''карёнь  80  кыриня  30  *крайнки  33 

карбтушъ  66  *кр^мырка  102 

карбушка  117  *  крймыръ  73 

карьвёгу  67,  71  красн4  59 

касйнычку  138  '''крйснымъ  пбиздамъ  70 

— кась:  выхадйкась57 — кысь:  *красутка  94 

пайдёмкысь  95  пыгуляй-  крысату  70 

тикысь  105 — кыся:  при-  крыснаббкыи  118 

вади-кы-ся  86  атайди  кы  крыстальное  стекло  29 

ся    89  —  кясь:    нагуляй-  кряжбвник  161 

кясь  105  куды  56  и  др, 

касьтёрь  41  кысьтирёмъ  41  кулупйицца  127 

катёлки  33  кульёра  25  кульёръ  25 

катёлычки  33  *купавйхамъ  35 

катить  дваешки  135  купарёсныи  (не  ё)  78,  54 

♦кахйнка  23  купчинка  24 

качйлкай    109=упрупй  дбл-  купчяя  зим  ля  =  купленная 

жичекъ  (шестикъ),  на  ко-  куреты  71 

торомъ  качаются  кутъ  66 

качйнъ  104  кухликъ  37 

к&шникъ  37  кушалъ  38 

кипучи  101  кушинй  37  кушйнъ  37 

*  кисй  40  кушйньчикъ  61 

кишки  1 18  кыдй-бы  145  =  если  бы 

(мыладйя)  книгиня  120  назва-  *кылисьнйцу  34 

ше  молодой  жены  кылясй  104  кылясйми  81 

кнутамъ  69  кынапли  104  ед.  ч.  н*тъ 

(мыладымъ)  князямъ  72  (мыла-  кынарёйкя  102=женщина  ма- 

дбй)  княсь  120  названхе  ленькая  ростомъ 

молодого  мужа  кынихвАсывай  5 

*кбй  3  *кып1ё  34 

кблкалъ  32  кырабёльшика  146  кырабёль- 
кблькя  147  шиками  146 

колядовщики  135  кыравйй  67 

кбмныть  114  кыравулялъ  37 
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кырагбтъ  30 
кырасёчикъ  28 
кы(а)ринйстъ  58 
кырянн&я  св&ха  68 

ланп&да  94 

ланпйтку  19 

ларёцъ= небольшой  сундучекъ, 
который  служить  для  хра- 
нен1я  денегъ  (и  драгоц1Ьн- 
ностей) 


мил1ёнъ  103 

милбва  125  милбй  88 

(къ  в&шай)  мйлысти  66 

мйлыстинки  13 

мит^  79 

мблынья  97 

моек  (мозгъ) — мбску  159 

мосъ  12 

мужукй  111 


муздыныю  75 

^      ,  -^         г  *мургйни  103= знач.  не  ясно 

*ларёчница76=им'6ющаяклю-  „,,;/.,.    ^^  о  а 
^  мусалышку  о  9 


чи  отъ  ларцовъ 
лиха  18  =  больно 
лихАя  108,  115  =  злая 
лучьчи  101 
(на)  л'Ьта  41 
люб&знай^  любезный 
люббви  98 

л  юл  и  34=:  ЛЮЛЬК'Ь 

лютбмъ  81 

М&41 
м&кывицу  68 


"^^  мылавйхамъ  34 

мыладёнца  33 

мыладбва  67 

ныланья  103 

мьиить  103=мычетъ  намыку 

В1^ли  92 

мявучитъ  127 

мядбм=медомъ 

мякушка  5,  101 

мярл^та  159 

мятушку  29 

мйлай  =:  парень  74  м&лыва  35  (дурными  или  нихарбшими)  мя- 
малёнькя  102  ж.  р.  ст&ми  129 

малбдычью  70 
мйльчикъ  66  ласково  о  взро-  на  62,  76,  119=:она 


сломъ 
мальчбнычькя  55 
манерна  29 
манула  85 
мй,тирю  6,  30 
махбтки  104 
махбтычьки  101 
мйчьчиха  114,  116 
машёйник  158  ^) 
мёньшихъ  113 
мйжду  67  и  др. 


(гыварйть)  на  м&чиху  117,  118 
=:  мачех'Ь;  (гыварйть)  ны 
стырикй  10  =:  старику; 
(ни  гыварй)  ны  явб  11=: 
ему;  (салд&ты)  ны  явб 
38  =-  ему;  (гыварйть)  ны 
пылавбва  13  =  половому 

(деньги  даётя)  на  працёнтъ  112 
на  втарбмъ  итажё  144= 
во;  на  зйвтри  1=на  дру- 
гой день 


• 


( 


1)  Ср.  кдйник  (Мосхов.  у.)  прш  кдшпш  (Ежад.  г.);  аауеёйница  (Псков,  у.;  см. 
Слов.  рус.  яз.,  вып.  в,  подъ  01. 1ар|иг»"»^^  ««41  м^^Ытшца  (Влад.  г.). 
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навинушка  87 

навуки  93 

*навьшъ  78 

нагнй^[ъ  128=догналъ 

(ворожея)  наговйриваетъ  воды 

126 
нагышку-  галышку    1 2  О  =  со- 

вс^мъ  разд']^тая  или  плохо 

одетая 
надёжа  27 
надумалъ  112 
надь1шн1я  8 
нййдить  6  н&йдуть  102 
накйзывый'ть  1 1  Э^^^изв^щаетъ 
накрэить  73 
налйлъ  38 
намыкай  104 
нацялъ  35 
напились  46 
напбишь  45 

наруга  59=надругательство 
наряду  112,  р.  п.  е.  ч. 
насйлушку  141  (въ  текстЬ  на 

отдельно) 
*  (бьеть  съ)  наск4  6 1 
наслыхавъ  65 
насбмъ  116  носамъ  117 
насту  иливати  142 
начйлъ  111  нычили  12,  114 
начиниваютъ  132 
нашлёжникъ  157 
(съ)  нёби  33  (па)  нёби  102 
нёвгыласъ;  см.  питухи 
*нёчился  82 
нидалёча  89 
нито  42= или 
но  76=оно 
ножпи    1 04    нбжпи  -  сымакрои 

145  (въ  тексгЬ  отд'Ьльно) 
ноничьнямъ  (парбдя)  87 


нбньча  30  нбньчи  31,  87 

нукысь  40 

нуиярй  (ы)  54  нумяр^и  98 

нустр4чу  43  ны(ну)юстр4чу 
91  (въ  текстЬ  ны  от- 
дельно) 

нутрём  161 

нухшт6ш=ну  такъ  что  жъ 

ны  28=аны 

ныбив&ицца  дар&ми  74 

(ни)  ныви  73 

нызыв&цца  111 

ныньчи  87 

ныричённай  (ныричёнай)  70 

нышмурыгыимъ  41 

н'Ьту  114 

н'Ьтути  38,  39,  109 

н'Ьшта  6 

нюгамбнны(а)я  61 

нюмёръ  42 

нюмувйциа  ПО 

нюрадймыя  79  ведающая  рост- 
ка (также  плода,  урожая: 
«л^та  нюрадймыя») 

нюсуютная  61=не  согласная 

нюсхадймыя  79=невсходимая 

няддйли  4 1  нядд^ъ  112 

образовйнья  44 
бвычи  159 
бвощь  134  ж.  р. 

пабйимъ  24 

пабряхушки;  см.  прибавутки 

паб'Ьгла  119 

павй  55 

павбзьпику  72 

кг 

павбйиикъ  72 
павбски  71=тел'Ьга 
павужинать  14 
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пирипились  38  пирипилйсь  38  отъ     12     до    1    земой; 

пирисилёнья  17  2)  закуска  въ  это  время. 

пирк(х)рнсьтйлся  57  Сбнца.  с  палдён  свалйла= 

пирбжныва  гЬста  67  начало  склоняться  къ  за- 

*пйрьбинькая  23  значен1я  не  паду.аП6лднитрясутца»= 

понимаютъ  дрожитъ   нагретый   воз- 

пирьвадйть  20  духъ,  поднимаясь  вверхъ 

пирьвиньч&лся  • . .  съ  б&рскай  съ  1 2  до  2-хъ  часовъ 

дбчирью  10  пбпылскаиъ  35 

пирьказйли  11 9= пересказали  пбтамъ  69,  73 

питйть  34  почАтокъ;  см.  прыстичокъ 

(у)  питухи  125  =  когда  поютъ  прав&лишша    109  =  яма  отъ 

п'Ьтухи.    Штухи    поютъ  провалившагося      дерна, 

въ  1  часу  ночи — первые,  Большею    част1ю  встр*- 

потомъ — вторые  и  предъ  чается  въ  л'Ьсу.  По  мн*- 

разсв^томъ — третьи.  До  н1ю  крестьянъ  въ  прова- 

п'1^т7Ховъ  посл1^  1 2  часовъ  лищахъ  живетъ  нечистая 

ночи    бываетъ     «еёвгы-  сила 

ласъ»,  т.  е.  д'Ьйствуетъ  не-  прав&лья  1 09  =то  же,  что  про- 

чистая  сила,  посл1^  жъ  п'Ё-  валище 

туховъ  д'Ьйств1е  нечистой  правилку  131 

силы  прекращается  правулычкамъ  64 

пичурки  49  =  углублеше  въ  прадйлъ  6,  111 

стЬи*  печки  снаружи;  въ  прайтить  30 

печурк'Ь    сушатъ    онучи,  пралили  94 

портянки,  лапти,  а  такъ  прамётка  104=пролетка  (эки- 

же  въ  пей  въ  хлопочкахъ  пажъ)  (?  В.  Ч.). 

выводятся  цыплята  прасвйталъ  119 

плимёньникъ  35  прастыхъ  саняхъ  8= дровни 

плимёньницы  68  *прахажйла  107 

плимёньничкамъ  35  прибавутки    101=коротеньк1я 

плбтить  72  (ни)плбчянъ  41  п-Ьсенки  и  выражешя,  ко- 

пбвистью  68  =  обрядъ  опов'Ь-  торыя   поются  д'Ьтьми  и 

щен1я  о  свадьб'Ь,  который  молодежью.     Некоторые 

бываетъ  наканун'Ь  ея  называютъ    ихъ   «пабря- 

пбзна  110  хушки» 

пбйдить  56,  57  придёцца  (ни  пы  двару)  127 
пблдни  114=времяпосл'Ьоб'Ь-  прйдить  11  прйдишъ  12 

да,     приблизительно    ча-  *придруга  88  невидимому,  ка- 

совъ  отъ  2  до  4  л'Ьтомъ,  кое  то  искажен1е 


\ 
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стрич&ить  29  =встр'Ьчаетъ       *сыкаталыся  51 

*стругав6  (ружье)  60  =  кре-  "^  сыкупёлыся  3 1  =  вушиась 

стьяне  объяснеп1я  не  да-  *сьиуч^лася  53 

ютъ  *сылятйлися  52 

струски  44  сым&ть  110  сыму  94 

струшеная  44  (напечатано  по  сыръ  73  =обыкновенный  сырь 

ошибке:  стурушеная)  и    творогъ,    полученный 

стрыгунъ  46  отъ  сквашиваныя  кислаго 

стрычъ  ПО  молока  въ  печи 

стрела   119=встр'Ьла;  стр^ли  сьпяку  34 

113  стр'Ьлъ  113  сьяють  87 

стрявйица  13  =  встр'Ьвается     *(г6  94=в(гЬ;  *с*хъ  94 
стряв&ть  169  с^^в&лкв.  133  сЬв&лку  133 

'*' стукавйхамъ  34  сЬлъ  ны  калинки  35 

суди  11,  57  сЬнцы  43 

суды  169  сягдй.  93=всегда 

судебная    58  =  судейск1й    чи-  сястрйцы  -  падружиньки  (какъ 

новникъ  ласковое     назваше)     30 

*  (Божьива)  суду  32   *(Б6жъ-  (крйсныи  дивйцы-)сястри- 

яму)  суду  68 II  суду  36  цы  68 

судьббй  86  =  мужемъ 
сужыныя  68  тадй  14,  29 

сумавйръ  45  такй,я-сякйя    118,   120  такбй- 

*сумяр6чкамъ  61  сякбй  108,  109 

супастйта  139  таку  48 

сус*ду  29  *талт6ю    96  =  гарнитуровая 

(ни)схадймая  79  =  не  всходи-  шаль.  Некоторые   произ- 

мая  носятъ:  тантй 

схватйлися  барбцца  104  тальянка  5 

схыранйлся  17  схыранйлыся  31тальянушка  5 

схыранйца  13  тйма  24 

счислйва  41   прив-Ьтствхе  при  тапёрь  109,  111,  114 

прощанш  таржбкъ  1 

(дась)  съ  сабой  114  тачкю  3  3 

*сы  палнй  вядрй,  97  =  исъ  (въ  ташшйть  123 

тексгЬ  сы  вм'ЬсгЬ)  тинятй  5 

*сыгыняла  142  *тиримй  30 

*  сыдяржйлыся    97  =  удержа-  *  тбржишша  3  4 

лася  тота  15  =  тогда  ||  тота  89  зна- 

*  сыдяржй  97  =  удержи  чен1е  неясно 
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*  трёглйска  117,  118  уласкйлся  1 06  =  (въ  текстЬ  у 
трёми  отд'Ьльно) 

трётш  9,  тр6т1я  61,  164  *ул6жила  87 

♦трёхгласка  114  умарйлся  15,  40=усталъ 

трибушкй    120    уменьш.    отъ  уиныя-разумныя  121 

требухи  (с)упакбя  (и)мъ  52 

♦трипёни  64  значен1е  не  ясно  ур^зылся  106 

трипят&ла  84=била  устрашылась  113 

тритьякъ  46  усыпйю  52 

триццатнйя  (десятина);  см.  ди-  утрянбй  75 

сит1(ны  ущйпы  127 

троить   101='Ьсть  (портнов-  (уличное)  Фамйлхе  45 

ское  слово) 

трусить  (с'6но)=трясти  халопъ  91 

тусьминна  94  =  тускло  хатить  165 

тыму  92  ^^'^  *5  ^^^^  12 

тынинкыю  80  хвырастинкыю  80 

♦тырачёкъ  73  крестьяне  объ-  ^-".у^  '* 

яснен1я  не  даюгь  (в*никымъ)  хлыстАть  1 1 9 

тыскавйла  20= скучала  хл-Ьби-сбли  71 

тьв-Ьсь  157  хлюпыю   41  =  плакать    тихо, 
тьвять177  ,    невъголосъ 

тюни  159  хрёсъ  39,  68 

тягу  (далъ)  39  хрёсъ- на-хрисъ  122 

хрёсьтикъ  39 

уббрчитыя  143  христбскыцца     169    христбс- 
у брились  38  =  вобрались  кыюсь  169 

увабрйли  45=  убрали  христослйвщика  1 3  5 

увайду  15=уйду||увашлй  6,  7  ^ряшшыкъ  132 

увайдуть  65  =  войдутъ  ^У^йть  126 

уваймй  1 3  =  уйми  хы  ладнб  115,116  ( 

уголен  131  *хы ладишь  82 

угбнить  38  =украде'гь  (о  ло-  ц^р^за  103  и  др.  ( 

,     ™^ли)  *  цылавйлъ-милав11ъ  82 

(ни)удяржйли  зйпавиди  16=  ць'ххвыра  155 

(не)  исполнили 

ужбль  29  чавб  ИЗ,   114,   143=почему 

узбрчитыя  143  чйпля  157 

узьвяшшаить  71  чапбчкамъ  2,  им.  п.:  чапбчекъ, 
узьлёзли  7  =:  влезли  отъ  чапбкъ  1 57 
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(худбй)  часъ  127 

чбчверть  38 

чижалб  7  чижблъ  37 

чмавёчьица  77  искажеше 

чирёвы  136 

чиримбниться =цереиониться 

чиримбн1я=церемошя 

чирйсъ  109 

чирькёцкай  87 

чирябать  159,  161 

читырёми  164 

чтуба  70  такъ  произносятъ  же- 
лающхе  сказать  по  книж- 
ному, по  образованному 

ч-Ьпи  71  Ч'Ьп  157 

ш&пычника   7 1    шё.пычникамъ 

67 
ш&рички  132 
швыгалямъ      101      портнымъ 

(портновское  слово) 
шёльмычка  143 
ширакб  101 
шкарй  86 
шкура  86 
штахвёта  25 
(выварачивай)  шубу  72 
шутить   111=  д'Ьлать  то,  что 

дЬлаетъ  нечистая  сила 
шу тбмъ   1 1 2  шутъ    18,    111, 

130=чертъ 
шшатйться  158 
шшивильнулъ  93,  158 


шыгальнб  2 

ю  34,  55,  77,  88,  91,  93,  96 

юбйли  33 

ювёсь  90 

юзашблъ  93 

юзьяжйить  29 

юлит^ла  63 

юнушъ  57,  58 

юпёръ  33 

юпычки  60 

юставйли  77 

юстйнькя  78 

юсхбдить  93 

ютаилъ  26 

юхватйлъ  81  юхвачу  101 

ю  78 

юм'Ьсьтя(и)  52 

я  34,  77=а 
яблыкъ  2,  166 
яблына  161 
яббрычкю  34 
ягрбмнай  87 
ягыдьникъ  135 
яднйжди  93 
ялй  34 

ялыми  29,  ялыя  52 
япйлъ  50 
я(а)сынйисься  55 
ятрада  63 
ятр'Ьшъ  33 
нтьвичй»1и  88 
яццй  99  ^) 


1)  Выбирая  изъ  текстовъ  слова  для  приведеннаго  Указателя,  я,  между 
прочимъ,  им'Ьлъ  въ  виду  сд^^лать  его  бол-^с  полнымъ  въ  лексическоуъ  отно- 
шен1и.  Поэтому  въ  немъ  найдутся  иногда  обще11зв-]^стныя,  весьма  употреби- 
тельныя  слова.  Но  так1я  слова  нер1^дко  пропускаются  и  въ  лучшихъ  русскпхъ 
Словаряхъ.  Напр.,  въ  Словар^Ь  церковно-слап.  и  русск.  языка  (Спб.,  1867  — 
1868  гг.)  нЬтъ  слопъ:  ворожейка,  бобылка,  комяш  (встр'Ьчается  у  Л.  Н.  Тол- 
стого), градовая  (туча),  надумать,  тыпйнкау  ишричекъ. 
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Слисокъ  собственныхъ  именъ,  упоминаеиыхъ  въ  текстахъ  и 

употребляемыхъ  въ  говори. 

Въ  этотъ  списокъ,  кров!^  собствеиныхъ  именъ^  находящихся 
въ  напечатанномъ  тексте,  включены:  1)  имена  лицъ  и  прозвища, 
2)  прозвища  животныхъ,  3)  собствепныя  назван1я  м'Ьстъ.  Сокра- 
щен1я  обозначаютъ:  м.  п. — мужское  прозвище,  ж.  п. — женское 
прозвище,  д.  п. — д'Ьтское  прозвище.  ЦыФра  означаетъ  страницу, 

на  которой  слово  находится  въ  тексгЬ. 

Абрйм,  Абрамбк,  Абр&мка  АликсЬюшку  32 

Абрймушка  31  Алйм  (Алимп1й),  Алймка 

Абрбсим  Алии  (Алипш)  Алйпка 

Авдбтья  (32),  Алдбтья,  Дуня,  Андрей,  Андрк5ха,   Андрюшка, 

Дуняха,  Дупёк,  Дуничка  Андрёйкя 

Авёрькя  Анйканяць  съ  тавб  св'Ьту  вы- 
Агйп  (Агапш),  Агйпка  хадяцъ  20,  21 

Агйхьюшка  32  Анйсьимъ  (Онисимъ) 

Аг&хья,  Гйнькя,  Ганюха  Анйсьюшка  80 

Адамъ  15(вътексгЬ:  ня  Дймъ=  Анисья,  Анисбк,  Анисуха,  Анй- 

не  Адамъ),  34  ска 

(В)адёсьтя  57  Анна,  Анютбк,  Анютка 

Аким,  Акймычка  Антбн,  Антбха,  Антбшка,  Ан- 
Аксйнья,  Аксюта,  Аксютбк,  Ак-  тонка 

сютка,  Аксютычка  Апрасйнью  26 

Акулйна,  Акуля,  Акулёк  Апрасйнья,  Апрбся,   Апрасю-  / 

Алдакйм  159  ха,  Апрбсичка,  Апрасёк, 

Алёна,  Алянбк,  Алёнычка,  Аля-  Апрбська;  Прбся  156. 

нуха,  Лянбк  Арйиа,  Аринбк,  Аринуха,  Арй- 
Алёнушка  30  нычка,  Арйнка 

(дядя)  Алёшка  43  Арпнушка  121 

Алике М,  Ликс'Й,  Алёха  Аржйцк  155 

Аликс^юшка  81  Арсёня 

Сборни»  П  Отд.  И.  А.  Н.  13 
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Арьтём,  Арыёмка  Варлйм,  Варл&ха 

Аст&х  (БвстаФ1Й)  Василхя  КесарШскаго  132 

Ахванйсью  26  Васйляй,  Васбк,  Шсичка 
Ахвапйсяй,  Ахбня,  Ахоничка,  В4ся,  Вйсинькя  102 

Аханёк,  Ханёк  Вербное  воскресенье  133 

Ахван&сяй  103  Видёньюшка  30,  51 
Ахимъя  (Евеим1я)у  Хйма,  Хи-  Виденья  (Бген1я),Видёха (неё), 

м^ка,  Химычка  Видёшка 

Ахонюшки  106  Веди  ней  (Венедит*),  Видёшка, 

Ахрём  (Ефрем)  Видёха 

т.     г  Висилиса,  Высютбк,  Васютычка 
Бакута,  м.  п. — не  поворотливъ,  ^^л  ^  < 

•^    '  .  ^  '  Возира — названхе  большого  бо- 

но  силенъ  и  кр'впокъ  ^ 

х^    .  он  лота 

Балйкырявъ  36  г)л         т>«      - 

г^    .     ^  .     X  Вольга,  Вальгуха 

Балй-ньдиха— назваше  лъсочка  т>л    •  • 

т,     '       т,        .       т^     г  В0ЛЧ1Я  —  назван1е  поля 
Барис     Барисбк,    Барнсычка,  ^бсик,  Вбська,  Вбся 

Бырисена  -п!      ту1  г>     » 

г^    ,„     ^  ^  В-Ьра,  В'Ьрычка,  Вяруха 

Басои  —  кличка  собаки  1'  »      г        >      г ^ 

Билянка,  ж.  п.  ^—  (значенхе  не-  ^^      /      ,         ч  Г1.  т^ 

'.        X      ^  Гаврила  (им.  п.),  Гаврик,  Гав- 

ИЗВБСТНО)  ^      г  ^'  ^     ' 

Билянка  —  б'Ьлая  корова  п    л  / 

т^  ,  ,оо  Галин,  м.  п. — (значеше  не  из- 

Благов'Бщенье  133  л.       \ 

г         '42  в'Ьстио) 

угуродицу  Галйня,  ж.  ы. — (значен1е  не  из- 
Буканка,  ж.  п.  —  (значеше  не  -ь       ^ 

известно)  т^,  .^  ^ 

тл       '  ^         "  Ганькя  46 

Буадышка,  м.  п.-больнои  но-  ^^^.       ^    п.-АгаФья;  на- 

гами  '  ' 

т.     ,  /  ч  зывается    такъ    потому, 

Бухйрка,  м.  п. — (зи.  не  изв.)  -  ^  .  •'* 

т^\1    ^    ^  ^  ^  ^  что  большого  роста  (вм. 

Бълка  —  кличка  собаки  ГА    ^  ^         \ 

Валет — кличка  собаки  Гйпка  (Агап1я) 

Валчок  —  кличка  собаки  Гарйся  (Герасим),  Гарасёк,  Га- 

Вйнькя  41  рйська 

Вйню  20  Гарахьвёна  73 

Ванюша,  Вйня,  Вйнькя  4  Гарахьвёна,  Грушка,  Грушйка 

Вйнюшка  47  Гарахьвёна  Макйрьивна  73 

Вйня  22,  89  Гарахьвёнушки  77 

Варабёй,    м.    п.  —  маленькаго  Гарбачй,м.п. — отецъбылъгор- 

роста  батый 

Варвара,  Варя,  Вйричка,  Ва-  Гаригоряй  Сирьг'Ьивич  73 

рюха,  Варёк  ГарЁлыя  балота — назван1е  бо- 
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Ильинывич  77,  80  Кун&й  47 

Илья  прарбкъ  35  Кургйч,  м.  п.— (знцчете  не  из- 

Илья,  Илюха,  Илюшка  вйстно) 

Ймильян,  Амёля  Курску  125 

Ипихв&н,  Ипйшка,  Ипишбк  Кутузавъ  25 

Йрмал&ивича  34  Кыпитбн,    Кыпитбха,    Кьши- 

Йрмал&й,  Ярмбха,  Ярмбшка  тбшка 

Ирасл&в  159  (Щря)  Кысьтиньтина  33 

Йрмал&юшку  81  КысьтинтйНу    Кбсьтик,   Кась- 

Ирьмйлавы  18    ^  ^^  тюха,  Касьтюшка,  Кбсь- 

Йхйм  (Бвеимш),  Йхимбк,  Йхйм-  ка 

ка,  Йхймычка  Кытирйна,  Катюха,  1С&тя,  К&- 

Юанна  Предтечи  (Иван  пбсяай)  Кытирйну^З! 

1юла 

Лавёр,  Лавруха,  Лавр^^шка 

Каз&нки  50  Лйзарь,  Лазбря,  Лызарёк 

Калбдизи  45  Лапьшя,Пь1Ня,ж.п. — (значеше 

Калуга  61  не  известно) 

Карпб,  Карпуха,  Кйрьпик  Латышка — лошадь,  купленая  у 

Карявка,  ж.  п. —  неопрятная,  латыша 

грязная  Лёвка,  Лявбн,  Лявбк,  Лёвычка 

Касёнак,  м.  п.  —  косо  на  все  ЛиксЬюшка  32,  81,  -ай  32 

смотритъ,  косые  глаза       Липйтъ  (Ипатъ),  Лип^ха,  Ли- 
Касьяна  132  пйтычка,  Лип^тка 

Касьян,  Касьянка  Лиса  78,  102 

Каток  43  Лпсавёта,  Лиса,  Лисз^ха,  Лй- 

Кирйл,  Кирюша,  Кирюха,  Ки-  ска 

рюшка  Лисавёта  78,  102 

Кёяв  154  Лисавёта  Сирьг^ивна  78 

К1я(и)в  60  Лйсанькя  78 

Клим,  Климок  Лисёй  (Елисей) 

Кот,  м.  п.  — о'гь  Фамил1И  Ко-  Лисуха  78 

товъ  Лбтыва  жанй  35 

Крас^ля — красноватаго  цв'Ьта  Лукйш  (Лука) 

корова  Лукёрьюшка  29 

Крещен1я  Господня  132  Лукъяи 

Кузьме,  Кузя,  Куська,  Кузяка  Лупётка  д.  п. — съ  большими 
Кулёшка,  ж.  п.  —  (значен1е  не  глазами 

изв-Ьстно)  Лушйки  41 
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Навун,  Нав^Гнка 

Надежда,  Надёшка  я  Надёшка, 

Надёга,  Ндтька 
Надежда  88 
Надбжда  88 
Н&дЕчкн  89 
Н&ДЮ89 
Назй,р,  АзАр 
НА^и» — кличка  собавв 
Наст&сья,  Н&сьтя,  НасьпЬха 
'Ва.т&лъп,  Нат&шка,  Шт&ха 
Наталья  3 
Нат&шна  2 
Натйшычькя  107 
Нбваго  года  131 

Озеро  129 

Швла  25 

Швла  Ильйнывича  77 

Швлывна  27 

Пйвлывня  77 

П&влышка  (П&влушка)  74 

Пйвял,  Панёк,  П&нька,  Пашбк, 

П&шка,  П&ша 
Палагёя,  Поля,  Палюха,  Пбль- 

ка,  Палюня 
Папёнак,  м.  п.  —  И11гкгь  хоро- 

Ш1Й     голосъ    в    хорошо 

Парйшпнькя  50 
Пар1:]ш  122 
Парышбм  122 
Парь'шу  122 
Парьхьвён 
Патйп,  Патйпка 
Пахнут 

Пахбм,  Пахомычка 
ПАшкпцьш  42 
Пет  36 


Пёт,  Пятр^ха,  Штька,   Пят- 

РЗ^шка 
Петра  (Петръ)  155 
Петра  и  Павла  135 

102 
Пёт  Пятрбвач  21 
Пет  Пёрвай  Вилнкай  36 
Петь  43 

ПйскыБСкыя  —  наавате  поля 
Питрёявы  28  (въ  говори  этого 

слова  гЛть) 
85 
Пйтя(и)р  60 
Платбва  кызакД  24 
Платбв  24,  25 
Плятуха,  ж.  п.  —  (значен1е  не 

I  I  I   I  I  30 


,  Пракбха,  Пракбш- 

ка 
Праскбвъя,   Праскута,   Прыс- 

куток,  Праскутка,  Прас- 

к^ня 
Прябражёнья  155 
Прбхар,  Прбха,  Прбша,  Прбш- 

ка 
Пуня,  ж,  п. — не  поворотливая 
Пылагёюшку81  -гэюшки  74 
Пылагёя  66 
ПылМ,  м.   п.  —  со  вспыльчи- 

вымъ  характероиъ 
Пыыьтилимбн 
Пычирьняй,   м.  п.  —  черный, 

смуглый 
П'Ьгай,    Пигарёк  —  п*гая  ло- 
шадь 
Пятрову  дню  138 
Пятру  26 


200 


НАТЕР1АЛЫ  ДХЯ  ИЗУЧЕН1Я 


1 

N 


Татьяну шку  75 

Тимахьвёй,  Тимбха,  Тимбшка 

Тирёньтяй,  Тирёха,  Т1фёшка 

Тишкиных  45 

Тйхан,  Тишбк,  Тйшка,  Тиша 

Тихуеушку  31 

Тйхы(а)ны(а)вич  51 

Траньбёнак,  м.  п.  —  (значенхе 
неизв^^стно) 

Трахим,  Трбха,  Трбшка 

Т^рахйм  66 

Трйхван 

Троицын  день  134 

Трясусик  или  Хсусик,  м.  п.  — 
маленькаго  мать  называла 
<с1сусик  мой»,  какъ  един- 
ственнаго  очень  любимаго 
сына 

Тьвярскбй  87 

Ужатбк— назваше  поля 
Уладймяр,  Валбтька,  Валбдя 
УлАсяй,  Улйсычка,  Улйс 
Улйта,      Улиток,      Улйтычка, 

Улйта 
Ульяха,  Буля,  Вулинка,  Вулька 
Урйли  140 
Уральским  140 
Усьтйн,  Усьтйнка 
Усьтйнья,  Усьтюха,  Усьтюшка 

Хаврбнья,  Хаврбшка 
Хами,  Хбмка,  Хбмушка 
Хамин^ю  106 
Хвёдурушка  51 
Хвёдыру  27 
Хвйлькиным  42 
Хвядбтушка  29 
Хймычькя  107 
Хлор,  Хрол,  Хрблка,  Хлбрка 


Христйньюшка  31 

Хрисьтйнья  Хрёсьтя,  Хрёся, 
Хрисьтюха,  Хрёська 

Худасл&вница,  ж.  п.  —  сплет- 
ница 

Хылмавск&я  —  назван1е  поля 

Хьвёдар,  Хьвёдя,  Хъвцдйк, 
Хьвётька,  Хьвидюк 

Хьвиларёт 

Хьвил&т,  ХьвилДтка 

Хьвилимбн 

Хьвилйп,  Хьвйля,  Хьвиляк, 
Хвйлька 

Хьвинйга  (Аеиногеиъ) 

Хьв1ёна 

Хьвядбра 

Хьвядбсья,  Хьвёня,  Хьвиняка, 

Хьвёнька,  Хьвёнюшка,  Хьви- 
дас& 

Хьвядбт,  Хьвядбтка,  Хьвядб- 
тушка 

Хьвядул 

Цыгйн  —  кличка  собаки 
Цыг&н,  м.  п.  —  черноволосый 
и  смуглый 

Чйлка — темносЬрая  лошадь 
Чарнуха  —  черная  корова 
Чйпель,  м.  п. — (значеше  неиз- 

в-Ьстно) 
Чирнапузик,  м.  п.  —  смуглый 

цв-Ьтъ  тЬла 
Чугунка,  ж.  п.  —  (значеше  не- 

изв-Ьстно) 

Шалйиха,  ж.  п.  —  неопрятно 
од-Ьтая,  растрёпаная.  «Ры- 
стряпйлась  кыкъ  шалй- 
иха» 
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Шалёха  (не  ё),  ж.  п. — бедная,  Ягбр,  Игарбк,  Ягбрка,  Ягбрычка 

оборваная,  худо  од'Ьтая      Ягбр  33 
Ш&рик  —  кличка  собаки  Ягбряй  121,  133 

Шлюпик,  м.  п.  —  (значеше  не-  Ягрйха  (Евграф),  Ягрйшка 

известно)  Якав,  Яшбк,  Яшка 

Шугурка,   ж.   п.  —  (значеше  Якывам  Иейивьш  46 

неизвестно)  Якыв  Швлыву  26 

Шшиблётка,  ж.  п. — не  спокой-  Якыв  та  Пй,влыву  26 

пая,  вертящаяся  Ялёна  33 

Ярасл&в  159 
Ярдйни  2 
Яблычкыва — назван1е  поля        (салдйтъ)  Яшка  2 
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Ударете  въ  пЪсняхъ,  записанныхъ  А.  Косогоровымъ.  Ритми- 
ческое ударен1е  въ  русскихъ  пЪсняхъ. 

Наблюдая  ударен1я  п'1^сенъ  и  причетовъ,  мы  найдемъ  много 
такихъ,  которыхъ  м'Ьстный  говоръ  не  знаетъ  и  который  допу- 
скаются только  въ  п-^сняхъ:  Таковы:  ббльшай  (32),  пбйдить(56, 
57),  крытый  (31),  малй  усыпйю  (52;  мало),  буйны  (32,  77), 
быстрой  (121),  вярб^  (86),  жалты  (32,  92),  жалтым  (123),  ка- 
рёнь  (80),  навым  (78),  вятрй  (122,  р.  п.),  ждали  (124),  равнбй 
(57),  варбнай  (87),  чарнбю  (79),  жанушки  (71),  шалкбвыи  (86), 
шалкбвыю  (80),  гутбрила  (30),  уложила  (87),  зилянбя  (90),  пы- 
распрбдыла  (60),  ягытк&(51),  крысавйцы  (3),  крысавйцу  (3), 
мыкавица  (70),  гыласбмъ  (24),  зилянбм  (95),  ирвалй  (52),  утря- 
нбй  (75),  ширакб  (101),  далин*  (54),  дылинбю  (95),  са(ы)калйки 
(54),  сид'Ьлй.  (55),  крылушкйми  (54),  шилкавбй  (75),  шилкавыи 
(86),  ббслыви  (70),  дбрила  (52),  вбрына  (93),  вбрынъ  (78),  мб- 
лыду  (76),  хбрыша  (29),  ббслыви  (70),  пйцалавать  (68)  и  др. 

Этихъ  ударешй,  по  указан1ю  автора  записей,  н'Ьтъ  въ  м'Ьст- 
номъ  говор'Ь:  они  получили  свое  мЬсто  только  въ  стих'Ь  п-Ьсни. 
Совершенно  подтвердить  это  мн'Ьнхе  записями  нельзя  всл-Ьдствхе 
ихъ  непосл-Ьдовательности:  ударен1е  ставилось  авторомъ  записей 
то  по  п-Ьнхю,  то  по  обыкновенному  произношешю  въ  пересказ-Ь, 
при  чемъ  очевидно  пропускались  и  перестанавливались  слова  ^). 
По  этимъ  причинамъ  ритмическ1й  разборъ  нашихъ  п'бсенъ  сд'Ь- 
лать  не  легко,  хотя  ударенхя  надъ  словами  и  помогаютъ  этому. 
Нужно  только  положительно  сказать,  что  народная  п-Ьсня  им'Ьетъ 
ритмическое  ударен1е^),   которое  поэтому  и  нужно  им'Ьть  въ 

1)  Авторъ  записей,  къ  сожал^^н1Ю,  не  п'Ьвецъ. 

2)  Вопреки  держащемуся  до  сихъ  поръ  ун'1^н1ю,  что  въ  народной  п-1^сн-Ь 
н-1^тъ  стихосложешя.  Си.,  наприм']^ръ,  статью  аСтихосложен1е1>  въ  Энциклопе- 
дическомъ  Словар-Ь  Брокгауза  и  Эфрона,  въ  которой  повторяются  такого  рода 
выводы  изъ  изсл-]^дован1я  Шафранова:  с<0  склад-)^  народно-русской  о-Ьсенной 
р^чиу  разсматриваемой  въ  связи  съ  нап'1^ваиив,  Спб.  1879  г. 
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виду,  кром-Ь  дхалектическаго  и  архаическаго.  Въ  чтсхЪ  мно- 
гихъ  случаевъ  ритмическаго  удареа1я,  въ  которыхъ  можетъ  удо- 
стовериться всяк1й,  кто  прислушается  къ  русской  п'Ьсн1^  въ  ис- 
поднен1И  самого  народа,  приведу  такой,  который  ин-б  кажется 
бол^е  доказательнымъ.  Именно,  въ  народе  поются  иногда  п'1&сни 
съ  двойнымъ  ритмомъ.  Въ  нихъ  одни  и  тЬ  же  слова  подчи- 
няются разнымъ  разм^рамъ,  и  ударенхе  становится  подвижнымъ, 
согласно  съ  стихотворнымъ  ритмомъ  п-Ьсни.  Такова,  наприм'Ьръ, 
сл^^дуюп^ая  п^сня,  записанная  мною  отъ  хора  крестьянъ  въ 
с.  Ельн*  Нижегородскаго  у.  л-Ьтомъ  1901  года. 

Разм'Ьръ  п-Ьсеннаго  стиха: 


Отихъ  въ  сокращенной  записи: 

Меж-двух  польцов  2  яблонца  2 

Стихъ  ВЪ  полномъ  вид1Ь  СЪ  ударен1ями,  которыя  слышатся 
въ  п']^сне: 

Меж-дв^х  польцбф,  иеж-дв^х  польцбф, 
кеж-двух  пбльцоФ  яблонцй    (2) 

Вся  п^сня  ВЪ  ПОЛНОМЪ  виде  съ  ритмическими  ударешямИу 
которыя  я  усп^лъ  отметить  во  время  п'Ён1я: 

Меж-двух  польцоФ,  меж-двух  польцоф,  ^) 

меж-двух  польцоФ  яблонца  (2). 

Под  яблонью,  под  яблонью, 

под  яблонью  садовбю    (2), 

под  гр^шаю,  иод  гр^шаю, 

под  г  р  у  ш  й  ю  аил ёнбю    (2)  Л 

сиди д- д  %  Ф  к  &,  сидид- д  -Ь  Ф  к  &,  / 

сидид-д-^^Фка  как  ягйтка    (2), 

наб4лее&,  еаб4лее&, 

наб'Ьлева!  насурмбва    (2).  ^ 


1)  Разрядкой  напечатаны  слова,  въ  которыхъ  уАарен1е  правильно  пере- 
м1^щается:  въ  сл'1^дующе&  строчк^^  является  на  сл'Ьдующемъ  слог^.  Но,  для 
точности  въ  передачи  записи,  ударен1я  эти  поставлены  только  тамъ,  гд'1^  они 
отуЬчены  въ  червовой  записи. 


*-*^ 
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Рвала  св'Ьты,  рвала  св%ты, 

рвала  св^ты  сарывала    (2), 

вила  в']^нки,  вила  в'Ьнкн, 

вила  в^нки  8  городами    (2); 

вьючи  р-Ьчй,  вьючй  р'Ьчй, 

вьючи  р^чи  говорила    (2): 

Кои^  то  я,  ком^  то  я, 

Коиу  т6  я  достан^са    (2)  ? 

Дост&нуса,  дост&нуса, 

достан^са  стар^  мужу    (2). 

Я  знаю  как,  я  знаю  как, 

я  знаю  как  стара  т^^шыть    (2), 

ум'1ю  я,  ум4ю  я, 

ум'Ь1Ь  я  постел1Ь  слать    (2): 

постелю  Яу  постелю  я, 

постели)  я  оостел1Ьшку, 

я  Ф  три  рядй,  я  Ф  три  рядй, 

я  Ф  три  ряда  каменьями    (2), 

Ф  четвбртай  рят,  ф  четв§ртай  рят, 

ф  четверт&й  рят  крапивбю    (2), 

крапйваю,  крапйваю, 

крапив&ю  жигучбю    (2); 

я  притрепл1Ь,  я  притрепли), 

я  притреплю  дубинбю    (2), 

дубиною,  дубиною, 

дубинбю  визовбю    (2). 

Ты  сои  старбй,  ты  спи  старбй, 

ты  спи  старой  шут  с  тобою    (2). 

•) 


Дост&нуса,  дост&нуса, 

достан^са  ровн'!  мужу    (2). 

я  зн&ю  как,  я  знйю  как, 

я  знай)  как  ровнй)  т-Ьшыть    (2) 

ум^ю  я,  ум^ю  я, 

уи^1Ь  я  постел!Ь  слать    (2): 

я  Ф  три  ряда,  я  Ф  три  ряда, 

я  Ф  три  ряда  войлокйии    (2), 

ф  четвертай  рят,  ф  четвертай  рят, 

Ф  четвертай  рят  оеринйю    (2); 

од-Ьну  я,  од-Ьну  я, 

од'Ьну  я  пиленою    (2). 

Ты  спи  ровня,  ты  сои  ровня, 

ты  спи  ровня,  Бох  с  тобою. 


1)  Два  ряда  точекъ  стоить  вм'бсто  повторешя  начала  п^^ни  до  словъ: 
адоставуся...». 


г- 
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е.  Б.  Коршъ  объ  удареШш  въ  руссшъ  пШт  I  сшагь. 

Ваше  ми']^те,  о  которомъ  Вы  говорите  въ  своемъ  письи'Ь, 
мн*]^,  признаюсь,  не  ясно.  Я  съ  Вами  согласенъ,  что  изсл^^дова- 
ше  ШаФранова  «О  склад'Ь  народно-русской  п-Ьсенной  р^^чи,  раз- 
сматриваемой  въ  связи  съ  нап'Ёвами»  неудовлетворительно.  Но 
ошибка  этого  изсл'Ёдователя  состоитъ  не  въ  отрицаши  ритми- 
ческаго  ударешя  въ  русскомъ  стихосложенхи,  а  1)  въ  тоиъ,  что 
онъ  см'Ёшалъ  основан1я  древне-греческаго  стихосложешя,  кото- 
раго  онъ  не  зналъ,  и  русскаго,  котораго  не  понималъ,  и  2)  въ 
томъ,  что  онъ,  какъ  впрочемъ  и  Мельгуновъ,  а  за  нимъ — Вест- 
Фаль,  знавш1й  о  русской  п-Ьсн*  только  отъ  Мельгунова,  не  от- 
личалъ  пЬсенъ  стариннаго  склада,  тоническихъ,  хотя  не  стоп- 
ныхъ,  отъ  нов'Ёйшихъ,  силлабическихъ  (ср.  мою  статью  о  рус- 
скомъ народномъ  стихосложен1и,  напечатанную  въ  двухъ  книж- 

кахъ  Изв'Ьстхй  II  Отд'Ьленхя  Академ1и:  т.  I,  кн.  1,  т.  II,  кн.  2), 

•  г  • 

тогда  какъ  и1Ьтъ  ничего  общаго  между  «Не  шуми,  мати,  зелё- 

ная  дубровушка,  Не  м-Ьшай  мн-Ь,  доброму  молодцу,  думу  думати», 
гд-Ь  прозаическое  ударенхе  сходить  со  своего  м'Ьста  только  подъ 
третьестепепнымъ  ритмическимъ  или  при  просодическомъ  под- 
чинен1и  двусложнаго  слова  предшествующему  ударен1ю,  вм-ЬстЬ 
прозаическохму  и  ритмическому  (какъ  «круту  гору»),  и  между 

какимъ-нибудь  «Продамъ  чашки,  продамъ  ложки,  Куплю  милому 


\^      ч^ 


сапожки»,  гдЬ  уже  самый  выговоръ  «прадамъ»  изобличаетъ  во- 
пхющее  разноглас1е  между  прозапческомъ  и  ритмическимъ  уда- 
решемъ.  Но  ритмпческаго  ударенхя,  сколько  мн-Ь  известно,  не 
огвергалъ  въ  нашемъ  стихосложеши  никто;  да  безъ  него  не 
мыслимъ  никакой  напЬвъ,  а  сл^довательпо  —  и  текстъ,  разсчи- 
таннып  на  и4ше,  на  какихъ  бы  метрическихъ  основан1яхъ  онъ 


г 
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вать  ёйный^  для  ударен1я  коренного  слова  не  бол^е  важное,  ч^^в1ъ 
яичный  для  яйце)  ^).  Что  касается  силлабическихъ  стнховъ,  т.  е. 
такихъ,  которые  основаны  на  счетЁ  слоговъ,  то  тамъ,  какъ 
только  мы  начнемъ  ихъ  п'^тъ^  слышны  одни  ритиическ1я  ударе- 
Н1Я,  как1я  нужны  по  тактамъ  нап'бва,  и  если  кое-гд')^  эти  уда- 
рен1я  совпадаютъ  съ  прозаическими,  то  это  случайность.  Вотъ 
тутъ-то  и  являются  приводимый  Вами  «грушаю»,  «перинаю»  и 
т.  п.,  гд*  ударешя  по  м'Ьсту  не  сходятся  со  звукомъ  произно- 
симыхъ  съ  ними  гласныхъ.  Но  нельзя  смешивать  «ёя»  или  «гру- 
шею» съ  аправбй»,  «красёнъ»,  «богйтыри»,  «перёстр^блишь»  и  дру- 
гими подобными  отклонешями  отъ  привычной  намъ  съ  Вами  ак- 
центуащи,  находимыми  въ  п^сняхъ  стариннаго  склада,  который 
относительно  совпаденхя  ударен1й  ритмическихъ  съ  прозаиче- 
скими такъ  строго  выдержаны,  что  въ  такгЬ  |  главному  ударе- 
юю,  да  по  большей  части  и  второстепенному,  соотв'Ьтствуетъ 

прозаическое  —  «Во  стольномъ  город-Ь  Шев*,  У  ласкова  князя 

к.  ^  л  ^ 
Владим1ра»  и  т.  д., — и  лишь  при  |  встр'Ьчается  главное  ударен1*е 

на  слогЬ,  находящемся  за  одинъ  слогъ  до  прозадческаго  ударе- 
Н1я,  какъ  въ  двусложныхъ  стопахъ  нашей  искусствей«ай^поэз1И, 
съ  которыми  двухъ-четвертныя  п-Ьсни  им-Ьютъ  бол'Ье  сходств?1,. 
нежели  четырех-четвертныя,  всл'Ьдствхе  меньшей  вольности  въ 
разложеши  четвертей  на  осьмушки.  Изъ  полнаго  отказа  отъ 
подстановки  слога  то  подъ  четверть,  то  подъ  осьмушку  или,  го- 
воря иначе,  изъ  прнведегпя  числа  слоговъ  во  всЬхъ  стихахъ 
п'Ьсни  къ  единству  п  вышло  слоговое  (силлабическое)  стихосло- 
жен1е,  довольствующееся  однпмъ  счетомъ  слоговъ,  потребнымъ 
для  воспроизведешя  того  или  иного  напева,  безъ  вниман1я  къ 
его  ритмическому  строю,  который  и  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  безразли- 
ченъ  для  текста,  не  расчлененнаго  прозаическими  ударен1ями  на 
опред'Ьленныя  ритмическ1я  звенья.  Переносъ  напЬва  изъ  одной 
П'Ьсни,   трохаичсскаго   склада,   па  другую,  тоническую,  но   не 


1)  в.  Чернышевъ,  «Зам1>тки  о  язык*  басенъ  и  сказокъ  В.  И.  Майкова». 
Оттискъ  изъ  сборника:  «Памяти  Л.  Н.  Майкова»,  Спб.,  1901  г.,  стр.  24. 


«г 
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стопную  мы  встр^чаемъ  отчасти  и  въ  сообщаемой  Вами  нижего- 
родской п'6сн'&,  которая  любопытна  еще  и  г{;мъ,  что  она,  именно 
всх§дств1е  этого  частичнаго  переноса,  представляетъ  р-Ьдкое  сое- 
динен1е  стариннаго  склада,  доведеннаго  впрочемъ  уже  до  стоп- 
ности,  какъ  и  во  многихъ  п^сняхъ  напр.  олонецкихъ  и  архан- 
гельскихъ,  со  складомъ  новымъ,  —  можно  сказать,  безстыдно 
силлабическимъ.  Я  не  знаю  напева  этой  п'&сни,  однако  думаю, 
что  могу  разобрать  ее  ритмически  по  прежнему  ея  нап'Ьву,  хотя 
и  онъ  мн'Ь  неизв^Ьстенъ, — конечно,  не  безъ  предположительныхъ 
поправокъ  въ  тексг)^,  пострадавшемъ  при  перекладке  на  силла- 
бическ1й  строй.  Н'Ёкоторыя  слова^  по  большей  части  въ  данной 
связи  неум^стныя,  я  зам-^ню  другими,  конечно,  только  прим'Ьрно. 
Вотъ  мой  приблизительный  опытъ  съ  упрощеннымъ  текстомъ, 
безъ  повторенш: 

г     г    г  :     с*    г  г  г 

Межь  двухъ  польцевъ  (стоитъ)  яблонька. 

Подъ  яблонью  (подъ)  садовою, 

Подъ  грушею  (подъ)  зеленою 

л1-ь       л    ^11  л     1-ьл    ^ 
Сидитъ  д']^вка  какъ  ягодка, 

—  I  —     л     *"     II      •   I  -Ь  .1. 

Наб'блена,  насурмлена. 

^.  I    -^        ^.    -  II  -  I  -ь  -    '^ 

Рвала  цв^ты  лазоревы  (?), 

л1^     л     ^11  о     4.1^^»^ 

Вила  в'Ьнки  со  березою  (?), 
Вьючи,  р'Ёчи  говорила: 
«Кому  то  я  достануся? 

Достануся  стару  мужу.  I 

-|-'л^11ли^.^ 
Я  знаю,  какъ  стара  тЬшить, 

Ум^ю  я  постелю  стлать, 

л|^л'-1|2.1^л      *^ 

Постелю  я,  постелюпгсу, 

л1  -^     л^!|л1^     ^.>^ 

Я  въ  три  ряда  каменьями, 

Сборшнп  II  Отд.  И.  А  Н. 


'    1 
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Въ  четвертый  рядъ  кропивою, 
Кропивою  жигучею; 

я  притреплю  дубиною, 

-и  ^^11  ^1^  ^»- 
!  Дубиною  вязовою: 

Ты  спи,  старой  (спи),  шутъ  съ  тобой... 

Достануся  ровн*  мужу. 

я  знаю,  какъ  ровню  гёшить, 

Ум'Ью  я  постелю  стлать, 

-I         ^    ^^11^1-^    ^^ 
Я  въ  три  ряда  кошемками  (?), 

^.I-ь      л         ^      II  ^1^^.^ 

Въ  четвертый  рядъ  периною, 

Од'Ьну  я  холстиною  (?): 

-•- 1    -«^     ^     ^  II     ^  I   ^^  ^.  ^ 

Ты  спи,  ровня,  (спи,)  Богъ  съ  тобой. 

(О 
Шсколько  пояснешй:  1)  «Сидйтъ  д-Ьвка»  —  не  стихотворная 

перестановка  удареп1й,  а,  вероятно,  грамматическо-ритмическое 

подчиненхе  втораго  слова  съ  ударенгемъ  (первопачалыю  писхо- 

дян^имъ)  па  псрвомъ  слогЬ  первому  съ  ударенхемъ  на  конц*!;  (о 

чемъ  см.  выше)  и  то-же  въ  «двухъ  польцёвъ»,  если  отъ  «польце», 

а  не  «П0ЛЫ1.6)),  2)  «НабЬлена,  пасурмлена»  —  ударен1я  южныя. 

3)  «Со  березою»  —  по  прсдположенхю,  что  зд4сь  р'Ьчь  о  гадан1И 

1  относительно  свадьбы.  4)  «Вьючй  р1>чи)) — см.  1.  5)  «Говорила» — 

нерГ.дкое  въ  п1>спяхь  удареп1е  по  апалопи  настоящаго  «говб- 

рпшь,  говбритъ»  и  т.  д.,  какъ  по-малорусски.  6)  «Стару  мужу» — 
см.  1,  а  ударенхе  на  послЬднемъ  слогЬ  весьма  часто  въ  двуслож- 
ныхъ  Формахъ  именного  склонсн1я  прилагательныхъ.  7)  «Стара 

гГлпйть» — см.  0.  8)  «Притреплю» — ср.  «дбстр'Ьлилъ»,  «пербстр/;- 
ли.п»»,  «поскочилъ»  п  такъ-;ке  (т.  (*.  при  ямбической  Форм*  гла- 
гола)  «не  боюсь»,  «не  блюдусь»  и  т.  п.  въ  п'Ьсняхъ.  9)  «Ровн*»  и 
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говоровъ)  «сбкъл»,  «ирйвъй»,  «сйнЧзъ  м6р*ъ».  Такъ  и  у  Пуш- 
кина съ  одной  стороны  «в  зёво  пймЧтъ»  (а  не  «в  зёва»);  а  съ  дру- 
гой —  <хсимв6л»  (а  не  «симвъл»  вм1^сто  «сймвъл»),  какъ  онъ,  оче- 
видно, произносилъ  и  въ  проз^^. 

Р.  8.  При  полномъ  возстановлен1и  стариннаго  извода  разби- 
раемой Вами  п'&сни  н'Ёкоторыя  изъ  моихъ  ирим']&чан1й  оказа- 
лись-бЫ;  можетъ  быть,  излишними,  такъ  какъ  я  относился  къ 
тексту,  явно  искаженному,  чуть- ли  не  черезчуръ  бережно.  Впро- 
чемъ  кое-что  могло  быть  и  несколько  ближе  къ  записаннымъ 
Вами  словамъ  п'1^сни.  Вотъ  одинъ  изъ  возможныхъ  ея  видовъ: 

Межь  двухъ  полей  стоить  яблоня. 

Стоить  яблоня  садбвая. 

Подъ  той  яблоней  подъ  садбвою, 

Подъ  грушею  подъ  зелёною 

Сидйтъ  д'&вка  какъ  ягодка; 

Лйчко  у  д^вки  наб'Ьлепб, 

Брови  у  нея  насурмлены. 

Она  рвётъ  цв'Ьты,  цвЬты  лазбревйг. 

Она  вьётъ  в-Ьнкй,  в'Ьнкй-городкй  ^), 

А  вьючй  в'Ьнки,  приговйриваетъ; 

«Ужь  кому  то  я,  д'Ьвка,  достйнуся? 

За  когб  я,  красная,  замужъ  ^)  нойду? 

Дост^нуся  я  стару  мужу. 

Я  знйю,  кйкъ  старй  гЬшйть, 

Ум-Ью  к  постелю  стлйть: 

Постелю  ему  постёлюшку 

Я  въ  три  ряда  каменьями, 

А  въ  четвёртый  рядъ  я  кропйвою, 

Кропйвою  жегучею. 

Притреплю  его  я  дубиною, 


1)  В^ыбкъ-городокъ»  —  подлинное  п^^сенное  оыраженхе  вместо  ((в1^иокъ 
городками»,  т.  е.  въ  пид'1^  короны,  съ  иагибами  всрхняго  края. 

2)  Обыкновенное  въ  п']^снягь  ударенхе  (не  въ  такихъ,  какъ  «Я  пойду  въ 
Росею  зйиужъ  За  твово  сырД  Ивйна»). 
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Дубиною  вязовою: 

Уя;ь  ты  спи,  старой,  спи,  шутъ  съ  тобЬй! 

ДостАнуся  я  молоду  мужу. 

Ужь  я  знйю,  кйкъ  молоди  г]^ш9ть, 

Ум4ю  я  постелю  стлйть: 

Постелю  ему  постблюшку 

Я  въ  три  ряда  б'к1ымъ  вбйлокомъ, 

А  въ  четвёртый  рядъ  я  перйпою, 

Од'Ьну  я  шубой  соболйпою: 

Ужь  ты  спи,  молодой,  спи,  Б6п>  съ  тоббй!» 

Шсня,  по  моему,  полная;  если  что  утрачено,  то  лишь  не- 
мвогое  поел*  стиховъ,  начинаюш.ихся  «Ужь  ты  спи».  Любопытно 
было-бы  пров']&рить  правильность  этой  редакщи,  составленной 
искусственно,  по  впечатл'Ьн1ю  на  простого  человека,  крестья- 
пина  не  подгороднаго.  Если  не  ошибаюсь,  н'Ьтъ  зд-Ьсь  ни  выра- 
жен1Й,  ни  ударенш,  чуждыхъ  народной  п'Ьсн'Ь.  Что  касается 
«ударен1Й»  мала  (вм.  м(1Ло\)^  ягытка^  крысаейгщ  и  т.  п.,  то  на- 
прасно ихъ  искать  не  только  въ  пижегородскомъ  нар^Ьч^и,  по  и 
вообще  въ  русскомъ  язык*.  Другое  д'Ьло  шалновии,  далингь^ 
шилкавыщ  который  засвид'Ьтельствованы  песнями  тоническаго 
склада  и  потому,  если,  можетъ  быть,  не  встрЬчаются  теперь,  то 
встречались  н'Ькогда  по  говорамъ,  откуда  и  вошли  въ  пасенный 
языкъ  русскаго  народа  вообще. 

О.  Каршъ. 

20  Ноября  1901. 
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Вартанты  нЪкоторыхъ  изъ  приведенныхъ  въ  записяхъ  Косо- 
горова  пЪсенъ  и  сказокъ  по  сборникамъ  Шейна,  Соболев- 

скаго  и  Аеанасьева  ^). 


Матер1ады: 
17 


Шейнъ: 


Сободсвск1Й: 
VI,  816—318 


18  и  77 590-591 


19 
20 
34 
40 
41 
45 
46 
47 


875—886 


.      I,    24—  47 
.  ПГ,  668—574 
VI,  547,  ср.  501,  502 


1014—1015 

1837,2429 

1989,  2309,  2318  .    .    .    . 

2092  

ср. 2144       

48  и  49 1567,  1703,  1850  .  .  .  . 

50   2069    

55    1576,  1599,  1711,  1864,  1912,  . 

—    1953,  2082,  2433,  244(5,  2467  . 

2398    


1768 


715,787 


IV,  137—144 


III,  110,  115,  ПО,  121 


75  

83  

85  

87  

88  

91  

92  .  .  . 

93  

94  

97  

98  

100  а,  Ь 1241—1242 II,  262-268 

108  2492  и  др II,  270 


VI,  282—285 
V,  080-684 
V,  510—513 


439—443      II,  560—570,  ср.  44С 

598-600      


ср.  I,  70—74 


1)  II.  В.  Шейнъ.  Ведикоруссъ  въ  своихъ  п^^сияхъ,  обрядахъ,  обычаихъ, 
в']^роваы1яхъ,  сказкахъ,  дегендахъ  и  т.  п.  Т.  I.  Спб.,  1900. 

А.  И.  Соболевск1й.  Бедикорусск1я  народныя  п^^сни.  Саб.  Т.  1 189о  г., 
11—96,  111—97, 1У-98,  У-99,  У1-900. 

А.  Ц.  Аеанасьевъ.  Народныя  русск1я  сказки.  М.,  1897. 

Цифры  обозначаютъ  нумера  п^^сенъ. 
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Матер1а1ы:  Шейнъ:  СобожсвскШ: 

110») 1763,2057 

113  ....  1606,  1693,  1742,  1913,  2053,  2362  .    

122  891—894   I,  126—180 

124  623     

126  434—436   II,  61—69 

129  VI,  634 

130  693—694      IV,  374—883 

132  II,  399—412 

136  IV,  740-741,  743 

136  (на  99  стр.) VI,  289—290 

137  618—619      Ш,    99—108 

140  650, 563-564 II,  493—497 

146  1587  

148  847,  849,  851 

152  ср.  1878, 1920 

157,1 1106  

167.3 1117,    1132 

157,5 1109  

157,8 1140  


Остались  неука.занныии  вар1анты  п^сенъ  под,ъ  №Л!  1 — 16,  37,  66—68, 160, 
151:  это  д'11тск1я  п-^^сенки,  иногда,  какъ  №№  56  —  68,  прсдстапляюоця  неосмы- 
сленную д'1^тскую  болтовню  съ  разм']^ронъ  и  риенами;  №№  69—66:  колыбельныя 
п'1^сни;  №№21, 184, 141, 143, 153:  такъ  называсмыя  «прибавки»,  и  подъ№№  76, 
78,  80  тоже  п-Ьсенки  въ  род^^  орибаутокъ,  но  бол-1;е  стараго  склада;  №№  38, 
149:  историческ1Я  п-Ъсни;  №№  42—44,  61—64,  106,  107, 109, 111, 112:  свадебный 
пЪсни;  №№33,36,  74,  79,  81,  82  (Вар.  у  6.  М.  Истомина,  Плени  русскою 
народа,  вып.  I,  с.  230),  84,  86,  95,  96,  99,  101,  102,  114,  115, 116—118,  119  (в.М. 
Ист.,  вып.  I,  с.  211,  II,  235),  120,  121,  123,  126-128*),  131,  133,  136  (на  98  стр.), 
въ  стать-Ь  157  №№2, 4,6,7:  п-Ьсни  разваго  содержан1я,  какъ  старым  народным 
(изъ  такихъ  хороши  №№  36,  99,  118,  131),  такъ  и  новыя,  между  которыми  есть 
искусственныя  п^сни,  и  разные  п-Ьссвные  отрывки  или  связки  изъ  разныхъ 
п-Ьсенъ;  №№  35  %  73,  108,  104,  188,  139:  малоросс1Йск1Я  п-Ьсни. 


1)  Сходна  съ  №  41. 

2)  Тема:  Брать  влюбляется  пъ  сестру.  См.  въ  скаакахъ  Аеанасьева  №  65. 
О  подобныхъ  сказкахъ  см.:  В.  II.  Перетцъ,  Къ  истор1и  русской  народной  сказки, 

'  Спб.  1894  г.,  с.  27,  отд-Ьльнаго  оттиска.  Паша  п1;сня  новая  по  языку  и  со  дер- 

жан1Ю  (напр.,  говорится  объ  учень-Ь),  но  очень  древняя  по  тем-Ь. —  Н'Ькоторый 
намекъ  на  первобытный  отно111ен1я  найдемъ  также  въ  п'Ьсн'Ь  подъ  №  48. 

3)  Авторъ  записей  не  считаетъ  эту  п'^^сню  малоросс1Йской,  потому  что  ее 
поетъ  старикъ,  никогда  не  бывавш1Й  въ  Малоросс1и.  .^ 
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Вар1анты  сказокъ:  №№  22,  23— ср.  Аоан.  №№  222,  224;  №  26~-ер.  Аеав. 
№  90,  91;  №  80—  Аоан.  №№  216,  217;  №  31—  ср.  Аеан.  №  220;  №  68—  Аеан. 
№  219  д,  Ь  (си.  пополнев1е  къ  атому  вар1анту  на  стр.  251);  №  144  —  ср.  Аоан. 
№  236;  №  145— Аоан.  №№  56,  57,  149,  ср.  еще  конецъ  №  148. 


Остались  не  указанными  вар1анты  сказокъ  подъ  №Л&  24,  25,  29. 
Народный  р.азсказъ  подъ  №  27  см.  въ  Сочипен1яхъ  В.  И.  Мабкова,  Спб., 
1867  г.,  отд-кгь  (С Басни  и  сказки»,  №  22. 


ДОПОЛНЕНЫ. 

Къ  стр.  XI.  Не  всегда  обозначается  также  въ  заонси:  твердо  или  мягко 
произносится  согласная  передъ  согласной. —  Изр1;дка  пропущены  ударе1пя,  но 
въ  случаяхъ  неважныхъ. 

Къ  стр.  8.  Санки  съ  задкомъ,  извозчичьи,  называются  ась4ски». 

Къ  стр.  16.  «Не  была  дитёй»:  ударен1е  письменнаго  и  печатнаго  текста 
авторъ  записей  считаетъ  ошибочнымъ;  нужно:  «не  была  дитёй». 

Къ  стр.  27.  аЛбшадь  брыкаетъ»  =  лягает  ь.  <с>Кен&  брыкала»:  выражев1с 
относится  только  къ  этому  случаю.  Говорится  такъ  потому,  что  жена  уходила 
всл-1^дств1е  ссоры. 

Къ  стр.  33,  Л*  58.  Риема:  сгпирбт — дирбть»  показываетъ,  что  подобный  при- 
баутки заносятся  иногда  изъ  с']^перпыхъ  говоровъ. 

Къ  стр.  49.  Ударон1'е:  ссмйлыва»  въ  пересказ!;,  въ  п'Ъвш:  «милбва». 

Къ  стр.  64,  Л*  102.  ЦыФра  2  означаетъ,  что  стихъ  повторяется. 

Къ  стр.  72.  «Друшкб»  иногда  не  склоняется:  апа4диш  друп1к6»  вм. 
адрушкои». 

Къ  стр.  74.  сСватовство»  записано  отъ  крестьянина,  который  много  разъ 
бывалъ  сдрушком». 

Стр.  93,  №  128.  Старая  п']^сня.  Крестьяне  считаютъ  эту  п'1&сню  запрсщон- 
ной.  При  чиновникахъ  боятся  ее  п-Ьть.  То  же  нужно  сказать  о  №  19. 

Къ  стр.  102.  Кае  употребляется  только  въ  насмЬшку  надъ  говоромъ  «гоа- 
лъхоу»  Ж||.здринск.  у. 

Къ  стр.  133.  «Загбномъ»  называется  полоса  пахотной  земли. 

Къ  стр.  146.  «На  етбм  дуб^»:  такое  ударсп1е  записи  сомнительно. 

Къ  стр.  166—7,  §  107.  И  въ  говор1Ь:  какмя. 

Къ  стр.  158,  §  123.  Ш  п  ж,  употребленпмя  вместо  шш  и  зксж,  произно- 
сятся съ  н1> которою  мягкостью. 

Къ  стр.  174.  И  въ  КалужкинЪ:  «апи«'>хни  руки»  (божба). 

В.  Чернышевъ. 
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